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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Jakarta April 19, 1976; 
Entered into force April 19, 1976. 

With agreed minutes. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta May 26 and 28, 1976; 
Entered into force May 28, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Jakarta June 1-4 and 15, 1976; 
Entered into force June 15, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and the Republic of Indonesia (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems*of food production and population 
growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; - 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales cf 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of 


the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as, anended|*]! (nereinafter 
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies) 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE i 


A. The Government.of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural comedities to purchasers authorized by the Governsent 
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth 
in this agreement. 


B. The financing of the agricultural comsodities listed in Part Ir 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Governzent of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 


2. the availability of the specified coomodities at the tine 
of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be rade within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Governzent of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in Part Ir. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified for 
that commodity and type of financing in Part XX. The Governnent of the 
exporting country may limit the total value of each comodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as price 
declines or other marketing factors may require, so that the quantities 
of such comzodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified 
in Part Il. 


FP. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for comodities the Governnent of the exporting country 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the agreesent). The 
ocean freight differential is deemed to be the amount, as deterained by 
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans- 
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the 
requirement that the commodities be transported in United States flag vessels. 
The Government of the importing country shall have no obligation to reixbhurse 
the Government of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 
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G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commedities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the 
estimated cost of ocean transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 
or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the purchase 
price (excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. 


B. Currency Use Payment. 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts as 
it may determine, but in any event no later than one year after the final 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agreement, 
or the end of the supply period, whichever is later, such payment as may be 
specified in Part II of the agreement pursuant to Section 103(b) of the 
Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The currency 
use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for currency use payment in 
Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for 
purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as 
set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during the 
period prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the currency 
use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no 
requests for payment will be made by the Government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this agreement. 
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c. ‘Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


dD. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Governaent 
of the exporting country for the commodities {not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the initial payment payable to the 
Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part Tz of this agreenent. The first installment paynenc shall be due and 
payable on the date specified in Part II of this agreenent. Subsequent install- 
ment payment shall be due and payable at intervals of one year thereafter. 
Any payment of principal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Governsent 
of the exporting country for the commodities delivered in each calendar year 
shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of last delivery of these commodities in each calendar 
year. Interest shall be paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except that if the date of che 
first installment is more than a year after such date of last 
Gelivery, the first payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery and 
thereafter payment of interest shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery of commodities 
in each calendar year, except that if the installment payzents for 
these commodities are not due on same anniversary of such date of 
last delivery, any such interest accrued on the due date of the 
first installment payment shall be due on the same date as 
the first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins to the dua 
date for the first installment payment, the interest shall be computed at: 
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part It of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250, 
unless another method of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
xeferred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest bearing accounts in 
banks selected by the Government of the United States of America in the importing 
country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to 
the economic development purposes set forth in Part II of this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar disburse~ 
ment by the government of the exporting country in connection with the financing 
of thé commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by the government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall 
be the rate at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accruel 
proceeds that are loaned by the government of the importing country to private 
or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be 
requested by the government of the exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they 
were used. 


TIAS 8308 


27 UST] Indonesia—Agri. Comm.—Apr. 19, 1976 2285 


nn nnn Se EE aa EEREREEEEE 
G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use paysent and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be mace da 
United States dollars. 


He Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Governnent of 
the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part Ir of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, article III, G of this agreesent 
in effect on the date of payment and shall, at tha option of the 
Government of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement 
in the importing country. 


ARTICLE IIT 
aA. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of cocmercial 
trade with countries the Government of the exporting country considers to be 
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources of 
the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and during each 
subsequent comparable period in which commodities financed under this agree~ 
ment are being delivered. The imports of cocmodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 
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2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share 
of any increase in commercial purchases of agricultural commodities by ths 
importing country. 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than. 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment or 
use is specifically approved by the Government of the United States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any commedity 
of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this 
agreement, during the export limitation period specified in the export limnita~ 
tion table in Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government of the United 
States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Governmentt 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 


Cc. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agrictltural 
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the 
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the 
supply period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities purchased under this agreement ara 
being imported or utilized. 


1. the following information in connection with each shipment of cormodi-~ 
ties under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the 
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in 
which received. 


2. a Statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 
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3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of Section A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of comuodities which are the same as or lixe these 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustzent of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the comodities delivered during each calendar year. 
The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government 
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as 
they mutually decice are appropriate. 


ag 


- Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the cn-beard date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behal’ 
of the carrier, 


2. import shall be deemea to have occurred when the commodity has entered 
the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity ts 
solid to the trade within the importing country without restrictisn on its use 
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be raid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect en the cate of 
payment by the importing country shach is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable 
in the importing country and «hich is not less favorable to the Governnent of 
the exporting country than the hishest exchanse rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintasned by the 
Government of the importing country, the applacable exchange rate will be the 
rate at which the central ronetary authority of the importing country, or 2ts 
authorized agent, sells foreign exchange for lecal currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operaticn of 
arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 
Commodity Supply Period Approx. Max. Quantity Max. Export Market Value 


(U.S. CY) (Metric Tons) (4illions) 
Wheat/ 1976 100,000 $15.6 
Wheat Flour 
(Wheat Basis) 
Rice 1976 100,000 19.6 





Total $35.2 


ITEM II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


i. Initial Payment - Fifteen (15) percent. 

2. Currency Use Payment ~ Ten (10) percent for Section 104(A) purposes. 

3. Number of Instaliment Payments ~ Twenty (20). 

4. Amount of Each Installment Payment ~ Approximately Equal Annual Amounts. 

5. Due Date of First Installment Paynent - Six (6) years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate - Three (3) percent. 

7. Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 


ITEM III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requiresent 
(U.S. CY) 
Wheat/Wheat Flour 1976 294,000 Metric Tons 


(Wheat Basis) 


Rice 1976 200,000 Metric Tons 


ITEM Iv. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be 
the United States Calendar Year 1976 or any subsequent U. S. calendar 


year in which commodities financed under this agreenent are being 
imported or utilized. 
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Comnodities to Which Export Limitation Apply: For the purposes of 
Part I, Article III A(4), of this agreement, the commodities which 
may not be exported are: For Wheat/Wheat Flour--wWheat/wWheat Flour, 
Rolled Wheat, Semolina, Farina and Bulgur (or same products under 

a @ifferent name) and for Rice-~Rice in the form of paddy, or brown, 
or milled. 


Self-Help Measures: 


The Government of the Republic of Indonesia continues to accord high national 
priority to increasing production of food. To consolidate gains in recent 
years and to assure continued progress, the GOI will: 


A. 


E. 


* 


Continue efforts to achieve progress in agricultural production 
through: 


1. Agricultural Research 

2. Production and Distribution of Improved Seeds 

3. Expansion of the Supply of Agricultural Credit 

4. Strengthening Agricultural Extension 

5. Expanding and Improving Agricultural Education at the 
Secondary and University Levels 


Research, extension, and credit programs will include attention to 
improvement of tillage methods, improved irrigation and water 

use, and improvement of rice threshing methods to reduce damage 

to quality. ‘ 


Improve the marketing system including procurement procedures for 
Government stabilization programs and improvement of facilities 
for handling and storage of grains. 


Expand production of secondary crops such as corn, especially in 
multiple cropping programs. 


Expand the supply and improve the distribution of fertilizer, 
insecticides and herbicides. 


Seek ways to broaden ownership of land by actual tillers, and 
to improve systems of water rights. 


In implementing these self-help measures, the Government of the Republic of 
Indonesia will place specific emphasis on their contributing directly to 
@evelopment progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production through small 
farm agriculture. 
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ITEM VI. 


Economic Develorment Purposes for Which Proceeds accruing to 
the Importing Country Are to be Used: 


The Proceeds accruing to the isporting country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreenent and for orher 
projects and programs contained in the development budget of the 
Government of Indonesia. 


In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country’s people and their capacity to participate in the 
development of their country. 
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PART III-- FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Government 
of the exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion will not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 19th day of April, 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR GOVERNMENT OF THE [7] 
UNITED STATES OF AMERICA .REPUB OF TESTA = 


C1 - 
fat {. 


1 Barl L. Butz 
7 Adam Malik 
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AGREED MINUTES 


The following minutes of negotiations of the PL-480, Title I 
Agreement of April 19, 1976 are agreed upon by the representatives 
of the signatory Governments: 


1. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that the Preamble and Parts I and IIZ are standard and applicable to 
all Title I PL-480 Agreements. 


2. The attention of the representatives of the Governsent of 
Indonesia has been called to the provisions of Part II, specifically 
to the time period restrictions and quantities of wheat and rice 
required to be purchased commercially against the Usual Marketing 
Requirement (UMR) with its own resources. 


3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted 
in the preceding minute, the Bs coca aa of the Governzent of 
Indonesia understood that: 


a. Shipments of comnodities from the U. S. must be coapleted 
by September 30, 1976 since the financing for the agreement 
will come from the United States FY 1976 and transitional 
quarter budgets. It is understood that the U. S. fiscal 
gear will be changed from a July - June to an October - 
September basis during CY 1976. 


b. only current crop U. S. rice will be made available under 
this agreement with purchases to be made no later than 
dune 30, 1976 and liftings from the U. S. completed by 
August 31, 1976. 


c. imports from USSR, People's Republic of China, Eastern 
Europe (except Poland and yusoslavia), Cuba, North Vietnan 
and North Korea, commodities imported under PL-480, or 
gxants received from the United States or other sources 
cannot be counted toward the UMR. 


4. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that in case the unit prices become higher than those projected in 
valuing the agreement, purchases will be limited to the dollar value 
Specified in the agreement. This is in accordance with article I, 

E., Part I of the agreement. 
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5. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that short term commercial credit (6 to 36 months) is available 
through the CCC Export Credit Sales Program to Indonesian buyers 
purchasing wheat and rice, but subject first to the Government of 
Indonesia request for and approval of a CCC credit line to Indonesia 
by the United States Department of Agriculture and that this source 
of financing may be used to satisfy the UMR. It is understood -further 
that other eligible commodities not included under the agreement may 
be requested also for CCC credit financing. 


6. The Government of Indonesia will take effective steps to 
reduce losses connected with the handling and storage of PL-480 
commodities; will enforce strict accountability for the commodities 
until they are in the hands of the private trade; and, in case of 
damage or loss attributable to the ocean carrier, will make and vigorously 
follow up claims for reimbursement for such damage or loss. 


7. The representatives of the Government of Indonesia understand 
that certain reports are required in connection with this Agreement, on 
the arrival and disposition of commodities, permissible exports, the 
use of sales proceeds, progress in agricultural self-help and the 
allocation of rupiahs generated by the Agreement. The representatives 
of the Government of Indonesia will make appropriate arrangements to: 


a. furnish the Embassy of the United States of America a 
report by the fifteenth of January, April, July and October 
under provisions contained in Article III, D. of this 
agreement; 


b. return completed “arriving and shipping information" (ADP 
Sheets) with appropriate notations certifying receipt of 
all commodities as soon as possible, but not later than 30 
days from the date of unloading or 30 days from the receipt 
of the ADP Sheets, whichever is later; 


¢. submit annual reports on progress of agricultural self-help 
by November 15. 


8. The Government of Indonesia understands that if it engages the 
services of a U. S. person or firm as its agent to handle the procurement 
of a commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved 
by the United States Department of Agriculture. A copy of the written 
agreement between the Government of Indonesia and the U. S. agent must be 
submitted to the United States Department of Agriculture for prior approval 
to the issuance of the applicable purchase authorization. 
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9. In compliance with the provisions of article II%, I. of this 
Agreement, the Government of Indonesia agrees to give publicity to the 
provisions of this Agreement by issuing suitable press releases at the 
time of signing and at the time of issuance of each Purchase Authorization 
applied for under this Agreement. 


DONE at Jakarta on this 19th day of April, 1976. 


UNITED STATES OF AMERICA re — fe 
Clo faethe 
YL Efrain Rea eet og 











?Verle E. Lanier 
* Bustanil Arifin 
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[AMENDING AGREEMENTS} 
The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs 
No. 436 JAKARTA, May 26, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, and propose that Part II, Particular Provisions, be amended 
under Item I Commodity Table for Rice by changing the maximum 
value from “Dollars 19.6” to “Dollars 29.4,” and Agreement total 
value from “Dollars 35.2” to “Dollars 45.0.” 

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Davip D. Newsom 
by 
Liorp M. Rives 
His Excellency © 


Apam Manik, 
Minister of Foreign Affairs, 
Jakaria. 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA Jakarta, May 28, 1976. 


to.D. 0522 s76s01 
Your Excellency, 


T have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency 's 
Note of May 26, 1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural Cocsodities 
Agreement signed by representatives of our two Governeents on April 19, 
1976, and propose that Part II, Particular Provisions, be amended under 
Item I Commodity Table for Rice by changing the maximum value froa 
“Dollars 19.6" to “Dollars 29.4" and Agreement total value froa “Dollars 
35.2" to "Dollars 45.0." 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreesent 
remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Governsent, 
I have the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on the date 
of your Note in reply." 


T have the honour to confirm that the proposed amendsents as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments with effect from the date of 
this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurances of sy highest 
consideration. 






His Excellency 


guise ? CO. 
David D. Newsoi ‘ Pal 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary . a 
of the United States of America La 


JAKARTA. - 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Indonesian. Minister 
of Foreign Affairs 


Jakarta, June 14, 1976 


No. 489 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
April 19, 1976 as amended on May 28, 1976 and to propose that 
Part I, Particular Provisions, be further amended as follows to 
increase the rice component of the agreement. 

Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings 
meee following changes: On line titled "Rice" change "100, 000" to 
150,000" and "29. 4" to 44.0". On line titled "Total" change 
"$45.0" to "$59. 6". 

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement 
remain the same. 

His Excellency 

Adam Malik, 

Minister of Foreign Affairs 


Jakarta 
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If the foregoing acceptable to your Government, I have the 
‘ honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of your 
Note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Chargé d'Affaires ad interin 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 


Jakarta June 15, 1976. 


No. : D0. 0500 /76/01. 


His Excellency 
Lloyd M. Rives. 
Charge d'Affairs ad interim 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note of June 14, 1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on April 19, 1976 as amended on May 28, 1976 and 
to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows to increase the rice component of the 
agreement. 


Item I, Commodity Table: Under appropriate column 
headings make followiag changes: On line titled "Rice" change 
"700.000" to "150.000" and "29.4" to "44.0". On line titled 
"Total" change "Z 45.0" to "% 59.6". 


All other terms and conditions of the April 19, 
1976 Agreement remain the same”. 


I have the honour to confirm that the proposed 
amendments as discribed in your Note are acceptable to my 
Government and to agree that Your Excellency's Note and this 
reply shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments with effect from the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 





United States Embassy 
JAKARTA 
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Agreement signed at Rabat May 17, 1976; 
Entered into force May 17, 1976. 
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GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR 


SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Morocco, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America (hereinafter referred to as 
the exporting country) and the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to 
as the importing country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, in- 
cluding efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their owm agricultural production; 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing cotntry pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [7] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern~ 
ments will take individually and collectively in furthering the above- 
mentioned policies: , 


Have agreed as follows: 


PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 


sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern~ 


ment of the importing country in accordance with the terms and condittons 


set forth in this agreement. 





+80 Stat. 1526; T U.S.C. § 1701 e# seq. 
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B. The financing of the agricultural commodities lisced in Part IZ 
of this agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the tine of 
exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made withia 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall in- ‘ 
clude provisions relating to the sale and delivery of such comoditics, 
and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Goverment of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreenent shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

E. The value of the total quantity of each comsodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximus export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part If. The 
Government of the exporting country may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, 
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate max- 
imum quantity specified in Part II. 

¥. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the acount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the isporting country 
shall have no obligation to reimburse the Goverment of the exporting 
country for the ocean freight differential borne by the Govern=ent of 


the exporting country. 
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Ge Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H, The financing, sale, and delivery of commodities under thts 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable, 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 
The Government of the importing country shall pay, or cause to 


be paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Sub- 
section 104(a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II 
of this agreement, Such payment shall be credited against (a) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the 
currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in 


TIAS 8309 “ 


27 UST] - Morocco—Agri. Comm.—May 17, 1976 2305 





Part II, no requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursenent by the Cocmodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreenent. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment paycent 
shall be due and payable on the date specified in Part If of this agree~ 
ment, Subsequent installment payments shall be due and payable at 
intervals of one year thereafter, Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Goverment 
of the exporting country for the commodities delivered in each calendar 
year shall be paid as follows: 

ae In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 

on the date of last delivery of these commodities in each 
calendar year, Interest shall be paid not later than the 
due date of each installment payment of principal, except 
that if the date of the first installment is core than a 
year after such date of last delivery, the first pay=ent 
of interest shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter payment 
of interest shall be made annually and not later than the 
due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursexent 
by the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in each calendar year, except 
that if the installment payments for these commodities are 
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not due on some anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date of the first 
installment payment shall be due on the same date as the 
first installment and thereafter such interest shall be paid 
. ; on the due dates of the subsequent installment payments. | 
3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be com 
puted at the initial interest rate specified in Part II of this agree- 
ment, Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in thls 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing-~ 
ton, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by 
the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (herein~ 
after referred to as local currency), shall be deposited to the arcount 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 
The total amount of the proceeds accruing to the importing country 





from the sale of commodities financed under this agreement, to be ap- 
plied to the economic development purposes set forth in Part II of 

this agreement, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that the sales praceeds 
to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any, 
made by the Government of the importing country. The exchange rate to 
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities, Any 
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the import~ 
ing country to private or non-governmental organizations shall be 


loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged 
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for comparable loans in the importing country. ‘The Goverrsent of the 
importing country shall furnish in accordance with its fiscal year 

budget reporting procedure, at such times as nay be requested by the 
Government of the exporting country but not less often than annually, 
a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified 

by the appropriate audit authority of the Govermzent of the icporting 
country, and in case of expenditures the budget sector in which they 


were used, 


G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use payment and 


all payments of principal and interest under this agreesent shall be 
made in United States dollars. 


He Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the Goverment 


of the exporting country so elects, 

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payaent 
of its obligations or, in the case of currency use payzents, 
used for the purposes set forth in Part II of this agreexent; 


or 


2. the payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the sane rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
or, in the case of currency use payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement in the importing country. 


ARTICLE IIT 

A. World Trade 

The two Govermzents shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreenent will not 
displace usual marketings of the exporting country in these cocmodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor=zal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the ex- 
porting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In icplenenting this provision the 
Government of the importing country shall: 
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1, insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quan- 
tities of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent com- 
parable period in which commodities financed under this agree= 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall 


be in addition to purchases financed under this agreement; 


2. take all possible steps to assure that the exporting country 
obtains a fair share of any increase in commercial purchases 


of agricultural commodities by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commoditins 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any corn- 
modity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation 
period specified in the export limitation table in Part II 
(except as may be specified in Part II or where such export 
is otherwise specifically approved by the Government of the 
United States of America). 


B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 


traders to function effectively. 


C. Self-Help 
Part II describes the program the Government of the importing country 


is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 

agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government 


of the importing country is making in carrying out such self-help measures. 
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D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the tro goverm:ents, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Iten I of this agreenent and 
any subsequent comparable period during chich commodities purchased under 
this agreenent are being imported or utilized: 

1. the following information in connection with each shipment of 
comsodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the cocmodity and quantity 
received; and the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 


the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


&. statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the sane 
as or like those imported under the agreenent. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the asounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Comodity Credit Corporation of the exporting country and the 
Government of the importing country may make such adjustaents in the 
credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 

For the purpose of this agreenent: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier; 

2. import shall be deemed to have occurred when the cocmodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the cocmodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consuser with- 


in the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Govern- 
ment of the exporting country shall be a rate in effect on the date of 
payment by the importing country which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not less favor= 
able to the Government of the exporting country than the highest ex- 
change rate obtainable by any other nation. With respect to local cur- 
rencys p 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will 
be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local. 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that ful= 
fills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the opera- 
tion of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 
The Government of the importing country shall undertake such measures 


as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of 
food commodities at points of distribution in the importing country, and 
for publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1) 
of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISICNS 





ITEM I. Commodity Table: Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour U.S. Fiscal Year 1976 100 ,000 $14.80 


plus July 1 through 
September 30, 1976 


Total $14.80 
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ITEM II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial payment ~~ 20 percent 

2. Currency Use payment -- none 

3. Number of installment payments -- 22 

4. Balance payable -- approximately equal annual installcents 

5. Due date of first installment payment -- three years after , 
date of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Interest rate -- 3 percent 





ITEM III. Usual Marketing Table: Usual 
Marketing 
Commodity Inport Period Requiresent 
Wheat/Wheat Flour U.S. Fiscal Year 1976 500,000 + 


pilus July 1 through 
September 30, 1976 


ITEM IV. Export Limitations 
A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 plus 


July 1 through September 30, 1976 or any subsequent U.S. fiscal year dur- 
ing which commodities financed under this agreement are being imported 
or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A4 of the agreement, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour -- 
wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the sae 
product under a different name). ". 


ITEM V. Self-Help Measures 
A. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to: 


1. Further developing and inplenenting a production-oriented 
dryland research progran responsive to specific problems facing the 
farmers in rainfed areas. For example, this research program would 
give particular priority to the investigation from both the technical 
and economic feasibility standpoint of existing cultural practices, 
weed and pest control, improved seed availabilities, and seeding rate 
and time. 

2. Improvement of farmer extension programs and an increase in 
the number of Moroccans trained in wheat production technology. 

3. Improving linkages between the research progran and the ex- 
tension services operating in rainfed areas. 

4. Expanding the availability of needed production inputs to 
dryland farmers, using such established methods as credit facilities 
and direct subsidies. 

5. Perfecting programs to improve range managenent practices, 
including pastoral seeding, upgrading local breeds and assuring discase 


control. 


TIAS 8300 


2312 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 ust 





6. Continued development of irrigated perimeters in the areas 
listed in the Government of the Kingdom of Morocco's current fiscal 
year plan. 

7. ‘Improvement and planning of training of higher technicians 
of agriculture of the Hassan II Agronomic Institute and the National 
School of Agriculture through the improvement of programs in these 
establishments as may be needed and introduction of required equipment. 

8. A general improvement in the conditions of availability and 
utilization of agricultural credit, notably in favor of small farmars 


and agricultural cooperatives. 


B. In implementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively 


in increasing agricultural production through small farm agriculture. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruings: 
to Importing Country are to be used: 
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 


of commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreement and for the following 
economic development sectors: 

1. agriculture and rural development 

2. employment and manpower development 

3. population and health 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity: to participate in the development 
of their country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Govern- 
ment of the exporting country if it should determine that the self help 
program described in the agreement is not being adeauately developed. 
Such termination will not reduce any financial obligations the Govarn« 


ment of the importing country has incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purpose, have signed the present asreenent. 


DONE at Rabat , in duplicate, this 17th day of 
May » 1976 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF HOROC 


2 
\ Yass 





Ez 
Ae = [ ] 
uk. Abdelkader Benslinane 


Minister of Finance 


{SEAL] 





7 Robert Anderson 
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Agreement signed at Dar es Salaam June 15, 1976; 
Entered into force June 15, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govermsent 
of the United Republic of Tanzania: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities hecweed the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Governsent of the United 
Republic of Tanzania (hereinafter referred to as the isporting country) 
and with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these cocmddities or 
unduly disrupt world prices of agricultural cocmodities or nor=al 
patterus of commercial trade with friendly countries; 

Taking inte account the toportance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problezs of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in developing countries, 
to encourage these countries to improve their cwn agricultural productios, 
and to assist then in their economic development; 

Recognizing the determination of the icporting country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as asended t) 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the tvo 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 





A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part If of this agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such 


commodities, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 


country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

“B. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maxituum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part If, The Government of the exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for 
a specified type of financing as price declines or other marketing 


factors may require, so that the quantities of such commodity sold 


under a specified type of financing will not substantially exceed 
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the applicable approximate maximmm quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Goverment of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Goverment of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would othervise 
be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Goverment of the 
importing country shall have no obligation to reixburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later then presentation of 
vessel for loading, the Goverment of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such comodities. 

H. The financing, sale, and delivery of cocmodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Governsent 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE if 

A.» Initial Paynent 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such Initial Payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that csy be 
included therein) equal to the percentage specified for Initial 
Payment in Part II and payment shall be cade in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorizations. 
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B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the. exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as 
the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to 
the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with Paragraph H and for purposes specified 
in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in 
Part II of this agreement, Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise speci- 
fied in Part II, no request for payment will be made by the Government 
of the exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part IL shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein, Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 





1, With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, ‘the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
“by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 


Initial Payment payable to the Government of the exporting country, 


TIAS 8310 


27 UST] Tanzania—Agri. Comm.—June 15, 1976 2319 





The principal shall be paid in accordsnce with the payment 
schedule in Part II of this agreesent. The first installsent paysest 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable 
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal asxy 
be made prior to its due date. , 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the cocmodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a, In the case of Dollar Credit, interest shall begin 

to acerue on the date of last delivery of these 
cocmodities in each calendar year. Interest shall 

be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of 
the first installment is more than a year after such 
date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payzent of 
interest shall be cade annually and not later than the 
due date of each instalinent payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting 
comtry. Such interest shall be paid annually be- 
ginning one year after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments: for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due oa the 
same date as the first installment and thereafter such 
interest shall be paid on the due dates of the subse- 


quent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins to 
the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the con- 
tinuing interest rate specified in Part II of this agreement. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C, 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 
United States of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
‘Part IJ of this agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied ‘shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the commercial import 


of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 
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by the Government of the importing country to private or non-governmental 


organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva: 


lent to those charged for comparable loans in the importing country. The 


Government of the importing country shall furnish, in accordance with its 


fiscal year budget reporting procedure, at such tines as say be requested 


by the Government of the exporting country but not less often than 


annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 


certified by the appropriate audit authority of the Governnent of the 


importing country, and in case of expenditures the budget sector in which 


they were used. 


G. Computations 


The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and 


all payments of principal and interest under this sgreesent shall be 


made in United States dollars. 


H, Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 


Government of the exporting country so elects, 


1. 


The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a cutually agreed 
vate of exchange and shall be used by the Governaent 
of the exporting country for payzents of its obligations, 
or, in the case of Currency Use Paysents, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 
The payments shall be cade in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, 

Article III, G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted 

to United States dollars at the s=ce rate, or used 

by the Government of the exporting country for 
payments of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set 

forth in Part II of this agreement in the importing 


country. 
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ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as,may be specified in the 
Usual Marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. ‘The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3, take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where ‘such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4, take all possible measures to prevent the export of any 
comuodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the Export Limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 


America). 
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B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of cocmerce peraitting 
private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the isporting 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Governsent of the 
importing country shall furnish in such form and at such tine as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the irporting country 
is making in carrying out such self-help measures. 

D Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent cocparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with cach 
shipment of cocrodities under the agreement: the nase of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress nade toward 
fulfilling the usual marketing requirenents} 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A2 and 3 of this Article; and 

4 statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreesent. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment _of Accounts 

The two Governments shall cach establish appropriate pro- 


cedures to facilitate the reconciliation of their respective 
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records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier. 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
4£ any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country, 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by any 
other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate’ system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
vate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 
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2. If a unitary rate systen is not maintained, the applicable 
vate will be the rate (as mutually agreed by the two Goverments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, in- 
eluding the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Governzent of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the ideati- 
fication of food commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity in the seme canner as provided 


for in Subsection. 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: . 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Report 
Commodity Period Maximum Quantity Market_Value 
(United States (Metric Tons) (HEL1ions) 
Fiscal Ygar) 
Corn/Grain 1976 plus 40,000 $4.5 
Sorghun July 1 through 
September 30, 
1976 
TOTAL $4.5 
Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 
1, Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment - Section 104(a) =- 5 percent 
3. Number of Installment Payments - 31 
4, Amount of each installment payment - approximately 
equal annual installments 
5. Due Date of First Installment Payment ~ Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent 





Item III, Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
. (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Corn/Grain 1976 plus July 1 
Sorghum through September 30 75,000 
1976 


Item IV. Export Limitations: 


A. 


TIAS 8310 


The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 
plus July 1 through September 30, 1976, or any subsequent 
U.S. fiscal year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 

For the purpose of Part 1, Article III A4 of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for corn/ 
grain sorghum: corn, grain sorghum, barley, oats, and rye, 


including mixed feed containing such grains. 
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Iten V. Self-Help Measures: 


A. 


The Government of the United Republic of Tanzania agrees to: 


1. Expand and improve food storage and distribution facilities, 


2. Improve livestock production through expansion of veterinary 


services, provision of stock routes and other rarketing 
activities, 
3. Accord high priority and allocate sufficient resources to 


increase food production. 


4&. To develop the agricultural sector and related rural devel- 


opment programs with a view toward increasing rural 
productivity. 
5. Maintain the TanZan Bighvay. 
In implementing these self-help measures, specific e=phasis 
will be placed on contributing directly to developsent progress 
in poor rural areas and on enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through snall 


farm agriculture. 


Item VI. Economic Gevelopment purposes for which proceeds accruing to 
importing country are to be used: 


A. 


3B. 


The proceeds accruing to the icporting country from the 

sale of commodities financed under this agreesent will be 
used for financing the self-help nessures set forth in the 
agreement and for the following econonic development sectors: 
Agriculture, 

In the use of proceeds for these purposes, e=phasis will 

be placed on directly improving the lives of the poorest 

of the recipient country's people and their capacity to 


participate in the development of their country. 
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Part III - Final Provisions 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed, Such termination will not, reduce any 
financial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


A® 
DONE at Dar es Salaam in duplicate, this /S day of 


Ne , 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 


. Cut 


James W. Spaii Anir Jamal —— me 
U. S\Ambas'sadéx to Tanzania Minister of Finance & Planning 
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Agreement amending the agreement of April 9, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 30, 1976; 

Entered into force April 30, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Ceylonese Acting 
Secretary, Minisiry of Planning and Economic Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 76 Cotomso, April 80, 1976 


EXCELLENCY: , 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
si aay 9, 1976['] and propose that the Agreement be amended as 
follows: 


(A) In PART II — Item I - Commodity Table: under the column 
entitled Supply Period, delete “1976” and insert “Fiscal Year 1976 
plus July 1 through September 30, 1976”; 

(B) In PART II — Item III - Usual Marketing Table: under 
the Import Period column, delete “1976” and insert “Fiscal Year 
1976 plus July 1 through September 30, 1976”; and 

(C) In PART II — Item IV - Export Limitations: after “Fiscal 
Year 1976” insert “plus July 1 through September 30, 1976”. 


All other terms and conditions of the April 9, 1976 Agreement 
remain the same. I propose that this Note and your reply concurring 
therein constitute agreement between our two Governments effective 
the date your Note is received in reply. 


1TTAS 8256; ante, p. 1453. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my Inghest con- 


sideration. 
Rayrmonp L. Perxins, Jr. 
Raymond L. Perkins, Jr. 
Charge d’ Affaires, at. 
His Excellency 
Dr. S. A. Mrerq@ama, 
Acting Secretary, 
Mimstry of Planmng & Economic Affarrs, 
Colombo. 


The Ceylonese Actng Secretary, Ministry of Planning and Economic 
Affarrs, to the Amerwan Chargé d’Affarres ad wntervn 


90 aGuien o dSa wy Phravwas, Goal dacot Sa8en nOn, omea tl 
HPeLrwesd, Gunggarngag sigyiantnr ae cde. It racer gufee peuss, Qangpuay U 
MINISTRY OF PLANNING & ECONOMIC AFFAIRS, Sir Baron layuilleke Maweshs, Colombo t, 





Fe 73 Meee wad quae 
py ize ge ou Line erensy ote CA 9/1/69 A 
Tdephene 28078 Be teee J pin a 
eBLA ) “ywuduct* s 
og oe Badsheatngertes Stat OOF 
Telegreme “ SHCHINPLAIC™ Tot Now 


APRIL 30, 1976. 


Mr CHarGe D’AFFAIRES, 

I have the honour to acknowledge the recerpt of your letter dated 
April 30, 1976, regarding the extension of the supply period provided 
for mn Part II of the Title I Public Law 480 Agreement signed on 
April 9, 1976 to 30th September 1976. 

The proposed extension is acceptable to us. 

Accept, Mr Charge d’Affaires, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


S A Mrezaama 
(S. A. Meegama) 
Acting Secretary, 
Mimstry of Plannng & Econome Affairs. 


Mr R.L. Perrins, 
Charge d’ Affaires, 
U.S. Embassy, 
Colombo. 
/MT 
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Agreement signed at New Delhi May 3, 1976; 
Entered into force May 3, 1976. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and 
the Government of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and India 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices cf agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their 
economic development; 

Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of waste in 
all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended [?] (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 


anda@llectively in furthering the above-mentioned policies; 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to 
purchasers authorized by the Government of the importing 
country in accordance with the terms andoonditions 
set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities 
at the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be rade 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any supplementary agreenent, 
within 90 days after the effective date of such supplementary 
agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified 
in the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quarmity of each commodity 


covered by the purchase authorizations for a specified type of 
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financing authorized under this agreement shall not exceed 

the maximum export market value specified for that commodity 
and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity 

to be covered by purchase authorizations for a specified type 

of financing as price declines or other marketing factors 

May require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed the 
applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F, The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Goyernment of the 
exporting country requires to be transported in United States 
flag vessels (approximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event: 
not later than presentation of vessel for loading, the 
Government of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such 


commodities. 
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H, The financing, sale, and delivery of commodities 
under this agreement may be terminated by either Government if 
that Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such financing, sale, or delivery is 
unnecessary or undesirable, 

: ARTICLE II 

A, Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified in 
Part II of this agreement, The amount of this payment shall be 
that portion of the purchase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be included therein) equal to 
the percentage specified for initial payment in Part II and 
payment shall be made in United States dollars in accordance 
wth the applicable purchase authorization. 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, upon demand by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine, but in any event no 
later than one year after the final disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later, such payment as may be specified 
in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b) of the 
Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The 
Currency Use Payment shall be that portion of the amount financed by 
the exporting country equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), 
(b),(e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement 
Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting withthe first year, 


plus (b) the combined payments of principal and interest 
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starting with the fist installment payment, until the 
value of the Currency Use Payment has been offset. Unless 
otherwise specified in Part II, no requests for payment 
will be made by the Government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreement. 

C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each 

calendar year under this agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as principal) will consist 


of the dollar amount disbursed by the Government of the 


exporting country for the commodities (not including any ocean 


transportation costs) less any portion of the Initial Payment 


payable to the Government of the exporting country. 
The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first 


installment payment shall be due and payable on the date 


specified in Part II of this agreement. Subsequent installment 


payments shall be due and payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal may be made prior to 
its due date. 

2. Interest on the unpaid balancé of the principal 
due the Government of the exporting country for commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of last 


delivery of these commodities in each calendar 


« 
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year. Interest shall be paid not later than 

the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date 
of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on the 
date of dollar disbursement by the Government of 
the exporting country, Such interest shall be 


paid annually beginning one year after the date of 


last delivery of commodities in each calendar year, 


except that if the installment payments for these 


commodities are not due on some anniversary of such 


date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of ‘the first installment payaent 
shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be 
paid on the due dates of the subsequent 


installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest 


begins to the due date for the first installment payment, the 


interest shall be computed at the initial interest rate specified 


in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be 


computed at the continuing interest rate specified in Part II 


of this agreement. 
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E, Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, 
or cause to be made, payments to the Government of the 7 
exporting country in the currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this agreement as follows: 

1, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D,C, 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in.the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as locai. currency), shall 
be deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country, 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of commodities financed under 
this agreement, to be applied to the economic development 
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not 
less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the Government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean 
freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency 
in connection with the commercial import of the same 


commodities, Any such accrued proceeds that are loaned by 
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the Government of the importing country to private or 
non-governmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government 
of the importing country shall furnish, in accordance with 
its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, 
and in case of expenditures the budget sector in which 
they were used. 

G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use 
Payment and all payments of principal and interest under this 
agreement shall be made in United States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if 

the Government of the exporting country so elects, 

‘4. The payments shall be made in readily 
convertible currencies of third countries at a 
mutually agreed rate of exchange and shall be used by 
the Government of the exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II 
of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted 


to United States dollars at the same rate, or 
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used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, 
used for the purposes set forth in-Part II of this agreement 


in the importing country. 
ARTICLE IIT 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be’ friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequnt comparable 
period in which commodities financed under this agreement: are 
being delivered, The imports of commodities to satisfy these 
usual marketing requirements for each import period shall]. be in 
addition to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of 
agricultural commodities by the importing country, 

3. take all possible measures to prevent the resale, 


diversion in transit, or transshipment to other countries or 
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the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States 
of America); and 

4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States 
of America). ; 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 

D, Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are 


being imported or utilized: 
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1, the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity receved; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E, Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 


distributed to the consumer within the country. 


TIAS 8312 


27 UST] India—Agri. Comm.—May 8, 1976 2343 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicabie 
exchange rate for determining the amount of any local 
currency to be paid to the Government of the exporting country 
shall be a rate in effect on the date of payment by the 
importing country which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate legally 
obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by any other nation. With 
respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is 
maintained by the Goverment of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the 
two Governments) that fulfills the requirements of the first 
sentence of this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant 


to this agreement. 


I. Identification and Publicity. 


The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for 
the identification of food commodities at points of distribution 
in the importing country, and for publicity in the same manner 


as provided for in Subsection 105(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. ° Commodity Table; 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quartit Market Value 
é (Metric Tons) (Willions) 

Wheat/Wheat Fiscal Year 
Flour (grain 1976 plus July 1 400,000 $57.0 
basis) through September 30, 

1976 
Rice : Fiscal Year 

1976 plus July 1 : 

through September 30, 100,000 $26.0 

1976 


Total $83.0 


Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 
A. Initial Payment - 5 percent 


B. Currency Use Payment - None 
C. Number of Installment Payments - 31 
D. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
anual amounts 
E. Due Date of First Installment ~ Ten years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 
F. Initial Interest Rate - 2 percent per annum 


G. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(Metric fons} 


Wheat and/or Fiscal Year 1976 
Wheat Flour (on a plus July 1 through 370,000 
grain equivalent September 30, 1976 
basis) 
Rice Fiscal Year 1976 
- plus July 1 through 100,000 


September 30,1976 
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Item IV. Export Limitations: 
A. The export limitation period shall be U.S. 
Fiscal Year 1976 plus July lthrough September 30,1976 
or any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported are: for 
wheat/wheat flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina ad bulgur (or the same product under a different name); 
and for-rice -- rice in the form of paddy, brown or nilled, 


except for aromatic (basmati) type rice, 


Item V. Self-Heb Measures: 

A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 

B. The Government of India agrees to: 

-- increase the output and distribution of agricultural 

inputs (fertilizer, seeds, tools, equipment) in order 

to expand production and increase the efficiency of 

land utilization. 

-- expand and improve the storage of grains and other 

agricultural commodities through silos, warehouses and 

cold-storage facilities. 

-- continue to develop crop research programs, 

especially those which show promise of substantially 

increased production (e.g., rice, oilseeds). 


-- further develop research and operating programs to 


control the major insects and diseases that attack agricultural 


crops, both in the field and in storage. 
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-- expand the area under soil conservation practices. 
-- improve the management of water resources by 

means of drainage, land leveling, tubewells and 
irrigation practices. 

-- develop techniques for increasing the productivity 
of dry land farming. This information will then be 
extended to farmers in those areas. 

-- pursue a program of multiple cropping so-as to 
increase the efficiency of resource use. 

-- carry forward policies that will encourage farners 
to produce at a maximum rate - price supports, on-farm 


storage facilities, marketing assistance, credit. 


VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing | 
to Importing Country are to be used: 
A. the proceeds accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used 
for financing the self-help measures set forth in the agreement 
and for the following agricultural and economic development 
sectors, as contained in the Government of India's annual plan 
for 1975-1976: agriculture and allied programs, irrigation and 
flood control, education and health, family planning and nutrition. 
B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the recipient country's people and their capacity to participate 
in the development of their country. 
PART III - FINAL PROVISIONS 
A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason,. 
and by the Government of the exporting country if it should 
determine that the self-help program described in the agreement is 


not being adequately developed. Such termination will not reduce 
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any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


This Agrement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
Agreement. DONE at New Delhi, in duplicate, this third 


day of May, 1976, 


FOR THE GOVERNNENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


mm re 
(William B. Saxbe) 
Ambassador of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 


Department of Economic Affairs 
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AGREED MINUTES : 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) 


“REGARDING THE —~—~—~C~CSN 
PUBLIC LAW 430 TITTLE 1 AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1976 


1. General - The representatives of the two governments 
discussed in detail the provispns of the proposed agreement 
and reviewed the legislative background of food assistance 
programs under the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 (commonly called P.L. 480). USG 
officials pointed out that (a) the proposed Title I 
agreement currently being negotiated incorporated provisions 
and terms similar to those contained in the Title I 


4. 
agreement the GOI signed in 1971,[1],except that, unlike earlier 


Local Currency Agreements, this agreement is on long-term 


credit, (b) Parts I and III of the new agreement are standard ! 
provisions for all Title I agreements, and (c) Part II 
is tailored to specific terms and conditions of the 
participating recipient country. GOI officials indicated 
their general understanding of these individual provisions 
of the agreement. 
2. Operational Provisions - The following operational 
aspects and special provisions applicable to Title I 
agreements were reviewed: 

A. The GOI will designate one or more persons in the 


United States to consult with representatives of the USG to 


‘ discuss the rules and procedures applicable to procurement, 


financing, reporting and ocean transportation. 


B. Commodities are to be purchased from private U.S. 


. suppliers and actual prices agreed upon between buyers and 


sellers are subject to price review by United States 
Department of Agriculture (USDA), which has been a practice 
for several years. 


" .PTAS 7115 ; 22 UST 688, 644, 646. 
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C. The GOI will designate individuals or agencies in 
the recipient country with whom representatives of the USG may 
consult regarding the implementation of the agreement, such as 
(a) commodity arrival and off-loading information, (b) marking 
or identifying and publicizing arrivals, (c) assurances against 
resale and transshipment, (d) compliance with usual marketing 
requirements, (e) data relating to imports and exports, (£) 
carrying out self-help measures, and (g) reconciliation of accounts. 

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm 
as its agent to handle procurement of thecommodity and/or ocean 
transportation, such agent must be approved by the United States 
Department of Agriculture (USDA). A copy of-the written 
agreement between the Government of India and the United States 
agent must be submitted to USDA for approval prior to the 
issuance of applicable purchase authorizations. 

E. The GOI agrees to the identification of commodities 
received and to publicize the agreement. 

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing 
Requirements (UMR's) are to be financed by the GOI from its 
own resources. Commercial imports from certain countries, 
and commodites imported as donations, grants, or concessional 
sales from the U.S. or other sources, cannot be counted toward 
the UMR's. 

G. Should the USG authorize and finance deliveries of 
Title I commodities to extend beyond the supply period 
specified in Part II of the agreement, the GOI will be required 
to maintain the same UMR and export limitation provisions again 
for the subsequent comparable supply period under this agreenent 
as specified in Article III.A.1 and 4 of Part I, If a UMR 
different from that established in the agreement is deened 


appropriate, the agreement will be amended. 
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H, The USG will take the following into consideration 
in determinng the timing and terms and conditions of 
Purchase Authorizations: (1) availabilities of commodities, 
(2) crop years of the United States and India, (3) availa- 
bility of ocean shipping space, (4) ability of India to 
receive the commodity, (5) market implications, and (6) the 
overall interest of the U.S. Government. Extensions of 
terminal contracting and delivery dates as a general rule 
are not made, 

3, Additional Understandings - In particular, the 
followng additional items were discussed in detail: 
A. Section 103 (0) - Fair Share Amendment 

The United States negotiators brought to the 
attention of the Indian Government representatives the 
"fair share" provision of Section 103(0) of the Act. 
It was explained that this provision is designed to 
assure that the United States share in any increases in 
commercial purchases of agricultural commodities by the 
purchasing country. In this connection, the United States 
and Indian negotiators took note of India's large 
commercial purchases of foodgrains during the past two 
years and the fact that over 50 percent of these purchases 
were made in the United States. 

B. Self-Help Reporting 

With reference to Part I, Article III.C of the 
agreement, it is agreed that the report on self-help 
measures in Part II, Item V, will be furnished annually by 
the Government of India; the first report to be submitted 
on or before December 1, 1976, with subsequent reports 
to be furnished annually thereafter in a mutually agreed 
form. These reports will be submitted until such time as 


the: sales proceeds have been utilized. 
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C, Payment Provisions 
1. In response to the question raised by the 


Indian negotiators regarding method of payment, the United 
States negotiators advised the Indians that the U.S. 
Government has, in accordance with Article II,.H of Part I, 
required payment in dollars of the interest and principal on 
credit made available under agreements pursuant to Title I 
of P,L.,480, The U.S, Government will continue to require 
such payments in dollars under this P,L. 480 Title I agreerent, 
and therefore, the language relating to local currency in 
Article II,E,2 and Article II,H, and Article III.G, of 
Part I would not be applicable, 
2, The United States negotiators also noted that 
since no Currency Use Payments (CUP) will be requested 
under this Title I, P,L, 480 agreement,the language that 
relates to Currency Use Payment in Article II.B,G and H 
of Part I and Item II,2 of Part II would not be applicable. 
3. With reference to reporting under Article II.F 
of Part I and Item VI of Part II, it was agreed that it 
wauld be adequate if the Government of India uses the 
proceeds of commodities financed under this agreement for 
financing economic development programs specified in Items V 
and VI of Part II of this agreement and certifies such use 
annually in a mutually agreed forn,. 
4, Also, with regard to Article II,F, the 
Indian negotiators noted that any loans made out of sales 
proceeds will be on normal Government of India terns, 
D. Explanation of Cost and Value Figures 
The U.S, negotiators explained that the export market 
value of commodities shown in Part II of the agreement 
represents the total amount for which Purchase Authorizations 


(PA's) may be issued and includes the Initial Payment (IP). 
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The quantity of commodities shown in Part II are 
approximations based on estimates of export market 
prices If commodity prices increase, the quantity to be 
financed under the agreement will be less than the 
approximate maximum quantity set forth in Part II, Should 
commodity prices decrease, however, the quantities of 
commodities to be financed may be limited to those 
specified in Part II, 

The Indian negotiators were advised that, although the 
U.S, 1s hopeful of supplyrgall the commodities in the 
agreement, because of supply and budgetary limitations, 1t 
may become necessary to withhold some shipments during the 
supply period or possibly carry over shipments into the 
next supply period. Purchase Authorizations may be limited 
to certain increments. 

F Ocean Transportation 

The USG representatives pointed out the legislatave 
requirement that not less than 50 percent of Title I P,L,480 
commodities are required to be shipped on U.S. flag vessels, 
ocean transportation costs will not be financed under 
the agreement, but the USG will pay the differential costs 
between U.S, and foreign flag rates on the approximately 
50 percent of commodities required to be shipped in U,S, 


flag vessels, 


New Delhi, May 3, 1976 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Wow ‘SS af 
(William B. Saxbe) 
Ambassador of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA, 


: 


“4 pal te 
_— 


(MG, Kaul) 
Secretary 
Department of Economic Affairs 
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HONDURAS 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tegucigalpa June 9, 1976; 
Entered into force June 9, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 

MENT OF HONDURAS FOR THE SALE OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of 
Ameraca and the Government of Honduras 
have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This 
Agreement shall consist of the Preamble, 


Parts I and III of the Agreement signed 


March 5, 1975, J together with the follow- 


ing Part II, 





1TTAS 8037 , 26 UST 318. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO D= LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
HONDURAS PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


El Gobaerno de los Estados Unidos de 
Anéraca y el Gobierno de Honduras han 
convenddo en la venta de los productos 
agricolas especificados abajo. Este 
Convenio consiste también del Preambulo, 
Capitulos I y III del Convento suscrito 
el 5 de marzo de 1975, y ol Capftulo II 
siguiente: 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS CAPITULO II — PROVISIONES PARTICULARES 
Item I. Commodity Table: Apartado I. Tabla de Productos: 

Supply Approxisate Haxinua Export 
Commodity Period Kaxizi: Quantit Harket Value 
(United States (ketric Tons) ons 
Fiscal Year) 
Valor Kixino 
Perfado de Cantidad Hixina en el Hercado 
Producto Suninastro Aproxinada de Exportactén 
CAfio Fiscal (Tfoneladas Hétricas) ones). 
de EE.UU.) 
Wheat/Wheat 1976 plus July 1 15,000 $2.2 
Flour through Septezber 
30, 1976 
Trigo/Harina 1976 y de julio 1 15,000 $2.2 
de Trago a septaezbre 30, 


1976 


Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. “Initral Payment - 5 percent 


2. Currency Use Payment - Section 


10% (A) - 5 percent 


Apartado II. Térainos de Pago: 
Crédito en Délares 
1. Pago Infcial - 5 por ciento 


2. Pago Currency Use - Secciéa 
10% (A) - 5 por ciento 
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3... 


4, 


5. 


6. 


q. 
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Nunber of, Installment Paynents 
19 


Anount of each Installment 
Payment ~ Approximately Equal;- 


_Annual Installments 


Due Date of First Installment | 
Payment ~ Two years from date 
of last delivery in each 


Calendar Year 


Initial Interest Rate - 2 


percent 


Contanuing Interest Rate - 


3 percent 
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NGnere de Cuptias do, Pago - 
19 


Monto do cada Cuota de Pago 


Montes. Anuales Aproximada+ 


_ mente Iguales. 


Fecha de Veneiniento del 
Yago'= de la Frimera Cuota ~ 
Dos afios a partir do la 
Gitina entrega do productos 


en cada Ato Calendario 


Tasa de. Intorés Inicial - 


2 por efento 


Tasa de Interés Continua - 


3 por cignta. 
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Item III. Usual Marketang Table: Apartado III, Tabla Kormal de Kercadeo: 


Usual Marketing 


Commodity Inport Period Requiresent 
U.S. Fiscal Year Ketric Tons 


Necesidades Kormales 


Producto Perfodo de Inportacién gel Kercado 

= = Cite Fis Sal det EE.UU.) Uioneladas Hétrices) 

Wheat/Wheat 1976 plus July 1 through 30,000 

Flour September 30, 1976 

Trigo/Harana 1976 y de julio ia 30,000 

de Trigo septiembre 30, 1976 
Iten IV. Export Linitations: Apartado IV. Linitaciones de Exportaci&a: 

A. The export linitation period A. El perfodo de linftaci6a 
shall be U.S. Fiscal Year 1976 plus de exportaci6a seri el Ato Fiscal 1976 
July 1 through Septesber 30, 1976, or de los EE.UU., y de julio 1 a septierre 
any subsequent U.S. Fiscal Year durang 30 de 1976 o cualguier Afio Fiscal de los 
which commodities financed under this EE.UU. sudsigufente durante el cual se 
Agreement are being imported or utilized. esten isportando o utilizando los produc- 


tos financiados bajo este Convenfo, 


B. For the purpose of Part I, B. Para los efectos del 
Article III A% of the Agreement, the Capitulo I, Art{culo III A% del Convenfo, 
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commodities whach may not be exported are: 
For Wheat/wheat Flour--Wheat, Wheat Flour, 
Rolled Wheat, Semolana, Farana or Bulgar 
(or the same product under a different ~ 


name). 


Item V. Self-Help Measures: 
A. The Government of Honduras agrees 


to: 


1. Assist the zone damaged by flood 
and Hurricane to recover its agracultural 


potential. 
2. Analyze grain storage capacity to 


determine minimum additional grain storage 


facilities to meet country needs. 


3. Initiate plans for developing an 
adequate grain storage and prace 
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los productos que no podrén ser exporta- 
dos son: Para Trigo/Harina de Trigo-- 
Trago, Harana de Trigo, Trigo Aplastado, 
Sémola, Farina o Bulgar (o 0] nismo pro- 
ducto bajo un nombre diferente). 


Apartado V. Hedidas de Autoayuda: 
A. El Gobierno de Honduras 


conviene en: 


4. Contribuir a rehabilitar el 
potencial agricola de la zona dafiada por 


el Huracfn y las inundaciones. 


2. Analizar la capacidad para 
almacenamiento de granos a fia de determi- 
nar cuales son las facilidades minimas 
adicionales necesarias para ol almacena- 
miento de granos para satisfacer las nece- 
sidades del pafs. 


3. Dar inicio a los planes para 
el desarrollo de un programa para ol 
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stabilization progran. 


4%. Take steps to improve marketing 
structure for providing services to 
farmers an marketing of food products 
such as market news, grades and standards, 


and so forth. 


5. Take steps to strengthen 
Ministry of Natural Resources extension 
services in disseminating technical an- 
formation and assistance to farmers on 


a tamely basis. 


B. In amplenenting the self-help 
measures, specific emphasis will be 
placed on contributing directly to dev- 
prs ag progress in poor rural areas 
and on enabling the ‘poor to participate 


alzacenaaiento adecuado de granos y 
para la establlizaci6n de precios. 


%. Tozar las nedidas necesa- 
vias para xcjorar la estructura del ner- 
eadeo con el objeto de poder proporcfonar 
servicio a los agricultores en el marca- 
deo de los productos alinenticios, tales 
como innovaciones de mercadeo, grados y 


norsas, etc. 


5. Tomar las sedidas necesarias 
para reforzar los servicios de extensi6a 
del Hinisterfo ce Recursos Katurales a 
fin de ixpartir a los agricultores, en for 
ma regular, informaci6n y asistencia téc- 
nics. 


B. AL Nevar a cabo las sedidas 
de autoayu2a, se pondrd Enfasis especifi- 
co en contribuir directasente al desarro- 
No de las dreas poblacionales rurales 


pobres y ca copacitar a dicha poblaci6n 


TIAS 8313 


2360 





actively 1p ancreasing agricultural pro- 
duction through, small farm agriculture.. 


Item VI. ,Economac Development, Purposes. 
for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Usea; 


A... The proceeds accruing, to-the. 
importing country from the sale of .com- 
modities financed under thas Agreement 
Uitt be used fon financing the sels-help 


megs Sep fonsh an the Agrgenent, and 


Sree My 


for the following economic development 


wertaeh ay 


sectors:  Agraculture. 


B. In the use of proceeds for these 
purposes emphasis will be placed on direct- 
Ay duprovang the Lives of the poorest of 
the recipaent country's people and their 
capacity te particypate Jp the developgent 
of, their couptry. 


IAS. Sele 


U.S. Treatees and Other Internateonal Agreements 


pobre a que participe activimente.en pl 

aumento de la produccién agricola a tra- 

vés de la agricultura en pequefia escala. 
FLAT IGT tee “ 


Apartado VI.,.Fines-de Desarrollo, Econémico 





sigyg Para los Cualas se Utilizaran 


«vil eta bein earn) 


los Fondos Resultantes a-Favor del. Pais, 


Inportador: as Ot tte 
A. Los fondos resultantes que 





se acumulen a favor del pais importador 
de-las ventas de productos s{inanciados 
bajo el presenta Convento sunin utiliza- 
ds, para financian Jas med{idas.dg.gutor» 
ayuda -estipuladas on 62, Converio,y, para. el 
desarrollg de,Jos siguientes sectores ,. 
econémicos: Agriculturae . 4. «i. 
Be Al utilizarse los fondos re- 
sultantes para estos propésiitay se, dara" 
énfasis en mpjorar.directammte, tanto el 
nived do vida de. la, poblacilin mis pobre 
del.pafs recapiaate, , como. si, capacidad pa- 
ra-participar,en el, desarrolla,de su pats. 


[27 UST 
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C. IN WITNESS WHEREOF, the respective C. ER FE DE LO CUAL, los res- 
representatives, duly authorazed for the pectivos representantes, debidasente au- 
purpose, have signed the present Agreement. torizados para el efecto, han suscrito 
DONE at Teguc2galpa, in duplicate, this el presente Convento. DADO en 
9 day of June, 1976. Tegucigalpa, en cuplicado, este dia 9 de 

junio de 1976. 


FOR THE GOVERNHENT OF THE UNITED STATES POR EL GOBIER HONDURAS: 
OF AMERICA: [ 


Cobo QoSPlbr 





+ Robert Lee Shuler 
* Porfirio Zavala Sandoval 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 14, 1975, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Amman June 23, 1976; 

Entered into force June 23, 1976. 


~ 


The Amerwan Chargé d’Affacres ad wntervm to the Jordaman Minister 
of Supply 


Note: 150 JUNE 28, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agneultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
October 14, 1975 as amended on March 4, and April 27, 1976 ['] and 
to propose that this agreement be further amended as follows: 


(A) In Part IT — Item I - Commodity Table 
Under the appropriate column entitled supply period delete 
1976” and insert “1976 plus July 1, through September 30, 1976”, 
(B) In Part II — Item III — Usual Marketing Table 
Under the appropriate column entitled Import Period delete 
1976” and insert “1976 plus July 1, through September 30, 1976”’; and 
(C) In Part II — Item IV Export Limitations, Paragraph A — Insert 
after U.S. Fiscal Year 1976 “plus July 1, through September 30, 1976” 
and in Paragraph C — Insert under the column entitled Period Durmg 
which such Exports are Permitted — after the words for U.S. Fiscal 
Year 1976 “plus July 1, through September 30, 1976” 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note m reply concurring therem constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note mm reply 


? TITAS 8197, 8257 , 26 UST 2905, ante, p. 1465. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Roscoe SuppartrHe 
Roscoe Suddarth: 


Charge d’ Affaires, a. 2. 
His Excellency 
Savaz Juw’a 
Minster of Supply 
man 
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The Jordaman Mimster of Supply to the American Ambassador 








THE HASHEMITE KINGDOM prior sal es ily) io) aCLM 
OF JORDAN ! ! 
Ministry of Supply cn gel ee) 
AMMAN ols 
Ref. No. ainsinimiincsamainis go 
Date .June_23, 1976 nnn TS) 


Mr. Thomas R. Pickerang, Ambassador 
United States of America 


Amman, Jordan 


Dear Mr. Pickering: 

I acknowledge with appreciation the receipt of your Excellency's 
Note No. 150 dated June 23, 1976 which reads as follows: 

"I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
October 14, 1975 as amended on March 4, and April 27, 1976, and to 
propose that this agreement be further amended as follows: 


(A) In Part IL - item I ~ Commodity Table 





Under the appropriate column entitled Supply Period dalete 
"1976" and insert "1976 plus July 1, through September 30, 1976"; 
(B) In Part II - Item III - Usual Marketing Table 
Under the appropriate column entitled Import Period delete 
"1976" and insert "1976 plus July 1, through September 30, 1976's and 
(C) In Part Il - Item IV Export Limitations, Paragraph A - 
Insert after U.S, Fiscal Year 1976 "plus July 1, through Septetiber 30, 
1976" and 21n Paragraph C ~ Insert under the column entitled Period during 
which such exports are permitted ~ after the words for U.S. Fiscal 1976 
"plus July 1, through September 30, 1976" 
Except as provided above, all other terms and conditions of tha 


October 14, 1975 Title I Agreement, as amended, remain the same. 


1 
Voefs/reves pra vty [ J 
1In translation reads. “Note no. 30100/1/1250” 
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I have the honor to propose that this nute and your Excellency's 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of sy highest 
consideration" 

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is 
acceptable and reflects correctly the understanding of the Government 
of the Hashemate Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note 
and this note an reply concurring therein constitute an agreesent 
between our two Governments effective as of this day June 23, 1976. 

Accept, Excellency, my highest consideration, 

= ¢ 
Sthes fi 
—_— 


Salah Jun'a 
Minister of Supply 


1 
rEayterva iy oS C] 





7In translation reads: “Note no. 40378/2486" 
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CANADA 


Defense: Use of Facilities at Goose Bay 
Airport, Newfoundland 


Agreement amending and extending the agreement of June 29, 
1973. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa June 28 and 29, 1976; 

Entered into force July 1, 1976. 


The Amerwan Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affarrs 


No. 137 Orrawa, June 28, 1976 


Sir, 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ments of the United States and of Canada effected by an Exchange 
of Notes dated June 29, 1973,['] concerning arrangements for the use 
by the United States of facilities at the Goose Bay Airport, Goose 
Bay, Newfoundland, and to the conclusion reuched by representatives 
of our two Governments that 1t would be in our mutual interest to 
extend the life of the Agreement for a further three-month period after 
it expires on June 30, 1976. 

I therefore have the honor to propose that the Agreement of June 29, 
1973, be extended for a period of three months, from July 1, 1976, 
to September 30, 1976, on the understanding that paragraph 4 
(Financing), of the Annex to Ambassador Schmidt’s Note No. 124 of 
June 29, 1973, shall be deleted and replaced by the followmg 
provisions - 


“4, FINANCING 
(a) As a general principle, services and utilities provided by 
Canada to the United States shall be provided on a cost- 
recoverable basis in accordance with the terms and provisions 
contained ‘in implementing arrangements or agreements con- 
cluded pursuant to paragraph 8 of this Annex. 


(b) Any action required to be taken under this Agreement 
shall be subject to the availability of appropriated funds.” 


__! PIAS 7702; 24 UST 1941, cl > tac sa tne ea 
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Tf the foregomg is acceptable to the Government of Canada, I pro- 
pose that this Note and your reply to that effect shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter, which 
shall enter mto force on July 1, 1976, and remai in effect until 
September 30, 1976. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tuomas O. ENDERS 


The Honorable 
Attan MacHacuen, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 


TITAS 8315 
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The Canadian Secretary of State for External Affars to 
the American Ambassador 








heh ? y 
Department af External Affaiws $.! Na Alimotere Des Affaires oxterionred 


Canarr 
DPR-1775 


Excellency, 
I have the honour to refer to your Note No. 137 
of June 28, 1976, proposing that the Agreement of June 29, 
1973, concerning the use by the United States of facilities 
at the Goose Bay Airport, Goose Bay, Newfoundland, be 
extended from July 1, 1976, to September 30, 1976, on the 
understanding that paragraph 4 (Financing) of the Annex to 
Anbassador Schmidt's Note No. 124 of June 29, 1973, shall 
be deleted and replaced by the following provisions: 
"4 FINANCING 
(a) As a general principle, services and 
utilities provided by Canada to the Unitea 
States shall be provided on a cost~recoverabla 
basis in accordance with the terms and provisions 
contained in amplementing arrangements or 
agreements concluded pursuant to paragraph 8 
of this Annex. 
(b) Any action required to be taken under this 
Agreement shall be subject to the availability 
of appropriated funds.” 
I am pleased to inform you that the Government of 


Canada concurs in the proposals set out in your Note, and agrees 
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that your Note and this reply, which 2s authentac in 

English and French, shall constitute an Agreement between 

our two Governments which snail enter anto force on 

duly 1, 1976, and remain in effect until September 30, 1976. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Hen heSpefe 


Secretafy of State 
for Ext/ynal Affairs 


Ottawa, June 29, 1976. 


? Allan-J. MacKachen 


TIAS §315 
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French Text of the Canadian Note 


Department of ExternalAffars elie’ Mimatere deo Affarred exterrenres 


Ganada 
DFR-1775 


Excellence, 
J'ai l'honneur de me référer & votre Note 
n° 137 du 29 juin 1976 proposant la prorogation, du 
16 juillet au 30 septembre 1976, de l'accord du 29 juin 
1973 concernant l'utilisation par les Etats-Unis 
d'anstallatiaons 4 l'aéroport de Goose Bay, & Terre-Neuve, 
& la condition que le paragraphe 4 (Financement) de 1l'Annexe 
& la Note n° 124 au 29 juin 1973 de l'Ambassadeur Schmidt 
soit annulée et remplacée par les dispositions suivantes: 
"4. FINANCEMENT 
(a) En prancipe, les frais subis par le Canada 
relativement aux divers services (y compris 
les services d'utilité publique) fournis aux 
Etats-Unis sont 4 la charge des Etats-Unis, 
conformément aux modalités et aux dispositions 
contenues dans les arrangements ou ententes 
régissant leur application et conclues en 
vertu du paragraphe 8 de la présente Annexe. 
(b) Toute mesure devant étre prise en vertu du 
présent Accord est subordonnée 4 1'existence 


des crédits prévus 4 cette fin." 
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J'ar le plaisir de vous 1nformer que le 
Gouvernement du Canada donne son agrément aux propositions 
énoncées dans votre Note et accepte que celle-c1, de méne 
que la présente, dont les versions frangaise et anglaise 
font Egalement for, constituent un accord qu. entrera 
en vigueur le 1S* juillet et le demeurera jusqu'au 30 
septembre 1976. 

de vous prire d'agr&éer, Excellence, les assurances 


de ma trés haute cons2dération. 


Le SecyYfteaire d'Etat 
aux affAvres extérieures 


Ottawa, le 29 juin 1976 


TIAS 8316. 


CANADA 
Tracking Station 


Agréement extending the agreement of December 20, 1971 and 
February 23, 1972, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa September 30 and November 26, 1974; 

Entered into force November 26, 1974. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


No 204 Orrawa, September 80, 1974 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement between our {wo govern- 
ments concerning the establishment and operation of a temporary 
space tracking facility in support of Project Skylab, as constituted by 
by an exchange of notes done at Ottawa, dated December 20, 1971 and 
February 23, 1972, and the supplementary arrangement concerning 
the establishment of an air-sea rescue capability in support of Project 
Skylab, as constituted by an exchange of notes done at Ottawa, dated 
March 14, 1973, April 11, 1973 and June 5, 1973.[/] 

My government is planning a cooperative manned space flight effort 
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics. 
This program is known as the Apollo/Soyuz Test Project. The United 
States National Aeronautics and Space Administration is charged with 
operational responsibility for our portion of the program. 

The temporary space tracking facility and the air-sea rescue capa- 
bility, established pursuant to the arrangement between our two 
governments in support of Project Skylab, can play an important role 
in the Apollo/Soyuz Test Project. Accordingly, the Government of 
the United States wishes to propose that the agreement between our 
two governments concerning Project Skylab and the supplementary 
arrangement establishing an air-sea rescue capability be extended 

until June 30, 1976 and to propose that the agreement for this exten- 
sion take effect on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


WiuiiaM J. PorTER 
The Honorable 
ALLAN J. MacHacuen, P.C., 
Secretary of State for External Affairs. 


1 TIAS 7281, 7678; 23 UST 122; 24 UST 1743. 
TIAS 8316 (2372) 


27 UST] Canada—Tracking Station—Set 33 2373 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to 
the American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 


CANADA 
No. FLA-681 Orrawa, November 26, 1974 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 204 of 
September 30, 1974, in which you proposed that the agreement be- 
tween our two Governments concerning Project Skylab, constituted 
by the Exchange of Notes of December 20, 1971, and February 23, 
1972, and the supplementary arrangement establishing an air-sea 
rescue capability constituted by the Exchange of Notes of March 14, 
April 11 and June 5, 1973, should be extended until June 30, 1976, 
in order to cover support for the Apollo/Soyuz Test Project. 

I am pleased to inform you that this proposal meets with the 
approval of the Canadian authorities. Accordingly, I have the honour 
to confirm that your Note and this reply, which is equally authentic 
in English and French, shall constitute an agreement between our 
two Governments which will take effect on the date of this reply. 

I should also like to inform you that in accordance with Article 10 
‘of the Exchange of Notes of December 20, 1971, and February 23, 
1972, Canada will very likely wish to use the Newfoundland Pouch 
Cove site for independent scientific activities prior to the expiry of 
the extended agreement on June 30, 1976. The Canadian activities 
can be arranged so as to be mutually agreeable by means of discussions 
between the National Research Council on behalf of the Canadian 
Government and, on behalf of the United States Government, the 
National Aeronautics and Space Administration. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. : 
Auuan J. MacHacHen 
Secretary of State 
for External Affairs 
His Excellency 


The Honourable WiLLiAM J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
: Ottawa. 
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French Text of the Canadian Note 
Ne, FLA-681 Orrawa, le 26 novembre 1974 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre Note N° 204 du 30 
septembre 1974 dans laquelle vous proposez que |’accord entre nos 
deux Gouvernements concernant le Projet Skylab, constitué par les 
échanges de Notes des 20 décembre 1971 et 23 février 1972, aimsi que 
Varrangement supplémentaire établissant une capacité de sauvetage 
air-mar, constitué par les échanges de Notes des 14 mars 1978, 11 avril 
1973 et 5 jum 1973 soient prolongés jusqu’au 30 jum 1976 en vue 
d’englober l’appui au Projet d’essai Apollo/Soyuz. 

Je suis heureux de vous faire savoir que cette proposition est 
approuvée par les autorités canadiennes. En conséquence, j’a1 l’hon- 
neur de confirmer que votre Note et la présente réponse, dont les 
versions anglaise et francaise font également foi, constitueront entre 
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 4 la date 
de la présente réponse. 

Je voudrais aussi vous faire savoir qu’aux termes de |’article 10 des 
échanges de Notes des 20 décembre 1971 et 23 février 1972, il est trés 
probable que le Canada souhaite utiliser ’emplacement de Pouch 
Cove, & Terre-Neuve, pour des activités scientifiques mdépendantes 
-avant que l’accord prolongé n’expire le 30 jum 1976. Les activités 
canadiennes peuvent étre organisées de facgon 4 étre mutuellement 
acceptables au moyen de discussions entre le Conseil national des 
recherches, agissant au nom du Gouvernement canadien, et lf 
National Aeronautics and Space Admunistration, agissant nu nom du 
Gouvernement des Etats-Unis. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


Le Secrétarre d’ Etat 
aux Affaires extérrewres 


Autuan J MacHacuen 
Son Excellence l’Honorable Witu1amM J. PortTER 


Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
OTTAWA 
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CANADA 
Lease of Radar Sets 


Agreement signed at Washington November 18, 1975; 
Entered into force November 18, 1975. 
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LEASE OF THREE RADAR SETS (AN/PPS-15) 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF CANADA 


This LEASE, made as of the (Date) 18 November 1975 , 
between the United States of America (hereinafter called 
the “Lessor Government") represented by 1ts Department of 
the Navy and the GOVERNMENT OF CANADA (hereinafter called 
the "Lessee Government") represented by the Canadian Forces 
of the Government of Canada. 


- 


WITNESSETH: 


WHEREAS, The Secretary of the Navy of the Lessors 
Government (hereinafter called the "Secretary") has 
determined that three AN/PPS-15 Radar Sets (hereinafter 
referred to as the “Defense Articles") are not excess to 
the needs of the Department of the Navy of the Lessor 
Government within the meaning of Section 472 of Title 40 
of the United States Code, but are not, for the time being, 
required for public use, and 


WHEREAS, The Secretary has determined that 1t will be 
in the public interest to lease the Defense Articles to the 
Lessee Government upon the terms and conditions hereinafter 
set forth, and 


WHEREAS, This lease 1S made under the authority of 
Section 2667 of Title 10 of the United States Code (70A 
Stat. 150) 


NOW THEREFORE, The parties do mutually agree as follows: 


1. In consideration of the maintenance and other 
obligations assumed by the Lessee Government, the Lessor 
Government, hereby leases to the Lessee Government and the 
Lessee Government hereby leases from the Lessor Government 
the Defense Articles for the period December 1975 through 
May 1976 and under the terms and conditions set forth in 
the General Provisions hereto annexed. 
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2. The Lessor Government shall deliver the Defense 
Articles to the Lessee Government at such time and place 
as may be mutually agreed upon. Such delivery shall be 
evidenced by a certification of delivery. 


IN WITNESS WHEREOF, Each of the parties hereto has 
executed this lease as of the day and year first above 





written. © 
THE GOVERNMENT THE UNITED STATES OF 
OF CANADA AMERICA 
310 — AI Glook 
By ~ x By a3: 
~~ 
J. Be Je ARCHAMBAULT Re J. HANKS 
BRIGADIER-GENERAL REAR ADHERAL, Ue S. NAVY 
FOR COMMANDER CANADIAN DEFENCE DIRECTOR, SECURITY ASSISTANCE DIVISION 
LIAISON STAFF, WASHINGTON OFFICE OF THE CHIEF OF NAVAL OPERATIONS 


A 
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GENERAL PROVISIONS 


(Intergovernmental Lease of Defense Articles) 


1. Operations and Use. Except as may be otherwise 
authorized by the Lessor Government and except during trans- 
fer from the United States and return to the place of rede- 
livery, the Lessee Government shall keep the Defense Articles 
un 1ts own possession, custody, and control. 


2. Initial Condition. The Defense Articles are leased 
to the Lessee Government on an "as 1s, where is" basis with- 
out warranty or representation concerning the condition or 
state of repair of the Defense Articles or any part thereof 
and without any agreement by the Lessor Government to alter, 
improve, adapt or repair the Defense Articles or any part 
thereof. 


3. Conditioning and Transfer Costs. The Lessee Govern- 
ment shall bear the cost of rendering the Defense Articles 


operable and transferable, and of transferring the Defense 
Articles from the United States and back to the place of rede- 
livery, except that if this Lease 1s terminated before expir- 
ation by the Lessor Government or by mutual agreement at the 
request of the Lessor Government, the Lessee Government shall 
not be required to pay the cost of redelivery. 


4. Inspection and Inventory. Immediately prior to the 
delivery of the Defense Articles to the Lessee Government, an 


unspection of the physical condition of the Defense Articles 
and an inventory of all related 1tems shall be made by repre- 
sentatives of the Lessor Government and the Lessee Government. 
A joint report of their findings shall be made which shall be 
conclusive evidence as to the physicai condition of said De- 
fense Articles and as to such item as of the time of delivery. 
A similar inspection, anventory and joint report shall be made 
by the parties upon the termination or expiration of this 
Lease. The findings of that report shall be conclusive evi- 
dence as to the physical condition of the Defense Articles and 
as to such items as of the date of termination or expiration 
of this Lease. The Lessee Government shall promptly replace 
any deficiency 1n such items shown by the terminal inventory 
and may remove any excess thereof but in the avsence of remov~ 
al, title to any such excess shall vest in the Lessor Govern- 
ment. 


5. Maintenance. The Lessee Government shall maintain 


the Defense Articles 1n good order, repair and operable con- 
dition and except as provided in paragraph six, shall upon 
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expiration or termination of this Lease return the Defense 
Articles in operable condition and in es good condition as 
when received, normal wear and tear excepted. 


6. Risk or Loss. All risk or loss of or demage to the 
Defense Articles during the term of this Lease and until its 
return to the place of redelivery, not arising out of enemy 
action, shall be borne by the Lessee Government. In the 
event of such loss or damage, the Lessee Government, at the 
option of the Lessor Government, shall either compensate the 
Lessor Government therefor or shall rebuild, replace, or 
repair such loss or damage. 


7. Indemnification. The Lessee Government renounces 
all claims against the Lessor Government, its officers, 
agents, and employees arising out of or incidental to trans- 
fer, possession, use or operation of the Defense Articles 
and will indemnify and hold hermless the Lessor Government, 
its officers, agents, end employees for any such claims of 
third parties. 


8. Alterations. The Lessee Government shall not make 
any substantial alterations or additions to the Defense Arti- 
cles without prior consent of the Lessor Government. All such 
alterations or additions shell become the property of the 
Lessor Government except items which can be readily removed 
without injury to the Defense Articles and are removed by the 
Lessee Government prior to redelivery of the Defense Articles. 
As a condition of its approval of any alteration or addition, 
the Lessor Government may require the Lessee Government to 
restore the Defense Articles to its prior condition. 


9. Termination. This Lease may be terminated: 
(a) By mutual agreement of the parties; 


(b) By the Lessee Government on 30-days! written 
notice; 


(c) By the Lessor Government (i) during any netional 


emergency declared by its President or Congress or (ii) upon 
30-days' written notice to the Lessee Government. 


10. Place of Redelivery. Upon expiration or termination 
of this Lease, the Defense Krticies shall be returned at a 
place and time to be mutually egreed upon. 

ll. Title. Title to the Defense Articles shall remain 


in the Lessor Government. The Lessee Government may, however, 
place the Defense Articles under its Flag, when eppropriate. 
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12. Reimbursement for Services. The Lessee Government 
will pay the Lessor Government for any services, spare parts 
or materials furnished for the Defense Articles by the Lessor 
Government at the Lessee Government's request in such amounts 
and at such times as may be mutually agreed upon. 


13. Covenant Against Contingent. Fees. The Lessee Govern- 
ment warrants at as nov employed any person to solicit 
or secure this Lease upon any agreement for a commission, per~ 
centage, brokerage or contingent fee. 


14. Officials Not to Benefit. No Members of or Delegate 
to Congress or the United Statés, or Resident Commissioner of 
the United States, shall be admitted to any share or part of 
this Lease or to any benefit that may arise therefrom, 


15. Inconsistent Terms. In case of any conflict between 


these General Provisions and any other terms and conditions 
of this Lease, such other terms and conditions shall control. 


TIAS 8317 


MULTILATERAL 


Food and Agriculture Organization: Amendments 
to the Constitution 


Amendments to articles V and VI of the constitution of the Food and 
Agriculture Organization.[*] 

Adopted by the Eighteenth Session of the FAO Conference, Rome, 
November 8-27, 1975; 

Effective November 26, 1975. 


*TIAS 1554, 4803, 5229, 5506, 5987, 6421, 6902, 7274, 7836; 60 Stat. 1888, 12 UST 
980; 13 UST 2616, 14 UST 2203; 17 UST 457, 18 UST 3278; 21 UST 1404; 23 
UST 74, 25 UST 928. 


(2381) TIAS 8318 


2382 U.S. Treatves and Other International Agreements [27 usT 








AMENDMENTS 10 THE FAO CONSTITUTION ADOPTED BY THE 
CONFERENCE OF THE ORGANIZATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION 
(ROME, 8 = 27 KOVEMBER 1975) 











Article V 
Council of the Orgamzation 


6. Inthe performance of its functions, the Council shall be assisted by a 
Programme Committee, a Finance Committee, a Commttee on Constatutional and 

Legal Nattors, a Committee on Commodity Problems, a Committee on Fisheries, a 
Committee on Forestry, a Committee on Agriculture and a Committee on world 

Food Security. These Committees shall report to the Council and their composition 
and terms of reference shall be governed by rules adopted by the Conference. 


Article VI 


Commissions, Committees, conferences, working parties and consultations 


3. The Conference, the Council, or the Director-General cn the authority 

of the Conference or Council shail determine the termo of reference and reporting 
procedures, as appropriate, of commissions, comnittoes and working parties 
established by the Conference, the Council, or the Director-Gemeral av the case 
may be. Such commissions and committees may adopt their own rules of procedure 
and amendments thereto, which shall come into force upon approval by the Direotor= 
General. The terms of reference and reporting procedures of joint comminoions, 
committees and working parties established in conjunction with other inter=- 
governmental organizations shall be determined in consultation with the other 
organizations concerned. 


CERTIFIED TRUE COPY 


Mu 
J.P. Dobbort 


Acting Legal Counsel 


Date: / fp lg 7¢ 
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AMENDEMENTS A_L'ACTS CONSTITUTIF DE LA FAO, ADOPTES PAR LA COXFEREXCS 





DE L'ORGANISATION A SA DIX-EUITIEVE SESSION 
(ROME, 8 - 27 NOVEMBRE 1975) 


Article V 
Conseil ae 1'Organzsation 


6. Dans ltexécution de ses fonctions, le Conseil est assisté d'un Comité 

du programme, d'un Comité financier, d'un Comité des questions constatu- 
tionnelles et juridiques, d'un Comité des produits, d'un Comité des péches, 
d'un Comité des foré@ts, d'un Comité de ltagriculture ot d'un Ceonité de lz 
sécurité alimentaire mondizle.e Leur composition et leur mancat sont déterninés 
par des régles enoptées par la Conférence. 


Artacle VI 
Commassions, comités, conférences, groupes de travail et consultstions 


3. La Conférence, le Conseil ou, dans le cadre d'une autorisation de la 
Conférence ou du Conseil, le Direoteur général, déterminent dans cheque 
cas le mandat des commissions, comités et groupes de travail oréés par 

le Conférence, le Conseil ou le Directeur général suivant lo cas, ainsi 
que les moaalités selon lesquelles ils font rapport. Les comissions 

et comités peuvent adopter leur propre reglenent intérieur et des anenie- 
nents % ce dernier, qui entrent en vigueur lorsqu'ils ont &t& approuvés 
par le Directeur général. Le mandat des cocnissions, comités ct groupes 
de travail mixtes, &tablis conjointezment avec d'autres organisations anter— 
gouvernementales, 41ns1 que les modalités selon lesquelles ils font rapport 
sont déterminés ae concert avec les autres organisations intéressées. 


CERTIFIED TRUE COPY 


Thar 


JP. Bobbert 
Acting Legal Counsel 


Date: hmt ew / 
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ENHIENDAS A LA CONSTITUCION DE LA FAO APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE 
LA ORGAWIZACION, ZN SU_18° PARIODO DE SESIONES (ROMA, 8-27 DE NOVIEMBRE 1975). 


Artfeulo ¥ 
Consejo de la Organizacién 


6. En el desempeno de sus funciones, el Consejo ser& ayudado por un Comité 
del Programa, un Comité de Finanzas, un Comaté de Asuntos Constatucionales y 
Jurfdicos, un Comité de Problemas de Productos B4Ssicos, un Comté de Pesca, 

un Comaté de Montes, un Comté de Agricultura y un Comt& de Seguridad 
Alamentaria Kundial. Todos estos Comités deberfn anformar de sus actuaoicnes 
al Consejo y su composicién y atribucaones se regirfn por las normas aprotaday 
por la Conferencia. 


Artaculo VI 





Comasiones, comtés, conferencias, grupos de trabajo y consultas 


3. La Conferencia, el Consejo o el Director General, mediante autorizacién 
de la Confercncia o el Consejo, segin el caso, fijarén las atribuciones dea 

las comisiones, comatés y grupos de trabajo establecidos por la Conferencia, 

el Consejo o el Director General, segin proceda, © indicarfn la manera de pre= 
sentar sus informes. Esas comisiones y Comités podrén formular sus respectivos 
reglamentos y reformas a los msmos, los cuales entrar&n on vigor una voz 
aprobados por el Director General. Las atribucaones y la manera de proserdtar 
los anformes de las comisiones, comtés y grupos de trabajo mixtos, creados 
juntamente con otras organizaciones intergubernamentales, serfn fijadas da 
acuerdo con las otras orgamizaciones interesadas. 


CERTIFIED TRUE COPY 


Bar 


vw 
J.P. Dobbert 
Acting Legal Counsel 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Finance: Health Sector Loan 


Agreement signed at Santo Domingo October 1, 1975; 
Entered into force October 1, 1975. 
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A.I.D. Loan No. 517-U-028 


Project No. AID/DLC/P2089 


LOAN AGREEMENT 
Between 
THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


HEALTH SECTOR LOAN 


Dated: October 1, 1975 
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LOAN AGREEMENT DATED October 1, 1975 between the GOVERMENT 
OF THE DOMINICAN REPUBLIC ("Borrower") and the UNITED STATES 
OF AMERICA, acting through the Agency for International 
Development ("A.I.D."). 

ARTICLE I 
The Loan 

SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the 
Borrower in furtherance of the Alliance for Progress and i] 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, 
an amount.not to exceed four million eight hundred thousand 
United States dollars ($4,800,000) ("Loan") to assist the 
Borrower 1n carrying out the Program referred to 1n Section 
1.02 ("Program"). The Loan shall be used exclusively to 
finance United States dollar costs of goods and services 
required for the Program ("Dollar Costs") and local currency 
costs of goods and services required for the Program ("Local 
Currency Costs"). The aggregate amount of disbursement 
under the Loan 1s hereby referred to as "Prianc.pal". 

SECTION 1.02. The Program. The Loan shall be used by 
the Borrower to assist 2.n financing a Health Sector Program 
designed to (1) establish a low-cost health delavery systen 
for the 1.8 million rural and urban poor not served by the 


existing public health system; (2) develop a nutrition 


775 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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dmprovement program; and (3) carry out management reforms ‘in 


the Secretariat of State for Health and Social Assistance. 


fhe Program consists of the following Elements and Activities: 


1. 


fhe Low-Cost Health Delivery System Element will 


assist in the establishment of a low-cost health 
delivery system to provide the approximately 1.8 
million economically disadvantaged persons who 
reside in rural and urban areas of the Dominican 
Republic and who do not have access to. the existing 
public health system, with basic health services, 
and for the collection of demographic and- morbidity 
data. 

The Nutrition Element 1s designed to improve the 
nutritional status of the country. 

The Instatutional Development of the Secretariat 
of Health and Social Assistance Element will assist 
in amproving the management practices of the 
Secretariat of Health in order to increase the 
effectiveness of its public health care system and 


to fulfill its policy and planning role. 


The Program, including 1ts Elements and Activities, is more 


fully described 1n Annex I, attached hereto, incorporated 
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herein by reference, which Annex may be modified, consistent 

with the foregoing, by agreement in writing of the representatives 
of Borrower and A.I.D. designated under Section 9.02 hereof. 

The goods and services to be financed under the loan shall 

be listed in the implementation letters referred to in 

Section 9.03 ("Implementation Letters") hereof. 

SECTION 1.03. Executing and Implementing Agencies. The 
Borrower hereby designates the Secretariat of State for 
Health and Social Assistance ("SESPAS") as the executing 
egency for purposes of carrying out the overall Program. The 
individual amplementing agencies shall be the following: The 
National Malariza Eradication Service ("SNEM"); the Office of 
Nutrition Coordination ("ONC") of the Secretariat of State 
for Agriculture ("SEA"), and SESPAS. These agencies shall 
carry out the various Elements and Activities of the Progran, 
as 1s more fully described in Annex I. Nothing herein shall 
be deemed to prohibit the Borrower from assigning an activity 
presently vested in a particular amplementing agency pursuant 
to the provision of Annex I to another implementing agency 
or suitable entity; provided, however, that such a transfer 
of activaties shall have the prior written consent of A.I.D. 


SECTION 1.04. Use of Funds Generated by Other United 
States Assistance. The Borrower shall use for the Program, 
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in lieu of any United States dollars that would otherwise be 
aisbursed under the Loan to' finance the Local Currency Costs 
of the Program, any currencies other than United States 
@ollars that may become available to the Borrower after the 
date of this Agreement in connection with assistance (other 
than the Loan) provided by the United States of America to 
the Borrower to, the extent and for the purposes that A.I.D. 
and the Borrower may agree in writing. Any such funds used 
for the Program shall reduce the amount of the Loan, (to the 
extent that at shall not then have been disbursed) by an 
equivalent amount of United States dollars computed, as of 
the date of the agreement between A.I.D. and the Borrower as 
to the use of such funds, at the rate of exchange in effect 
on the date on which the pesos become available. 
ARTICLE If 
Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to 
A.I.D. anterest whach shall accrue at the rate of two percent 
(2%) per annum for ten years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent: (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid anterest. Interest on the out~ 


Standing balance shall accrue from the date of each respective 
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disbursement (as such date is defined in Section 7.04), and 
shall be computed on the basis of a 36S5-day year. Interest 
shall be payable semi-annually. The first payment of interest 
shall be due and payable no later than six (6) months after 
the first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement hereunder in sixty-one (61) approxi~ 
mately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first unstallment of Princapal shall be 
payable nane and one-half (9 1/2) years after the date on 
whach the first anterest payment is due in accordance with 
Sectiaon 2.01 hereof. A.I.D. shall provade the Borrower with 
an amortization schedule 1n accordance with this Section 
after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 2.03. Applacation, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Prancipal hereunder shall be 
made in United States dollars and shall be applied first to 
the payment of interest due and then to the repayment of 
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, 
all such payments shall be made to the Agency for International 
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Development, Washangton, D.C. 20523, U.S.A., Attention: 
‘Cashier, SA 12, and shall be deemed ‘made when received ky 
the Office of the Cashier. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all intersst, 
Principal and refunds then due, the Borrower may’ prepay, 
without any other charges, all or any part of the Principal. 
Any such prepayment shall be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity: 

SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. 
In the laght of the undertakings of the United States of 
America, and the other sagnatorrzes of the Act of ponoea and 
the Charter of Punta del este |] to forge an Alliance for 
Progress, the Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at 
such time or tames as A.I.D. may request, an acceleration of 
the repayment of the Loan in the event that there 1s any 
significant amprovement an the anternal and external economic 
and financ2zal position and prospects of the Dominican Republic 
and of the other sagnatoriaes of the Act of Bogota and the 
Charter of Punta del Este. 

ARTICLE Iii 
Conditions Precedent to Dasbursement 
SECTION 3.01. Condations Precedent to Initzal Disbursement 


Prior to the first disbursement or to the 1ssuance of the 


* Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
? Department of State Bulictin, Sept. 11, 1961, p. 462. [Footnotes added by the 
Department of State.] ‘ 
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first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower 





shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: ; 

{a} An opinion-of the Legal Advisor to the Borrower, 
or of other counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on 
behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and 
legally banding oblagation of the Borrower in accordance 
with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Borrower specified in Section 
9.02, and a specimen sagnature-of each person specified in 
such statement appropriately certified as to their authen- 
ticity; and 

(c) Evadence of the Appointment of a Loan Coordinator. 

SECTION 3.02. Conditions Precedent to Dasbursements for 
the Basic Health Servaces Program. 

(a) Praor to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan for the purpose of 
financing the Basic Health Services Program ("SBS"), Borxower 
shall submzt to A.I.D. in form and substance satisfactory to 


° 


A.I.D.. 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


a Presidential decree authorizing SNEM to 

provide health services other than malaria 

eradication; 

a plan for the reorganization of SNEM setting 

forth anter alia: 

(a) the general administrative organization 
of the SBS and the malaria eradication 


functions of SNEM; and 


(b) arrangements for coordinating SBS activities 


with SESPAS; 

evidence of- 

(a) the appointment of a Medical Director 
for the SBS; and 

(b) the appointment of a registered nurse to 
the position of Nurse Supervasor for 


Region IV; 


[27 UST 





a time-phased plan setting forth the amplementation 


of the SBS in Region Iv during the first 12 


months of the Program, to anclude the comnuni~ 


ties selected for participation in the Program; 


a Manual of Diagnosis and Treatment to be 


used by the auxilaary nurses; 
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(6) the arrangements between SNEM and the Robert 





Read Cabral Hospital for implementing the SBS 
in.the suburbs of Santo Domingo; and 

(7) the arrangements between SNEM and an appropriate 
nutrition recuperation center for providing 
nutrition recuperation training to Progran 
personnel in Region IV. 

(b) Prior to any disbursement or the 2xssuance of any 
commitment document under the Loan subsequent to January 1, 
1976, for the purpose of financing the SBS in each of 
Health Regions I, II, III and V, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, Borrower shall submit to A.I.D. a time- 
phased plan setting forth an form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 

{1) the amplementatiron of the SBS an each such 
Health Region; and 

(2) the establashment of the nutration recu- 
peration centers in each such Health Region. 


SECTION 3.03. Condations Precedent to Disbursements for 





the Nutrition Element. 





(a) Prior to any dasbursement or the issuance of any 
commztment document under the Loan for the purpose of financing 
the Nutrition Element, Borrower shall submit to A.I.D. in 


form and substance satisfactory to A.I.D.. 
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(1) an administrative decree establishing a 
separate office of nutrition coordination 
within the Secretariat of State for Agri- 
culture; 

(2) evidence of the appointment of a, Director of 
said office of nutrition coordination; and 

(3) a scope of work for the foreragn advisory 
assistance needed by said office of nutrition 
coordination during its init2ral operations. 

(b) Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment document under the Loan for the purpose of financing 
each of the following activities of the Nutrition Element, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower 
shall submit to A.I.D.-1n form and substance satisfactory to 


A.I.D.: 


(1) Regarding the National Nutrition Education 


Awareness Program: 
(a) a time-phased plan setting forth the 


amplementation of the mass media edu~- 
cation and promotion campaign, whach 
plan shall include the estimated costs 
of such campaign, and the linkages with 


the SBS at the health promoter level: 
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(b) the personnel categories selected for 
high-level training; and 
(c) a tame-phased plan setting forth the 
implementation of the first nutrition 
seminars, which plan shall include the 
topics to be discussed and participants; 
(2) Regarding the Rural Recuperation Feeding Program: 
a time-phased plan setting forth the establish- 
ment and staffing of a demonstration nutritional 
recuperation center in each of Health Regions 
I, II, IIIT and V; and ° 
(3) Regarding the Development of a Food’ Supplement 
Program: 
the scope of work for the Food Supplement 
Study. 
SECTION 3.04. Conditions Precedent to Disbursement 
for the SESPAS~Institutional Development Element. Prior to 
any disbursement or the assuance of any commitment document 
under the Loan for the purpose of financing the SESPAS- 
Institutional Development Element, Borrower shall submit to 
A.I.D. 2n form and substance satisfactory to A.I.D.: 
(a) an administrative decree establishing a Technical 


Office for Administrative Reform ("TOAR") within SESPAS; 
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(b) evidence of the appointment of a director of the 
TOAR; 

(c) a time~phased work plan setting forth those admin- 
astrative reform activities to be undertaken under the 
program during the first 12 months of operations; 

(d) the scope of work for the foreign consulting: 
organization to neeist the director of the TOAR; and 

(e) an administrative decree establishing the Loan 
Administration Office within the Planning, Programming and 
.Evaluation Division of SESPAS. 

SECTION 3.05. Terminal ‘Dates for Meetang Conditions 
Precedent -to Dasbursement. 

(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 
shall not have been met within 120 days from the date of 
this Agreement, or by such later date as A.I.D. may agxee to 
in wrating, A.I.D., at 1ts option, may terminate this 
agreement by giving written notice to the Borrower Upon 
the giving of such notice, this Agreement and all oblaygations 
of the parties hereunder shall terminate. 

(b) I£ all of the conditions specified an Sections 
3.02 (a), 3.03 (a) and 3.04 shall not have been met within 180 
days from the date of this Agreement, or such later date as 


A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
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cancel the then undisbursed balance of the amount of the 
Tean designated for use in the Loan Element (or Activity) or 
Elements (or Activities) for which condations precedent were 
not met or may terminate this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. In the event of a termination of 
this Agreement, upon the giving of notice, the Borrower 
shall ammediately repay the Prancipal then outstanding and 
shall pay any accrued interest and, upon receipt of such 
payments in full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 

SECTION 3.06. Notification of Meeting of Conditions 
Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower 
upon determination by A.I.D. that the conditions precedent to 
disbursement specified 2n Sections 3.01 through 3.04 have been 
met. 

ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 


SECTION 4.01. Executaon of the Program. 
(a) The Borrower shall carry out the Program wath due 





diligence and efficrency, and 21n conformity wath sound 
engineering, construction, financral, administrative, planning 
and management practices. In thas regard, Borrower shall at 
all tames employ suitably qualified and exper2enced consul- 


tants and other personnel for the Program. 
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(b) The Borrower shall cause the Program to‘be carried 








out in conformity with all of the plans, documents, specifi- 
cations, contracts, schedules, statements, and other arrangements, 
and with all modifications therein, approved by A.I.D. 

pursuant to this Agreement. 

SECTION 4.02. Funds and Other Resources to be Provided 
by Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed 
all funds, in addation to the Loan, and all other resources 
required for the punctual and effectave carrying out of the 
Program, ancluding but not lamated to the contribution 
stated an Section 5.01 hereof. 

SECTION 4 03. Contanuang Consultation. The Borrower 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Loan will be accomplished. To thas end, the Borrower 
and A.I.D. shall from tame to tame, at the request of eather 
party, exchange views through thear representatives wath 
regard to the progress of the Program, the performance by 
the Borrower and the Executing and Implementing Agencies of 
thear obligations under this Agreement, the performance of 
the consultants, contractors,.and suppliers engaged in the 
Program, and other matters relating to the Program. 

SECTION 4.04. Management. The Borrower shall provide 


or cause to be provided qualafied and experienced management 
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acceptable to A.I.D., for the Program, as may be appropriate 





for the maantenance and operation of the Program. 

SECTION 4.05. Taxatzon. This Agreement, the Loan, and 
evidence of andebtedness issued 21n connection herewith shall 
be free from, and the Prancapal and interest shall be paid 
wathout deduction for and free from, any taxation or fees 
amposed under the laws i1n effect within the Dominican 
Republic. Ratification of this Agreement by the Congress of 
the Dominican Republac shali constztute Congressional Approval 
and Authorization for the inclusion of such exemptions in 
such contracts to be financed hereunder, and no further 
Congressional approval or authorization for such contracts 
by reason of the inclusion of such exemptions shall be 
required. Nonetheless and to the extent that (a) any contractor, 
ancluding any. consultiang firm, any personnel of such contractor 
financed hereunder, and any property or transactions relating 
to such contracts and (b) any commodity procurement transaction 
financed hereunder, are not exempt from rdentifiable taxes, 
tariffs, duties, and other Jevies imposed under laws an 
effect in the Dominican Republic, the Borrower shall, as and 
to the extent prescribed 1n and pursuant to Implementation 
Letters, pay or reamburse the same under Section 4.02 of 
this Agreement wath funds other than those provided under 


the Loan. 
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SECTION 4.06. Utilization of Goods and Services 

(a) Goods and services financed under the Loan shall 
be used exclusively for the Program, except as Borrower and 
A.I.D. may otherwise agree 2n writing. Upon completion of 
the Program, or at such other time as goods financed under 
the Loan can no longer usefully be employed for the Program, 
Borrower may use or dispose of such goods in such a manner 
as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or 
disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
no goods or services financed under the Loan shall be used 
to promote or assist any foreign aid project or actavity 
associated with or financed by any country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the tame of such use. 

SECTION 4.07. Dasclosure of Materzal Facts and Circyum- 
stances. The Borrower represents and warrants that all 
facts and circumstances that it has disclosed or caused to 
be disclosed to A.I.D. ain the course of obtaining the Loan 
are accurate and complete, and that it has dasclosed or 
caused to be dasclosed to A.I.D., accurately and completely, 


all facts and circumstances that maght materially affect the 
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Program and the dascharge of ats obligations under this 
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any 
facts and circumstances that may hereafter arise that might 
materially affect, or.that it is reasonable to believe might 
materially affect, the Program or the discharge of the 
Borrower's oblagations under this Agreement. 

SECTION 4.08. Commissions, Fees, and Other Payments. 

(a) Borrower warrants and covenants that 2n connection 
with obtaining the Loan, or taking any action under or with 
respect to this Agreement, 1t has not paad, and will not pay 
or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there 
been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any 
other person or entity, commissions, fees, or other payments 
or any kind, except as regular compensation to the Borrower's 
full-tame officers and employees or as compensation for bona 
fide professional, technical, or comparable services. The 
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or 
agreement to pay for such bona fide professional, technical, 
or comparable services to which 1t as a party or of which 2 
has knowledge (indicating whether such payment has been made 
or 1s to be made on a contangent basis), and if the amount 
of any such payment as deemed unreasonable by A.I.D., the 


same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 
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(b) The Borrower warrants and covenants that no 
payments have been or will be received by the Borrower, or 
any official of the Borrower, in connection with the pro- 
curement of goods and services financed hereunder, except 
fees, taxes, or similar payments legally established in the 
Dominican Republic. 

SECTION 4.09. Maintenance and Audit of Records. The 
Borrower shall maintain, or cause to be maintained, by the 


Executing and Implementing Agencies, in accordance with 


sound accounting principles and practices consistently applied, 


books and records relating both to the Program and to this 
Agreement. Such books and records shall, without lamitation, 
be adequate to show: 
(a) Disbursement of Borrower's and A.I.D.'s contribu- 
tion to the Special Segregated Program Account 
("SSPA") to be established as set forth in the 
Implementation Letters; 
(b) Dasbursements made from the SSPA to SESPAS and the 
Implementing Agencies; 
(c) The receapt and use made by SESPAS and the Imple- 
menting Agencies of funds disbursed pursuant to 


this Agreement. 
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(a) The-recerpt and use made of goods and services 
acquired with funds disbursed pursuant to this 
Agreement; 

(e) The nature and extent of solicitations of pros- 
pective suppliers of goods and services acquired; 

(£) The basxs of the award of contracts and orders to 
successful bidders; and 

(g) the progress of the Program. 

Such books and records shall be regularly audited, in 
accordance with sound auditing standards, for such period 
and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be 
maintained for five years after the date of the last dis- 
bursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this 
Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

SECTION 4.10. Reports. The Borrower shall furnish or 
cause to be furnished to A.I.D. such information and reports 
relating to the Loan and to the Program as A.I.D. may request. 

SECTION 4.11. Inspections. The authorized representa- 
tives of A.I.D. shall have the raght at all reasonable tames 
to anspect the Program, the utilazation of all goods, facili- 
tres and servaces financed under the Loan or by Borrower's 
contributions, and the books, records, and other documents 


of the Borrower and of the Executing and Implementing Agencies 
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relating to the Program and the Loan. The Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and 
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of 
the country of the Borrower for any purposes relating to the 
Loan. 

SECTION 4.12. Operationsand Maintenance. The Borrower 
shall operate, maintain and repair the facilities constructed 
under the Program 1n conformity with sound engineering, 
financial and administrative practices and in such manner as 
to insure the continuing and successful achievement of the 
purposes of the Loan. 

ARTICLE V 
Special Covenants and Warranties 

SECTION 5.01. Borrower's Contribution to the Program 
The Borrower shall contribute in a manner satisfactory to 
A.I.D. not less than $6,919,000, or such an amount as inay be 
acceptable to A.I.D. 

ARTICLE VI 
” procurement 

SECTION 6.01. Procurement from Selected Free World 

Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writang, 


and except as provided 1n subsection 6.08(c) wath respect to 
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marine ansurance, disbursements made pursuant to Section 
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement 
for the Program of gocds and services having their source 
and origin 1n countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Boox as in effect at the time orders are 
placed or contracts are entered into for such goods and 
services. Goods and services procured pursuant to this 
Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" 
and "Selected Free World Services” respectively. All ocean 
shipping financed under the loan shall have both its source 
and origin an countries included 21n Code 942 of the A.I.D. 
Geographic Code book as in effect at the time of shipment. 
Notwithstanding any other provisions herein, motor vehicles 
to be procured with Loan funds must be manufactured in the 
United States. 

SECTION 6.02. Procurement from the Dominican Republic. 
Disbursements made pursuant to Section 7.02 shall be used 
exclusively to finance the procurement for the Program of 
goods and services having both the2r source and origin in 
the Dominican Republic. 

SECTION 6.03. Elagibilaty Date. Except as A.I.D. may 


otherwise agree 1n writing, no goods or services may be 
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financed under the Loan which are procured pursuant to 
orders or contracts firmly placed or entered into prior to 
the date. of this Agreement. 

‘SECTION 6,04. Goods and Services Not Financed Under 
Loan. Goods and services procured for the Program but not 
financed under the Loan, shall have their source and origin 
in countries ancluded 21n Code 935 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the tame orders are placed for 
such goods and services. 

SECTION 6.05. Implementat2zon of Procurement Requirements. 
The definitions applicable to the elagibilaty requ2rements 
of Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be set forth in detail 
an Implementation Letters. 

SECTION 6.06. Plans, Specifications, and Contracts. 

(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
the Borrower shall furnash to A.I.D. promptly upon prepara- 
tion, all plans, specifications, construction schedules, bid 
documents, and contracts relating to the Program and any 
modifications therein, whether or not the goods and services 
to whach they relate are financed under the Loan. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
all of the plans, specifications, and construction schedules 
furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved 


by A.I.D. ain wrating. 
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(c) All bad documents and documents related to the 
solicitation of proposals relating to goods and services 
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in 
writing prior to the2zr 1ssuance. All plans, specifications, 
and other documents relating to goods and services financed 
under the Loan shall be in terms of United States standards 
and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. 

(a) The follow2zng contracts financed under the Loan 
shall be approved by A.I.D. in writang prior to thear execution: 

-(i) contracts for engineering and other 
professional services, 
(i2) contracts for construction services, 
(ini) contracts for such other services as 
A.I.D. may specify, and 
(iv) contracts for such equipment and materials 
as A.I.D. may specify 

In the case of any of the above contracts for services, 
A.I.D. shall also approve 2n writing the contractor and such 
contractor personnel as A.I.D. may spécify. Material modifications 
un any of such contracts and changes in any of such personnel 
shall also be approved by A.I.D. 2n writing prior to thear 


becoming effectave. 
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(e) Consulting firms used by the Borrower for the 
Program but not financed under the Loan, ‘the scope of their 
services and such of thear personnel assigned to the Program 
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by 
the Borrower for the Program but not financed under the Loan 
shall be acceptable to A.I.D., except as A.I.D. may other- 
wase agree 1n writing. 

(£) A.I.D. reserves the right to approve all personnel 
employed by contract or otherwise to render technical assistanco 
under the Program, which personnel as finance@ with A.I.D. 
loan funds. 

SECTION 6.07 ‘Reasonable Prace. No more than reasonable 
prices shall be paad for any goods or services financed, in 
whole or in part, under the Loan, as more fully described in 
Implementation Letters. Such atems shall be procured on a 
fair and, except for professional services, on a competitave 
basis .n accordance with procedures therefor prescribed in 
Implementation Letters. 

SECTION 6.08. Shipping and Insurance. 

(a) Selected Free World Goods financed under the Loan 
shall be transported to the Dominican Republic only on flag 
carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D. 


Geographic Code Book as in effect at the time of shipment:. 
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No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft (i) whach A.I.D., 2n a notice to the Borrower, has 
designated as ineligible to darry A.I.D.-financed goods, or 
(ii) whach has heen chartered for the carriage of A.I.D.- 
financed goods unless such charter has been approved by 
A.I.D. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned 
United States-flag commerc2zal vessels are not available at 
fair and reasonable rate for such vessels, (i) at least 
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed 
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and 
tankers) financed under the Loan which may be transported on 
ocean vessels shall be transported on privately-owned United 
States-flag commercial vessels, and (i1) at least fifty 
percent (50%) of the gross frezght revenue generated .by all 
shipments financed under the Loan and transported to the 
Dominican Republic on dry cargo laners shall be paid to or 
for the benefit of pravately-owned United States-flag cormercial 
vessels. Compliance with the requarements of (i) and (ii) 
above must be achieved with respect. to both cargo transported 
from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, 


computed separately 
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(c) Marine unsurance on Selected Free World Goods may 
be financed under the Loan with disbursements made pursuant 
to Section 7.01, provided (1) such insurance is placed at 
the lowest available competitive rate in the Dominican 
Republic or in a country included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of placement, 
and (121) claims thereunder are payable in currency in which 
such goods were financed or in freely convertible currency. 
If the Government of the Dominican Republac, by statute, 
decree, rule, regulation, or practice discriminates with 
respect to A.I.D.-financed procurement against any marine 
ansurance company authorized to do business in any State of 
the United States, then all goods shipped: to the coopestating 
country financed under the Loan shall be insured against 
marine risks and such insurance shall be placed in the 
United States with a company or companies authorized to do 
a marine insurance business in a State of the United Stiates. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, 
all Selected Free World Goods financed under the Loan against 
risks incident to thear transit to the point of their use in 
the Program. Such unsurance shall be 1ssued upon terms and 


conditions consistent wath sound commercial practice and 
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shall ansure the full value of the goods. Any indemnifica- 
tion received by the Borrower under such insurance shall be 
used to replace or repair any material damage or any loss of 
the goods ansured or shall be used to reamburse the Borrower 
for the replacement or repair of such goods. Any such replace- 
ments shall have thear source and origin in countries included 
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 

at the tame orders are placed or contracts are entered into 

for such replacements, and shall be otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 

SECTION 6.09. Notification to Potential Suppliers. in 
order that all United States firms shall have the opportunity 
to participate in furnishing goods and services to be financed 
under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such 
aunformation wath reyard thereto, and at such times, as 
A.I.D. may request in Implementation Letters. 

SECTION 6.10. Information and Marking. Borrower shall 
give publiacaty to the Loan and the Program as a program of 
United States aid an furtherance of the Allaance for Progress, 
identafy the Program site, and mark goods financed under the 


Loan, as prescribed 1n Implementation Letters. 
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SECTION 6.11. United States Government-owned Excess 
Property. The Borrower shall utilize, with respect to goods 
financed under the Loan to which the Borrower takes title at 
the time of procurement, such reconditioned United States 
Government-owned Excess Property as may be consistent with 
the requarements of the Project and as may be available 
within a reasonable peried of tame. The Borrower shall seek 
assistance from A.I.D., and A.I.D. will assist the Borrower 
an ascertaining the availability of and in obtainang such 
Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any 
necessary inspection of such property by the Borrower or its 
representative. The costs of anspection and/or acquisition, 
and all charges incident to the transfer .to the Borrower of 
such Excess Property, may be financed under the Loan. Prior 
to the procurement of any goods, other than Excess Property, 
financed under the Loan and after having sought such A.I.D. 
assistance, the Borrower shall andacate to A.I.D. an writing, 
on the basis of anformatiron then available to it, eather 
that such goods cannot be made avarlable from recondationed 
United States Government-owned Excess Property on a timely 
basis or that the goods that can be made available are not 


technically suitable for use an the Project. 
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SECTION 6.12. Employment of Non-Selected Free World 
Nationals under Construction Contracts. The employment of 


personnel to perform services under any construction contract 
financed under the Loan shall be subject to certain require- 
ments with respect to nationals of countries other than the 
Dominican Republic and countries included in Code 941 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the 
construction contract is entered anto. ‘These requirements 
are prescribed 1n Implementation Letters. 
ARTICLE VII 
Disbursements 

SECTION 7.01. Dasbursement for United States Dollar 
Costs - Letters of Commitment to United States Banks. Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from 
time to time, request A.I.D. to r1Ssue Letters of Commitment 
for specified amounts to one or more United States banks, 
satisfactory to A.I.D., commrtting A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwase, 
for Dollar Costs of goods and servaces procured for the 
Program .n accordance with the terms and conditions of this 
Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier 


will be made by the bank upon presentation of such supportang 
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documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Com~ 
mitment and Implementatron Letters. Banking charges incurred 
in connection wath Letters of Credit shall be for the account 
of the Borrower and may be financed under the Loan. 

SECTION 7.02. Dasbursement for Local Currency Costs. 
Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, 
from tame to tame, request disbursement by A.I.D. of local 
currency for Local Currency Costs of goods and services 
procured for the Program in accordance with the terms and 
and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. 
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements 
from local currency of the Borrower owned by the U.S. Government 
and obtained by A.1.D. wath United States dollars. The 
United States dollar equivalent of the local currency made 
available hereunder will be the amount of United States 
dollars required by A.I.D. to obtain the currency of the 
country of the Borrower 


SECTION 7 03. Other Forms of Disbursement. Dasburse~ 





ments of the Loan may also be made through such other means 


as the Borrower and A.1I.D. may agree to an writaing.. 
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SECTION 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. shall be deemed to occur, (a) in the case of disbursements 
pursuant to Section 7.01, on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Borrower, to its designee, or toa 
banking institution pursuant to a Letter of Comnutment, and 
(b) an the case of disbursements pursuant to Section 7.02, 
on the date on which A.I.D. disburses the local currency to 
the Borrower or its designee. 

SECTION 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree 1n writing, no Letter of 
Commitment, disbursement authorization, or other commitment 
documents which may be called for by another form of disbursement 
under Section 7.03, or amendment thereto shall be issued in 
response to requests received by A.I.D. after 30 months from 
the date of this Agreement, and no disbursement shall be 
made against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 7.01 later than 36 months from the date 
of this Agreement. A.I.D., at 21ts option, may at any time 
or times after 36 months from the date of this Agreement, 
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation 


was not received by such date. 
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ARTICLE VIII 


Cancellation and Suspension 
SECTION 8.01. Cancellation by the Borrower The 


Borrower may, with the praor written consent of A.I.D., by 
written notice to A.I,D., cancel any part of the Loan (i) 
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not 
dasbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has 
not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 

SECTION 8.02. Events of Default, Acceleration. If any 
one or more of the following events ("Events of Default") 
shall occur: 

(a) The Borrower shall have failed to pay when 

due any interest or installment of Prancipal 
required under this Agreement; 

(b) The Borrowor shall have failed to comply wath 

any other provision of this Agreement, including, 
but without lamatation, the obligation to carry 
out the Program with due @ilagence and efficiency 
un the manner hereby agreed upon; 

{c) The Borrower shall have failed to. pay when due 


any interest or any anstallment of Prancipal or 
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any other payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D., or any of its predecessor 
agencies, then A.I.D. may, at its option, give to 
the Borrower notace that all or any part of the 
unrepaid Principal shall be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless the Event of 
Default 1S cured wathin such sixty (60) days; 

(i) such unrepaiad Principal and any accrued 
anterest hereunder shall be due and 
payable ammediately; and 

(ii) the amount of any further disbursements 
made under then outstanding irrrevocable 
Letters of Credat or otherwise shall 
become due and pavable as soon as made. 

SECTION 8.03. Suspension of Disbursement. In the 
event that at any tame: 

(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it improbable eather that 
the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower 
will be able to perform ats oblagations under this Agreement; 


or 
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(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation 
of the legislation governing A.I.D., 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty agreement, 
or any other agreement between the Borrower‘or any of its 
agencies and the Government of the United States or any of 
ats agencies, then A.I.D. may, at its option: 

(i) suspend or cancel outstanding commit- 

ment documents to the extent that they have 
not been utilized through the issuance of 
arrevocable Letters of Credat or through bank 
payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit, 1n whach event A.1I.D. 
shall give notice to the Borrower promptly 
thereafter; 

(i2) decline to make disbursements other than 
under outstanding commitment documents; 

(i121) decline ‘to issue additional commitment 
documents; 

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to 
goods financed under the Loan shall be 
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transferred to A.I.D. if the goods are fron 
a source outside the Domanican Republic, are 
in a deliverable state and have not been 
offloaded an ports of entry of the Dominican 
Republic. Any disbursements made or to be 
made under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deducted from the 
Principal. 

SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any 
suspension of disbursements pursuant to Section 8.03, if the 
cause or causes for such suspension of dasbursements shall 
not have been eliminated or corrected within sixty (60) days 
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, 
at any tame or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that 1s not then eather disbursed or subject to 
arrevocable Letters of Credit. 

SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement, 
or acceleration of repayment, the provisions of this Agree- 
ment shall continue in full force and effect until the 
payment 1n full of all Prancipal and any accrued anterest 


hereunder has been made. 
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SECTION 8.06. Refunds. 

{a) In the case of any disbursement not supported by 
valid documentation 1n accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in accord- 
ance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwith- 
standing the availability or exercise-.of any of the other 
remedies provided for under this Agreement, may require the 
Borrower to refund such amount 1n United States dollars to 
A.I.D. within tharty (30) days after receipt of a request 
therefor. Such amount shall be made available first for the 
cost of goods and servaces procured for the Program hereunder, 
to the extent justified, the remainder, if.any, shall be 
applied to the anstallments of Principal in the inverse 
order of their maturity and the ‘amount of the Loan shali ‘be 
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding 
any other provision in this Agreement, A.I.D.'s raght to 
reguire a refund with respect to any disbursement under the 
Loan shall continue for five years followang the date of 
such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any contractor, supplier, or banking anstitution, or from 
any other third party connected with the Loan, with respect 


to goods or services financed under the Loan, and such 
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refund relates to an unreasonable price for goods or services, 
or to goods that did not conform to specifications, or to 
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such 
refund available for the cost of goods and services procured 
for the Program hereunder, to the extent justified, the 
remannder to be applied to the installments of Principal in 
the anverse order of their maturity and the amount of the 
Loan shall be reduced by the amount -of such remainder. 

SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable 
costs incurred by A.I.D,, other than salaries of “its staff, 
in-connect2on with the collection of any refund or in connec- 
tion with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of 
any of the events specified in Section 8.02 may be charged 
to the Borrower and reimbursed to A.I.D. 2n such manner as 
A.I.D. may specify 

SECTION 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in 
exereising or ommission to exercise any raght, power, or 
remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be 
construed as a waiver of any of such rights, powers, or 
remedies. 

ARTICLE IX 
Miscellaneous 
SECTION 9.01. Communications. Any notice, request, 


documents, or.other communication given, made or sent by the 
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Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in 
writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be 
deemed to have been duly given, made, or sent to the party 
to which it is addressed when 1t shall be delavered to suca 
party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at 
the following addresses: 
TO BORROWER: 
Mail Address: Secretaria de Estado, 
de Salud Publica y 
Asistencia Social 


Santo Domingo, Republica Dominican: 


Cable Address: Salud Pablica, Santo Domingo 


TO A.I.D. 
Mail Address: USAID Mission to the 
Dominican Republic 
Santo Domingo, Domanican Republic 


Cable Address: USAID Santo Domingo 


Other Addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications, 
and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in 
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
SECTION 9.02. Representatives. For all purposes 


relative to this Agreement, the Borrower will be ‘represented 
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by the individual holding or acting in the Office of Secretary 
of State for Public Health and Social Assistance and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in 
the Office of the Director, USAID/Dominican Republic. Such 
indivaduals shall have the authoraty to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any 
replacement or other designations of a representative here- 
under, Borrower shall submit a statement of the representative's 
name and specimen signature 1n form and substance satisfactory 
to-A.I.D. Until receapt by A.I.d. of wratten notice of 
revocation of the authority of any of the duly authorized 
representatives of the Borrower designated pursuant to this 
section, 1t may accept the signature of any such representa- 
tive or representatives on any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such anstrument is duly 
authorazed. 

SECTION 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall 
from tame to tame issue Implementation Letters that will 
prescribe the procedures applacable hereunder in connection 
wath the implementation of this Agreement. 

SECTION 9.04. Promissory Note. At such time or times 


as A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory 
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notes or such other evidences of andebtedness with respect 
to the Loan, in such form, containing such terms and supported 
by such legal opanaons as A.I.D. may reasonably request. 

SECTION 9.05. Spanish and English Versions. In the 
event that the parties hereto also execute this Agreement in 
the Spanish language, then 1n cases of ambiguaty or conflact 
between the Englash and Spanish versions, the English version 
of this Agreement shall control. 

SECTION 9.06. Termination Upon Full Payment. Upon 
payment in full of the Prancipal and of any accrued anterest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 
A.I.D. under thas Loan Agreement shall terminate. 

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United 
States of America, each acting through its respective duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be 
signed in thear names and delavered as of the day and year 


N 
first above wratten. 


THE GOVERNMENT OF THE NICAN TRE GOVERNMENT OF THE UNITED. 
REPUBLIC ; { /  SPATES OF AMERICA “ 


or = ” a 


é 


RY a zo «Aad * “s 

















BY: 
‘Joaquin Bolaguer Robert A. Hhirwitch 
TITLE: President TITLE: Ambassador, 
see 


TIAS 8319 


27 UST] Dominican Rep.—Finance—Oct. 1, 1976 2433 


“THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
REPUBLIC STATES OF AMERICA 

















Carlos Royas Badfa ~ Robanson 







TITLE: Secretary of State for TL Director, USAID Mission 
——to the Doainican Republi 
BY: sea 
st Vilas C¥ceres 
TITLE: of State fo 
ture 
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ANNEX I 


Program Description 


I. BACKGROUND AND OBJECTIVES 
A. Background 

The Dominican Health Sector Assessment, carried out under 
the auspices of the Secretariat of Health and Social Welfare, has 
examined comprehensively the major health problems afflicting the 
Dominican people, especially the poorer elements of the population, 
The Assessment concluded that these problems, i.,e,, malnourishment, 
communicable disease, and excess and unwanted fertility, could be 
successfully attacked, provided that several important constraints 
identified in the Assessment were addressed and overcome. The 
constraints are: 

(a) the serious weakness of SESPAS in managing its public 
health system and fulfillang its policy and planning 
role; 

(b) the absence of an effective, low cost medical outreach 
program to bring public health services to that part 
of the populatzon whach needs it most, i.c., the 
poor majority; 

(c) the lack of a coherent program in nutrition; and 

(ad) the lack of potable water and sewerage systems through« 
out the country. 

The Government of the Dominican Republic has acknowledged 


that the problems of health and excessive population growth hava 
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a high priority which require the investment of increased domestic 
and external reseurces, Accordingly, the purpose of this Loan is to 
assist the Government, acting through the Secretariat of Health, in 
its efforts to overcome progressively three of the major constraints 
identified above.2/ 
Program 
The goal of the Program is to improve the health of the 
poorest sector of Dominican society, approximately 1.8 million people 
who are not served now by the existing public health system (the 
“target group"), in order to create a climate that will favor declines 
in fertility and will reduce the population growth rate. The Progran 
Elements described below have been forcwlated as a cooperative effort 
between the Borrower and AID to assist in achieving this objective by: 
(a) reducing infant and preschool child cortality rates and 
the crude birthrate in those geographic arcas’ subject 
to program activity; 
(b) enablang the Secretariat of Health to isprove its per- 
formance in manoging its public health systen and ful- 
Filling its policy and planning role in the health 
sector; and 
= (c) develop a nutrition program in order to improve the 
long term nutritional status of the country. 
The Program supported by this loan, derived froa the 


Dominican findings of the Health Sector Assessment and designed to 


1/ With respect to (d), major potable water programs financed both 


locally and by other international donors are in progress or under 
consideration, 
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address the most critical health problems, consists of the three 
Program Elements set forth in Section 1,02 ef this Agreement, i.as, 
& low-cost health delivery system, nutritional activitics and adminis- 
trative reform measures within the Secretariat of Health. 
TI, IMPLEMENTATION OF THE LOAN 

A. General 

1, The Program to be financed by the GODR and this Loan 
will be carried out by those agencies and organizations specified in 
Section 1.03 of this Agreement, The Secretariat of State for Public Health 
and Social Assistance designated in Section 9.02 of the Loan Agreement 
as the Borrower's representative, shall be ‘the principal Executing 
Agency for purposes of directing the activities to be undertaken 
pursuant to this Agreement, 

2. An annual evaluation of the Program will be completed, 
in conjunction with A.I,D. pursuant to Section 4,04 of this Agreenient, 
at a time to be specified by Letter of Implementation 

B. Program Costs 

1, The total cost of the Program is RN$11,719,274 with tha 
contributions of the Borrower and A,I.D, identified below in‘ Table I, 
The amounts shown as the Borrower's and A.I,D,'s contribution to the 
program will be budgeted and made available in accordance with Table I, 

2. The Borrower's contribution will be additional to the 
regular operating budgets of the individual Implementing Agencies. 

3. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given 
calendar year pursuant to the provisions of this Annex may, with the 


approval of the A.I.D,, be disbursed in the preceeding or subsequent 
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calendar year, provided that such change is in accordance with the 
needs of the Program, and provided further that the overall ratio 
between the Borrower and A.I.D. contributions {s maintained. Any 
reduction in the Borrower's yearly contribution fron that shown in 
Table I, shall be made with the consent of A.I.D. and may affect 
the availability of the A.I.D. contribution for that year. 

TABLE I 

(1,000s) 

($ equiv.) 


Aggregate Program Costs 





1976 1977 1978 Total 
AID 
Dollars 1,022 1,313 1,092 3,427 
Pesos 458 559 356 1,373 
GODR 
Pesos 1,262 2,517 3,140 6,919 
3/ 
2,742 4,389 4,588 11,719 





2/ All reference to years wean calendar year. 
3/ Since the Dom.nican Peso and U.S. Dollar are at parity, the cost 
of the Program is reflected as an aggregate sum, without distinguishing 


between the two currencies, 








4. By mutual written agreewent between Borrower and A.I.D., 
, the amounts shown hereafter in this Annex for use by a given Izplementing 
Agency for a specified Program Element, Activity end Sub-Activity may 
be reallocated to another Implementing Agency or Program Elenent, 
Activity or Sub-Activity, Any such adjustment shall be reflected in an 


‘appropriate change in implementation targets. 
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C. Program Description ~- General 


For purposes of implementing the Program in general anid for 


the preceding adjustment provisions, the Program Elements, Activities 


and Sub-Activities shall be as follows: 


Program Element 


1, Low-Cost Health 
Delivery System 


2. Nutrition 


3. Institutional 
: Development of 
the Secretariat 
of Health 


cA 


Activity & Sub-Activity 


a, 


ae 


ce. 


ee 
£. 
Be 
h. 


Basic Health Service 

Program (SBS) 

1. Rural Basic Health 
Servace (RSBS) 

2, Urban Basic Health 
Service (USBS) 


Establishment of an 
Office of Nutrition 
Coordination 
Research 
1. Food Belief and 
Behavior Study 
National Nutrition 
Education 


1, Mass Media Program 


2. Nutrition Seminars 


3. Particapent Trainong 
Rural Nutrition Recupe- 


ration Progran 
Development of a Food 
Supplement Program 


Technical Office for 
Administrative Reform 
Numan Resources Devel~ 
opment and Personnel 
Administration 
Planning, “Programming 
and Evaluation 
Information Systems 

1. Biostatistics 


2. Auditang Procedures 
Hospital Adimnanistration 


Maintenance 
Supply 
Transportation 


Implementing Agency 


National Service for 
the Eradication of 
Malaria (SNEM) of* 
the Secretariat of 
Public Health 


Office of Nutrition 
Coordination (ONC) 
of the Secretariat 
of Agriculture 


Secretariat of Public 


Health and Social 
Assistance (SESPAS) 


4& Activities are preceded by letter, sub-activities by numerals, 
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D. Program Description by Element 
1. Low-Cost Health Delivery System - SBS 
a) Purpose 
To establish a low-cost health delivery systes to serve 
approximately 1,8 million rural and urban poor, not served by the 
existing public health systen, 
b) Financial Contribetion 


BY 


The Borrower and A.I.D. shall contribute the esounts 


set forth below during the years indicated to finance the Low-Cost 





Health Delivery System Element of the Progran. 


Table IT 
(1, 000s) 
($ equiv.) 
Element: Low-Cost Health Delivery System 
1976 1977 1978 Total 
AD 
Dollars 140 472 513 1,125 
Pesos 122 223 176 521 
GODR 
Pesos 586 1,732 2,443 4,743 
830 2,427 3,132 6,389 





c) Activity Expenditures 
Program funds will be expended for the Besic Health 


Service Activity, comprised of the Rural end Urban Rasic Health Service 


Sub-sctivities, in the following manner during the periods shown. 
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TABLE IIT 
($ equiv.) 


Activity’ Basic Health Service (SBS 


1976 1977 1978 Total 

Sub-activity = 
Rural Basic Health 
Service (RSBS) 627,514 2,160,435 2,741,640 5,529,589 
Urban Basic Health 
Service (USBS) 202,768 265,816 390,294 __.858,878 

830,282 2,426,251 3,131,934 6,388,467 

nanan Creereny 





d) Implementation 
The objective of the SBS program is to bring basic health 


services to the target group in the areas in which they reside. Tho SBS 
service will be composed of two operational units, the USBS program which 
will operate in the poor urban areas of Santo Domingo and Santiago aad the 
RSBS program which will function in the-rural areas throughout the five 
health regions of the country, 

The SBS will be established as a branch of the National 
Malaria Eradication Service. Its staff will include a Director, who will 
be responsible for both the RSBS and USBS programs, five regional nurses 
who will exercise supervisory authority over the RSBS program in the 
regions to which they are assigned and other persons or organizations 
needed to assist in carrying out the USBS program, in addition, thera 
will be epproximately 25 Supervisory Auxiliary Nurses, 440 Auxiliary 
Nurses, and 4,500 Promoters, employed by SBS, who will provide the health 
services planned under the program through the RSBS and the USBS opexational 


units, 
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The promoters will be women nominated by the comuni- 
ties in which they reside and will furnish health services such as the 
following: collection.of. besic demographic data, nutrition assistance,- 
pre-natal care, immunization, oral rehydration of children, treatcent 
of respiratory infections, cooperation with midwives and fenlly 
planning assistance, Coordination will be maintained with the ex- 
isting SESPAS public health care systen to insure the proper functioning 
of a referral system for patients whose illness are too serious to be 
treated under the SBS progrem end to assure proper liaison between the 
two systems for maximum effectiveness. 

To furnish the services nentioned above, training will 
be provaded to the SBS operating staff, Further, to insure that the 
program operates effectively, it will be initiated in one region of the 
country (Region IV), and, thereafter, be expanded throughout the country 
taking into account the administrative capacity of SBS and the experience 
gained from operations in the first geographic region. 

2. Nutrition 
a) Purpose 

To improve the long tera nutritional status of the country 
by developing a autrition progran that includes the establishsent of an 
Office of Nutrition Coordination, the undertaking of a national education 
program, a rural nutrition recuperation program, research study and the 
development of 2 food supplement progran, 

b) Financial Contribution 

The Borrower and A,I.D. shall contribute the amounts set 

forth below during the ycars indicated to finencc the Nutrition Element of 


the Program. 
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TABLE IV 
“ (1,000s) 
($ equiv.) 


Element: Nutrition 


1976 1977 1978 Tot:al 
AID 
Dollars 94 176 168 455 
Pesos 130 129 62 321 
GODR 
Pesos 151 258 264, 673 
375 560 494 1,429 





c) Activity Expenditures 
Program funds will be expended for the several activities 
under the Nutrition Element of the Program in the following manner during 
the periods shown: 


TABLE V 
($ equiv.) 


Element: Nutrition 





1976 1977 1978 Total 

Activity ana Sub-activity 
1. Office of Nutrition 

Coordination 88,260 115,980 158,100 362,260 
2, National Nutrition 

Education — 

a. Mass Media Program 70,700 56,000 56,000 182,700 

b. Nutrition Scemnars 5,060 5,060 5,060 15,180 

ce. Participant Traan- 

ing 33,250 “61,750 28,500 123,500 

3. Rural Nutrition Re- 

cuperation Progran 47,140 103,860 122,620 273,620 
4, Research 68,000 52,000 - 120,000 
5. Food Supplement 

Feasibility Study 62,400 165,000 124,200 _ 351,600 


374,750 559,650 494,480 1,428,886 


rrr A SN 
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7 d) Implementation 
1) Establishment of Office of Nutrition Coordination (ONC) 


During ths course of Loan implementation an Office of 
Rutrition Coordination will be developed, which over time, will be able 
to formulate national nutrition policy and progrems, This Office will be 
established in the Secrctariat of State for Agriculture and vill serve as 
the sub-implementing agency to carry out the nutrition component of the 
Program. ONC will initiate operations with a smsil professional staff 
consisting of a Director and a limited number of aipport personnel. This 
staff will be supplemented during the course of the Loan to include 
specialists such as a nutritionist, medical doctor, marketing specialist, 
dietician, agro-economist, statistician, economist and appropriate 
acministrative support staff, Technical assistance will be furnished 
to advise, train and upgrade the professional competence of this Office. 
The ONC, in the performance of its duties, will coordinate its activities 
closely with the Secretariats of Health and Education. 
2) National Nutrition Education 
This activity consasts of the following sub-sctivities: 
(a) a radio outreach, mass media progrem to reach the target group through 
educataonal programs on better nutritional practices; (b) a serics of 
national semanars to help create an avareness of the nutrition problex; 
and (c) tréining to upgrade the cspabilities of professionals specieliz- 
ing in nutrition, 
a) Mass Nedia Progran 
ONC will contract vith appropriate entity or entitics, 
to desagn end to execute a mess wedia nutrition and health education 
campaign. The cempaign, to be directed primarily ct the rural and 


urpan poor, will consist primarily of a radio outreach progran to be 
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developed by the contractor, which will seek to change the attitudes of the 
target group on matters such as food and food preparation practices, 
personal hygiene, and the need to incorporate health, family planning and 
nutrition into their everyday activities, The program will be developed 
in a manner to support the nutrition educational efforts of the promoters 
under the SBS program, 


b) Nutrition Seminars 





Approximately three annual seminars to which high lovel 
government, business and professional leaders and the press will be 
invited, will be conducted under this sub-activity In addition, regional 
level seminars for local leaders will be held as appropriate. 

c) Particinant Training 
A professional training program in nutrition will be 
initiated by the ONC for selected persons fron universities, key govern- 
ca ment offices and other institutions as appropriate. Approximately 13 
man years of training will be provided to personnel such as medical 
doctors, nurses, economists and nutritionists during the course of the 
program, 
3) Rural Nutrition Recuneration Program 
ONC will coordinate the staffing end initiation of operations 
of five demonstration nutrition recuperation centers in the five health 
regions of the country, primarily, to serve as educational centers for 
SBS personnel ond, secondarily, to assist in the rehabilitation of limited 
numbers of malnourished children, 
4) Research 
ONC will contract with eppropriate anstitutzons, such as 


univers2aties and technical consultants, to undertake studies on the 
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determinants of malnutrition and the cost effectiveness of current and 
future nutrition programs. One such research project, already iden- 
tified will be a "food belicfs/behavior patterns study" which, esong 
other things,will provide basic information useful for the nass media 
and the food supplement programs, 
5) Development of Food Supplements 
Commercially marketable food supplements for children 
under two years of age and for pregnant and-nursing mothers, will be 
developed under this activity, These food products will be designed 
to be low cost and highly nutritive. ONC will contract a qualified 
consultant, public or private, to carry out a coaprehensive feasibility 
study covering the technical, adninistrative, financial, social and 
economic factors involved in implementing s food supplesent progran. 
The final contrector's report will consist of a series of altcrnative 
strategies and recommendations, upon which the Goverrsent can select 
the most advantageous means for initiating such a progren, 
3. Institutions! Develonnent of the Secretariat of Heslth 
a) Purpose 
To improve the-Seerctarfat of Health's adninistrative 
and management practices in order to inereare the effectiveness of its 
public health care system and to fulfill its policy and planning role, 
b) Finaneral Contribution 
The Borrower and AID shall contribute the amounts set 
forth below during the year indicated to finance the Institutional 


Development Element of the Prograh. 
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TABLE VI 
(1, 000s) 


Element: Institutional Development of SESPAS 


1976 1977 1978 Total 
AID 
Dollar 788 593 410 41,7921 
Pesos 206 207 119 532 
GODR 
Pesos 543 528 432 1,503 
1,537 1,328 961 3,826 





c) Activity Expenditures 
Program funds will be expended for the Institutional. Reform 
Element of the Progran in the following manner during the periods shown. 


TABLE VIL 
($ equiv.) 


Element: Institutional Reform of SESPAS 





1976 1977 1978 Total 

Actavity and Sub-activity 
(a) Human Resources 

Development 

ancluding Training 224,420 285,147 131,873 641,440 
(b) Personnel Admanis- 

tration 86 ,280 56,780 45,930 188,990 
(c) Plannang, Program- 

ming and Evaluation 93,000 92,900 365600 222,500 
(d) Infomration Systems 

1) Biostatastics 15,850 10,750 4,300 30,900 

2) Auditang 27,700 42,800 48,700 119,200 
(e) Hospital Adminis- 

tration 121,300 164,400 111,850 397,550 
(£) Maantenance 510,420 296,020 217,800 1,024,240 
(g) Supply 63,900 14,050 - 77,950 
(h) Transportation 16,500 - - 16,500 
(i) Technical Office of 

Administrative 

Reform 377,709 364,700 364,700 1,107,100 

1,537,070 1,327,547 961,753 3,826,370 
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d) Implementation 


To assist the Secretariat of Ucalth to carry out a 
comprehensive reform of its operations, a ‘technical Office of Adainis- 
trative Reform will be established within the Secretariat, ‘The 
Technical Office will consist of an Office Director and tvo aids, plus 
supporting clerical and secretarial staff. The responsibilities of 
the Technical Office will include the following: 

1) The development of a yearly operational plan and 
budget for the reform, to be completed by November of cach year to apply 
to the following calendar year. The recommended refora activities 
contained in the plan, after approval by the Secretary of Health and 
AID, will be ancorporated into a formal work-plan to be isalenented with 
Program funds, 

2) Informing the Secretary on a regular basis-of the 
progress of the program, and 

3) Perrodic evaluation of the progress of the reforn, 

To support this cffort, 3 foreign advisory group will 
be contracted to work with the Technical Office and to provide assis- 
tance to the various operational offices of SESPAS as appropriate. The 
reform program will affect a serzes of key adainistrative functions 
which cut across programnatic and organizational levels of the Secre- 
tarzat. The functional arcas to be the form of attention under this 
Program Element include the following: 

a) Systems for human resource development and 

personnel administration; 

b) Planning, programming, snd cvaluation systccs; 


c) Information systems, including biostatistics 
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and audit procedures; 
d) Hospital administration systems; and 
e) Maintenance, transportation, and supply systems, 
E. Other 
O£ the total AID contribution amounting to $4,800,000, $75,557 
has not been budgeted for specific purposes among the three progtam 
elements; these funds will be allocated to meet unforeseen operational 


program requirements by subsequent letter of implementation. 
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ACUERDO ‘DE PRESTANO fechado el iro, de octubre de 1975 entre 
la REPUBLICA DOMINICANA ("Prestatario”), y los ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, actuando a través de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNA- 
CIONAL ("A.1.D.")4 


ARTICULO I 


El Préstamo 





SECCION 1,01. El Préstamo. La A.I.D. por este medio conviene 

eu prestar al Prestatario en fomento de la Alianza para el Progreso y 
de conformidad con el Acta de Ayuda Extranjera de 1961 y sus enmiendas 
una suma que no exceda cuatro millones ochocientos mil délares estado~ 
unidenses (US$4,800,000) ("Préstamo") para asistar al Prestatario a 
llevar a cabo el Programa referado en la Seccién 1.02 ("Programa"). 
El Préstamo debera ser usado exclusivamente para financiar en délares 
.de los Estados Unidos el costo de bienes y servicios requerados para 
el Programa ("Costo en Délares") y,el costo en moneda local de taenes 
y servicios requeridos para el. Programa ("Costo en Noneda Local). La 
suma total de los desembolsos en virtud de este Acuerdo sera llamada 
en lo adelante el "Capital" 

SECCION 1.02. El Programa. El Préstamo deber4 ser usad@ por el 
Prestatario para respaldar el financiamento del programa del sector 
de salud proyectado para (1) establecer un sistema de cuadado de salud 
a bajo costo para los 1.8 millones de pobres rurales y urbanos que ‘no 


estén siendo atendidos por el actual sistema de salud péblica; 
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(2) desarrollar un programa de nejoramento nutricional; y (3) llevar 
a@ cabo reformas administrativas en la Secretarfa de Estado de Salud 
Piblica y Asistencra Social. £1 Programa consiste de los siguientes 
Componentes y Actividades: 

1. El Componente del Sistema de Curdado de Salud a Bajo Costo 
syudara en el estableciniento de un sisteza de cuidado de 
salud a bajo costo para suministrarle a los 1.8 millones 
de personas narginadas econdmacanente que residen en las 
Tegrones rurales y urbanas de la Repiblica Dominicana y 
que no tienen acceso al actual sisteza de ‘salud piblica, 
servicios de salud basicos, y para el acopio de datos deso- 
graficos y de norbilidad. 

2. El Componente Nutriczonal esta proyectado a sejorar el esta- 
do nutricronal del pais. 

3. El Componente de Desarrollo Institucional de la Secretaria 
de Salud ayudar en el nejoramento de las practicas adni~ 
nistrativas de la Secretaria de Salud de sancra de atmentar 
la efectavadad de su sistena de curdado de salud pGblica y 
ayudandole a cumplar su papel de politica y planeaniento. 

El Programa, incluyendo sus Componentes y Actividades, esta 

descrito mas amplzamente en el Anexo I, adjunto al presente doctmeato, 
el cual forma parte integral de este Acucrdo, y podra ser nodificado 
por escrito por los representantes del Prestatario y de la A.I-D. de~ 


signados de acuerdo a la Secciéa 9.02 de este Acucrdo. Los baenes 
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y servicios a ser financiados por el Préstamo deberan ser especif'i-~- 
cados en las cartas de ejecucién mencionadas en la Seccién 9.03 
("Cartas de Ejecucién") de este Acuerdo. 

SECCION 1.03. Agencaas Administradoras y Ejecutoras. El 
Prestatario por este medio nombra a la Secretaria de Estado de Salud 
Piblaca y Asastencra Social ("SESPAS") como la agencaa administradora 
para el fin de llevar a cabo el Programa total. Las agencias ejecu~ 
toras andivaduales seran las siguaentes: El Servicio Nacional de 
Erradicacién de la Malaraa ("SNEM"); la Oficana de Coordinacién 
Nutracaonal ("OCN") de la SecretarZa de Estado de Agracultura ("3EA"), 
y SESPAS. Estas agenciaas deber4n llevar a cabo los distantos Compo- 
nentes y Actavadades del Programa como se describe mas amplaamenta 
en el Anexo I. Nada de lo aqui expresado debera consaderarse cono 
una prohibacién al Prestatario de reasagnar una actividad actualnente 
asignada a una agencia ejecutora especifica de acuerdo a las estipula~ 
crzones del Anexo I a otra agencia ejecutora o entadad aceptable, sien~ 
pre que dicha transferencia de actavadades haya sido prevaamente apro= 
bada por escrito por la A.I.D. 


SECCION 1.04. Uso de Fondos Generados por Otra Asistencia de 





los Estados Unidos. El Prestatario debera usar para el Programa en 


vez de délares de los Estados Unados que de otra-manera serian desem~ 
bolsados bajo el Préstamo para financirar el costo en moneda local del 


Programa, cualquier moneda que no sea délares de los Estados Unidos 
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que el Prestatarzo encuentre disponible después de la fecha del 
Acuerdo en conexidén con la asistencia (que no sea el Préstazo) 
proveida por los Estados Unidos al Prestatarzo, hasta el limite y 
para los propdsitos que la A.I.D. y el Prestatarizo puedan acordar 
por escrito. Cualesqurera de dichos fondos usados para el Prograza 
debera reducir el monto del Préstazo (hasta donde no haya sido en- 
tonces desenbolsado) en una suma equivalente en délares de los Esta~ 
dos Un2.dos computada desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D. ¥ 
el Prestatar2zo para el uso de tales fondos segin la tarifa de canbio 


vagente al nomento de hacerse disponibles los pesos. 


ARTICULO II 
Términos del Préstano 
SECCION 2.01. Inter@s. El Prestatarro deber’ pagar a la 
A.1.D. antereses que se acunularaén al dos por ciento (2%) por aio 
durante los primeros dicz afios después de la fecha del praser desen- 
volso bajo este Acuerdo, y al tres por crento (3%) por aiio de aht 
en adelante sobre el balance pendiente del Capital y sobre qualquier 
interés vencido y no pagado. iIntereses sobre el balance pendieate 
deberfn acunularse desde la fecha de cada dese=bolso respectavo (como 
tal fecha es definxda en la Seccién 7.04), y deberan ser computados 
sobre la base de un afio de 365 dias. Los interescs deberan ser page- 
deros semestralmente. El primer pago de untereses vencera y sera 
pagadero a mas tardar se1s (6) meses después del primer deserbolso bajo 


este Acuerdo, en la fecha que especifique la A.I.D. 
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SECCION 2.02. Amortizacién. El Prestatario deber4 amortizar a 








la A.I.D. el Capital dentro de cuarenta (40) afios desde la fecha del 
primer desembolso bajo este Acuerdo en sesenta y un (61) pagos semes- 
trales aproximadamente iguales de Capital e intereses. £1 primer 
pago de capital vencera y sera pagadero nueve ajios y medio (9-1/2) 
después del vencimento del primer pago de antereses de acuerdo con 
la Seccién 2.01. La A.1.D. proveera al Prestatar20 con una tabla 

de amortizacién de acuerdo con esta Seccién después del desenbolso 
final bajo este Préstamo. 

SECCLON 2.03. Aplicacién, Moneda y Lugar de Pagos. Todos 
los pagos de intereses y Capital bajo este Acuerdo deberan ser hechos 
en ddlares de los Estados Unidos y seran aplicados pranero al pago 
de intereses vencidos y después para amortizar el Capital. A menos 
que la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos dichos pagos 
deberan ser hechos a-la Agencia para el Desarrollo Internacional, 
Cajero (SER/CONT), Washington, D. C. 20523, Estados Unidos de América, 
y se consideraran como efectuados cuando hayan sido recibidos por la 
Oficina del Cajero. 

SECCION 2.04. Papo Anticipado. Al pagarse todos los intere~ 
ges y los reembolsos vencidos, el Prestatario podra pagar antacaya- 
damente sin ningiin otro cargo, todas o cualquiera parte del Capital. 
Cualquier pago anticipado sera aplicado a los pagos pendientes del 


Capital en orden inverso a su vencimiento. 
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SECCION 2.05. Renegociacién de los Términos del Préstano. 
Ala luz de los compromises asunides por el Gobierno de los Estados 





Unidos de Anérica y los demas signatarios del Acta de Bogota y de la 
Carta de Punta del Este para forjar una Alianza para el Progreso, 

el Prestatario acuerda que negociaré con ia A,I.D. lo concerniente 

@ la aceleracién del reembolso del Préstaso en cualquier.ronento o 
momentos, segiin pueda requerzrlo 1a A.I.D., en caso de que haya 
mejoria significativa en la econonia interna y externa y posiciéna 
financiera y perspectivas de la RepGblica Dominicana, tocando en cone 
sideracién los requerimientos capitales relatavos de la Repiblica 
Dominicana y de los otros signatarios del Acta de Bogota y de la 


Carta de Punta del Este. 


ARTICULO IIT 


Requisitos Previos al Desenbolso 
SECCION 3.01. Requasitos Previos al Inicio de los Desexbolsos. 


Con anteriorzdad al pramer deserbolso o a la enisién de la prinera 
Carta de Compromiso bajo este Préstamo. el Prestatario debcra proveer 
ala A.I.D., en forma ¥ substancia satisfactorias a la A.I.D.: 

(a) Una opanién del Consultor Juridico del Prestatarzo0 o de 
otro conscjero acceptable a la A.I.D. de que este Acucrdo ha sido pro- 
pranente autorizado y/o ratificado por y eecutado en noakre del 
Prestatario y que constituye una obligacién valida y legalacnte obli- 


gatoria del Prestatario de acuerdo con todos sus térninos; 
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(b) Una declaracién con los nombres‘de las personas que osten~ 
tan 3 actiian en representacién del Prestatario segin se especifica en 
. 
la Seccién 9,02, y un facsimil de la firma de cada persona descrita 
en dicha declaracién debidamente certificada en cuanto a su autenti-~ 


cidad; y 


(c) Prueba del nombramiento de un Coordinador del Préstamo. 


SECCION 3.02. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 
Programa de Servicio Basico de Salud. 


(a) Con anterioradad a cualquier desembolso o a la emasidén 
de cualquier documento de compromiso bajo-el Préstamo para fines de 
financiamiento del Programa de Servicio Basico de Salud ("SBS"), el 
Prestatario someter4 a la A.I-D., en forma y substancia satisfactorias 
ala A.I.D. 
(1) un decreto presadencial autorazando al Servicio Na- 
cional de Erradicacién de la Malaria ("SNEM") 3 
proveer servicio de salud ademas de la erradicacién 
de la malaria; 
(2) un plan para la reorganizacién del SNEM que establez= 
ca anter alza: 
(a) la organizacién gencral adminastrataiva del. SBS 
y la funcién de erradicacién de la malaria dal 
SNEM; y 
(b) arreglos para la coordinacién de las activida- 
des del SBS con la Secretaria de Estado da 


Salud Piblica y Asistencia Social ("SESPAS") 
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(3) prueba: 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(a) del nombramiento del Director Médico del SBS; y 

(b) del nombramento de una enfermera registrada 
para el cargo de Enfernera Supervasora para la 
Regién IV; 

un plan sincronizado estableciendo la ejecucién del 

SBS ex la Regién IV durante los pranmergs doce meses 

del programa, que ancluya las commidades elegidas 

para partaicipar en el prograzs; 

un Manual de Diagndstico wv Tratamiento para ser 

usado por las enfermeras auXiliares; 

los arreglos entre el SNE y el Hospitel Robere 

Read Cabral para la ezecucién del SBS en los subur- 

baos de Santo Domango; y 

los arreglos entre cl SNEM y un centro de recupere- 

cidn nutriczronal apropiado para proveer entrenamento 

de recuperacién nutricional al personal del prograza 


en la Regién IV. 


(b) Previro a cualquier descmbolso o a la emisién de cualquier 


documento de compromzso bajo el Préstano después del 1° de encro de 


1976, para los fines de financiar el SAS en cada una de las Kegiones 


I, II, III, y V, excepto cuando la A.1.D. acuerde lo contrario por 


escrito, el Prestatar2zo soncter& a la A.I.D. un plan sincronizado 
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estableciendo en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 
(1) la ejecucién del SBS en cada una de las Regiones 
de Salud; y 
(2) el establecamzento del centro de recuperacién nutri- 


cional en cada una de las Regiones de ‘Salud. 


SECCION 3.03. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 
Componente de Nutracion. 


(a) Con anteriroradad a cualquier desembolso 0o.a la emzsién 
de cualquier documento de compromiso bajo el Préstamo para los fines 
de financiar el Componente Nutricional, el Prestatario deber4 sometor 
ala A.1.D., en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.. 
(1) una orden administratava estableciendo una oficina 
separada de coordinacién nutriacional dentro de la 
Secretaria de Estado de Agricultura; 
(2) prueba del nombramiento de un Director para dicha 
oficina de coordinacién nutricional, y 
(3) el alcance de trabajo para los asesores extranjeros * 
requeridos por dicha-ofic2zna de coordinacién nutri~- 
cronal durante e1 aniacio de sus operaciones. 
(b)  Previo a cualquier desembolso o a la emasién de cualquier 
documeuto de conpromiso bajo el Préstamo, pra los fines de finuncia- 
miento de cada una de las szguientes actividades dél Components Nu- 


traczonal, excepto como la A.I.D. pueda acordar otra cosa por escrito, 
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el, Prestatario sometera a la A.I.D. en forca y substancia satisfac~ 


torras a la A.I.D.. 


(1) En Relacién_al Programa Nacional de Educacién y 


(2) 


(3) 


Concientizacién Nutracional. 

(a) un plsn sincronizado estableciendo la ejecucién 
de la campafia de difusién popular y prosocién, 
dicho plan deber& incluir los costos estinados 
de tal campana y la relacién con el SBS a nivel 
de promotor de salud; 

(b) las categorfas del personal seleccionado para 
entrenamiento a alto nivel; y 

(c) un plan sincronizado estableciendo la ejecucién 
del pramer scrminario de nutricién, dicho plan 
deberaé incluar.los tépicos a ser discutidos y 
los partzcipantes; 

En Relacién al Programa Rural de Reeupcracioén Ali- 

menticias un plan sincronizado estableciendo y 

nombrando cl personal de un centro dezostrativo de 

Recuperacién Nutracional en cada una de las Regionces 


de Salud I, II, III, y V3 y 


En Relacién al Desarrollo del Programa de Alznen- 





tacién Suplexcataria: 
El alcance de trabajo para el Estudio de Suplesento 


Alamenticio. 
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SECCION 3.04. Requirsiatos Previos a los Desembolsos para el 


Componente de Desarrollo Institucional de SESPAS. Previo a cualquier 


desembolso 6 a la emasién de cualquier documento de compromzso bajo 
el Préstamo para los fines de financizamrento del Componente de Desa~ 
rrollo Instatuczonal de SESPAS, el Prestatario debera suminasttar a 
la A,I.D. en forma y substancia satasfactorias a la A.I.D.. 

(a) una orden adminastratava estableciaendo una Oficana Técni- 
ca para la Reforma Admanastratava ("OTRA") dentro de SESPAS; 

(b) prueba del nombramizento del Darector de OTRA, 

(c) ua plan de trabajo sancronazado establecizendo las acti~ 
vidades de reformas adminastrativas a ser llevadas a cabo bajo él 
programa durante los prameros doce meses de operaciones; 

(d) el alcance de trabajo de las organizaciones consultoras 
extranjeras para asistir al Director de OTRA, y 

(e) una orden admanastratava estableciendo la Oficana Adnminis- 
tratava del Préstamo dentro dé la Divasién de Planeamzento, Programa 
y Evaluacién de SESPAS. 

SECCION 3.05. Plazo Final para el Cumplimiento de los Requa~ 

‘ ‘Sutos Previos a Descmbolsos. 

(a) Si todos los requisatos prevzos requcridos en la Seccién 
3.01 no han sado cumplados en los c1ento veante (120) dias siguaentes 
ala firma de este Acuerdo o en cualqurer fecha posterior que la A.1.D. 


acuerde por escrito, la A.I.D., a su opcién, puede termanar este 
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Acuerdo dando axes por escrito al Prestatario. Al dar dicho 
aviso, este Acuerdo y todas las obligaciones de lzs partes contra- 
tantes finalizaran. 

{b} Si todos los requisitos previos requeridos en las 
Secciones 3.02 (2), 3.03 (a) y 3.04 no han sido cumplidos a los ciento 
ochenta (180) dias de vagencia de este Acuerdo o en cualquier fecha 
posterior que la A.I.D. acuerde por escrito, ls A.I.D., a su 
opcién, puede cancelar entonces el balance del Préstazo no desea- 
bolsado asignado para uso en el Componente del Préstano (o Activi- 
dad) o Componentes (0 Actividades) para la cual las condiciones 
previas no fueron cumplidas, o puede finalazar este Acuerdo dando 
aviso por escrito al Prestatario. En caso de terminacién, al 
notificarsele, el Prestatariro deber4 xnmediatazente pagar el 
-balance pendiente de Caprtal y debera pagar cualquier interés 
veneido, y al recibo del pago completo este Acuerdo y todas las 


obligaciones de las partes contratantes finalizaran. 


SECCION 3.06. Notificacién del Curplinrento de los 
Requisitos Previros al Desembolso. 

La A.I.D. le notificara al Prestatario, tan pronto como 
lo haya determinado, que las condiczones previas al deser-bolso 
especificadas en las Seccrones 3.01 hasta la 3.04 han s2do 


cumplaidas. 
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ARTICULO IV 


Pactos y Garantias Generales 
SECCION 4.01 Ejecucién dek Programa 


(a) El Prestatario deber& llevar a cabo el Programa con la 
debida dilagencia y eficiencia, y de conformidad con sanas praeticas 
de angenaerfa, construccién, financieras, admanistrativas, de pla- 
neamento, y direccién. En relacién a esto, el Prestatario debera 
utilizar ‘en todo momento consultores y otro personal para el Programa 
debadamente calificadosy con experiencia. 

(b) El Prestatario deber4 hacer ejecutar el Programa di 
conformidad con todos los planes, documentos, especificacaiones, 
contratos, 1tinerarios, declaraciones y demas arreglos, y con fodas 
las modificaciones del nismo, aprobados por la A.I.D. de conformadad 
con este Acuerdo. 

SECCION 4.02. Fondos y Dem&s Recursos a ser Proporcionndos 
por el Prestatario. El Prestatario proporcionar&, tan pronto como 
sea necesario, todos los fondos en adicién al Préstano, y todos los 
otros recursos requeridos para el puntual y efectaivo descnvolvimiento 
del Programa, ancluyendo pero no lamatado a la contribucién que se 
menciona en la Seccién 5.01 de este Acuerdo. 


SECCION 4.03. Contanuadad de ConsuJtas. El Prestatario y la 





A.I.D, deberan cooperar plenamente para asegurar que el propésito del 
Préstamo sea logrado. A este fin, cl Prestatario y la A.I.D. deberan, 


de vez en cuando, y a solicatud de cualquiera de las partes, 
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intercambiar a través de sus representantes, puntos de vista relati- 
vos al progreso del Programa, el cuzplamiento por parte del Presta- 
tario y las Agencias Ejecutoras de sus obligaciones bajo este 
Acuerdo, de los consulteres, contratistas y abastecedores comproce- 
tidos con el Programa, y otros asuntos relativos al Progra=a. 


SECCION 4.04. Aomamistraci6n. El Prestatario debera proveer 





o hara proveer una admanistracién calificada y de experiencia para 
el manejo del Programa aceptable a la A.I.N., como sea apropiado 
para el mantenzmiento y operacién del Programa. 

SECCION 4.05. Impuestos. Este Acuerdo, el Préstano, y 
cualquier evidencia de deuda contraida en conexidn con este Acuerdo, 
estaran libres de, ast como el Capital y los intereses seran pagados 
sin deduccién y estaran libres de, cualquicr acpuesto o tarifa in- 
puestos bajo las leves vigentes en la Repiblica Dominicana. La rati- 
ficacién de este Acucrdo por cl Congreso de la Repiiblaca Doninacana 
constituira la aprobacién y autorizacién del Congreso para la inclu- 
sién de dichas exenciones en los contratos que s¢ financiaraa bajo 
este Acuerdo, y no sc requerird ninguna otra aprobacién o autoriza~ 
cién del Congreso para los contratos que incluyan tales exencioncs. 
Sin embargo, y hasta el grado que (a) cualquier contratista, inclu- 
yendo cvalquier firma consulrora, y cualquier personal de dichos 
contratistas financiados bajo este Acucrdo y cualquicr propiedad o 


transacciones relacionadas con tales contratos, y (b) cualquier 
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transaccién de compra de mercancia financiada bajo este Acuerdo, 

no sean exonerados de ampuestos identificables, tarifas, derechos y 
otros arbitrios aplicados bajo las leyes vagentes en el pais del 
Prestatario, el Prestatar1o debera, como y hasta los limites esta- 
blecados en y de conformadad con las Cartas de Ejecucién, pagar o 
reembolsar @stos bajo la Seccién 4.02 de este Acterdo con otros fon- 
dos que no sean los proveidos bajo este Préstamo. 

SECCION 4.06. Utilizacién de Bienes y Servicios 

(a) Los bienes y servicios financiados bajo este Préstano 
se utilazaran exclusivamente vara el Programa, a menos que el Presta- 
tarro y la A.I.D. lo convengan de otro modo por escrito. Al ternanar 
el Programa, o en cualquier otro momento en que los biaenes financiados 
bajo el Préstamo no puedan emplearse provechosamente para el Programa, 
el Prestatar1o podra4 usar o disponer de dichos baenes en tal forma 
como la A.I.D. pueda acordar por escrito con anterloradad a dicho 
uso o disposacién. 

(b) A menos que la A.1.D. lo convenga de otro modo por escrito, 
ningin baen o servicio financrado bajo el Préstamo sera utilazade para 
promover o ayudar algiin programa o actavadad de asastencza extranjera 
asocaado o financ1ado por algunos de los paises no ancluidos en el 
Cédigo 935 del Cédigo Geografico de la A.1I.D. viagente a la fecha de 


gu uso. 
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SECCION 4.07 Revelacién de Hechos v Circunstancias Materiales. 





El Prestatario afirma y garantiza que todos los hechos y circunstan- 
cias revelados por @1 o que ha hecho que le sean revelados a la A.I.D. 
en el curso de la obtencién del Préstarco son exactos y co=pletos y 
que ha revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente todos los hechos y 
cireunstaneias que materialnente podrfan afectar el Prograza y el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acucrdo. El Prestatario 
debera anformar prontazente a la A.I.D. de cualquzer hecho y cir¢uns- 
tancia que pudiera surgir en lo adelante pudiendo afectar naterial- 
mente el Programa o de los cuales se pudiera creer razonablesente que 
podrian afectcr naterialnente el Programa o el cu=plamiento de las 
obligaciones del Prestatario bajo este Acuerdo. 

SECCION 4.08. Conasiones, Honorarios y Otros Pagos. 

(a) El Prestatario conviene y garantaza que en relacion con 
la obtencidn del Préstamo o a cualquier accidn tomada bajo o con 
respecto al Acuerdo no ha pagado y no pagaré o convendra en pagar, 
ni a su mejor saber se ha pagado ni sera pagado nz se ha convenido 
en que sca pegado por ninguna persona o entidad, comsiones, honora- 
rios, u otros pagos a excepcidn de compensacién ordinaria a los fun- 
cionarios y empleados permanentes del Prestatario, 0 como compensacién 
por servicios bona~fide profesionales, técnicos, o de igual indole. 

El Prestatario debera informar prontanente a la A.1.D. sobre cualquicr 
pago © convenio pata pagar por servicios bona-fide profesionales, téc- 


nicos o de igual indole en los cuales sea parte, o tenga conociniento 
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Gndicando s2 dicho pago ha sido efectuado o se va a efectuar en 
calidad de amprevisto) y s2 la suma de cualesquiera de dichos pagos 
es considerada arrazonable por la A.I.D., la misma sera ajustaa a 
satisfaccién de la A.I.D. 

(b) El Prestatario garantiza y convzene en que ni se han 
recibado ni seran recibido pagos por el Prestatario o funcionarios 
del Prestatario en conexi6n con la obtencién de bzenes y servitzos 
financzados bajo este Acuerdo, a excepcién de honorarios, ampurestos 
u otros pagos similares Iegalmente establecidos en la Repiblica 
Dominacana. 

SECCION 4.09. Mantenamiento v Auditoria de los Registros. 
El Prestatario debera mantener o hacer que las Agenczas Ejecutoras 
mantengan libros y registros relatavos al Programa y a este Acuerdo 
de conformidad con sanos princzp2os y practacas de contabiladad apli- 
cados consastentemente. Tales libros y registros deberan demostrar 
adecuadamente, sin limitaci6n: 

(a) Desembolso del Prestatario y contribuci6én de la A.I.D. a 
la Cuenta’ Especial Separada del Programa (CESP) a ser establecida 
segiin se indica en las Cartas de Ejecucién; 

. 

(b) Desembolsos hechos de la CESP‘a SESPAS y a las Agencias 
Ejecutoras; 

(c) El recibo y el uso de los fondos desembolsados a SESPAS 


y a las Agencias Ejecutoras de conformidad con este Acuerdo; 
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() El recibo y utilidad dada a los bienes y servicios edqui- 
ridos con fondos desembolsados de acuerdo a este Acuerdo. 

(e) La naturaleza y magnitud de licitaciones de posibles 
suplidores de bienes y servicios adquiridos; 

(£) Las bases para adjudicar contratos y ordenes a licita- 
dores exitosos; y 

(g) El progreso del Programa. 

Dichos libros seran auditados regularmente de confornidad con 
Sanas normas de auditoria por el perfodo de tiespo y a los intervalos 
que la A.I.D. exija, y seran rantenidos por cinco afios a partir de 
la fecha del filtamo desembolso de la A.I.D., o hasta que todas las 
sumas adeudadas a la A.1.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de las 
fechas que ocurra pricero. 

SECCION 4.10. Informes. El Prestatario acucrda suministrar, 
o hacer que se sumanistre a la A.I.D. toda aquella informacion rela- 
tiva al Préstamo y al Programa que la A.I.D. pudiera solicitar. 

SECCION 4.11. Inspecciones. Los representantes autorizados 
de la A.I.D. deberan tener en todo ticmpo razonable el derecho de 
amspeceionar el Programa, la utilizacién de todos los bicnes, esta~ 
blecamientos, y servicios financaados bajo el Préstaso o por la 
contribucién del Prestatario, y los libros, registros y cualesquicra 
otros documcntos del Prestatario y de las Agencias Ejecutoras relati- 


vos al Programa y al Préstano. El Prestatarxo debera cooperar con 
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la A.I.D. para facilitar dichas anspecciones y debera permtir a 








los representantes de la A.I.D. visitar cualquier parte del pais 
del Prestatar2zo para fines relativos al Préstano. 

SECCION 4.12. Operacién y Manteniniento. £E] Prestatar{o 
debera operar, mantener y reparar las facilidades construidas de 
conformidad con sanas practicas de ingenmieria, financieray y admi~ 
mistrativas, y en tal forma que asegure el logro‘progresivo y exi- 


toso de los propdsitos del Préstamo. 


ARTICULO V 
Pactos y Garantias Especiales 


SECCION 5.01. Contribucién del Prestatario al Programa. El 


Prestatario se compromete a contribuir, de manera satisfactoria a 
la A.I.D., no menos de RD$6,919,000 o una suma tal que pueda ser 


aceptable para la A.1.D. 


ARTICULO VI 


Adguisiciones 


SECCION 6.01. Adauasiciones de los Paises Seleccionados del 





Hemisfer1o Occidental. A menps que la A.I.D. acordara lo contrario 





por escrito y excepto como provee la sub-seccién 6.08(c) en relacién 
con el seguro maritano, los desembolsos hechos de acuerdo a la 
Seccién 7.01 seran usados exclusivarente para financiar la adquisi- 


cién para el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y 
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origen en los paises incluados en el Cédigo 941 del Cédigo Geogra- 
fico de la A.I.D. vigente en el momento en que se coloquen los pe- 
didos o se firmen los contratos para tales bienes y servicios. Los 
brenes y servicros adquzraidos de acuerdo con esta Seccién deberan 
indicarse como "Bienes Seleccionados del Henisferio Occidental" y 
"Servicios Seleccionados dél Hemasferz0 Occidental". Todos los 
embarques maritimos financiados bajo el Préstazo deberdn tener tanto 
gu fuente como su origen en paises incluidos en el Cédigo 941 del 
Cédigo Geografico de la A.I.D. vagente al momento del exbarque. 

No obstante cualquier otra estapulacién del Acuerdo, los vehfculos 
de motor a ser adquiridos con fondos del Préstano deber’n ser fabri- 
cados en los Estados Unidos. 

SECCION 6.02. Adquasici6n en la Repiiblaca Dominicana. Los 
desembolsos hechos de acuerdo a la Seccién 7.02 ser&n usados exclu- 
sivamente para financiar la adquisicién para el Programa de bienes 
y servicios que tengan ambos su fuente y orSgen en la Repiblica 
Dominicana. 

SECCION 6.03. Fecha de Elepibiladad. A senos que Ja A.I.D. 
acordara otra cosa por escrito, ningiin bien o servicio podra finan- 
c2arse con dete Prdstans $2 ha sido adquirido conforme a ordenes o 
contratos colocados firmenente o convenidos con auterioridad a la 


fecha de vigencia de este Acuerdo. 
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SECCION 6.04. Bienes y Servicios No Financiados Bajo al 


Préstamo. Los bienes y servicios adquiridos para el Programa, pero 
que no estén financiados por el Préstamo, deberfn tener su fuente 
y- origen en los paises incluidos en el Cédigo 935 del Libro de Cé- 
digos Geograéficos de la A.I.D. en vagencia al tiempo en que se tolo- 
quen los pedidos para la adquisacién de dichos bienes y servicios. 

SECCION 6.05. Ejecuci6n de los Requisitos de Adquisici6n. 
Las definaciones aplacables a los requisitos de elegibilidad de las 
Seccrones 6.01, 6.02, y 6.04 sern establecidas en detalle en las 
Cartas de Ejecucién. 

SECCION 6.06. Planos, Especificaciones, y Contratos. 

(a) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, 
el Prestatario debera suminastrar a la A.I.D. prontamente después 
de su preparaci6én todos los planos, egpecificaciones, planes de 
construccién, documentos de concurso y contratos relativos al Progra= 
ma y cualquier modificacién a los mismos, sea o no que los brenes y 
servicios a que cllos se refieren estén financrados por el Préstamo. 

(b) A menos que la A.I.D. acordara lo contrar2o por escrito, 
todos .los planos, especificaciones y planes de construccién.sumanis- 
trados de acuerdo con la sub-seccién (a) de mas arriba, debern ser 
aprobados por escrito por la A.I.D. 

(c)- Todos los documentos de concurso y documentos relaciona- 
dos con la solacitud de proposiciones sobre bienes y servicios fitan~ 


ciados por el Préstamo deberan ser aprobados por la A.I-D. por escrito 
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antes de su emisién. ‘Todos los planos, especificaciones, y otros 
documentos relacionados con bienes y servicios financiados por el 
Préstamo deberan estar bajo los términos de las nor=3s y nedidas 
usadas en los Estados Unidos, a menos que 1a A.I.D. acordara lo 
contrario por escrito. 

(d) Los siguientes contratos financiados por el Préstazo 
deberan ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes de su ejecucién: 

@) contratos para angenieria y otros servicios 
profesionales, 

(ii) contratos’ para servicios de construccién, 

(iii) contratos pare cualesquicra otros servicios que 
le A.I.D, pueda especificar, y 

(iv) contratos para cualesquicra equipos y materiales 
como la A.I.D. pucda especificar. 

En el caso de cualquicra de los contratos para servicios 
arriba descritos, la A.I.D. debera aprobar tarbién por escrito el 
contratista y el personal bajo las ordenes del contratista que la 
A.I.D. especifique. Modificaciones materiales en cualquiera de dichos 
contratos y cambio de dicho personal deberan tanbién ser aprobados 
por Ja A.I.D. por escrito antes de que sean efectivos. 

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatsri0 para 
el Programa pero no financiadas por el Préstano, cl alcance de sus 
servicios y del personal que asigne al Programa coso la A.I.D. pueda 


especificar, asi como contratastas de. construccion usados por cl 
» Pi 
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Prestatario para a Programa pero no financaados por el Préstamo 
deberan ser aceptables a la A.I.D., excepto como la A.I.D. pueda 
acordar otra cosa por escrito. 

(£) La A.I.D. se. reserva el derecho de aprobar todo personal 
empleado mediante contrato o de otra forma para prestar asistencia 
técnica bajo el Programa, dicho personal es financiado con fondos 
del Préstamo de la A.1.D. 

SECCION 6.07 Precio Razonable. Por nanguno de los baenes 
y servicios financiados total o varcaalmente con el Préstamo, sé 
pagar&n precios que no fucren razonables, como a cabaladad lo descri~ 
ben las Cartas de Ejecucién. Dachos articulos serain obtenidos # basa 
de cpncursos justos y, excepto por les servicios profcsionales, en 
bases competatzvas de conformadad con los proccdimaentos prescritos 
en las Cartas de Ejecucién. 

SECCION 6.08. Embarque y Seguro. 

(a) Los Bienes de los Paises Seleccaonados del Hemasferio 
Occadental y financaados bajo este Préstamo deberan transportarse a 
la Repitblaca Domanacana solamente en buques de paises ancluados en el 
Cédigo 935 del Libro de Cédigos Geograficos de la A.I.D. en vigencra 
cuando se efectiie el embarquc. Ninguno de dichos baenes podr ger 
transportado en nangiin buque maritamo (0 avidén) .(i) qua la A.I.D., en 
un aviso al Prestatar1o, haya desagnado como anclegible para trauspor- 
tar baenes financaados por la A.I.D., o (ii) que haya sado fletiado 
para transportar baenes financiados por la A:I.D., a menos que dicho 


flete haya sido aprobado por la A.I.D. 
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(b) Amenos que la A.I.D. determine que no hay buques 
comerciales de propiedad pravada con bandera de los Estados Unidos 
de Anérica disponibles a un precio justo y razonable para dichos 
buques, (i) por lo menos el cancuenta por caento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los bienes (tanques computados) finanerados bajo el 
Préstamo que pueda ser transportado en buques caritinos debera 
transportarse en buques comerciales de propredad pravada con bandera 
de los Estados Unidos de Anéraca, y (ii) por lo menos el cincuenta 
por crento (50%) del tonelaje bruto generado por todos los exbarques 
financiados bajo el Préstazo y transportados a la Repiiblica Doninicana 
en barcos de carga seca deber@n pagarse a o para el bencficio de 
buques comerciales de propiedad pravada con bandera de los Estados 
Unidos de AmGrica. Los requasitos (i) y (ii) indicados arriba deberSn 
cumplirse con respecto tanto a la carga transportada desde puertos 
estadounidenses como a la carga transportada desde puertos no-estado~ 
unidenses computados por separado. 

(c) El seguro maritino sobre Bienes de los Paises Selecciona- 
dos del Hemisfer10 Occidental? puede ser financrado bajo cl Préstazo 
con desenbolsos hechos de conformidad con la Seccién 7.01, saeapre 
que (i) tal seguro sea colocado a la tasa competitava disponible 
nas baja en la Repiiblaca Dominicana o en un pais ancluido en el 
Lédigo 941 del Libro de Cédigos GeogrZficos de la A.I.D.-vigente al 


momento de la colocacién del seguro, y (ii) reclazaciones por cse 
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concepto seran pagaderas en la moneda en que fueron financiadar, o 
en moneda de libre convertibiladad. 

Si el Gobierno de la Repiblaca Dominicana, por estatuto, 
decreto, regla, reglamento, o practica discrimmna con respecto a 
compras financiadas por la A.I.D. en contra de cualquier compaiiia 
de seguro maritimo autorizada para trabajar en cualquier estado de 
los Estados Unidos, entonces todos los bienes embarcados al pais 
cooperador financiados bajo el Préstano deberén asegurarse contra 
riesgos marinos y dicho seguro se efectuara en los Estados Unidos 
con una compaiiia o compafias autorizada a trabajar con seguros 
marftinos en un estado de los Estados Unidos. 

(a) El Prestatario deber4 asegurar o hard ascgurar todos los 
Bienes de los Paises Seleccionados del Ucemasferio Occidental y fi- 
nanciados bajo este Préstamo contra‘todos los riesgos relacionados 
con su transito al lugar en el cual- van a ser utilizados en el Pro~ 
grama. Dicho seguro debe ser emitido con términos y condiciones 
conforme a sanas practicas de comercio, dcebera asegurar el valor 
total de los bienes financiados y debera& ser pagadero en la misma 
moncda en que fueron financiados los bienes o en cualquier moneda 
que sea libremente cambiable. Cualquier indenmizacion recibida por 
el Prestatario bajo dicho seguro deberf ser usada para reponer 0 
reparar cualquier daiio material o cualquier pérdida de los‘ biencs 
asegurados, o debera ser usada para reemboJsar al Prestatario por 


cualquier reemplazo o reparacién de dichos bacnes. Cualquier 
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reenmplazo debera tener su fuente y origen en los paises incluidos 
en el Cédigo "941 del Libro del Codigo Geogr&fico de la A.I.D. en 
vigencia en el momento de colocar los pedidos o en el mosento en que 
se suscriben los contratos para dichos. reexplazos, y deberan por lo 
contrario estar sujetos 2 las estipylaciones de este Acuerdo. 


SECCION 6.09. Notificacién a Abastecedores Potenciales. A fin 





de que todas las firmas de los Estados Unidos tengan la oportusidad 
de participar en el] suministrp de bienes y servicios financiados por 
el Préstano, el Prestatarro debera sumanistrar a ls A.I.D. la infor- 
macién pertinente y en las ocasiones en que la A.I.D. pueda solacitar 
las misnas en Cartas de Ejecucion. 

SECCION 6.10. InformaciGn y Marca. El Prestatario deber& 
dar publicidad al Préstemo y al Prograna como un programa de asisten- 
cza de los Estados Unidos en promocién de los objetiavos de la Alianza 
para el Progreso, x.dentificara las obras de construccién, y marcara 
e adentificara los bienes financiados por cl Préstaso como lo estipu~ 
lan las Cartas de Ejecucién. 

SECCION 6.11. Prepiedades en Execero del Gobierno de los 
Estados Unides. El Prestatario debor’ utilizar, con respecto a bre- 
nes financiados bajo ste Préstazo sobre los cuales el Prestatario 
adquacre titulo de propiedad en el momento de adquisicién, las Pro- 
piedades Reacencicionadas Pertenecirentes al Goorerno de los Estados 
Unidos confome 2 los requisites del Programa, y que hayan disponi- 


blesdentro de un tiempo razonable. El Prestatarzo debera solac2tar 
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asistencia de la A.I.D., y la A.I.D. deberd asistir al Prestatario- 
en precisar la disponibiladad de y en obtener dichas Propiedades 

en Exceso. La A.I.D. hara los arreglos necesarios para cualquier 
inspeccién de dichas propiedades por el Prestatario o su represicn- 
tante. El costo de la inspeccién y de la adquisicién, y tedos los 
gastos ancidentales a la transferencia al Prestatario de tales 
Propiedades en Exceso, pueden ser financiados bajo este Préstano. 
Con anterioridad a la-adquisicién de cualesquiera bienes, otros 

que no sean Propiedades en Exceso, financiados bajo este Préstano, 
y después de haber solicitado la asistencia de la A.I.D. el Prus- 
tatario debera indicar a la A.I.D. por escrito, basado en la anfor- 
macién disponible en el momento, que dichos bienes no estan dispo- 
nibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadags del Gobierno 
de los Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que est&n disponi~ 
bles -no son técnicamente apropiados para usarse en el Proyecto. 


‘SECCION 6.12. Fmpleo de Nacionales de Paises No-Selecciona~ 
dos del Hemasferio Occadental Bajo Contratos de Construccién. El 





empleo dé personal para efectuar servicios bajo cualquier contrato 
de construccién financiado bajo cl Préstamo debera estar sujet a 
c1ertos requisitos con respecto a nacionales de paises aparte de la 
Repiblica Dominicana y paises ancluidos en el Cédigo 941 del Cidigo 
Geogcrafico de Ja A.I.D. en vigencia en el momento en que se suscribe 
el contrato de construccién. Estos requisitos se prescriben en las 


Cartas de Ejecucion. 
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ARTICULO VII 
SECCION 7.01. Desembolsos para Costos en Délares de los 
Estados Unidos - Cartas de Compromzso con Bancos de los Estados 
Unidos. Al cumplirse los requisitos previos, cl Prestatario podra 
solicitar ocasionaimente a la A.I.D. la emisién de Cartas de Cozpro- 
™1s0 por cantidades especificas a favor de uno o rss bancos de los 
Estados Unidos, satzsfactorios a la A.I.D., comprosetiéndose la 


A.I.D. a reembolsar a tal banco o bancos por los pagos efectuados 
Al 


: * 2s 
~por ellos a los contratistas y abastecedores, mediante Cartas de Cré- 


dito u otra forma, por los Costos en Délares de bienes y servicios 
adquiridos para el Programa de acuerdo a los términos y condiciones 
de este Acuerdo. Los pagos del banco al contratista o al abastecedor 
ser4n hechos por el banco mediante presentacién de la docunentacién 
necesaria que la A.1I.D. andique en sus Cartas de Compromiso y Cartas 
de Ejecuci6n. Los costos bancarios incurridos en relacién con Cartas 
de Compromiso y Cartas de Crédito seran por cuenta del Prestatario 

y podran ser financiados por el Préstamo; 


SECCION 7.02. Desenbolsos para Costos en Moneda Local. Una 





vez que sean satasfeckos los rcouzsitos previos, el Prestatario puede 
Ocasionainente solicitar a la A.I.D. una cantided en soneda local 
para Costos en Moneda Local de bienes y servicios para cl Progra=3 
de acuerdo con los térninos y condicrones de este Acuerdo, sozctiendo 


ala A.1.D. la documentaciGn que la A.I.D. requiera en las Cartas de 
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Ejecucién. La A.I.D. deber@ efectuar dichos desembolsos en moneda 
local del pais del Prestatario pertenecientes al Gobierno de los 
“Estados Unidos y obtenidos por la A.I;D. con délares de los Estados 
Unidos. El equavalente:-en délares de‘los Estados Unidos de la mone- 
da local disponible bajo este Acuerdo sera la cantidad de délares 

de los Estados Unidos requeridos por la A.J.D. para obtener la mone- 
da local del pais del Prestatario, 

SECCION 7.03. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolios 
del Préstamo podran también efectuarse por otros medios acordados: 
por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. 

SECCION 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos efectua~ 
dos por la A.I.D. se consideraran hechos (a) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.01 en la fecha en que la A.I.D. efectée un 
desembolso al Prestatario, su designado, o a una institucioén bancaria 
de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.02, en la fecha en que la-A.I.D. desembol- 
se la moneda local al Prestatario o a su designado. 

SECCION 7.05. Plazo Final para Desembolsos. A menos que la 
4.1.D. acordara otra cosa por escrito, nanguna Carta de Compromiso 
u otros documentos de compromiso que podrian ser requeridos por otra 
clase de desembolso bajo la Seccién 7.03 o enmiendas a la misma, 
sera emitiada cono resuitado de solacatudes recibadas por Ja A.I.D. 


después de transcurrados 30 meses de la fecha de este Acuerdo, y 
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ningGn deserbolso se efectuara contra doct=entos recibidos por la 
A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Secciéa 7.01 después 

de transcurridos 36 meses de la fecha de este Acuerdo. La A.I.D., 

a@ su opcién, podra en cualquier momento o momentos después de trans- 
curridos 36 meses de la fecha de este Acuerdo, reducir el Préstaco 
en su totalidad o cualquier parte del nisro por la cual no se haya 


recibido documentacién a dicha fecha. 


ARTICULO VIII 


Cancelacién y Suspensién 
SECCION 8:01. Cancelacién por Parte del Prestatario. EL 


Prestatario podra, mediante notificacién por escrito a la A-I.D., 
cancelar con el previo consentimento por escrito de la A.I.D. cual- 
quzer parte del Préstamo (i) que antes del envio de dicha notifica- 
cidn la A.I.D. no haya desenbolsado u obligado su deserbolso, o 
(ii) que no haya sido utilizado mediante la emisién de Cartas de 
Crédito arrevocables o mediante pagos bancarios que no sean hechos 
bajo Cartas de Crédito arrevocables. 

SECCION 8.02. Casos de. Incumplaniento: Aceleracién. Si 
dcurriera uno o mas de los siguientes casos ("Casos de Incuspliniento"): 

(a) Que el Prestatario dejara de pagar a su venciniento cual- 
quier anterés o cuota del Capital requerado bajo este Acuerdo; 

{b) Que el Prestatario faltare al cuzplamento de cualquier 


ence 


otra condicién de este Acuerdo, ancluycndo pero sin lanitarse a ello, 
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la obligacién de llevar a cabo el Programa con la debada dilagencia 
y eficiencia de la manera acordada en este Acuerdo; 
tc) Que el Prestatario faltare al pago a su-vencamiento de 
cualquier interés o cuota del Capital, o cualquier otro pago bajo 
cualquier otro acuerdo de préstamo, cualquier acuerdo de garantia, 
© cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cualquiera de sus 
agencias y la A.I.D. o cualquiera de sus agencias anterjores, eritonces 
la A.I.D. puede, a su opcién, informar por escrito al Prestatario 
que todo o cualquier parte del Capital ha sido declarado vencido y 
debe ser pagado a la A.I.D. en sesenta (60) dias a partar de la 
fecha de notificacién y, a menos que el Caso de Incumplamiento sea 
corregido dentro de esos sesenta (60) dias: 
(i) Dicho Caprtal adeudado y no pagado:y cualquier 
anterés devengado se tendra por vencado y debera 
ser pagado inmediatamente; y 
(ii) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos ptn- 
dientes de pago hechos bajo Cartas de Crédito arre~ 
vocables sera declarada vencida y ser& pagadera al 
momento de ser efectuada. 
SECCION 8.03. Suspensién de Desembolsos. En caso de que en 
cualquier momento: 
(a) Ocurra un Caso de Incumplamiento. 
(b) Ocurra un caso que la A.I.D. considere como una situacién 


extraordinar2a que hiciese improbable que lus propdsitos de este 
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Préstamo pudieran realizarse, o que el Prestatario no pueda ctxzplir 
con sus obligaciones con este Acucrdo;.o0 

(c) Cualqurer desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de 
la ley que gobzerna a la A.I.D., 

(d) El Prestatarzo faltare al pago de cualquier interés 
devengado o cuota del Capital vencido, o cualquier otro pago reque- 
rido bajo cualquzer otro acuerdo de préstaz0, o cualquier convenio 
de garantia, o cualquier otro acuerdo entre cl Prestatarzo o cual~ 
quiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o cual- 
qurera de sus agencias; 

Entonces la A.1.D. podra, a su opcién: 

(i) Suspender o cancelar docuzentos obligatorios pen- 
dientes hasta el grado en que no hayan sido utili-~ 
zados mediante la emsién de Cartas de Crédito 
urrevocables o mediante pagos bancarfos efectuados 
de otra manera que no sean Cartas de Crédiro irre- 
vocables, en cuyo caso la A.I.D. notificara al 
Prestatario annediatazente después; 

(ii) Declinar hacer desexbolsos que no sean los cubier- 
tos por docunentos de conpromiso pendientes; 

(iii) Declanar emitar documentos de compromiso adicionales; y 
(iv) Hacerse cargo, a su propio costo, de los titulos de 
propiedad de los bienes financrados bajo este Prés— 


tamo, que sean transferados a la A.I.D. 82 los 
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bienes provaenen de una fuente fuera de la Repfi~ 
blica Dominicana, se encuentran en estado de entrega, 
¥y no han sido descargados en puertos de entrada de 
la Repiblica Domanicana. Cualquier desembolso 

hecho o por hacerse bajo este Préstamo relacionado 
con la transferencia-de estos bienes sera deducado 
del Capital. 

SECCION 8.04. Cancelacién por Parte de la A.I.D. <A conti- 
nuacién de cualquier suspensién de.desembolso de conformidad con la 
Seccién 8.03, si‘la causa o causas que motivaron dicha suspensién dd 
desembolsps no han sido elaminadas o corregidas dentro de los siguien~ 
tes sesenta (60) dias a partir de ‘la fecha de tal suspension, la 
AsI.D, puede, a su opcidn, en cualquier momento de ahi en adelante, 
cancelar todo o cualquier parte del Préstamo que no hubiere sido 
desembolsado o sujeto a Cartas de Crédito irrevocables. 


SECCION 8.05. Efectavadad Continua del Acuerdo. No obstante 





cualquier cancelacién, suspensién de desembolso, o aceleracién de 
pago de amortazaciones, las disposiciones de este Acuerdo deberan 
continuar con toda fuerza hasta que se efectiie el pago total a ls 
A.I.D, del Capatal y cualquier anterés vencado y acumulado bajo este 
Acuerdo. 


SECCION 8.06. Reembolsos 





(a) En el caso de cualquier desembolso que no esté respaldado 


por documentacién valida de conformadad con los térmanos de este 
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Acuerdo, o que no haya sido hectio o usado de confornidad’con los 
térmanos de este Acuerdo, la A.I.D., a pesar de la disponibilidad 

© ejercicio de cualquier otra accién prevista por este Acuerdo, 

puede requerzr al Prestatario que reesbolse a la A.I.D. tal cantidad 
en délares de los Estados Unidos dentro de treanta (30) dias a par- 
tir de la fecha de recibo del requerimento. Tal cantidsad deber& 
ser aplicada, primero-para el costo de bienes y servicios adquirzdos 
para el Programa de conformidad con los términos de este, Acuerdo, 

por la cantidad justificada; el resto, deber& ser aplicado a las 
emortizaciones del Capital, pagaderos a la A.I.D. en orden inverso 

a su vencimiento, y la cantidad del Préstaso deber& ser reducida por 
la cantidad pagada, Sin tomar en cuenta cualquier otra estipulacién 
de este Acuerdo, el derecho de la A.I.D. a solicitar un ree=bolso con 
respecto a cualquier desenbolso bajo cl Préstaso deber& contiauar por 
-los cinco afios subsiguientes a la fecha de dicho dese=bolso. 

(b) En el caso de que la A.I.D. reciba un ree=bolso de cual- 
quier contratista, abastecedor, o institucién bancaria, o de cval- 
quier otra tercera parte en conexién con el Préstaso, con respecto 
a brenes o servicios financiados bajo el Préstazo, y tal ree=bolso 
se relaczona con precios no razonables de bienes.o servicios, o a 
bienes que no estuvieran de acuerdo con las especificaciones, 0 a 
servicios rnadecuados, la A.I.D. aplzcara tal reenbolso disponible, 


pramero, al costo de bienes y serv2ciros adquaridos para el Prograza 
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de conformidad con el Acuerdo hasta por la cantadad justificada, y 

el sobrante ser& aplicado al pago de las amortizaciones restantas 

del Capital en un orden inverso a su vencimzento y la’ suma del Présta~- 
mo debera ser reducada por la cantadad pagada. 


SECCION 8.07, Gastos de Recaudacién. Todos los gastos razo~ 





nables ancurridos por la A.I.D., exceptuando los salarios de su per~ 
‘sonal, en relacién con la recaudacién de cualquier reembolso o en 
relacién con la recaudacién de cantadades adeudadas a la A.I.D. por 
haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en la Seccién 
8.02, podran ser cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. 
segin la A,I.D. lo especifique. 

SECCION 8.08. Recursos No Renunciables. Ninguna demora en 
el ejercicio u omisién de ejercer cualquier derecho, poder, o recur- 
so otorgado a la A I.D. bajo este Acuerdo sera anterpretado cono 


una rénuncia de dichos recursos, poderes o derechos. 


ARTICULO IX 
Varios 


SECCION 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solacitud, 





comunacacién, o documento entregado, hecho o-enviado por el Prastata~ 
rio 9 la A.I.D. de conformadad con este Acuerdo, sera hecho por es- 
crito o por telegrama, cable o radiograma y se consaderaré como 


debadamente entregado, hecho o enviago a la parte -a quien va dilragida 
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cuando haya sido entregado en sus manos, por correo, telegre=a, 
cable o radiograma a dicha parte en las siguientes direcciones: 
AL PRESTATARIO? 
Dareccién Postal: Secretaria de Estado de 


Salud Piblica y Asistencia Scocaal 
Santo Domango, Repfiblica Dominicana 


Direcci6n Cablegr&fica: Salud Piblica, Santo Doningo 


ALA A.I.D.. 
DirecciGn Postal: Misi6n de la A.I.D. para la 
Repiblaca Dominicana 
Santo Domango, Repiblaca Doninicana 
Direccién Cablegrafica: USAID Santo Dozingo 
Estas direcciones podran ser substituidas por otras previo aviso a 
las partes indicadas anteriornente. Toda conunicacién, doctusento o 
solicitud que sea enviada a la A.1.D. conforse a este Acuerdo, debera 
ser escrita en inglés, excepto que la A.I.D. acordara otra cosa por 
escrito. 

SECCION 9.02. Representantes. Para todos los propésitos 
relacionados con este Acuerdo, el Prestatarao sera rcprescntado por 
la persona que ocupe o actiie en ia posicién de Secretario de Estado 
de Salud Piiblica y Asistencia Social, y la A.I.D. sera representada 
por 1a persona que ocupe o <ctiie en La posicién de Director de la 
Misi6n de la A,I.D. en la Repiiblica Dominicana. Dichas personzs 


tendran la autoradad de designar por escrato representantes adicio- 


nales. En el caso de una substatucién u otra designacion de un 
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representante de conformidad con este Acuerdo, el Prestatario 

deberé someter un certificado del nombre del.representante y un 
facsimil de su firma en forma y substancia satisfactorias a la A.1.D. 
Basta que la A.I.D. reciba por escrito la notificacién de la revoca~ 
cién de la autoridad de cualquiera de los representantes legalmente 
autorizados del Prestatario designados de acuerdo a esta Seccién, 

la A.I.D. aceptara la firma de dicho representante o representantes 
como evidencia concluyente de que cualquier accién efectuada por 
dichos instrumentos esta4 legalmente autorizada. 

SECCION 9.03. Cartas de Ejecucién. La A.I.D. de vez en cuan- 
do emtira Cartas de Ejecucién, las cuales prescribiran los procedi~ 
mientos que se aplacaran en relacién a la ejecucién de este Acuerdo. 

SECCION 9.04. Pagarés. En cualquier momento o momentos que 
la A.I.D. as% lo solacite, el Prestatarip debera emitir pagarés o 
cualquier otra evidencia de deuda con respecto al Préstamo, en tal 
forma que contenga los términos de dichos adeudos, amparados por las 
opiniones legales que la“A.1.D. pudiera razonablemente solicitar. 

SSECCION 9.05. Versiones en Castellano e Inglés. En case de 
que las partes de este Acuerdo también formalicen el Acuerdo en cas- 
tellano, en caso de ambiguedad o conflicto entre la versién en anglés 
y la versién en castellano, la versién en inglés de este Acuerda 


prevalecera. 
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SECCION 9.06. Cancelaci6n del Pago Total, Después del pago 
total adeudado a la A.I.D. del Capital y de cuslquier interés acum- 
lado, este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y de la 
A.I,D. bajo este Acuerdo de Préstamo se dar&n por terninadas. 

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de 
Anfrica, actuando cada uno por medio de sus respectivos represen- 
tantes debidamente eautorizedos, han convenido que este Acuerdo sea 
firmado en sus nombres y entregedo en el dia y afio sefialados en el 


comienzo de este documento. 





EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS a 
UNIDOS DE At ¥ 


ae 


EL GOBIERNO DE LA REPUBL . 
a = ia 
f 


DOMINICANA n : 
Cy-22 
POR: 
Robert’A. Hurwitch 


TITULO: TITULO: Enbs jador 





POR, 





John B. Robinson 
TITULO: Director, Hisién de 
la A.I.D. para la 
RepGblica Doninicana 


17 
wwe (i LAS 


Manuel de Jesés Vinas Caceres 
TITULO: Secretario de Estado de 
Agricultura 
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ANEXO I 


Descripci6n~del Programa 


I. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS 





A. Antecedentes 

La Evaluaci6n Dominicana del Sector Salud, llevada a cabo bajo 
los auspicios de la Secretaria de Estado de Salud Piblica y Asistencia 
Social, ha examinado comprensivamente los mayores problemas de salud que 
afectan al pueblo dominicano, especialmente al sector m&s pobre du: la 
poblacién, La evaluaci6n concluyS que estos problemas, i.e., desriutri-«- 
ci6én, enfermedades contagiosas, fecundidad excesiva, y embarazos tio’ 
deseados, pueden ser combatidos con éxito, siempre y cuando varion 
factores importantes identificados en dicha evaluaci6én pucdan ser 
enfrentedos y superados. Los factores son: 

(a) La seria dificultad que tiene SESPAS en-administrar su 
sistema de salud pG&blica y realizar su politica y su rol 
de planeamiento; 

(b) La ausencia de un programa efectivo a bajo costo de gran 
penetraci6én para llevar servicios de salud pGblica a esa 
sector de la poblacién que m4s lo necesita, i.e., el 
sector mayoritario pobre; 

(c) La “falta de un programa coherente de nutrici6n; y 

(a) La falta de agua potable y sistemas de alcantarillades 


en todo el pais, 
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El Gobierno de la RepGblica Dominicana ha reconocido que los 
problemas de salud y el excesivo crecimiento de la poblacién tienen 
una alta prioridad que requieren la acrecentada inversi6n de recursos 
domEsticos y extranjeros, En consecuencia, el prop6sito de este 
Préstamo es ayudar al Gobierno, actuando por medio de la Secretaria 
de Salud, en sus eSfuerzos por superar progresivamente tres de los 
mayores factores identificados més arriba,/ 

Programa 

La meta del Programa es mejorar la salud del sector nis pobre 
de la sociedad dominicana, aproximadanente 1.8 millones de personas 
que no est&n amparadas por el sistema de salud p&blica existente (el 
“grupo poblacional objetivo") a fin de crear un clica que favorerca 
la declinaci6n de la fecundidad y reduzca la tasa de crecimiento de la 
poblaci6én. Los elementos del programa deserito mis adelante han sido 
formilados como un esfuerzo cooperative entre cl Prestatario y la A.I.D. 
para ayudar a alcanzar estos objetivos por medio de: 

(a) reducir las tasas de mortalidad infantil y de nifios 
pre-escolares, asi como la tasa bruta de natalidad en 
aquellas freas geogr&éficas sujetas a la actividad del 
programa; 

(b) ayudar a la Seerctarfa de Salud a mejorar su funci6n en la 
adninistraci6én de su sistema de salud péblica y a realizar 


su politica y rol de planeamiento en el sector de salud; y 


1/ Con respecto-a (d), los mayores programas de agua potable financicdos 
localmente y por otros donantes internacionales est&n en progreso o 
bajo consideraci6n. 
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(c) Desarrollar un programa de nutracién a fin de mejorar 
a largo plazo la condicién nutracional del pafs. 

El Programa apoyado por este Préstamo, derivado de los hallazgos 
de la Evaluacién Dominicana del Sector Salud y disefado para enfrentar 
Ios problemas mas criticos de salud, consiste de los tres Elementos del 
Programa que aparecen en la Seccién 1.02 de este Acuerdo, 1.e., un 
“sistema de servicios de salud de bajo costo, -actavidades de nutricién, 

y medidas de reformas administrativas dentro de la Secretaria de Salud. 
II. -EJECUCION DEL PRESTAMO 
A. General 

1. £1 Programa a ser financiado por el-Gobierno de la Repiiblaca 
Dominicana y por este Préstamo sera llevddo a cabo por las agencias y 
organizaciones especificadas en la Seccién 1.03 de éste Acuerdo. La 
Secretaria de Estado de Salud Piblica y Asistencia Social designada en 
Ja Seccién 9.02 del Acuerdo de PréStamo como representante del Presta- 
tario, sera la Agencia Ejecutora principal con-el propdsito de diragir 
las actividades a ser desarrolladas de conformidad con este Acuerdo. 

2. Una evaluacién anual del Programa sera completada en con~ 
junto con la AID de conformadad con la Seccién 4.04 de este Acuerdo, 
en una fecha a ser especificada por medio de una Carta de Ejecucién. 

B. Costos del Programa 

1. El costo total del Programa es RD$11,719,274 con las con= 
tribuciones del Prestatario y las de 14 AID aidentificadas en la Tabla I. 
Las cantidades que aparecen como contribuciones del Prestatario y de la 
AID al Programa, seran presupuestadas y hechas disponibles de conformadad 


‘con la Tabla I. 
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2. La contribucién del Prestatario sera en adicién a los pre- 


supuestos operacionales regulares de las Agencias Ejecutoras individvales. 


3. Los pesos o d6lares prograszados para ser dese=bolsados en un 


ato calendario dado de conformidad a las estipulaciones de este Anexo, 
pueden, con la aprobacion de la AID, ser desexbolsados en el aio calen- 
dario precedente o subsiguiente,. siempre que dicho cacbio sea de. confor- 
midad con las necesidades del Programa, y sicxpre que se mantenga la 
relacién general entre las contribucirones del Prestatario y las de la 
AID. Cualquier reduccién en la contribucién anual del Prestatario de 
aquella mostrada en la Tabla I, ser& hecha con el consentiniento de la 
AID, y puede afectar la disponibiladad de la contribucién de le AID 
para ese aio. 

TABLA I 

(1,000s) 

($ equiv.) 


Costos Agregados del Prograza 





19762/ 1977 1978 Total 
AmD 
Délares 1,022 1,313 1,092 3,427 
Pesos 458 559 356 1,373 
GORD 
Pesos 1,262 2,517 3,140 6,939 
2,7423/ 4,389 4,588 11,719 








2/ Toda referencia a afios, significa afio calendario. 


3/ Como el Peso Dominicano y el Délar Ancracano estan a la par, el 
costo del Programa aparece reflejado como una suca agregada, sin 
distincién entre las dos nonedas. 
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4. Por mutuo acuerdé escrito entre el Prestatario y la AID, 
las cantidades mostradas de aqui en adelante en este ‘Anexo para uso de 
una Agencia Ejecutora para un Elemento de Programa, Actividad y Sub~ 
Activadad determinado, pueden ser reasignados a otra Agencia Ejecutora 

* o Elemento de Programa, Activadad o Sub-Actavided. Cualquier cambio de 
ésta indole sera reflejado en un cambio apropiado en los objetivos de 
la ejecucién. 
‘C. Descripcién del Programa - General 

‘Para propdsitos de ejecucién del Programa en general y para las 

provisiones precedentes de ajuste, los-Elementos de Programa, ‘Actividades, 


y Sub-Actavidades serZn como sigue: 


Elemento de Programa Actavadad y Sub-Actavidad4/ Agencia Ejecutora 


1. Sistema de Servicio a. Programa Servicio Basico Servicio Nacional 
de Salud de bajo de*Salud (SBS) para la Erradica- 
costo cién de 1a Malaria 

1. Servicio Basico de (SNE4) de la Secra- 
Salud Rural (SBSR) taria de Salud 
2. Servicio Basico de Piblaca. 


Salud Urbana (SBSU) 


2. Nutracién a. Establecamento de una Oficina dz Coordi~ 
Oficina de Coordinacién nacién Nutracional 
de Nutracién. (Oc) de la Secre~ 

b. Investagacién taria de Agricul- 
1{ Estudio de Patrones tura. 
de Comportamiento y 
Creencias Sobre Ali- 
mentos 
c. Programa Nacional de 


Educacién Nutracional 
1. Comunacacién de Masas 
2. Seminarios de Nutracién 
3. Adiestramiento de 
Partacipantes 
d. Programa Rural de Recupera~ 
cién Alamenticia 
Desarrollo de un Programa 
de Alanentacién Suplementaria 


iJ 
. 
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Elemento de Programa Actavidad y Sub-Activida4/ Agencia Ejecutora 


3. Desarrollo Institu- a. Oficina Técnica de Refor- Secretarf{a de Estade 
e1onal de la Secre- ma Administrativa de Salud Piblica y 
taria de Salud b. Desarrollo de Recursos Asistencia Soczal. 

Rumanos y Adainistracién 
de Personal 


cs Planificacién, Prograza- 
cién, y Evaluacién 

d. Sistenas de Informacién. 
i. Bioestadisticas 
2. Procedimentos de 

Auditor{a 

e. administracién de Ser- 
vicios de Salud 

£. Mantenimento 

g. -Aprovasionamento 

he Transportacién 


D. Descrapceién del Programa por Elenento 
1. Sistema de Servicio de Salud_a Bajo Costo — SBS 
a) Prepdsito 


Establecer un sistema de servicio de salud a bajo costo 
para aproximadamente 1.8 millones de personas pobres de las zonas urbanas 
y rurales que no estan siendo beneficaadas por e1 sistena de salud poéblica 
existente. 

b) Contribucién Financiera 

El Prestatario y la AID contribuirgén las cantidades espe- 

cificadas ras adelante durante los aiios 1ndicados para financiar el 


Elemento del Programa de Servacios B3sicos de Salud a Bajo Costo. 


4/ Las Actividades estan precedidas por letras, y las Sub-Activadades 
por nimeros. 
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TABLA II 
(1,00Cs) 
($ equav.) 
Elemento: Sistema de Servicio de Salud a Bajo Costo 
1976 1977 1978: Total 
AID 
Délares 140 472: 513 1,125 
Pesos 122 223 176 521 
GORD 
Pesos 586 1,732 2,443 4,743 
830 2,427 +3,132 6,389 


ce) Gastos de la Actividad 
Los fondos del Programa seran usados para la Actividad 
del Servicio Basico de Salud que comprende las Sub-Actavadades de 
Servicio Basico de Salud Rural y Servicio Basico de Salud Urbana, 
de la siguiente manera durante los periodos que se muestran. 
TABLA III 
($ equiv.) 


Actividad: Servicio Basico de Salud (SBS) 


1976 1977 1978 Total 
Sub-Actividad 
Servicio Basico de 
Salud Rural (SBSR) 627,514 2,160,435 2,741,640 5,529,589 
Servicio Basico de 
Salud Urbana (SBSU) 202,768 265,816 390,294 &58,878 


830, 282 2,426,251 3,131,934 6,388,467 


———anenet 





—* 
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d) Ejecuci6n 
El objetivo del Programa del SBS es llevar servicios 





b&sicos de salud al grupo poblacional objetivo en las dreas en que ellos 
-residen. El SBS estar& compuesto de dos unidades operacionales, el 
Servicio Basico de Salud Urbana, el cual operar& en las zonss urbsenas 
pobres de Santo Domingo y Santiago, y e1 Servicio B&sico de Salud Rural, 
el cual funcronar4 en las zonas rurales de todas las tinco regiones de 
salud del pafs, 

El Servicio Basico de Salud ser& establecido coco une 
rama del Servicio Nacional de Erradicaci6n de la Malaria, Su personal 
incluir& un Director, quien ser& responsable de los programas del SBSR 
y el SBSU, cinco enfermeras regionales que tendr&n autoridad de super- 
visi6n sobre el programa de SBSR en las regiones en que estén asignadas, 
y otras personas u organizaciones que s¢ necesiten para ayudar & llevar 
a cabo el programa de SBSU. Adenis, habr&n 25 Supervisoras de-Auxiliares 
de Enfermeria, 400 -Auxiliares de Enfermeria, y 4,500 promotoras, e=pleados 
por el SBS, quienes proveer&n los servicios de salud planecados por el 
programa por medio de las unidades operacionalcs del SBSR y cl SBSU. 

Las promotoras ser&n mujeres noainadas por las cocuni- 
dades en que elias residen y proporcionarin servicios de salud tales 
como: coleccién de datos demogrSficos basicos, ayuda en nutricién, 
cuidedos pre-natales, inmunizaci6n, rchidratacién oral de niffos, tra- 
temiento de infecciones respiratorias simples, cooperacién con las 


comadronas, y ayuda en planificaci6én de la familia, Ser4 mantenida le 
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debida coordinacién con el sistema existente de salud pfiblica de 
SESPAS para asegurar el funcionamiento de un sistema adecuado de 
referido para pacientes cuyas enfermedades sean muy ser1as para ser 
tratadas bajo el Programa Basico de Salud,y para asegurar ia coor~ 
dinacién’adecuada de los dos sistemas para lograr la maxima.efectividad. 

A fin de proveer los servicios antes mencionadgs, el 
personal operacional del SBS recibir4 adiestramiento. Ademfs, para 
asegurar la efectava operacién del programa, éste sera iniciado en 
una regién del pais (Regién. IV), y mas tarde sera extendido a todo 
el pafs tomando en consideracién la capacidad administratava del 53S 
y la experiencia adquirida.durante la operacién de la primera regién 
geografica, / 

2. Nutracién 
a) Propésito 

Mejorar a largo plazo el estado nutricional del pais, 
desarrollando un programa de nutracién que ancluye .el establecimiento 
de una Oficina de Coordinacién de Nutricién, emprender un programa de 
educacién a nivel nacional, un programa de recuperacién nutricional en 
Jas zonas rurales, un programa de investigacién y el desarrollo de un 
programa de suplementos de alimentos. 

b) Contribucién Financiera 

El Prestatario y la AID contribuaran las cantidades 

especificadas mas adelante durante los ajios andicados para financiar 


el Elemento de Nutracién del Programa. 
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TABLA IV 
(7%, 000s) 
($ equiv.) 


Elemento: Nutricién 








1976 1977 1978 Total 
AD 
Délares 94 176 168, 435 
Pesos 130 129 62 321 
.GODR 
Pesos 152 258 264 673 
375 560 494 1,429 





c) Gastos de las Actividades 
Los fondos del Prograza seraén utilizados para las 
-Varlas actividades del Elenento de Nutricién del Prograra en la 
siguiente nanera durante los perfodos que se scfialan: 


TABLA V 
(S$ equiv.) 


Elemento: Nutracién 


1976 1977 1978 Total 


Actavidad y Sub-Actividad 


1.. Oficina de Coordinacién 
de Nutricién 88,200 115,980 158,100 362,280 


2. Educacién de Nutricién 

Nacronal 

a. Programa de Comuni- 70,700 56,000 56,000 182,700 
cacién de Masas 
(Davulgecién General) 

b. Semanarios de Nutricién 35,060 5,060 3,060 15,180 

e. Adiestramento de 
Participantes 33,250 61,750 28,500 123,500 


3. Programa de Recupera-~ 47,140 103,860 122,620 273,620 


cidn Nutricional 
Rural 
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1976 1977 1978 Total 
4, Investagacién 68,000 52,000 - 120,000 
5. Estudio de Factibiladad 62,400 165,000 124 351,600 
de suplemento de ala- 
mentos 


374,750 559,650 494,480 1,428,880 





ad) Implementacién 


1) Establecamiento de una Oficina de Coordinacién de 
Nutricion 


Durante el curso de la ejecucién del préstano, se 
organizaraé una Oficina de Coordinacién de Nutracién, la cual con el 
tiempo, ‘sera capaz de formular la politaca y los programas nacaionales 
de nutracién. Esta oficana sera establecida en la Secretaria de 
Estado de Agracultura y funcaonaré como la agencia sub-ejecutora para 
llevar a cabo el componente de nutracién del Programa. La OCN anacaara 
gus operaciones con un personal profesional escaso, consastaendo de 
un Director y un nimero limitado de personal de apoyo. Este personal 
sera suplementado durante el curso del Préstano para aincluar especia- 
lastas tales como nutricionasta, médico, especaalista en mercadeo, 
dietasta, economista agricola, estadistaco, economista y el personal 


apropiado administratavo. Se proveera asastencia técnaca para aconse~ 


jar, adiestrar y elevar la competencia profesional de esta oficina. 
La OCN en el cumplamiento de sus deberes, coordinaré estrechanente 


sus actavidades con las Secretarfias de Salud y Educacién. 
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2), Educaci6n Nacional de Nutrici6n 





Esta actividad consiste de las siguientes sub-activi- 
dades: (a) Un programa radial de informaci6n general para llegar-al grupo 
pablacional objetivo por medio de programas educacionales sobre nejores 
pr&cticas de nutricién; (b) una serie de seminsrios nacionales para 
ayudar a crear un entendinfento del problema de nutricién; y (c) adies- 
tramiento para mejorar la capacidad de los profesionales especializedos 
en. nutrici6n, 

(a) Programa de Commnicaci6n de Masas (Divulgaci6én General) 

La OCN contratar& la entidad o entidades apropiadas 
para diseiiar y ejecutar un programa de divulgaci6n general y una ca>pana 
de educacién sanitaria. La campafa, a ser dirigida prinordialmente a las 
zonas rurales y urbanas pobres, consistir& primordialmoente de un programa 
radial de vasta difusién a ser desarrollado por ¢1 contretista, el cual 
buscar& cambiar las actitudes del grupo poblacional objetivo sobre 
asuntos tales como alimentos y pr&cticas de preparsci6n de los niszos, 
higiene personal, y la necesidad de incorporar la salud, 1a planificaci6n 
de la familia, y la nutrici6n a sus actividades diarias, El prograna 
ser& desarrollzdo cn una manera tal que apoye los esfuerzos de educaci6n 
nutricional de las promotoras bajo el programa del SBS, 


(b) Seminarios da Nutrici6n 





Se celebrarin bajo esta sub-actividad aproxinadasente 
un seminarzo anvalmente al que se invitarin altos oficiales del gobierno, 
lideres comerciales y profesionales, y la prensa, Adenks, se ef{ectuaran, 


Segin sea apropiado, semxnarios a nivel regional para los lideres locales. 
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“(c) Adiestramiento de Partacipantes 


Ser@ xniciado por la OCN un programa de adies- 
tramiento sobre nutracién a nivel profesironal para personas seleccitonadas 
de unaversidades, oficanas claves del gobierno, y otras anstituciones 
segGn sea apropiado. Durante ¢1 curso del programa, se proporcionaran 
aproximadamente 13 afios~-hombres de adiestramento a personal tal como 
wédicos, enférmeras, eausaataa y nutricionastas. 

3) Programa de Edueacién Nutraczonal Rural 
La OCN coordinara el personal y la 2nacracién de operaciones 
de cinco centros de demostracién de recuperacién nutricaonal en las 
cinco regiones de salud del pafs,. pramordialmente para servir como 
centros educacionales para el personal del SBS, y segundo para ayudar 
en la rehabilitaciGn de un afmero lamitado de niijios desnutraidos. 
- 4) Investigacién 
La OCN contratara con anstituciones apropiadas, tales como 
universidades y consultores técnacos, para hacer estudios sobre los 
determinantes de la desnutricién y el costo-efectavadad de los programas 
de nutracién presentes y futuros. Uno de estos proyectos de anvestagacion, 
ya identificado, sera un estudio sobre “creenczas/patrones de conducta en 
relacién con los alamentos" ¢1 cual, entre otras cosas, proveer& anforna~ 
cién basaca &til para los programas de divulgacién general y de suplementos 
alament2c2os. 
5) Desarrollo de Suplementos de Alimentos 
Bajo esta actividad, se desarroljaraén suplementos dle 
alimentos capaces de ser vendidos en el mercado para nifios menoress de dos 


aiios, mujeres embarazadas y madres que amamantan. Estos productos alamen- 
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ticios seran disenados para ser de bajo costo y altanente nutritivos. 
La OCN contratarZ con un consultante calificado para llevar 2 cabo un 
estudio abarcador de factibilidad, ¢1 cual cubrir& los factores 
técnicos, administratavos, financicros, sociales y econdaicos icplicados 
-en la ejecucion.de un programa de suplesentos de alimentos. £1 inforre 
final del contratista consistiraé de una serie de alternativas de 
estrategias y recomendaciones, entre las cuales e1 Gobrerno pueda 
seldccionar los métodos més ventajosos para iniciar este prograza. 
3. Desarrollo Instztuczonal de la Secretaria de Salud 
a) Propésito 
Mejorar las practicas administrativas y gerenciales 
de la Secretaria de Salud para aumentar la efectividad de su sisteza 
de cuidados de la salud piblaca y curplar con su politzca y su papel 
de planeanmiento. 
b) Contribucién Financacra 
El Prestatario y la AID contribuaran las cantidades 
especificadas mas adelante durante el aiio andicado para financiar el 
Elemento de Desarrollo Institucional del Prograsa. 


TABLA VI 
(1,000s). 


Elemento: Desarrollo Instatucronal de SESPAS 





1976 1977 1978 Total 
AD 
Délares 788 593 410 1,793 
Pesos 206 207 119 532 
GORD 
Pesos 543 528 432 1,593 
1,537 1,328 961 3,826 
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c) Gastos de la Act2zvidad 





Los fondos del Programa seran utilizados durante los 
perfiodos indicados para el Elemento de Reforma Institucional del Programa, 
de la sigurente manera: 


TABLA VIL 
“( equiv.) 


Elemento: Reforma Instatuc2ronal de SESPAS 


1976 1977 1978 Total 

Actividad y Sub-Actavadad 
(a) Desarrollo de Recursos 

Humanos, x1ncluyendo 

Adiestramento 2263420 285,147 131,873 641,440 
(b) Admanistracién de 

Personal 86,280 56,780 45,930 188,990 
(c) Planeamiento, Progra- 

maci6én y Evaluacién 93,000 92,900 36,600 222,500 
(ad) Sistemas de Informacién 

1) Bioestadisticas 15,850 10,750 4,300 30;900 

2) Auditoria 27,700 42,800 48,700 119,200 
(e) Admaunistracién de 

Servicios de Salud 121,300 164,400 111,850 397,550 
(£) Mantenamento 510,420 296,020 217,800 1,024,240 
(g)° Aprovasionamiento 63, 900 14,050 - 77,950 
(h) Transportacién 16,500 - - 16,500 
(i) Oficzna Técnica de 

Reforma Admunistra- 

tiva 377,700 364,700 364,700 1,107,100 


1537,070 1,327,547 961,753 3,326,370 








ad) Ejecucién 
Para ayudar a la Secretaria de Salud a llevar a cabo una 
extensa reforma de sus operaciones, sera establecada una Oficzna Técnica 
de Reforma Admiunistrativa gente de la Secretaria. La Oficina Técnaca 
cons2stira de un Director y dos ayudantes, ademas del personal de oficina 


necesario. Las responsabilidades de la Oficina Técnica anclurran io 


siguiente: 
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1) El desarrollo de un plan anbal optracional y de 
wn presupuesto para la Reforma, a ser completados a ris tardar en el 
mes de octubre de cada aiio para realizarse en el aiio calendario siguiente. 
Las actavadades de la reforra reconendadas en el plan operacional, 
después de haber sado aprobadas por la Secretaria de Salud y por la AID, 
seran incorporadas a un plan de trabajo: formal para ser cjecutado con los 
fondos del prograna. 
2) %Informar al Secretar2zo regularmente del progreso del 
progtana, y 
3) Evaluaciones periddicas del progreso de la reforca. 
Para ayudar en este esfuerzo, seraé contratado un grupo 
de consultores extranjeros para trabajar en la Oficina Técnica y para 
proveer ayuda a las distantas oficanas operac2onales de SESPAS, segin 
aproprado. El programa de reforma afectaré una serie de funciones 
claves admnaistratavas que atraviesan los niveles progra=aticos y 
organ2zacronales dela Secretaria. Las areas funcronales a ser objeto 
de atencién bajo este Elemento del Prograra ancluaran lo siguiente: 
a) Sistenas para el desarrollo de los recursos 
hunanos y admanistracién de personal; 
b) Sistemas de plancamento, prograrscién y 
evaluacién; 
c) Sistemas de anformacién, incluyendo bioestadistacas 
y procedinentos de auditor{a; 
d) Sistenas de manteniniento, transportacién y 


aprovisionanicnto. 
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E, Otros 

De la contribucién de la AID, por un total de $4,800,000, la 
cantadad de $75,557 no ha sido presupuestada para propositos espe~ 
ceificos en los tres elementos del Programa; estos fondos serfin 
asignados para satisfacer requizsitos operacionales imprevistos 


del programa por medio de una carta de ejecucién subsiguiente,. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Tenth procés-verbal extending the declaration of 
November 12, 1959, on the provisional accession 
of Tunisia to the General Agreement. 

Done at Geneva November 21, 1975; 

Effective with respect to the United States of America and Tunisia 
January 19, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


TENTH PROCES-VERBAL 
EXTENDING THE DECLARATION 


ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DIXIEME PROCES-VERBAL 
PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 


L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS 2T LE COMMERCE 


21 Novenber 1975 
Geneva 
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TENTH PROCES-VERSAL EXTENDING THE DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 


The parties to the Decleretion of 12 tiovexder 1959 on the Proviszonal 
Accession of Tumsia BJ to the General fgreencnt on Tariffs one Trate (hereinafter 
referred to as “the Declareticn™ and “the General Agrecnent" [2 ]lrespectavely), 


ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 
AGREE that 


1. The validity of the Declaration 1s extended by changing the date in 
paragraph 6 to "31 December 1977" 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIFS to the General Agreencnt. It shall te open for acceptance, 
by signature or otherwise, by Tunisaa end by the participaticg governsents. It 
shall become effective between the Government of Tunisie and any participating 
government as soon as it shall have been accepted by the Goverment of Tunisia 
and such governnent. J 


3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procés-Verbal 
and a notification of each acceptance thereof to the Goverment of Tunisia ond 
to each contracting party to the Gencral Agreement. 


DONE at Geneva this twenty-first doy of Noveaber, one thousand nine 
hundred snd seventy-five 1n a single copy in the English and French languages, 
both texts being authentic. 


1 TIAS 4498, 7810; 11 UST 1538 , 25 UST 616. 

* TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

> Accepted by the United States Jan. 19, 1976, and by Tunisia Jan. & 1976, 
effective with respect to the United States and Tunisia Jan, 19, 1976. 
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DIXLEME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE 
LA DECLARATION CONCERNANT L ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA TUNISIE 


Les parties & la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant J.'accession 
provisoire de la Tunisie 2 l'Accord général sur les tarifs douariers et le 
commerce (instruments ci-aprés dénommés “la Déclaration” et “2'Accord générai", 
respectivement), 


AGISSANT en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 
SONT CONVENUES des dispositions suivantes: 


2. La validité de la Déclaration est prorogée, la date mentaonnée au 
paragraphe 6 étant remplacée par la cate du "31 décembre 1977" 


2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES & l'Accord générei. I2 sera ouvert & l'acceptation, par vore de 
signature ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements participents. 11 
prendra effet entre le gouvernement de la Tunisie ect tout gcuvernement 
participant d@s que le gouvernement de la Tunisie et edit geuvernencnt 
participant l'auront accepté. 


3. Le Directeur général délivrera copie certafiée conforme du présent 
Procés-verbal au gouvernement de la Tunisie et 4 chaque partie contractante a 
Accord général et leur donnera notification de toute acceptation dudit 
Procés~verbal. 


FAIT & Genéve, le vingt et un novembre mil neuf cent soixante-quanze, en un 


seul exemplaire en langues frangaise ect angloase, les deux textes faisant 
également for. 
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For the Argenune Republic. 


For the Commonwealth of Australia. 


For the Republic of Austria. 


For the People’s Republic 
of Batgladesh 


For Barbados 
For the Kiugdom of Belgium. 


For the Federative Republic 
of Brazit 


For the Soctclist Republic of 
the Unicen of Burma. 


For the Republic of Burundi 


For the United Republic 
of Camerocn. 


For Canada. 

For the Central African Republic. 
For the Republic of Chad. 

For the Republic of Chile . 

For the Republic of Colombia. 


For the People’s Republic of 
the Congo 


For the Republic of Cuba. 
For the Republic of Cyprus. 


For the Czechoslovak Soctalist 
Republic . 


For the Republic of Dahomey 


For the Kingdom of Deumark. 
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Pour la République Argentine. 


Pour le Commonwealth d-Australie : 


Pour la République d"Autriche + 


Pour la Republique populare 
de Bangludesh 


Pour la Barbade. 
Pour le Royaume de Belgique: 


Pour la République fédérative 
du Bresil. 


Pour la République socialiste 
def Union Sirmaue. 


Pour la République du Burundi 


Pour la République ume 
du Cameroun. 


Pour le Canada. 

Pour la République centrafricaine: 
Pour la République du Tchad 
Pour la République du Chili 
Pour la République de Colombie 


Pour la République populatre 
du Congo 


Pour la République de Cuba. 
Pour la République de Chypre. 


Pour la République soctaliste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey 


Pour le Royaume du Danemark . 
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For the Dominican Republic 

Fer the Arab Republic of Egypt 
For the Republic of Finland 

For the French Republic 

For the Gabonese Republic 

For the Republic of the Gambia. 


For the Federal Repubiic 
of Germany 


For the Republic of Ghana 
For the Hellemc Republic 
For the Republic of Guyana 
For the Republic of Hatt 


For the Hungarian People s 
Republic 


For the Repxblic of Iceland. 

For the Republic of India 

For the Republic of Indonesia. 

For Ireland 

For the State of Israel 

For the Italian Republic 

For the Republic of the Ivory Coast 
For Jamaica. 

For Japan 

For the Republic of Kenya 


For the Republic of Korea. 
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Pour la République Domuucauie 
Pour la République arabe d'Egy pte 
Pour la République de Finlande 
Pour la République francaise 

Pour la Republique gabonaise 
Pour la République de Gantbie 


Pour la Reputlique fédérale 
d‘Allemagne 


Pour la République du Ghana 
Pour la République hellénique 
Pour la République de Guyane 

Pour la Republique d‘Haiti 


Pour la République populare 
hongratse 


Pour la République d'Islande 
Pour la Republique de U'Inde 
Pour la République d‘Indonésic 
Four (‘Irlande + 
Pour ‘Etat d'israél 
Pour la Republique italicnne 
Pour la République de Céte d'Ivoire * 
Pour la Jamaique 
Four le Japon 
Pour la Republique du Kenya. 


Pour la République de Corée 
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For the State of Kuwait 
For the Graud-Duchy of Luxemburg 


For the Malagasy Republic . 
For the Republic of Malawi 
For Malaysta. 


For the Republic of Malta. 


For the Islame Republic 
of Mauritana 


For Maurits 

For the Kingdom of the Netherlands 
For New Zcaland 

For the Republic of Nicaragua. 

For the Republic of the Niger 


For the Federal Reoublic 
of Nigeria. 


For the Kingdom of Norway 


For the Islamic Republic of 
Pakistan . 


For the Republic of Peru. 

For the Republic of the Philippines 
For the Polish People’s Republic 
For the Portuguese Republic 

For Southern Rhodesia. 


For the Socialist Republic 
of Romania. 


For the Rwandese Republic 


Pour (Etat du Koweit 

Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Pour la République malgache 
Pour la République du Malawt. 

Pour la Malaise. 

Pour la République de Malte 


Pour la République islanuque 
de Mauritanie 


Pour Maurice: 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Pour la Nouvelle-Zélande . 

Pour la République du Nicaragua. 
Pour la République du Niger 


Pour la République fédérale 
du Nigeria: 


Pour le Royaume de Norvege. 


Pour la République sslamique 
du Pokistan 


Pour la République du Pérou 
Pour la République des Philippines 
Pour la République poptlasre de Pologne: 
Pour la République portugase. 

Pour la Rhodéste du Sud 


Pour la République socialiste 
de Rommnane 


Pour la République rwandaise. 


TIAS 8320 


2516 


U.S. Treatees and Other International Agreements 


For the Republic of Senegal 

For the Republic of Sierra Leone 
For the Republic of Singapore 
For the Republic of South Africa 
For the Spanish State 

For the Renublic of Srt Lanka 
For the Kingdom of Sweden 

For the Swiss Confederation 

For the United Republic of Tanzania 
For the Togolese Republic 

For Triudad and Tobago 

For the Republic of Turkey 

For the Republic of Uganda 


For the United Kingdom 
of Great Britan and 
Northern Ireland 


For the United States of America 
For the Republic of the Upper Volta 


For the Eastern Republic of Uruguay 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia 


For the Republic of Zaire 
For the European Economic Community 


For the Republic of Tunisia 
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Pour la Republique du Sénégal 

Pour la République de Sierra Leone 

Pour la Republique de Singapour 

Pour la République sttd-africaine 

Pour l'Etat espagnol 

Pour la République de Sri Lanka 
Pour le Royaume de Stdde + 

Pour la Confédération stisse 

Pour la République-Unie de Tanzante 

Pour la République togolase 

Pour la Tritité-et-Tobago 

Pour la République turque 

Pour Ja Republique de l'Onganda 


Pour le Royuume-Un de 
Grunde-Bretagite et 
d'Irlande du Nord 


Pour les Etats-Unis d'Ameriqite* 
Pour la Republique de Hatute-Volta* 


Pour la Republiqte ortentale 
de l'Urtugtay + 


Pour la Republique fédérative socialiste 
de Yougoslavie 


Pour la République du Zaire 
Pour la Communauté economuque etiropeente + 


Pour ta République tynisienne 
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I hereby certify that the foregoing 
text 1s a true copy of the Tenth Pro- 
ces-Verbal Extending the Declaration 
on the Provisional Accesston of Tunisia 
to the General Agreement: on Tariffs 
and Trade, done at Geneva on 21 No- 
vember 1975, the onginal of which 3s 
depositea with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Multilateral—GATT—Nov. 21, 1976 


Je certifie que Ie texte qui precétde 
est Ja copic conforme du Dixitme 
Procts-verbal prorogeant Ia validité de 
la Déclaration concernant l’accession 
provisoire de la Tuniste a fAccord 
general sur Ies tarifs douamters ct Ie 
commerce, établi a Geneve Ie 21 no- 
vembre 1978, dont Ic texte original 
est dépose aupres du Directeur géncral 
des PARTIES CONTRACTANTES 4 
l'Accord general sur Ies tarifs douanters 
et Ie commerce. 


0 bs 


0. LONG 


Director-General 


Geneva 


Directeur géneral 


Genéve 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trace 


Procés-verbal extending the declaration of August 9, 1973, 
on the provisional accession of the Philippines to the 
General Agreement. 

Done at Geneva November 21, 1975; 

Effective with respect to the United States of America and the 
Philippines January 19, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES*TARIFS DQUANIERS ET LE COMERCE 


PROCES~VERBAL 
EXTENDING THE DECLARATION 


ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL 
PRORCGEANT LA VALIDITE DB LA DECLARATION CONCERNANT 


L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


21 Novenbder 1975 
Geneva 
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PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES 





The parties to the Declaration of 9 August 1973 on the Provisional Access20n 


of the Philippines [7] to the General Agreement on Tariffs and Trade [7 ](nerernatter 
referred to as "the Declaration” and "the General Agreement", respectavely) . 


ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration, 
AGREE that 


1. The validity of the Declaration 18 extended by changing the date in 
paragraph 4 to "31 December 1977" 


2. his Procés~Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, 
by signature or otherwmse, by the Philippines and by the particapatang 
governments. It shall become effective between the Government of the Philippines 
and any participating government as soon as it shall have been accepted by the 
Government of the Philappines and such goverment. [7] 


3. The Director-General sholl furnish a certified copy of this Procés-Verbal 
and a notification of each acceptance thereof to the Government of the 
Philippines and to each contractang party to the General Agreement. 


DONE at Geneva this twenty-first day of November, one thousand nine hundred 
and seventy-five 1n a single copy 1n the English and French languages, both texts 
being authentic. 


*TIAS 7839; 25 UST 993. 

7 PIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

* Accepted by the United States Jan. 19, 1976, and by the Philippines Jan. 6, 
1976, effective with respect to the United Stdtes and-the Philippines Jan. 19, 
1976. 
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PROCES-VERBAL PRORGGEANT LA _VALIDITE TE 
LA NECLARATION CONCERNANT L! ACCESSION 
PROVISOTRE DFS PHICIPPTUES 


Les parties & la Déclaration du 9 aofit 1973 concernant l'accession provisoirc 
des Philappines 4 itAccord général suriles tarifs douvaniers et le commerce: 
(instruments ci-aprés dénommés "la Diclaration™ ot "“Lkccord ginéral*. 
respectavenent), 


AGISSANT en conformité du paragraphe 4 de Jo Diclaration, 
SONT CONVENUES des dispositions suivantes: 


1. Ia valadité de la D&claration est prorogée, la dete sontionnée au 
paragraphe 4 étant remplacée par la dete du "31 décenbre 1977". 


2. Le présent Procés-verbal sera déposé aupres du Directaur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 2% 1'Accord général. 0 sera ouvert & l'acceptation, par voie de 
signature ou autrerent, des Philippines et des gouvernenents participents. 12 
prendra effet entre le gouvernement des Philippines ct tout gouvernesent 
participant dés que le gouvernement des Philippines ot edit gouvernement 
participant l'auront acceptd. 


3. Le Directeur général délivrera copie certifide conformo du présent 
Procés-verbal au gouvernenent des Philippines et & chaque partie contractante a 
l'accord général et leur donnera notification de toute acceptation dudit 
Procés-verbal. 


FAIT & Genéve, le vingt et un noverbre nil neuf cent soixanto-quinse, en un 


seul exenplazre en langues frangaise ct anglaise, les deux toxtes faisunt 
- Sgalenent foi. 
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For the Argentine Republic 


For the Commonwealth of Australia. 


For the Republic of Austria. 


For the Peoples Republic 
of Bangladesh 


For Barbados 
For the Kingdom of Belgum. 


For the Federative Republic 
of Brazil 


For the Soctalist Republic of 
the Union of Burma 


For the Republic of Burundi 


For the United Republic 
of Cameroon 


For Canada. 

For the Central African Republic 
For the Republic of: Chad 

For the Republic of Chile 

For the Republic of Colombia. 


For the People's Republic of 
the Congo 


For the Republic of Cuba. 
For the Republic of Cyprus 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic. 


For the Republic of Dahomey 


For the Kingdom of Denmark 


x 
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Pour la République Argentine 


Pour le Commonwealth d' Australie 


Pour la République d'Autriche 


Pour la République populaire 
de Bangladesh 


Pour la Barbade 
Pour le Royaume de Belgiqite 


Pour la République fédérative 
du Brésil 


Pour la République soctaliste 
de I’ Umon birnune. 


Pour la République du Burundi 


Pour la République tate 
du Cameroun 


Pour le Canada. 

Pour la République centrafricaine 
Pour la République du Tchad 
Pour la République dtt Chili 
Pour la République de Colombic 


Pour la République populaire 
du Congo 


Pour la Républiyite de Cuba. 
Pour la République de Chypre: 


Pour la République soclaliste 
tchecoslovaque 


Pour la République du Dahomey 


Pour le Royaume du Danemark 
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For the Donunican. Republic . 
For the Arab Republic of Egypt 
For the Republic of Finland 

For the French Republic: 

For the Gabonese Republic 

For the Republic of the Gambia. 


For the Federal Republic 
of Germany 


For the Republic of Ghana. 
For the Hellenic Republic. 
For the Republic of Guyana. 
For the Republic of Hawt 


For the Hunganan Peaple's 
Republic . 


For the Republic of Iceland 

For the Republic of India 

For the Republic of Indonesia. 

For Ireland. 

For the State of Israel 

For the Italian Republic. 

For the Republic of the Ivory Coast 
For Jamaica. 

For Japan 

For the Republic of Kenya 


For the Republic of Korea. 


Pour la République Domimeaine. 
Pour la République arabe dEgypte- 
Pour la République de Finlande 
Pour la République francaise. 
Pour la République gabonaise 
Pour la République de Gambie. 


Pour lu République fédérale 
PAllemogne 


Pour la République du Ghana. 

Pour la République hellénique. 

Pour la République de Guyane: 
Pour la République dHaiti 


Pour la République populaire 
hongroise 


Pour la République d'Islande 
Pour la République de Pinde. 
Pour la République Pindonesie . 
Pour lirlende® 
Pour Etat dIsraél + 
Pour la République ttalienue. 
Pour la République de Céte dIvoire 
Pour la Jamaique: 
Pour le Japon. 
Pour la République du Kenya. 


Pour la République de Corée: 
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For the State of Kuwait 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
For the Malagasy Republic. 

For the Republic of Malawi 

For Malaysia. 


For the Republic of Malta. 


For the Islamic Republic 
of Mauritania. 


For Mauritius 

For the Kingdom of the Netherlands 
For New Zealand 

For the Republic of Nicaragua. 

For the Republic of the Niger 


For the Federal Republic 
of Nigeria. 


For the Kingdom of Norway 


For the Islamic Republic of 
Pakistan 


For the Republic of Peru 

For the Polish Peoples Republic 
For the Portuguese Republic . 
For Southern Rhodesia. 


For the Socialist Republic 
of Romana. 


For the Rwandese Republic 


For the Republic of Senegal 
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Pour Etat du Koweit 
Pour le Gratfd-Duche de Luxembourg ‘ 
Pour la Republique malgache 
Pour la République du Malawi 
Pour la Malatste 
Pour la République de Malte 


Pour la République islamique 
de Mauritanie 


» Pour Maurice 
Pour le Royaume des Pays-Bas ‘ 
Pour la Nouvelle-Zélande 
Pour la République du Nicaragua. 
Pour la République du Niger * 


Pour la République fédérale 
du Nigeria. 


Pour le Royaume de Norvége ‘ 


Pour la République islamique 
dit Pakistan. 


Pour la République du Pérou + 

Pour la République populare de Pologne 
Pour la République portugaise 

Pour la Rhodésie du Sud 


Pour la République socialiste 
de Roumanic. 


Pour ta République rwandaise + 


Pour la République du Sénégal 
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For the Republic of Sierra Leone. 
For the Republic of Singapore. 
For the Republic of South Africa. 
For the Spanish State. 

For the Republic of Sri Lanka. 
For the Kingdom of Sweden. 

For the Swiss Confederation . 

For the Uuued Republic of Tanzania. 
For the Togolese Republic. 

For Trindad and Tobago 

For the Republic of Tunisia. 

For the Republic of Turkey 

For the Republic of Uganda. 


For the United Kingdom 
of Great Britain and 
Northern Ireland 


For the United States af America. 
For the Republic of the Upper Volta. 


For the Eastern Republic of Uruguay 


For the Soctalist Federal Republic 
of Yugoslavia. 


For the Republic of Zaire. 
For the European Economic Community 


For the Republic of the Philippines. 
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Pour la République de Sierra Leone: 
Pour la République de Singopour - 
Pour la République sud-africaine: 

Pour lEtat espagnol 
Pour la République de Sri Lanka: 
Pour le Royaume de Suede: 
Pour la Confédération suisse: 
Pour la République-Unie de Tanzanie. 
Pour la République togolase : 
Pour la Trinité-et-Tobago ° 
Pour la République tunisienne. 
Pour la République turque: 
Pour la République de 'Qugonda. 


Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
@Irlande du Nord - 


Pour les Etats-Unis d' Amérique: 
Pour la République de Haute-Volta. 


Pour la République orientale 
de l'Uruguay: 


Pour la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie: 


Pour la République du Zaire: 
Pour la Communauté économique européenne : 


Pour la République des Philippines: 
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I hereby certify that the foregoing text 
1s a true copy of the Proces-Verbal 
Extending the Declaration on the Provi- 
sional Accession of the Philippines, done 
at Geneva on 21 November 1975, the 
orginal of which is deposited with the 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


U.S. Treatres and Other International Agreements 





Je certifie que le texte qui précéde est 
la copie conforme du Procts-verbal pro- 
rogeant la validité de la Déclaration con- 
cernant ]’Accession provisoire des Philip- 
pines, établic & Genéve le 21 novembre 
1975, dont fe texte original est déposé 
aupres du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 I’Accord général 
sur les tarifs douamiers et le commerce. 


ky 


0. LONG 


Director-General 


Geneva 
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Directeur général 


Genéve 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on the provisional accession of Colombia to the 
agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva July 23, 1975; 

Effective with respect to the United States of America and 
Colombia May 1, 1976. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


ACUERDO GENERAL SORS ARANCELES ADUANEROS ¥ COMERCIO 


DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA 


TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE 


A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECIARACIGN ACERCA DE LA ACCESION PROVISIONAL NE COLOMBIA 
AL ACUERDO GENERAL SORE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


23 July 1975 


Geneva 
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DECLARATION ON THE PROVISIONAL 
ACCESSION OF COLOMBIA 


The Governnent of Colombia and the other governaents on behalf of which 
this Declaration has been necepted (the latter governments being hereinafter 
referred to as the partirerpatang governnents”) and the Zuropeen Econonic 
Community, 


Considering that the> Governzent of Colombia on 7 February 1974 formally 
requested that further consideration be given to the applicaticen for provisional 
eccession to the General, Agreement on Tariffs and Trade fy (herernefter referred 
to as the “General Agreement’) submitted at the twenty-fifth session of the 
CONTRACTING PARTIES 2n November 1969, and that the Governnent of Coloabia 15 
prepared to conduct the tarizff negotiations with contracting parties, vbich it 
28 considered should precede accession under Article XXKITI, during the 
nultilateral trade negotiations launched at Tokyo in Septerber 1973, 


Considering the desirability of Colonbro being invited to accede 
provisionelly to the Gencral Agreement as a step toverds its eventual accession 
pursuant to Article XXXIII, 


2. Declare that, pending the eccession of Colombia to the General Agrecment 
under the provisions of Article XXXIII, which will be preceded by the conclusion 
of tariff negotiations with contracting partics to the General Agreenent within 
the context of the multilateral trade negotiations, the cocraerciel relations 
between the participating governrents end the Suropcan Econome Comunity and 
Colombia shall be based upon the General Agreement, subject to the folloving 
conditions: 


(a) The Government of Colombic shall apply provisionally and subject to 
the provisions of this Declaration (i) Parts I, III and IV of the General 
Agreenent, and (i1) Part II of the General Agreencnt to the fullest extent 
not inconsistent with its legislation existing on the date of this 
Decleration; the obligetions incorporated in paragraph 1 of Article I of 
the General 'Agrecment by reference to Article III thercof and those 
incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI 
shall be considered as falling within Psrt Il of the General Agreencnt 
for the purpose of this paragraph; 





*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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(>) While Colombia under the most-favoured-nataon provisions of Artacle I 
of the General Agreement will recerve the benefit of the concessions 
contained in the schedules annexed to the General Agreement, it shall not 
have any direct rights with respect to those concessions eith¢r under the 
provasions of Article II or under the provisaons of any other Artacle of 
the General Agreement; 


(c) In each case 1n which paragraph 6 of Artacle V, sub-paragraph 4(a) of 
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Artacle X of the General Agreement, 
refer to the date of that Agreement, the applacable date 1” respect of 
Colombia shall be the date of this Declarat2on; 


(a) he provasions of the General Agreement to be applied by Colombia 
shall be those contained in the text annexed to the Final Act of the second 
session of the Preparatory Committee of the United Nataons Conference on 
Trade and Employment as rectified, amended, supplemented, or otherwaso 
modified by such a.mstruments as may have become effective by the date of 
this Declaration. 


2. Request the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereanafter 
referred to as the "CONTRACTING PARTIES") to perform such functrons as are 
necessary for the implementation of this Declaration. 


3.  Thas Declaratzon, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by o 
two-thirds majority, shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or 
otherwise, by Colombia, by contractang partaes to the General Agreement, by any 
governments which shall have acceded provisionally to the General Agreement and 
by the European Economic Community. 


4. has Declaration shall become effective between Colomtza and any 
‘partacapatang government and the European Economze Community on the thartacth 
day following the day upon whach it shall have been accepted on behalf of both 
‘Colombia and that government[2] and the European Economie Community; it shall 
remazn an force until the Government of Colombia accedes to the General 
Agreement under the provisions of Article XXXII -tiereof or until 
31 December 1976, whichever date 15 earluer, unless it has been agreed between 
Colombia and the partacipatang governments and the European Econanice Community 
to extend its validity to a later date, 


5. The Director-General to the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a 
certified copy of this Declaration, anda notaficatron of each acceptance 
thereof, to each government to which this Declarataon 218 open for acceptance 
and to the European Economic Community 


Done at Geneva this twenty-third day of July, one thousand nane hundred and 
seventy-five 1n a single copy 2n the English, French and Spanish languages, each 
text being authentic. 





1 Accepted by the United States Apr. 1, 1976, and by Colombia Nov. 12, 1975, 
effective with respect to the United States and Colombia May 1, 1976. 
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DECL“RATION CONCERKANT LIACCZSSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE 





Le gouvernement de la Colonbie et les autres gouvernenents (ci-aprés dénomés 
"les gouvernenents partaciponts") au nom desquels la présente Déiclaraticn a été 
acceptée, arns2 que la Communaute économique européenne, 


Considérant que le gouvernement de la Colonbie a formellencnt expriné le 
souhsit, le 7 février 1974, que la denande d'accession provisoire & l'accord 
général sur les tarifs dovamers et le commerce (ci-apras dénocmé 1!*Accord 
général") qu'il avait présentee & la vingt-cinquitne session des PARTIZS 
CONTRACTANTES, en novembre 1968, pursse faire l'objet d'un exasen plus approfondi, 
et que ledit gouvernenent est prét & procéder avec les parties contractantes, 
pendant les négocaations commerciales multilatérales qui so sont ouvertes @ 
Tokyo en septembre 1973, aux négociations tarifaires qui sont jugées dovoir 
précéder 1'accession aux termes de l'article XXII; 


Considérant qu'il est souhaitable, en vue diaboutir & l'accession de la 
Colombze conformement aux dispositions de l'article XXIII, d'inviter la Coloxbic 
& accéder provisozrenent & 1!Accord général; 


1. Déclarent quien attendant l'eccession de la Colonbie & Accord général 
conformément aux dispositaons de l'article MMIII, qui sera précédée de la 
conclusion de negoczations tarifaires avec les parties contractantes & l'accord 
genéral dans le cadre des negocrations comerciales mitilatérales, les relations 
cormercaales entre les gouvernenents participants oinsi que la Communauté 
économque européenne et la Coloxbie seront fondées sur l'accord général, sous 
réserve des conditions suivantes: 


a) Le gouvernezent de la Colonbie appliquera provisoirenent ot sous réserve 
des disnositaons de la présente Déclaration i) les Parties I, III et IV de 
laccord général et ii) la Yartie IZ de l'Accord générai dans toute la 
mesure compatible avec sa législation & la date de la présente Diclaration; 
les oblagations que comporte le paragraphe 1 de l'article pronior de l! Accord 
général, par référence 4 l'article III dudit Accord général, ot celles que 
comports le paragraphe 2, alinéa b) de l'article II, par rxéférence & 
ltartacle VI, seront considérées, pour l'application du présent alinia, 
come relevant de 1A Partie II de l'&ccord général, 
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b) La Colombae jouira, en vertu de la clause de 1a nation la plus favoriséo 
inscrite dans l'article premier de l'Accord général, des concessions reprises 
dans les lastes annexées 4 l'Accord genéral; toutefois, olle n'aura aucun 
droit direct en ce qui concerne ces concessions, ni au titre de l'articlo II, 
ni au titre d'iaucune autre disposition de 1'Accord général; 


c) Dans tous les cas of i] est fait référence & 1a date do ltAccord général 
dans le paragraphe 6 de l'article V, dans l'alinea da) du parayraphb 4 de 
Uarticle VII et dans l'alinéa c) du paragraphe 3 do l!articlu X, da date 
applicable & 1!égard de la Colombie sera celle de la présonto NDéclaration; 


a) Les dispositaons de l'Accord genéral que devra appliquor Ja Colombio 
sont celles du texte annexe & llacte final de la deuxiémo session do la 
Commission préparatoare de 1a Conférenco des Nations Unies sur le camorco ot 
l'emploi, tel qu'il a éte rectifie, amendé, compléte ou autremont modifié 
par les instruments en vigueur 4 la date de la présente Déclaration. 


Demandent, aux PARTIES CONTRACTANTES a l'Accord général (ci~aprés dénomndos 
les "PARTIES CONTRACTANTES") d'exercer les fonctions nécessaires pour la miso on 
oeuvre de la presente Déclarataion. 


3. La presente Déclaration, quia été adoptée par les PARTIES CONTRACTANTES & 
la majorite des deux tiers, sera déposee aupres du Directeur général dos PARTIES 
CONTRACTANTES a2 ltAccord général. Elle sera ouverte & l'accoptation, par 
signature ou autrement, dela Colombie, des parties contractantes 4 1!Acoord 
général, de tout gouvernement qui aura accédé a titre provisoiro audit Accord 
et de la Commnaute economaque europeenne, 


4. La présente Déclerataon prendra effet, entro la Colombio ot tout 
gouvernement participant ou la Commnaute économique evropéonne, lo trontitmo jour 
qui survra celui o% elle aura été acceptee au nom do la Colombe ot au acm 
dudit gouvernement ou de la Communauté économique européenne; ello restora on 
vigueur jusquia cc que le gouvernement de la Colombie accéde & 1!Accord général 
conformément aux dispositions de ltartacle XXXIII dudit Accord ou jusqu!au 
321 décembre 1976 si, a cette date, ltaccession n'est pas intervenuo, & moins quo 
la Colombie et les gouvernements participants et la Communauté dconomiquo 
européenne ne conviennent d'en proroger la validité. 


5. le Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES fera promptemont tonir copio 
certifiée conforme de la présente Déclaration ct notification de toute accoptation 
& chacun des gouvernements auxquels la présente Déclaration ost ouvorte pour 
acceptation et & la Communauté economique européenne. 


Fait & Geneve, le vingt-trois juillet mil neuf cent soixante-quinzo, on un 


seul exemplaire en langues anglaise, frangaise et espagnole, les trois textos 
faisant également foi. 
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DECLARACIGN SOBRE LA ACCESIGN PROVISIONAL DE COLABIA 





El Gobierno de Colombia y los demfs gobiernos (denominedos en adelante los 
gobrernos partacipantes) en cuyo nombre se he aceptado la presente Decleraciéa, 
asi cono la Comunidad Econémica Europea, 


Considerando que el 7 de febrero de 197k el Gobrerno de Colocbia pidid 
formalmente que se prosiguiera el estudio de su solacitud de accesiéa provisional 
el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (deneminedo en adelante 
el Acuerdo General), presentada a las PART¢S CONTRATAITES cn su Vigtsizo quinto 
perfodo de sesiones, celebrado en novaerbre de 1963, y que el Gobierno de Colocbia 
est& dispuesto a celebrar, en el curso de las negocreciones cocerciales 
multilaterales ineugurades en Tokio en septienbre ce 1973, leas negociecrones 
arancelarias que han de preceder a su accesi6n, conforme a lo estipuledo en el 
articulo XCCUI, 


Considerando que es convenrente ainvitar a Colocsbia a que eacceca 
provisronalmente eal Acuerdo General para preperar su accesi6n definitiva con 
arreglo a las disposiciones del artf{culo XXXTII, 


3. Declaran que, en espera de la accesién de Colombia al Acuerdo General con 
erreglo a las disposicrones del artfculo XXXII, que se efectusr& cuando se 
havan terminado las negociaciones erancelarias que cclebrar& con las pertes 
contratantes dcl Acuerdo Cenerel en el contexto de las negociraciones comerciales 
nultilaterales, las relacirones comerciales entre los gobrernos participantes, ls 
Comunidad Econémica Luropea y Coleabis se regirfn por las disposiciones del 
citado Acuerdo, bajo reserva de las condiciones siguientes: 


a) El Gobierno de Colombia aplacarA provisxonelnente y con sujecién a las 
Gisposicrones de la presentc Declaraci6n, i} las Partes I, ITI y IV del 
Acuerdo Generel, y ii) la Parte II del Acuerdo General en toda la medida 
conpatible con su legislecién vagente en la fecha de esta Declaracién; a 
efectos del presente pirrafo, las oblagecirones previstas en el pirrafo 2 del. 
articulo pramero del Acuerdo General en su referencia al articulo ITI y las 
previstas en el apartado b) del phrrafo 2 del art{fculo IZ en su referencia al 
articulo VI se considererfn comprendidas en la Parte IT del Acuerdo General. 
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b>) Colombia disfrutar&, en virtud de lea clféusula de la noacién mAs 
favorecida estipulada en el artfculo pramero del Acuerdo General, de las 
concesiones comprendidas en las lastas anexas al msmo; sin embargo, no 
tendr& nangfin derecho directo en lo que concierne a esas concesiones, ni 
conforme al articulo II nm. con arreglo a ninguna otra disposicién del 
Acuerdo General. 


c) Cada vez que se hace referencia a la fecha del Acuerdo General en el 
pérrafo 6 del artfculo V, en el apartado ad) del parrafo 4 del artfculo VII y 
en el apartado c), del pérrafo 3 del art{eulo xX, la fecha aplacable con 
respecto a Colombia seré la de la presente Declaracién. 


a) as disposiczones del Acuerdo General que deber& aplacar Colombia son 
las que figuran en el téxto anexo al Acta final de la Segunda reunién de la 
Comisién Preparatoria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
Comercio y iupleo, segin se hayan rectaficado, enmendado, completado o 
nodificado de otro modo por los instrumentos vagentes en la fecha de la 
presente Declaracién. 


2. Piden a las PARTES CONTRATANTES cel Acuerdo General (denominadas en adelante 
las "PARTES CONTRATANTES') que desempeiien las funciones que sean necesarias para 
aplicar la presente Declaracién. 


3. La presente Declaracién quedari depositada en poder del Director General 
de las PARTES CONTRATANTES, las cuales la han aprobado por una rayorfa de dos 
tercios. Estaré abrerta a le aceptacién, mediante su firma o de otro modo, de 
Colombia, de les partes contratantes del Acuerdo General y de cualquier otro 
gBobrerno que haya accedido provisionalmente al citado Acuerdo, asi como de la 
Comunidad Econémica Europea. 


4, La presente Declarecién entrar£ en vigor, entre Colombia y todo gobierno 
partacipante y lea Comunidad Econémica Suropea, a partar del trigésimo dfa 
siguiente a aquel en que haya sido aceptada en nombre de Colombia, de 
ese gobrerno y de le Comunidad Econémmca Curopea. Permaneceré en vigor hasta que 
el Gobrerno de Colasbia acceda al Acuerdo General de conformided con las 
disposiciones de su articulo XXXIII o hasta el 31 de dicrembre de 1976 en caso 
de que en esa fecha no se haya efectuado la accesién y a menos que Coloubia y 
los gobiernos particapantes y la Comunidad Econémica Europea decadan prorrogar 
su validez. 


5. El Director General de las PARTES CONTRATANTES expedir& san dilaci6n una 
copie certificada de la presente Declaraci6én, y una notaficacién de cada 
aceptacién recibada, a la Comunidad Econémca Europea y a cada uno de los 
gobuernos a cuya aceptacién esté abierta la presente Declaracién. 


Hecho en Ginebra, el veintitrés de julio de mil novecientos setenta 


y cinco, en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, francés e anglés, cuyos 
textos son igualmente auténticos. 
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For the Argentine Republic: 


For the Commonwealth of 
Australia: 


For the Republic of 
Austria: 


For’ the People's Republic 
of Bangladesh: 


For Barbados: 


For the Kingdon of Belgiua: 


Pour la Répudlique 
Argentine: 


” 


Pour le Commonweslth 
¢taustralic: 


Pour la République 
dthutriche: 


Pour la Repudlique 
populaire de 
Bangladesh: 


Pour la Barbsde: 


Pour le Royauze de 
Belgique: 


Por Ja Repéditesa Argentina: 


Por ¢} Coamorseelth 


Ge Australia: 


Yor la Repddlica da Austris: 


Tor Ja Repdblica Popular 
de sahz 


Tor Barbados: 


Por el Reino de Belgica: 
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For the Federative Republic 
of Brazil: 


Poe, PG ESRtEDIBE ote of 


Yor the Republic of Burund1: 


For the United Republic 
of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central African 
Republic: 
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Pour la République 
fédérative du Bresil: 


Pour la République socialiste 
de 1*%nion birmanes 


Pour la République du 
Burundi: 


Pour la République 
vunie du Caneroun: 


Pour le Canada: 


Pour la République 
centrafricaine: 


Por la Repfibliva Federativa 
dei Brasil 


Por la Repiblica Socialista 
de la Unién Birmanar 


Por la Repdblici de Burundi: 


Por la Ropribiica Unida 
91 Camerdny 


Por el Canadd: 


Por la Repdblica 
Centroafricanat 
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For the Republic of Chad: 


For the Republic of Chile: 


For the People's Republic 
of the Congo: 


For the Republic of Cuba: 


Por the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic: 


Pour la République du 
Tchad: 


Pour la République ¢u Chili: 


Pour la Répubdlique 
populaire du Congo: 


Pour la République de 
Cuba: 


Pour la République de 
Chypre: 


Pour la République 
socialiste tchecoslovaque: 
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Por la Repddlica del Chsd: 


Por la Repédlica de Chile: 


Por Ja Repédlica Popular 
de Conzor 


Por la Repdédigea de Cobar 


Tor Ja Repédlica de Chipre: 


Por 1a Repdbiica Soctalista 
Checoslovacas 
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Fer the Republic of Dahoney: Pour la République du Por la Repidlica 
Dahomey: Gel Dahomeys 

For the Kingdon of Denmarx: Pour le Royaune du Por el Reino de Dinamarca: 
Danenark: 

For the Dominican Kepubdiic: Pour la République Por la Repddlica Nominicana: 
Doninicaine: 

Por the Arab Republic of Pour la République arabe Por la Repi>dlica Arabe 
Egypt: d'Egypte: dy Bgipto: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Por 1a Repdblica 

Pinlande: de Pinlandia: 
For the Prench Repud}ic: Pour la République Por Ja Repiblica Francesat 
frangaise: 
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For the Gabonese Republic: 


For the Republic of the 
Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany: 


For the Republic of Ghana: 


For the Hellenic Republic: 


For the Republic of Guyana: 


Pour la République gabunaise: 


Pour la République do Ganbie: 


Four la République fédérale 
@'Allicrawme: 


Pour la Republique du SGrana: 


Pour la Republique 
hellénique: 


Pour la République de Guyane: 
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Por Ja Repdbiica Cabenesa: 


Por 1a Repddliea ce Candia: 


Yor la Repédiica Pecerad 


ée Alexsnia: 


Yor 1a Repddlica de Chana: 


Yor 1a Repédlica Helena: 


Yor la Repddlica de Guyans: 
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For the Republic of Haiti: Pour la République Por la Repabdiies, de Hait: 
aHaiti: 

Por the Hungarian People's Pour la République Por la Repddlica Popular 
Republic: populaire hongroise: Hdngara; 
Por the Republic of Iccland: Pour la République Por Ja Repdblica du Islandiay 

atIslande: 
Por the Republic of India: Pour la République Por Ja Repiblica de la Indiay 


de 2"Inde: 


For the Repudlic of Indonesia: Pour la Répudlique Por Ja Fepddlica de 
dIndonesie: Indonesia; 
Yor Ireland: Pour 2!'I:Jande: Yor Irlandas 
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For the State of Israel: Pour 1'Etat dfIsraéi: Por el Estado de Israel: 
For the Italian Republic: Pour 1s République Por la Repédiica Italtans: 
italiennes 
For the Republic of the Pour Ja Republique de Por la Repddlica de 23 
Ivory Coast: C8te d'Ivoire: Costa ¢e Karfil: 
For Jamaica: Pour 12 JazsYque: Por Jazsica: 
For Japan: Pour le Japon: Yor @) Japén: 
For the Repudlic of Pour la République Yor Ja Repédiica de Xenia: 
Kenya: du Kenya: 
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For the Republic of Korea: 


Por the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy 
of Luxexburg: 


For the Malagasy Republic: 


For the Republic of Malawi: 


For Halaysia: 
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Pour la République de 
Coree: 


Pour 1tBtat du Kowelit: 


Pour le Grand-Duche 
de Luxenbourg: 


Pour la République malgache: 


Pour la République du 


Malawi: 


Pour la Halaisie: 
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» Por ia Repdblica de Corea: 


Por el Estado de Kuwait: 


Por e1 Gran Ducado de 
Laxanburgos 


Por la Ropibliica Malgachos 


Por la Repdblica de Malawi: 


Por Malasia;: 
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Por thd Republic of Malta: 


For the Isleniec Republic 
of Mauritania: 


For Mauritius: 


For the Kingdor of the 
Retherlands: 


For New Zealand: 


For the Republic of 
Micaraguas 


Pour la République de Kaltes 


Pour la Republique 
Aislanique de 
Mauritanie: 


Pour Maurice: 


Pour le Royaume des 
Pays-Bas: 


Pour ls Nouvelle-Zélande: 


Pour la Répubdlique du 
Nicaragua: 
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Por la Repddlica de Malta: 


Por la Repidlicsa Isléctez 
de Ieuritanta: 


Por seuricior 


Por ©2 Keiro Ge los 
es Eafosr 


Yor Musva Zelandiz: 


Tor Ja Republica ¢e 
Micaracus: 
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For the Republic of 
the Niger: 


Por the Federal Republic 
of Wigeria: 


Por the Kingdon of Norway> 


For the Islenic Republic of 
Pakistan: 


For the Republic of Peru: 


For the Republic of the 
Philippines: 
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Pour la République du 
Niger: 


Pour la République 
fédérale du Nigeria: 


Pour lo Royaune de 
Norvege: 


Pour lea Répnbdlique islamique 
du Pakistan: 


Pour la République du Pérout 


Pour la République des 
Poilippines: 
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Por la Repidlfoa dei Nfgert 


Por la Republica Pederal 
de Nigeria: 


Por el Redro de ioruega: 


Por la Repitiica Isidmica 
del Pakissdny 


Yor la Repiblica del Pera: 


Por ls Repiblico de 
Filipinas: 
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For the Polish People's 
Republic: 


For the Portuguese 
Republic: 


For Seuthern Rhodesia: 


For the Socialist Republic 


of Reaaniaz 


Fer the Rwandese Republic: 


Por the Republic of Senegal: 


94-820 O- 77 - 18 


Pour la République populsire 
de Pologne: 


Pour la République 
portugaise: 


Pour la Pnodésie du Sud? 


Pour la République socialiste 


de Rounanies 


Pour In République rvandaise: 


Pour Ja RSpubdlique du Sénggs}: 


Yor la Repidlica Popalar 
Polacas 


Por la Republica Portuguesa: 


Tor la Rhodesia cel Sur: 


Por la Republica Socialists 
eo Mmaniss 


Yor la Republica Rvandesa: 


Por 1a Repiblica del Senecal: 
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For the Republie of 
Sierra Leone: 


Por the Republio of 
Singapore: 


Por the Republic of 
South Africa: 


Por the Spanish State: 


For the Republie of 


Sri Lanka: 


For the Kingdea of 
Sweden: 
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Pour la République de 
Sierra Leone: 


Pour la République de 
Singapour: 


Pour la République 
sudeafrieaine: 


Pour l'Etat espagnol: 


Pour la République de 
Sri Lanka: 


. 


Pour le Royaume de Suede: 


Por la Repiblica do 
Sierra Leonat 


Por 1n Reptiblica de Singapur: 


Por la Republica de 
Sudéfrica: 


Por el Bstaio Espaiols 


Por la Fepibiiea de 


Sri Lankas 


Por el Reino de Suecias 
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yor the Sviss Pour la Confédgration Por la Confederaciéa Suiza: 
Confederation: suisse: 


For the United Repudlic 
of Tanzania: 


For the Togolese Republic: 


For Trinidad and Tobago: 


For the Republic of 
Dnista: 


For the Republic of 
Turkey: 


For the Republic of Uganda: 


Pour la Répudlique-Unte 
de Tanzanite: 


Pour la Repudlique 


togolaise: 


Pour la Zrinité-et-Tobages 


Pour la tépudlique 
tunisienne: 


Pour la République turque: 


Pour la Répubdlique de 
2" Ouganda: 


Yor 13 Republica Uatés 
de Sanzenias 


Por la Republics Tosolesa: 


Yor Trinidad y Tabaso: 


Yor la Repidlica de Tines: 


Por la Repiblics de Terquls: 


Yor la Repidlica de Usands: 
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For the United Kingdaa 
of Great Britain and 
Northern Ire. .nd: 


Por the United States 
of Anericas 


For the Republic of the 
Upper Volta: 


For the Eastern Republic 
of Uruguay: 


For the Socialist Federal 


Republic of Yugoslavia: 


For the Republic of Zaire: 


“TIAS 9322 |! 


U.S. Treatves and Other International Agreements 


Pour le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d*Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis 
d'Anerique: 


Pour la République de 
Haute-Voltas 


Pour la Republique 
orientale de 2° Uruguay: 


Pour la République fédérative 
socialiste de Yougoslavio: 


Pour la République du Zaire: 
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Por el Relno Unido de 
Gran bretafia ¢ 
Irlanda el Norte: 


Por los Estados Unidos 
Qe America: 


Por 1a Nepubiica del 
Alto Volta: 


Por la Repiiblica Orientar 
ded Uruguay: 


Por la Repiiblica Federativa 
Socdalists de Yugoslavia: 


Por la Republica del Zaires 
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For the Buropean Pour Ja Communauté Por 1a Coeunidsd Econéaica 
Beononie Comaunitys *Sconomiqse européenne: Europeas 
For the Republic of Pour 13 République de Por 1a Repdbliea ce 
Colonabia: Colosbie: Colondia: 
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I hereby certify that the fore- 
going text 1s a true copy of the 
Declaration on the Provisional 
Accession of Colombia to the 
Gencral Agreement on Tariffs 
and Trade, done at Geneva on 
23 July 1975, the original of 
which 1s deposited with the 
Director-General to the CON- 
TRACTING PARTIES to the 
General Agrecment on Tariffs 
and Trade. 


Director-General 


Geneva 
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Je certifie que le texte quit 
precéde est la copie conforme 
de Ja Déclaration concernant 
Vaccesston provisoire de la Co- 
lombie a l’'Accord general. sur 
les tarifs douaniers et le com- 
merce, établie 4 Genéve le 23 
Juillet 1975, dont le texte ongi- 
nal est dépose auprés du Direc- 
teur general des PARTIES 
CONTRACTANTES a 
PAccord general sur Ics tarifs 
douaniers et Ie commerce. 


o be 


0. LONG 


Directeur general 


Genéve 





Certifico que cl texto que 
antecede cs copla conforme de 
la Declaracién acerca de la 
accesién provisional de Colom- 
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AUSTRALIA 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 25 and 28, 1976; 
Entered into force June 28, 1976. 


The Acting Secretary of State to the Ausiralian Ambassador 
JUNE 25, 1976 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the umportation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program, concerning shipments of such 
meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated im the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of umports of such meats mto the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of Australia and the Government of the United States of Amer- 
ica shall respectively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such 
meats exported from Australia as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States m such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 632.2 million pounds, or such 
lugher figure as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit to 
632.2 million pounds the quantity of umports of such meats of Au- 
stralian origi, whether by direct or imdirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption m the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Australia. (a) such 
regulations shall not be employed to govern the timing within calendar 
year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from Australia, and (b) such regulations shall be issued 
after consultation with the Government of Australia pursuant to 
paragraph 5 and only in circumstances where 1t 1s evident that the 
quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption im the calendar year 1976 would 
otherwise exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. It is understood that U.S. Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption 
will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not 
meclude meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended, ['] and such meats will not be regarded 
as part of the quantity described m paragraph 2, as1t may be increased 
pursuant to paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States durmg the calendar year 1976 from countmes participating 
in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in 
a share of the restramt program quantity or in the initial estimates 
of 1mports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall 1s estrmated for Australia, such mcrease 
or estimated shortfall shall be allocated to Australia in the proportion 
that 632.2 million pounds bears to the total mutial shares from all 
countnes participating m the restramt program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing alloca- 
tion procedure shall not apply to any increase in the estimate of im- 
ports from countries not participating im the 1976 restraint program. 

5. The Government of Australia and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Australis permis- 
sible under the restrait program including allocation of any shortfall. 
In particular, consultations regarding these matters and the market 
situation shall be held at least before the begmning of each quarter. 

6. In the event that quotas on mmports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Australia 
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shall not mclude the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement 
of the Government of Australia. 

7 (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Australia as soon as possible after the 
end of each week Customs statistical unformation concerning imports 
of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of Australia shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings m Australia. 

(c) In addition, 1n order to assist the Government of Australia to 
limit 1ts exports pursuant to paragraph 2, the Government of the 
United States will provide detailed Customs statistics by ship and 
port of entry for meat amported from Australia as direct shipments on 
a through bill of lading mto the United States for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption, for January, February and March 
1976, and such other periods as may be necessary 


I have the honor to propose that, if the foregomg 1s acceptable to 
the Government of Australia, this note and Your Excellency’s con- 
firmatory reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
JoserH A. GREENWALD 
His Excellency 
Nicuo.tas F Parkinson, 
Ambassador of Australia. 
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The Australian Ambassador to the Secretary of State 


% 
ss EMBASSY OF AUSTRALIA 
att WASHINGTON, D. c. 


ES 





Sir, 
I have the honour to refer to your note of 25 June 


1976 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to discussions between 
representatives of our two governments relating to the 
amportatzon anto the United States for consumption of fresh, 
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff 
Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1976 and to the agreements between the United States 
and other countries, constituting the 1975 restraint program, 
concerning shipments of such meats to the United States. With 
the understanding that samilar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1976 wath governments of 
other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose 
the following agreement between our two governments. 

Ls On the basis of the foregoing, and subject to 
paragraph 4, the permissible total quantity of 
amports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries 

The Hon. Henry A. Kissinger, 


Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 20520. 
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participating in the restraint program shall be 
1155.0 mallion pounds, and the Government of 
Australia and the Government of the United States 

of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and amports anto, the United States. 

The Government of Australia shall lamzt the 

quantity of such meats exported from Australia as 
direct shipments on a through bill of ladang to 

the United States 1n such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the calendar year 1976 does not exceed 632.2 
million pounds, or such hagher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

The Government of the United States of America may 
lamizt to 632.2 mallaon pounds the quantaty of imports 
of such meats of Australian origin, whether by direct 
or andirect shipments, through assuance of regulations 
governing the entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption in the United States, provided that, 
with respect to amports which are darect shipments 
from Australia: (a) such regulations shall not be 
employed to govern the tamzung within calendar year 
1976 of entry or withdrawal from warehouse for 
consumption of such meat from Australia; and (b) 

such regulations shall be issued after consultation 
with the Government of Australia pursuant to 
paragraph 5 and only in circumstances where 21t 15s 


evident that the quantaty of such meat likely te be 
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presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1976 would otherwise 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it 
may be ancreased pursuant to paragraph 4. It is 
understood that U.S. Customs statistics of entries, 
ox withdrawals from warehouse, for consumption will 
be used for purposes of this agreement. Such statistics 
shall not anclude meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspect2on 
Act, as amended, and such meats will not be regarded 
as part of the quantity described in paragraph 2, as 
1t may be increased pursuant to paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may 
auncrease the permissible total quantity of imports 
of such meats into the United States during the 
calendar year 1976 from countries participating in 
the xestraint program or may allocate any estimated 
shortfall 1n a share of the restraint program 
quantity or in the initial estimates of amports from 
countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, 1£ no shortfall is estimated for Australia, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Australia in the proportion that 632.2 million 
pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program 
which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1976. The foregoing allocation procedure 


shall not apply to any increase in the estimate of 
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“umports from countries not participating in the 

1976 restraint program. 

The Government of Australia and the Government of 

the United States of America shall consult promptly 
upon the request of erther government regardang any 
matter unvolving the application, interpretation or 
amplementation of this agreement, and regarding any 
anerease in tne total quantity of amports from 
Australia permissible under the restraint program 
ancluding allocation of any shortfall. In particular, 
consultations regarding these matters and the market 
situation shall be held at least before the beginning 
of each quarter. 

In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period 
used by the Government of the United States of America 
for calculation of the quota for Australza shall not 
anclude the perirod between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of Australia. 

(a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the United 
States of America shall provide to the Government of 
Australia as soon as possible after the end of each 
week Customs statistical information concerning 
amports of such meats from all supplying countries. 
(b) As soon as possible after the end of each month 


the Government of Australia shall provide to the 
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Government of the Unated States of Amerzca detazls 
of scheduled arrivals to December 31, 1976, sh2p by 
ship and port by port, based on actual loadangs in 
Australia. 

(c) In add2t2x0n, 21n order to assist the Government 

of Australza to lam2zt its exports pursuant to 

Paragraph 2, the Government of the United States 

w211 provide detazled Customs statistics by shap and 

port of entry for meat amported from Australia as 
dzrect shipments on a through b211 of lading into 
the United States for entry or withdrawal from 

warehouse for consumption, for January, February 

and March 1976, and such other per2rods as may be 

necessary 

I have the honor to propose that, 1f the foregoing 
2s acceptable to the Government of Australza, this note and 
Your Excellency's confirmatory reply constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter anto force on 
the date of your reply" 

I have the honour to confirm that the foregozng is 
acceptable to the Government of Australza which agrees that 
your note together w2th this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances'of my highest 


. 


consideration. 
x — 
LF we 
“er ey * f= 
wf Oe 
(N.F. Park2znson) 
28 June, 1976 Ambassador 
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EL SALVADOR 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador April 23 and 30, 1976; 
Entered into force April 30, 1976. 


The Amerwan Ambassador to the Salvadoran Mimster of Forergn Affairs 
No. 146 San Satvapor, April 23, 1976 


EXCELLENCY’ 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restraint program concerning shipments of such 
meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
Governments of other countries that participated m the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two Governments: 

1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States durmg the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the.Govern- 
ment of El Salvador and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of El Salvador shall limit the quantity of such 
meats exported from Hl Salvador as direct shipments on a through bill 
of lading to the Umted States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 11.4 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit to 
11.4 million pounds the quantity of mports of such meats of E] Salva- 
dor origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance 
of regulations govermmg the entry, or withdrawal from warehouse, 
for consumption in the United States, provided that, with respect to 
imports which are direct shipments from El Salvador: (a) Such regula- 
tions shall not be employed to govern the timing within calendar year 
1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from El Salvador; and (b) Such regulations shall be issued after 
consultation with the Government of El Salvador pursuant to para- 
graph 5 and only in circumstances where 1t 1s evident that the quantity 
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quan- 
tity specified in paragraph 2. It 1s understood that U.S. Customs sta- 
tistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption 
will be used for purposes of this agreement. Such statistics shall not 
mclude meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended,|['] and such meats will not be regarded as 
part of the quantity described in paragraph 2. 

4, The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of mmports of such meats mto the 
United States during the calendar year 1976 from countnes partici- 
pating in the restramt program or may allocate any estimated short- 
fall im a share of the restramt program quantity or in the iuitial es- 
timates of imports from countnes not participating m the restramt 
program. Thereupon, if no shortfall 1s estimated for El Salvador, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to El Salvador 
in the proportion that 11.4 million pounds bears to the total imitial 
shares from all countnes participating in the restramt program which 
are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The 
foregomg allocation procedure shall not apply to any increase in the 
estimate of umports from countnes not participating in the 1976 
restraint program. 

5. The Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either Government regarding any matter involving the application, 
interpretation or plementation of this agreement, and regarding any 
increase 1n the total quantity of mports from El Salvador permissible 
under the restraint program including allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on mmports of such meats should be- 
come necessary, the representative period used by the Government of 
the United States of Amerca for calculation of the quota for El 
Salvador shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of El Salvador. 
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7 (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of El Salvador as soon as possible after 
the end of each week customs statistical mformation concerning 
wnports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of El Salvador shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings m El Salvador. 

I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 
the Government of El Salvador, this note together with your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter mto force on the date of your 
reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James F. Casesenn 
His Excellency 
Mauricio Borconovo Pout 


Mimster of Foreign Affairs, 
San Salvador 


TIAS 8324 


94-820 O - 77 - 19 


2562 U.S. Treaties and Other Internatconal Agreements [27 UST 








The Salvadoran Mimster of Foreign Affars to the American 
Ambassador 





NAY 
mat 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORS 
REPUDLICA DE EL SALVADOR, C. A. 


SECRETARIA DE ESTADO 
DIRECCION PARA ASUNTOS AMERICANOS 


6978 


No. San Salvador, abril 30 de 1976. 


Sefior Embajador: 

Tengo el honor de referirme a su atenta nota de Vuestra 
Excelencia No.146, de fecha 23 de abril del presente aiio, mediante 
la cual el Gobierno de los Estados Unidos de Améraca propone que la 
cantudad de.carne de res de El Salvador, exportable hacia los Esta~ 
dos Unidos de América durante el afio calendario 1976, dentro del - 
programa de lamitacién voluntaria de dichas exportaciones sea de = 
11.4 millones de libras. 

En relacién con lo anteraor, tengo el agrado de anfor- 
mar a Yuestra Excelencia que el Gobierno de El Salvador acepta el 
limite en los térmanos propuestos. 

Aprovecho la ocasiGn para reiterar a VYuestra Excélencia 


mi mis alta y distanguida consideracién. 





ES 
3 


: LFREDO BORGONOYO POHL 
Mimsfro de Relaciones Exteniores 


Excelentisimo Seiior 

don James S. Campbell, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciaario de los 
Estados Unidos de América, 
PRESENTE. 
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Translation 


REPUBLIC OF EL SALVADOR 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
BUREAU OF AMERICAN AFFAIRS 


No. 6978 San Satvapor, April 30, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 146 of 
April 23, 1976, m which the Government of the United States of 
America proposes that the quantity of cattle meat exportable from 
El Salvador to the United States during the 1976 calendar year under 
the program of voluntary restraint of such exports shall be 11.4 million 
pounds. 

In connection with the foregomg, I have the pleasure to inform 
Your Excellency that the Government of El Salvador accepts the 
limit on the terms proposed. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Maovricio ALFREDO BorGonovo Pox 


Maunicio Alfredo Borgonovo Pohl 
Mimster of Foreign Affairs 
His Excellency 


James S. CaMPBELL 
Ambassador Exiraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
San Salvador 


TIAS 8324 


NICARAGUA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua April 26 and May 13, 1976; 
Entered into force May 13, 1976. 


The Amerwan Ambassador to the Nicaraguan Mimster of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Note No. 25 Managua, D.N., April 26, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the Umted 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
tariff schedules of the Umted States) during the calendar year 1976 and to 
the agreements between the United States and other countries, con- 
stituting the 1975 restraint program concerning shipments of such 
meats to the Umted States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraimt 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments. ' 

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of umports of such meats into the United 
States durmg the calendar year 1976 from countnes participating m 
the restramt program shall be 1155.0 million pounds, and the Gov- 
ernment of Nicaragua and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such 
meats exported from Nicaragua as direct shipments on a through 
bill of lading to the United States i such a manner that the quantity 
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entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 48.9 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limt 
to 48.9 million pounds the quantity of 1mports of such meats of Nic- 
araguan origm, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption in the United States, provided that, 
with respect to imports which are direct shipments from Nicaragua. 
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing within 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Nicaragua; and (b) such regulations shall 
be issued after consultation with the Government of Nicaragua 
pursuant to paragraph 5 and only m circumstances where it 1s evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1976 will exceed the quantity specified mn paragraph 2. It 1s under- 
stood that U.S. Customs statistics of entnes, or withdrawals from 
warehouse, for consumption will be used for purposes of this agree- 
ment. Such statistics shall not include meats winch have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['] and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of umports of such meats into the 
United States durmg the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated short- 
fall in a share of the restraint program quantity or m the initial esti- 
mates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such 
ucrease or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the 
proportion that 48.9 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries participating in the restramt program which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore- 
going allocation procedure shall not apply to any merease in the esti- 
mate of imports from countries not participating in the 1976 restramt 
program. 

5. The Government of Nicaragua and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter mvolving the application, 
interpretation or umplementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Nicaragua per- 
mussible under the restramt program including allocation of any 
shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of 
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the United States of America for calculation of the quota for Nica- 
ragua shall not mclude the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years of 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of Nicaragua. 

7 (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United Status of America shall 
provide to the Government of Nicaragua as soon as possible after 
the end of each week customs statistical mformation concerning 
imports of such meats from all supplymg countries. 

(B) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of Nicaragua shall provide to the Government of the United 
States of America detuils of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in Nicaragua. 


I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 
the Government of Nicaragua, this Note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our two 
governments which shall enter mto force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
James D THebERGE 
James D Theberge 
Amercan Ambassador 

His Excellency 


ALEJANDRO MontiEL ARGUELLO 
Mimster of Foreign Relations 
Managua, D.N 
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The Nicaraguan Acting Minster of Foregn Relations to the 


Amerwan Ambassador - 


Steen gut” 
MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 





SECRETARIA GENERAL 


SECCION DIPLOMATICA 


MS. No. 


035 Managua, D.N., 13 de mayo de 1976. 


Sefior Embajador: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de Ja atenta 
comunicacién de Vuestra Excelencia No.25 del 26 de abril préimo px- 
sado, por medio de la cual propone la celebraci6n de un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos mediante un intercambio de notas acerca do la 
amportaci6n de la carne a los Estados Unidos de América, de confor- 
midad con lo estipulado en la mencionada nota de Vuestra Excclencia, 


que traducida al espafiol dice: 


" Excelencia: 

Tengo cl honor de referirme a las discusiones entre re- 
presentantes de nuestros dos gobiernos relativas ala importaci6n alos 
Estados Unidos de carne fresca, refrigerada o congelada de ganado ya- 
cuno (Rubro 106.10 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos) y carne 
fresca, refrigerada 0 congelada de ganado caprino y ovino, salvo de cor- 
@eros (Rubro 106.20 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos) duran- 
te el afio cavil de 1976 y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros 
paises, que constituyen el programa de restricciones de 1975 concernien- 
te alos envios de tales carnes alos Estados Unidos. Con el extendimien- 
to de que acuerdos similares so concertarSn también para el afio civil de 
1976 con los gobiernos de otros pafses que participaron ene] programa de 
restricmones de 1975 y que continGan exportando cantidades substanciales 
de carne a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indica- 
do en el pirrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de tales 
carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1976 de parte de los 


Excelentisimo Sefior 

JAMES D..THEBERGE, 

Embajador Extraordinarno v Pleni:potenciario 
de los Estados Umdos de América, 
Managua, D.N.- 
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pafses que particapan en el programa de restricciones ser& de 1155.0 
millones de libras, y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América asumir4n respectivamente las obligacio- 
nes que se andican a continuacién para reglamentar las exportaciones 
e umportaciones a los Estados Unidos. 


2. El Gobierno de Nicaragua limitar4la cantidad de 
tales carnes exportadas de Nicaragua como envios directos por mudio 
de un conocimiento de embarque a los Estados Unidos, de tal manora 
que la cantidad antroducida, o retirada de almacén, para consumo duran« 
te el affio civil de 1976, no exceda de 48.9 millones de libras, o Ja ma- 
yor cifra que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del p4- 
rrafo4, 


3. El Gobierno de los Estados Unidos de América po- 
dr& limitar a 48.9 millones de libras la cantidad de las importacionos 
de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien sea en envios por via di- 
recta o andirecta, por medio de la promulgacién de reglas que determi- 
nen Ja entrada, o retiro de almacén, para consumo en los Estados Um- 
dos, con tal que, con respecto a las amportacaones que son envfos direc- 
tos de Nicaragua: (a) tales reglamentos no se empleen para determinar 
las fechas dentro del afio civil de 1976 de entrada o retiro de almacén 
para el consumo de,tales carnes de Nicaragua; y (b) tales reglamontos 
se promulguen después de que se hayan celebrado consultas con «1 Go- 
bierno de Nicaragua conforme al p4rrafo 5 y solamente en carcunstancias 
en las que es obvi0 que la cantidad de tales carnes que probabl emonte se 
presentar& para su entrada o salida de almacén para consumo on ol. afio 
cavil de 1976, excedera la cantidad especificada en el pérrafo 2. Es onten« 
dido que las estadfsticas de la Aduana de los Estados Umdos de entradas, 
© retiros de almacén, para consumo ser4n usadas para los propésitos de 
este acuerdo. Tales estadisticas no ancluarfn las carnes a las que se 
les ha negado la entrada debido a la falta de cumplimiento de las normas 
apropiadas sobre carnes prescritas de acuerdo con la Ley Federal de Ins- 
peccién de Carnes y sus enmuendas, y tales carnes no sor&n consideradas 
como parte de la cantidad descrita en el p&rrafo 2. 


, 4+ El Gobierno de los Estados Umidos de América podr4 
aumentar la cantidad total permitida de 2mportaciones de tales carnos a 
los Estados Unidos durante el afio civil de 1976 de pafses quo participon 
en él programa de restricciones o podr4 adjudicar cualquier déficit calcu- 
lado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los 
c4lculos aniczales de amportaciones de pafses que no participen en el pro- 
grama de restricciones. Seguidamente, s1 no se ha calculado un déficit 
para Nicaragua, tal aumento o déficit calculado ser4 adjudicado a Nicaragua 
en la proporcién que 48.9 millones de libras tienen con el total des partici-+ 
paciones aniciales de todos los paises particapantes en el programa de res- 
triacciones y que se calcula no tendré déficit en el afio cavil de 1976, El pro- 
cedimuento de adjudicacién anterior no se aplicara a cualesquiera aumentos 
en el c&lculo de amportaciones de pafses que no particapen en el programa 
de restracciones para el afio cavil de 1976. 
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5. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América celebrar4n consultas lo antes posible des- 
pués de que uno de los gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicaci6n, anterpretaci6n o puesta en pr&cti- 
ca del presente acuerdo, y sobre cualesquiera aumentos en la cantidad 
total de umportaciones de Nicaragua permitida conforme al programa 
de restricciones y la adjudicacién del déficit. 


6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas pa- 
zralas umportaciones de tales carnes, el perfodo representativo que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América emplear& para calcular la 
cuota de Nicaragua no ancluir& el perfodo entre el 1 de octubre de 1968 
y el 30 de Jumo de 1972 0 el aio cavil de 1975 y 1976, excepto por el 
acuerdo del Gobierno de Nicaragua. 


7. (A) Para que ambos gobiernos puedan seguir el pro- 
greso de este acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica 
proporcionar4 al Gobierno de Nicaragua, tan pronto como sea posible, 
al final de cada semana, 2anformaci6n estadfstica aduanera concernien- 
te a las amportacaones de tales carnes de todos los pafses abasteccdores. 


(B) El Gobierno de Nicaragua proporcionaré mensual- 
mente, tan pronto como sea posible, al Gobierno delos Estados Unidos 
de América, detalles del cuadro de Megadas hasta el 31 de Diciembre 
de 1976, barco por barco y puerto por puerto, basfndose en los embar- 
ques reales de Nicaragua, 


Tengo el honor de proponer que, si las disposiciones an- 
ternores son aceptables al Gobierno de Nicaragua, esta nota, junto con ~ 
la respuesta confirmatoria de Vuestra Excelencia, constituyen un acuera 
do entre nuestros dos gobiernos que entrar& en vigor en la fecha de ‘73; 


vuestra respuesta. ee * 
Ae 
Ruégole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridade 
dem: m&s alta consideracié6n. wy 
f) JAMES D, THEBERGE : 


Embajador de los Estados Unidos "', 


En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelen- 
cia que mi Gobierno acepta la concertaci6nde un Acuerdo en los térmi- 


nos que se dejan trascritos, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia 
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y la contcstacién de esta Cancillerfa un acuerdo entre nuestros dos 


Gobiernos, que entrar& en vigor a partir de esta fecha. 


Aprovecho complacido la oportunidad para reitorar a 


Vuestra Excelencia las seguridades de mi m&s altay distinguida 


UY 


consideraci6n, 
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TRANSLATION 


Republic of Nicaragua 
Ministry of Foreign Relstions 


General Secretariat 
Diplomatic Section 
Ms. Noe 035 


Managua, D.N-, Hay 13, 1976 


Hr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 25 
of April 26, 1976, in which you propose that our two Govermsents enter into 
an agreement through an exchange of notes about the isportation of meat 
into the United States of America in conformity with the stipulations in 


your aforesaid note, which in Spanish translation reads as follows: 


{For the English language text, see pp. 2564-2566. J 


In reply I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing 
terms are acceptableto my Government and your note and the Foreign Hinistry's 
reply shall constitute an agreesent betveen our two Governments vhich shall 


enter into force on this date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of ny highest and most dis- 
tanguished consideration. 


“He Bodan S. 


His Excellency 
James D. Theberge, 
Asbassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
of the United States of Ancrica, 
Managua, DN. 
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GUATEMALA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala April 29, 1976; 
Entered into force April 29, 1976. 


The Amervcan Chargé d’Affarres ad wntervm to the Guatemalan Acting 
Mimster of Forewgn Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No, 062 GuaTEMALA, April 29, 1976 


EXcELLENCY’: 


I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation mto the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) durmg the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countnes, 
constituting the 1975 restramt program concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restramt 
program and which continue to export substantial quantities of 
meat to the United States, I have the honor to propose the following 
agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of umports of such meats into the United 
States durmg the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 
as set forth below for regulating exports to, and iumports into, the 
United States. 

2. The Government of the Republic of Guatemala shall limit the 
quantity of such meats exported from Guatemala as direct shipments 
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on a through bill of lading to the United States in such a manner that 
the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
during the calendar year 1976 does not exceed 34.3 million pounds, or 
such higher figures as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 34.3 million pounds the quantity of umports of such meats of 
Guatemala origin, whether by direct or direct shipments, through 
issuance of regulations governmg the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption of the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Guatemala. (a) 
such regulations shall not be employed to govern the timing withm 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Guatemala, and (b) such regulations 
shall be issued after consultation with the Government of the Republic 
of Guatemala pursuant to paragraph 5 and only mm circumstances 
where it 1s evident that the quantity of such meat likely to be presented 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 
calendar year 1976 will exceed the quantity specified m paragraph 2. 
It 1s understood that U.S. customs statistics of entries, or withdrawals 
from warehouse, for consumption will be used for purposes of this 
agreement. Such statistics shall not include meats wiuch have been 
refused entry because of failure to meet appropriate standards pre- 
scribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['} 
and such meats will not be regarded as part of the quantity described 
im paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats mto the 
United States durmg the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restramt program or may allocate any estimated shortfall 
in a Share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating m the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala, such merease 
or estimated shortfall shall be allocated to Guatemala in the proportion 
that 34.3 million pounds bears to the total mitial shares from all 
countries participating m the restramt program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing alloca- 
tion procedure shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countries not participating m the 1976 restramt program. 

5. The Government of the Republic of Guatemala and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
application, mterpretation or 1mplementation of this agreement, and 
regarding any imcrease in the total quantity of imports from 
Guatemala permissible under the restramt program including alloca- 
tion of any shortfall. é 


181 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Guatemala 
shall not mnclude the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of 
the Government of the Republic of Guatemala. 

7 (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of Amenca shall 
provide to the Government of the Republic of Guatemala as soon as 
possible after the end of each week customs statistical information 
concerning imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in Guatemala. 


I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to the 
Government of the Republic of Guatemala, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 


of your reply 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Gerorce R. ANDREWS 
Chargé d’ Affaares, a.t. 
His Excellency 


ALFREDO Oxsiots GémEz 
Acting Mimster of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 
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The Guatemalan Acting Minster of Forewgn Relations to the 
American Chargé @Affaires ad interim 


10262 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA,C.A. 


TI-5/An.10 


Guatemala, 29 de abril de 1976.- 


Senor Encargado de Negocios: 


Tengo a honra referirne a la aten- 


ta nota de Vuestra Seforia, nimero 062 fechada el dia 
de hoy, que copiada literalmente dice: 


“Tengo el honor de referirce a las 
conversaciones entre representantes de nues 
tros dos Gobiernos relacionadas con las in-= 
portaciones a los Estados Unidos, para con=- 
sumo, de carne fresca, refrigerada o conge- 
lada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del Cua 
dro de Aranceles de los Estados Unidos) y = 
carne fresca, refrigerada o congelada de ga 
nado caprino y ovino, salvo corderos (Rubro 
106.20 del Cuadro de Aranceles do los Bsta~ 
dos Unidos) durante el aiio civil de 1976, x 
alos acuerdos entre los Estados Unidos y 0 
tros pan pe que constituyen el programa do 
restricciones de 1975 en relacién con los — 
envios de tales carnes a los Estados Unidos. 
Con el entendiniento de que acuerdos sinila 
res se concertarén también para el aio ci= 
vil de 1976 con los gobiernos de otros pai- 
ses que participaron en ol programa de res- 
tricciones para 1975 y que continuan expor- 
tando cantidades sustanciales de carno a - 
log Estados Unidos, tengo el honor de propo 
ner el siguiente acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con 
sujecién a lo indicado en el pérrafo 4, la 
centidad total pernitida de invortaciones - 
de tales carnes a los Estados Unidos duran- 
te el afio civil de 1976, procedentes de paf 
ses que participen on 61 programa de res— 


Honorable Sefior George R. Andrews, 
Encargado de Negocios a. i. de los 
Estados Unidos de América, 


ciudad 
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tricciones ser& de 1155.0 millones de libras 
y el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala y 
el Gobierno de los Estados Unidos de América 
asumiraén respectivamente las responsabilida- 
des que se 1ndican a continuacién para regla 
mentar las exportaciones e importao1ones a ~- 
los Estados Unidos. 


2. El Gobierno de la Reptiblica de ~ 
Guatemala limtar& la cantidad de tales car- 
nes exportadas de Guatemala como envios di-~ 
rectos con conocimiento de embarque a los Eg 
tados Unidos en una forma tal que la canti- 
dad para la entrada o salida de almacén, pa~ 
ra consumo, durante el afio c1vil de 1976, no 
exceder4 34.3 millones de libras o la cifra 
més alta que resultare de los ajustes en vir 
tud del parrafo 4. 


3. El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América podrAé limitar a 34.4 millones 
de libras la cantidad de importaciones de ta 
les carnes cuyo origen es Guatemala, bien = 
sea en envios por via directa o indirecta, ~ 
por medio de la promulgacién de reglamentos 
que gobzrernen la entrada o salida de almacén 
de las carnes para consumo en los Hstados U-~ 
nidos, disponiéndose que, con relacz6n a am~ 
portacitones que sean envios directos de Gua~ 

- temala: (a) tales reglamentos no se emplea~~ 
rfn para gobernar durante. el afio civl de ~ - 
1976 las fechas o momentos de entrada o sa~ 
lida de almacén para el consumo de tales car 
nes de Guatemala; y (b) tales reglementos se 
promulgarén después de que se haya celebrado 
consultas con el Gobierno de la Repiitblica de 
Guatemala, conforme el p&rrafo 5, y solomen~ 
te bajo circunstancias en las que es obvio — 
que la cantidad de tales carnes que probable 
mente se presentara para su entrada o salida 
de almacén para el consumo en el afio civil - 
de 1976 excediera la cantidad que se especi~ 
fica en el p&rrafo 2. fiénese entendido que 
a los fines de este acuerdo serén empleadas 
las estadisticas de las aduanas de los “sta~ 
dos Un2zdos correspondientes a entradas o sa~ 
lidas de almacén para el consumo. Tales esta 
df{sticas no incluirén las carnes a las que = 
se hubiere negado entrada por no satisfacer 
normas apropiadas prescritas de conformidad 
con la Ley Federal de Inspeccién de Carnes, 
segGn fue enmendada, y tales carnes no s0 ~ 
consideraraén parte de la cantidad descrita ~ 
en el pérrafo 2, 
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4. El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América podra aunentar la cantidad - 
total permitida de importaciones de tales — 
carnes a los Estados Un2dos durante el ano 
civil de 1976 de pafses que participen en — 
el programa de xestricciones o podra adjudi, 
car cualquier déficit calculado en una par— 
te de la cantidad del programa de restriccio 
nes o en los calculos iniciales de importa- 
ciones de pafses que no participen en el - 
Programa de restricciones. Seguidamente, si 
no se ha calculado un déficit para Guatena— 
ia, tal aumento o déficit calculado sera ad 
judicado a Guatemala en la proporcién que = 
34.5 millones de libras guardan con el to-- 
tal de participaciones iniciales de todos — 
los pafses participantes en el prograza de 
vrestricciones y que se calcula no tendrén — 
déficit en el aiio civil de 1976. Bl proce—— 
Gimiento de adjudicacién anterior no se a= 
plicaré a cualesquiera aunentos en el calcu 
lo de amportaciones de pafses que no parti- 
cipen en programa de restricciones para el 
atio de 1976, 


5. El Gobierno de lo Repfiblica de 
Guatemala y el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América celebrarfn consultas lo an—— 
tes posible después de que uno de los Go- 
buernos las solicite, en relacién con cual- 
quier asunto sobre la aplicacién, interpre- 
tacién o puesta en prdctica del presente a- 
cuerdo, y sobre cualquier aunento de la can 
tidad total de inportaciones de Guatenala = 
permitidas conforne el programa de restric~ 
ciones, inclusive la adjudicacién de cual— 
quier déficit. 


6. En el caso on que sea necesario 
implentar cuotas para lag importaciones de 
tales carnes, ¢1 perfodo representativo que 
el Gobierno de los Estados Unidos de anéri— 
ca empleara para calcular la cuota de Guate 
Mala no incluirdé el perfodo entre e112 de 
octubre de 1968 y_ e1 30 de junio de 1972 o 
los afios civiles de 1975 y 1976, excepto - 
por acuerdo del Gobierno de la Repiblica de 
Guatenala. 


7. (a) Con el fin de que ambos Go- 
biernos puedon mantenerse informados sobre 
el progreso logrado en el marco del presen- 
te acuerdo, e1 Gobierno de los Estados Uni 
dos de América proporcionarA al Gobierno de 
la Hepoviaes Ge Guatemala lo antes posible 
después del fin de cada senana, informacién 
estadistica aduanera relativa a las inporta 
ciones de tales carnes provenientes de to-— 
dos los pafses proveedores. 
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ge) Lo antes posible después del ~ 
fin de cada mes, e1 Gobrerno de 1a Repiibli~ 
ca de Guatemala proporcronaraé al-Gobierno - 
de los Estados Unidos de América detalles - 
sobre llegadas programadas hasta 01 31 de —- 
diciembre de 1976, barco por barco y puerto 
de entrada por puerto de entrada, con base 
en los embarques reales en Guatemnla. 


Pengo el honor de proponer que si 
lo anterior es aceptable para el Gobierno ~ 
de la Repfiblica de Guatemala, la presente ~ 
nota, junto con la nota de respuesta de Vuos 
tra Excelencza confirmandd lo antedicho, ~~ 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos - 
Gobiernos que entrar& en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 


En respuesta, me complace comuni-~ 
car a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno de Guatemala a- 
cepta en todos sus términos la propuesta contenida on 
la nota que contesto. Por lo tanto, dicha nota y la ~- 
presente constituyen un Acuerdo formal entre nuestros 
dos Gobrernos sobre la materia, el cual entrara on vi-~ 
gor en esta misma fecha, 


Aprovecho la oportunidad para rei- 
terar a Vuestra Seiiorfa las seguridades de mi mas alta 
y distingurda consideracién. 


ee 


FRAInistro de Relaciones Extorioras 
Encargado del Despacho 
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TRAHSLATION 


Ministry of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 


Tr-5/Am.10 
No. 10262 Guaterala, April 29, 1976 


Sirs 

I have the honor to refer to your note No. 062 of this date, which reads 
as follows: 

(For the English language text, seo pp. 2572-2574. } 

In reply, I take pleasure in informing you that the Governsent of 
Guatemala accepts all the terms of the proposal contained in the note trans- 
cribed above. Therefore, that note and this note in reply shall constitute 
a formal agreement between our two Governments on the subject, vhich will 
enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of ry 


highest and most distinguished consideration. 


Alfredo Odiols Géoez 


Alfredo Odiols Gémez 
Acting Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
George R. Andrews 
Chargé d'Affaires ad interin 
of the United States of America, 
Guatemala City. 
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HAITI 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince April 30 and June 29, 1976; 
Entered into force June 29, 1976. 


The Amervwean Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 


Affairs 
EMBASSY OF ‘THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 95 Port-au-Prince, April 80, 1976 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the umportation mto the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle moat (Item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) durmg the calendar vear 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 Restramt Program concernmg shipments of 
such meats to the Umted States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
Governments of other countnes that participated m the 1975 Re- 
stramt Program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose the follow- 
ing agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of umports of such meats into the United 
States durmg the calendar year 1976 from countnes participating 
m the Restramt Program shall be 1155.0 million pounds, and the 
Government of the Republic of Haiti and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and umports 
into, the United States. 

2. The Government of the Republic of Haiti shall limit the quantity 
of such meats exported from the Republic of Haiti as direct shipments 
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on a Through Bill of Lading to the United States m such a manner 
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for con- 
sumption during the calendar year 1976 does not exceed 1.9 million 
pounds, or such higher figures as may result from adjustments pur- 
suant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit to 
1.9 million pounds the quantity of umports of such meats of Haitian 
origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of 
regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for 
consumption in the United States, provided that, with respect to 
umports which are direct shipments from Haiti. (a) Such regulations 
shall not be employed to govern the timmg within calendar yeur 1976 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat 
from Haiti, and (b) Such regulations shull be issued after consultation 
with the Government of Haiti pursuant to paragraph 5 and only in 
circumstances where it 1s evident that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1976 will exceed the quuntity 
specified in paragraph 2. It 1s understood that U.S. Customs statistics 
of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption will be 
used for purposes of this agreement. Such statistics shall not mclude 
meats which have been refused entry because of failure to meet 
appropnate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended, ['] and such meats will not be regarded as 
part of the quantity described in paragraph 2. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of mports of such meats into the United 
States during the calendar year 1976 from countries participating in 
the Restramt Program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the Restramt Program quantity or in the mitial estimates of 
imports from countnes not participating in the Restramt Program. 
Thereupon, if no shortfall 1s estimated for the Republic of Haiti, such 
merease or estimated shortfall shall be allocated to the Republic of 
Haiti in the proportion that 1.9 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries participating in the Restramt Program 
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. 
The foregoing allocation procedure shall not apply to any imcrease . 
yn the estimate of imports from countries not participating in the 1976 
Restraint Program. 

5. The Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
the application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding any mcrease in the total quantity of imports from the 
Republic of Haiti permissible under the Restramt Program including 
allocation of any shortfall. 


? 81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for the Republic 
of Hasti shall not mclude the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of the Republic of Haiti. 

7 (a) To enable. both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of the Republic of Haiti as soon as possible 
after the end of each week Customs statistical mformation concernmg 
imports of such meats from all supplying countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of the Republic of Haiti shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to December 31, 
1976, ship by ship and -port by port, based on actual loadings m the 
Republic of Haiti. 


T have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 
the Government of the Republic of Haiti, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter mto force on the date of your 


reply 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Hrywarp IsHam 
Heyward Isham 
Ambassador 
His Excellency 


Epnpr Brutus, 
Secretary of State for Foreagn Affairs, 
Port-au-Prince. 
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The Haitian Secretary of State for Foren Affaeres ad interim to 


the American Ambassador 


Gépuntement Kejullique d ‘Nails 


des 


Afatives Elvany oes 


Be/ac 





Port~au-Prinos, le 29 Juin 1976. 


Monsieur 1"Anbassadeur, 


J'ai l'honnour d'accuser récoption de votre lettre 
Fo 95 du 30 Avril 1976 libellée oomze suites 


J'ai l'honneur de se référer sux entretiens qui ont 
eu lieu entre les représentants de nos deux Gouvernerents relativexent a 
l2"amportation aux Btats-Unis, aux fins de consoasation, de viande de boeuf 
fraiche, réfrigérée ou congelée (rubrique 206.20 du tarif dovanier des Stats- 
Unis) et, de visnde de ohévre ou de souton, frafche, réfrigérée ou congelte 
& 1"exolusion de la viunde d'agneau (rubrique 106.20 du tarif douanter des 
Btats-Unis), pendant l'année oivile 1976, et arc accords conolus entre les 
Etats-Unis et d'autres pays qui instituent le prograzce de restriction de 
21975 portant sur l'expédition desdites viandes aux Stats-Unis. Etant enten= 
du que des accords semblables seront egalerent conolus pour l*annee civile 
1976 avec les Gouvernenents d'autros psys qui ont partioipé au prosrazse do 
linitation de 1975 et qui continuent 4 exporter d'importantes quantités de 
viande aux Etats-Unis, j'ai 2*honneur de proposer que l’acoord suivant soit 
conolu entre nos deux Gouvernorents. 


2. Sur la base du paragraphe préoédent, et sous réserre 
des dispositions du parsgraphe 4, la quantité totale de telles viandes dont 
T'inportation est autorisée aux Etats-Unis pendant l'année oivile 1976 en 
provenance des pays partioipant au prograaze de linitation sera de 1,155.0 
nillions de livres, et 1¢ Gouvernenent de la République d'Haiti et le Gouver- 
nenent des Btats-Unis assureront respeotivenent les responsabilités énonoces 
oi-dessous, afin de raglenenter les exportationea vers les Etats-Unis et les 
importations aux Etats-Unis. 


Son Excellence 

Monsieur Yeyward ISHAX 

Ambassadeur 

Anbassade des Etate-Unis d'Anérique 


PORT~AU-PRINCE.— 
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2. Le Gouvernerent de la République d'Haiti limitera la quantité 
de telles viandes exportees de la Pépublique d'Huiti en tant qu'expéditions 
directes. acoompagnées d'un oonnaissement a forfait de telle sorte que la 








quantité entree aux Etats-Unis, ou dédouanée, aux fins de consommation pen~ 
dant l'annee civile 1976, ne dépasse pas 1.9 millions de livros, ou toute 
quantité superieure pouvant resulter d'adjustements en vertu du paragraph> 4. 


3. Le Gouvernement des Etato-Unis d'Amé6rique pourra limiter a 
1.9 millions de livres les importations de telles viandes en provenance a'Had 
ti, quielles soient expédiées directement ou indireotement, par prorulgatton 
de réglements regissant leur entrée aux Etats-Unis, ou leur dédouanemont, aux 
fins de consommation aux Etats-Unis, sous reserve, dans le cas d'inportattons 
qui sont des oxpéditions directes en provenance d'Haiti: (a) que oes ragls - 
ments ne soient pas employes & déterminer pendant l'annee oivile 1976 le mo- 
nent de l'entrée de ces expéditions aux Etats-Unis ou de leur dédouanomont aux 
fins de consommation d'une telle viande en provenance d'Haiti; et (b) que cos 
réglements so.1ent promulgues aprés consultation aveo le Gouvernement de la Ré~ 
publique d'Haiti, conformement aux dispositions du paragraphe 5, ot seulement 
dans le cas oi il devient evident que la quantite d'une tolle viande sucospti- 
ble d'étre presentes en wie de son entree aux Etats-Unis ou do son dédouano= 
ment aux fins de oonsommation pendant l'année oivile 1976 sera supérieure ai la 
quantité stipules au paragraphe 2. Il est ontendu que los statistiques do la 
douane des Btats-Unis concernant les entrees aux Etats-Unis ou les dédouanoments 
aux fins de consommation seront utilisees pour les oosoins du présent aconrd. 
Lesdites statistiques ne comprendront pas los viandes dont l'entrée a été rofu~ 
aée du fait qu'elles n'étaient pas conformes aux normes appropriées presovites 
en vertu de la loi Fédérale relative & l'inspeotion de la viando, tello qu'a~ 
mendée, et de telles viandes ne seront pas oonsidérées oonme faieant partio de 
la quantité définie au paragraphe 2. 


4.- Le Gouvernenent des Btats-Unis d'Ameriquo pourra acoroftre la 
quantite totale des importations perniees de telles viandos aux Btats-Unin pon= 
dant l'annee civile 1976 en provenance de pays partioipant au programme dv 14~ 
mitation ou pourra allouer une quantité supplementaire pour compenser toute in= 
suffisance dans les exportations au titre de la part fixée pour un pays purti~ 
oipant au programas de limitation, ou dans les estimationo initiales dos {mpor= 
tations en provenance de pays ne participant pas au dit Frogramne. 
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Dans ce cas, si aucun déficit n'est antioipés pour Haiti, une portion d'un 
tel accroissenent ou défiocit estiné sera allouée A la République d'Zaiti, 
dans la proportion néze que 1.9 millions do livres représentant du total 
initial des parts de tous les pays partioipant au prograsse de lisitation 
pour lesquels aucun déficit n'est anticipé pour l'année oirile 1978. La 
procédure de repartition susnentionnée ne s'’appliquera & avoune augzenta- 
tion dans ltestiration des inportations en provenance de paye ne participant 
pas au programme de linitation de 1976. 


5. Le Gouvernerent de la RSpublique d'Haiti et le Gouvernozent 
des Etats-Unis d'Anérique entreront prosptezent ¢n consultation, sur deaan- 
de de l'un ou l'autre des Gouvernoments, au sujet de toute question concer 
nant ltapplication, l'interprétation, ou la mise en oeuvre du présert so- 
cord, et de toute augzentation dans la quantité totale des inportations per- 
mises dans le cadre du progranne de limitation, y ooxpris l'allocation de 
toute quantité supplémentaire pour conpenser un défioit. 


6. Av oas od des quotss sur l'importation de telles viandes ce- 
viendrarent necessaires, la période de base utilisée par le Gouverrezent des 
Etats-Unis pour calculer le quota d'Haiti n'inolura pas la période du ler Oc- 
tobre 1968 au 30 Juin 1972, ni les années civiles 1975 et 1976, sauf accor 
du Gouvernement de la République d'Haiti. 


7. &) Afin de pernettre aux deux Gouvernexent do suivre la rise 
en oeuvre des dispositions du présen? accord, le Gouvernenent des Etats-Unis 
ad'émerique fera parvenir au Gouvernerent de la République d'Haiti das que pos- 
sible aprés la fin de chaque semaine les renseignenents statistiques conce>— 
nant les importataons de telles viandes en provenance de tous les pays four 
nisseurs. 


8. B) Das que possible, & la fin de chaque sois, le Gouvernenent 
do la République d'Haiti fournira au Gouvernezent des Etats-Unis d'Anérique 
le détail des arrivees de navires provees jusqu'sau 31 Décenbre 1975, par na- 
vire et par port d'entrée, en se fondant sur les chargenents effeotués en Zai- 
ti. 
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Le Gouvernonent de la République d'Haiti déclaro accepter 
les propositions formulées aux paragraphes 1 & 7 oci-dessus. Votre lot- 
tre No 95 du 30 Avril 1976 et na lettre de reponse constituent un ac- 
cord, par echange de notes, entre nos deux gouvernenonts sur cette ques- 
tion. Cet accord entrera en vigueur & la date do cotte presente note. 


Jo saisis cette cocasion pour vous renouvoler, Monsieur 2' Am 
bassadeur, les assurances de ma tros haute considération. 


: [- 


- ejecta 
Aurélien Ge/SSaNTY 
eorétaire a'Etat asics 
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TRANSLATION 


REFUBLIC OF HAITI 
Department of Foreign Affairs 


No. EC/AC/267 Port-au-Prince, June 29, 1976 


Me. Acbassador: 


I have the bonor to acknowledge receipt of your note Ko. 95 of 

April 30, 1976, worded es follows: 
{For the English language text, seo pp. 2580-2582. } 

The Goverrment of the Republic of Haiti hereby accepts the 
proposals formulated in paragraphs 1 to 7 above. Your note Ko. 95 of 
April 30, 1976 and my reply thereto constitute an agreesent, by ex- 
change of notes, between our two Govermments on this question. ‘This 
agreement shall enter into force on the date of this vote. 

I avail nyself of this occasion to renew to you, Hr. Acbassador, 


the assurances of my very high consideration. 


Aurélien C Jeanty 


AurélienC. Jeanty 
Secretary of State ai. 


His Excellency 
Heyward Ishan, 
Asbassador of the 
United States of Ancrica, 
Port-au-Prince. 
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HONDURAS 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Tegucigalpa April 28 and June 10, 19765; 
Entered into force June 10, 1976. 
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The Amerwcan Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Relations 


Exbassy of the United States of America 


Honduras, April 28, 1976 


No. 058 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between 
representatives of our two Governaents relating to the 
amportation into the United States for consuzption of fresh, 
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff 
Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lazhs (Iter 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1976 and to the agreements between tho United States 
and other countries, constituting the 1975 restraint progran 
concerning shipments of -such meats to the United States. With 
the understanding that similar agreenacnts also will be concluded 
for the calendar year 1976 with goverrsacnts of other countries 
that partacipated an the 1975 restraint program and which 
continue to export substantial quantities of meat to the 
United States, I have the honor to propose the following 
agreerent between our two Governsaents: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to 
paragraph 4, the permissible total quantity of isports of 


such meats into the United States during the calendar year 


His Excellency 
Roberto Perdomo Paredcs 
Minister of Foreign Relations 


Republic of Honduras 
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1976 from countries participating 1n the restraint program 
shall be 1155.0 million pounds, and the Government of tho 
Republic of Honduras and the Government of the United States 
of America shali respectavely undertake responsibilities as 
set forth bélow for regulating exports to, and umports into, 
the United States. 

2. The Government of the Republic of Honduras shall 
-limit the quantity of such meats exported from Honduras as 
dixect shipments on a through bill of lading to the United 
States 1n such a manner that the quantity entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption during the calendar year 1976 
does not exceed 35.8 million pounds, or such higher figures as 
may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America 
may limit to 35.8 million pounds the quantity of imports of 
such meats of Honduras origin, whether by dixect or indirect 
shipments, through assuance of regulations governing the entry, 
or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct 
shipments from Honduras: (a) such regulations shall not be 
employed to govern the timing within calendar year 1976 of 
entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Honduras; and (b) such regulations shall be issued 
after consultation with the Government of tho Republic of 
Honduras pursuant to Paragraph 5 and only in carcumstances 
where it 1s evident. that the quantity of such meat likely to 
be presented for entry or withdrawal from warehouse for con=- 
sumption in the calendar year 1976 will exceed thé quantity 


specified in paragraph 2. It is understood that U.S. customs 
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statistics of entrzes, or withdrawals from warehouse, for con- 
sumption will be used for purposes of this agreement. Such 
statistics shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed pur- 
suant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, [7] and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

4. The Government of the United States of Azcrica 
may increase the permissible total quantity of imports of such 
meats anto the United States during the calendar year 1976 froa 
countries participating in the restraint program or may allocate 
any estimated shortfall in a share of the restraint progran 
quantity or an the anitial estimates of imports from countries 
not participating 1n the restraint program. Thereupon, if no 
shortfall is estimated for Honduras, such increase or estinated 
shortfall shall be allocated to Honduras in the proportion that 
35.8 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore=- 
gozng allocation procedure shall not apply to any increase in 
the estimate of imports from countrics not participating in the 
1976 restraint progran. 

5. The Government of the Republic of Honduras and 
the Government of the United States of America shall consult 
promptly upon the request of either Governzent regarding any 
matter anvolving the application, interpretation or implesenta~- 
tron of this agreement, and regarding any increase in the total 
quantity of amports from Honduras permissible under the restraint 


program ancluding allocation of any shortfall. 





+81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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6. In the event that quotas on imports of such 
meats should become necessary, the representative period used 
by the Government of the United States of America for calcu- 
lation of the quota for Honduras shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar years 
1975 and 1976, except by the agreement of the Government of 
the Republic of Honduras. 

7. (a) To enable both Governments to follow progress 
under thas agreement, the Government of the United States of 
America shall provade to the Government of the Republic of 
Honduras as soon as possible after the end of each week customs 
statastical anformation concerning 1mports of such meats from 
all supplyang countries. 

(b) As soon as possible after the end of each 
month the Government of the Republic of Honduras shall provide 
to the Government of the United States of America details of 
scheduled arravals to December 31, 1976, shap by shap and port 
by port, based on actual loadings an Honduras. 

I have the honor to propose that, af the foregoing 
is acceptable to the Government of the Republic of Honduras, 
thas note together with Your Excellency's confirmatory reply 
constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter anto force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


haghest consideration. 


Phillip V Sanchez 


Ambassador 
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The Honduran Minster of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 


REPUBLICA DE HONDURAS 


No.224 A.J.76 


Tegucigalpa, D.C., 10 de Junio de 1976 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme a la Nota Ho. 
058 de Vuestra Excelencia, fechada el 28 de abril del co 
rruente afio, que dice: 


"Tegucigalpa, D.C., 28 de Abril de 1976.-No. 058.- Exce- 
lencia: Tengo el honor de referirme a las conversaciones 
entre representantes de nuestros dos gobiernos relaciona 
das con las amportaciones a los Estados Unidos, para con 
sumo, de carne fresca, werreaeeaee © congelada de ganado 
vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Aranceles de los Esta 
dos Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelada de 
ganado caprino y ovino, salvo corderos (rubro 106.20 del 
Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) durante el a- 
fio c1vil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Uni 
dos y otros pafses, que constituyen el Programa de Res-- 
tricciones de 1975 en relaci6n con los envfos de tales 
carnes a los Estados Unidos. Con el entendimiento de que 
acuerdos similares se concertarén también para el aiio ci 
vil de 1976 con los gobiernos de otros pafses que parti- 
ciparon en el Programa de Restricciones para 1975 y que 
continGan exportando cantidades sustanciales de carne a 
‘los Estaaos Unidos, tengo el honor de proponer el si---- 
guiente acuerdo entre nuestros dos gobiernos: 1. Con ba- 
se en lo anterior, y con sujecién a lo indicado en el pé 
rrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de 
tales carnes a los Estados Unidos durante el aifo civil 
de 1976, procedentes de pafses que participen en el Pro- 
grama de Restricciones, ser& de 1155.0 millones de libras 
y el Gobierno de la Reptiblica de Honduras y e1 Gobierno 
de los Estados Unidos de América asumirén respectivanente 
las responsabilidades que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Esta 
dos Unidos.- 2. El Gobierno de Honduras limitard la can- 
tidad de tales carnes exportadas de Honduras como envios 
directos con conocimiento de embarque a los Estados Uni- 
dos en una forma tal que la cantidad para la entrada o 
salida de almacén, para consumo, durante el afio civil de 
1976, no exceder4 35.8 millones de libras o la cifra nés 
alta que resultare de los ajustes en virtud del parrafo 
4.- 3. El Gobierno de los Estados Unidos de América po-- 


Excelentfsimo Sefior 

Phillip V S4nchez 

Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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dr4 limitar a 35.8 millones de libras la cantidad de 
importaciones de tales carnes cuyo origen es Honduras, 
bien sea en envios por via directa o indirecta, por me 
dio de la promulgacién de reglamentos que gobiernen 1a 
entrada o salida de almacén de las carnes para consumo 
en los Estados Unidos, disponiéndose que, con relacién 
a importaciones que sean envios directos de Honduras 
(a) tales reglamentos no se emplearfn para gobernar 
durante el afio civil de 1976 las fechas o momentos de 
entrada o salida de almacén para el consumo de tales 
carnes de Honduras; y (b) tales reglamentos se promul- 
gardn después de que se hayan celebrado consultas con 
el Gobierno de Honduras, conforme al pdrrato 5, y sola 
mente bajo circunstanc1as en las que es obvio que la 
cantidad de tales carnes que probablemente se presenta 
r& para su entrada o salida de almacén para el consumo 
en el afio civil de 1976 exceder4 la cantidad que se es 
pecifica en el p&rrafo 2. Tiénese entendido que a los 
fines de este acuerdo ser4n empleadas las estadisticas 
de las aduanas de los Estados Unidos correspondientes 
a entradas o salidas de almacén para el consumo. Tales 
estadisticas no incluirdn las carnes a las que se hubie 
re negado entrada por no satisfacer normas apropiadas 
prescritas de conformidad con la ley federal de inspec- 
cién de carnes, segGn fué enmendada, y tales carnes no 
se considerarf4n parte de la cantidad descrita en el p& 
xrafo 2.- 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica podrd4 aumentar la cantidad total permitida de im- 
portaciones de tales carnes a los Estados Unidos duran 
te el afio civil -de 1976 de paises que participen en eI 
Programa de Restricciones o podr& adjudicar cualquier 
déficit calculado en una parte de la cantidad del Pro- 
grama de Restricciones 0 en los cAlculos iniciales de 
umportaciones de paises que no participen en el Progra 
ma de Restricciones. Seguidamente, si no se ha calcula 
do un déficit para Honduras, tal aumento o déficit cal 
culado serd4 adjudicado a Honduras en la proporci6n que 
35.8 millones de libras guardan con el total de parti- 
cipaciones iniciales de todos los paises participantes 
en el Programa de Restricciones y que se calcula no 
tendr4n déficit en el afio civil de 1976. El procedi-- 
tmiento de adjudicacién anterior no se aplicar4& a cua-- 
lesquiera aumentos en el c&lculo de amportaciones de 
paises que no participen en el Programa de Restriccio- 
nes para.el afio de 1976.- 5. El Gobierno de Honduras 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América celebra 
xr4n consultas lo antes posible después de que uno de 
los gobiernos las solicite, en relacié6n con cualquier 
asunto sobre la aplicaci6n, anterpretacié6én o puesta en 
prdctica del presente acuerdo, y sobre cualquier aumen 
to de la cantidad total de 1mportaciones de Honduras 
permitidas conforme al Programa de Restricciones, un-- 
clusive la adjudicaci6n de cualquier déficit.- 6. En el 
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caso en que sea necesario implantar cuotas para las im 
portaciones de tales carnes, el perfodo representativo 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América en--- 
plearé para calcular la cuota de Honduras no incluird 
el perfodo entre el 1 de octubre de 1968 y el 30 de ju 
nzo de 1972, o los afios civiles de 1975 y 1976, excep- 
to por acuerdo del Gobierno de Honduras.- 7 (a) Con 
el fin de que ambos gobiernos puedan mantenerse infor- 
mados sobre el progreso logrado en el marco del presen 
te acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de Améri 
ca proporcionaré al Gobierno de Honduras lo antes posi 
ble después del fin de cada semana, informacién esta-- 
distica aduanera relativa a las importaciones de tales 
carnes provenientes de todos los paises proveedores.- 
(b) Lo antes posible después del fin de cada mes, el 
Gobierno de Honduras proporcionaré al Gobierno de los 
Estados Unidos de América detalles sobre llegadas pro- 
gramadas hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por 
barco y puerto de entrada por puerto de entrada, con 
base en los embarques reales en Honduras.- Tengo el ho 
nor de proponer que si lo anterior es aceptable para 
el Gobierno de la RepGblica de Honduras, ia presente 
nota, junto con la nota de respuesta de Vuestra Exce-- 
leneia confirmando lo antedicho constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos gob1ernos, que entrar& en vigor en 
la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.-f) Phi 
llip V S4nchez’ 


Tengo la honra de informar a Vuestra Ex 
celencia que las.proposiciones establecidas en 1a Nota 
anteriormente transcrita, son aceptables al Gobierno 
de la RepGblica de Honduras y est& conforme en que la 
Nota de Vuestra Excelencia y la de contestacién de es- 
ta Secretarfa de Estado, constituyan un Acuerdo entre 
los Gobiernos de ambos paises, el cual entrar& en vi-- 
gor en esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar 
a Vuestra Excelencia, las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracié6n. 
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“TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
of the Republic of Honduras 


No. 224 A.J.76 Tegucigalpa, D.C., June 10, 1976 


Mr. Ambassador: 
< have the honor to refer to Your Excellency's note No. 058, dated 


April 28, 1976, which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 2589-2592. J 


T have the honor to inform Your Excellency that the proposals made 
in the note transcribed above are acceptable to the Government of the 
Republic of Honduras, which agrees that Your Excellency's note and the 
Foreign Ministry's reply shall constitute an agreement between the- 
Covernments of the two countries which shall enter into force on to~ 
day's date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency tho 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Re Ae Pineda Milla 
Ricardo Arturo Pineda Milla 
Minister of Foreign Relations 

(sea) 


His Excellency 
Philip V. Sanchez, 
Anbassador of the 
United States of America, 
Tegucigalpa, D.C. 
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DOMINICAN REPUBLIC 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santo Domingo April 29 and June 30, 1976; 
Entered into force June 30, 1976. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Dominican Secretary 
of State for Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Santo Dosnneo, Dosmnican REepuBiic 
No. 26 April 29, 1976 


’ EXcELLENCY: ‘ 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States), during the Calendar Year 
1976 and to the agreements between the United States and other 
countries, constituting the 1975 restraint program concerning ship- 
ments of such meats to the United States. With the understanding 
that similar agreements also will be concluded for the Calendar 
Year 1976 with governments of other countries that participated in 
the 1975 restraint program and which continue to export substantial 
quantities of meat to the United States, I have the honor to propose 
the following agreement between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the Calendar Year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Gov- 
ernment of the Dominican Republic and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibilities 
as set forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States. : 

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the 
quantity of such meats exported from the Dominican Republic as 
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direct shipments on a through bill of lading to the United States 
in such a manner that-the quantity entered, or withdrawn from ware- 
house, for consumption during the Calendar Year 1976 does not 
exceed 14.4 million pounds, or such higher figures as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit to 
14.4 million pounds the quantity of imports of such meats of Domini- 
can Republic origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuatice of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from the Dominican 
Republic: ; 

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
within Calendar Year 1976 of entry or withdrawal from warehouse 
for consumption of such meat from the Dominican Republic; ‘ 

(B) Such regulations shall be issued after consultation with the 
Government of the Dominican Republic pursuant to paragraph 
5 and only in circumstances where it is evident that the quantity 
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption in the Calendar Year 1976 will exceed 
the quantity specified in paragraph 2. It is understood that U.S. 
Customs statistics or entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption will be used for purposes of this agreement. Such 
statistics shall not include meats which have been refused entry 
because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant 
to the Federal Meat Inspection Act, as amended, ['] and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

4, The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the Calendar Year 1976 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for the 
Dominican Republic, such increase or estimated shortfall shall be 
allocated to the Dominican Republic in the proportion that 14.4 
million pounds bears to the total initial shares from all countries 
participating in the restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the Calendar Year 1976. The foregoing allocation pro- 
cedure shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1976 restraint program. 

5. The Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding any increase in the total quantity of imports from 
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the Dominican Republic permissible under the restraint program 
including allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for the Domini- 
can Republic shall not include the period between October 1, 1968 
and June 30, 1972 or the Calendar Years 1975 and 1976, except by the 
agreement of the Government of the Dominican Republic. 

7. (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of the Dominican Republic as soon as 
possible after the end of each week customs statistical information 
concerning imports of such meats from all supplying countries. 

(B) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of the Dominican Republic shall provide to the Government 
of the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in the Dominican Republic. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Dominican Republic, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply- constitute an agreement be- 
tween our two governments which shall enter into force on the date 


of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Puiurep AXELROD 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 


Commodore Ram6n Entitio JIMENEZ HIO 
Secretary of State for Foreign Relations 
Santo Domingo 
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The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 


Secretaria be Estado 
« er - 
de Relaciones Lxteriares 


psvA 4539 Santo Domingo, D.i. 
20 de junio 1976.~ 


Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a VYuestra Nota 
No.26, de fecha 29 de abril de 1976 relativa a las con 
versaciones sostenidas entre representantes de nuestros 
_dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a Es « 
tados Unidos, para consumo, de carne fresca, refrigera- 
da o congelada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del Cua ~ 
aro de Aranceles de los Estados Unidos) y carne fresca, 
Sebpiauceda o congelada de ganado caviino y ovino, sal- 
vo corderos (Rubro 106.20 del Cuadro de Aranceles de 
los Estados Unidos) durante el afio civil de 1976, y a 
los acuerdos entre los Estados Unidos y otros paises, 
que constituyen el programa de restricciones de 1975 
respecto a los envfos de tales carnes a los Estados 
Unidos, para proponer el siguiente Acuerdo entre nues - 


tros dos Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con suje - 
cién a lo indicado en el Parrafo 4, la cantidad total 


a los Esta- 







permitida de importaciones de eles carn 

dos Unidos durante el ajio civil de 1976,}| procedente 
teu 

de pafses que participen en el progrdma Gel restriccilo~ 


nes seré de 1155,0 millones de librag| y 41 Gopierno 


i i | F 
145A at 
A Su Excelencia jv a ah. 

Robert A. Hurwitch, ti. A Wu Dy y 
Eubajador Extraordinario y Pleninoten- 


ciario de los #stados Unidos de anérica, 
Ciudad. 


eee 
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de la Repiblica Dominicana y e1 Gobierno de los =sta - 
dos Unidos de América asumirén respectivanente las res 
ponsabilidades aue se indican a continuacié6n para re - 
Glementar las exportaciones e importaciones a los Esta- 


dos Unidos. 


2. El Gobierno de la Repiblica Dominica- 
na limitaré la cantidad de tales carnes exportadas de 
la Repiiblica Dominicana como envios directos con cono- 
cimiento de embarque a los Estados Unidos en una for - 
ma tal ave la cantidad para la entrada o salida de al- 
macén, para consumo, durante el aiio civil de 1976, no 
excederé 14.4 nillones de libras o la cifra més alta 


que resultare de los ajustes en virtud del Pérrafo 4. 


3. El Gobierno de los Estados Unidos de 
América podrA limitar a 14.4 millones de libras la 
cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen 
es la Repiblica Dominicana, bien sea en envfos por via 
directa o indirecta, por medio de la prozmulgacié6n de 
reglamentos que gobiernen la entrada o salida de alra- 
cén de las carnes para consumo en los Estados Unidos, 
disponiéndose que, con relacién a importaciones oue 


sean envfios directos de la Repfiblica Doninicana: 


(a) tales reglamentos no se emplearén pa - 
ra gooernar durante el afio civil de 1976 las fechas 


o momentos de entrada o salida de almacén para el con 
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sumo de tales carnes de la Repiiblica Dominicana; y 


(b) tales reglamentos se promulgardn des - 
pués de que se hayan celebrado consultas con el Gobier- 
no de la Reviiblica Dominicana, conforme al Pfrrafo 5, 

y solamente bajo circunstancias en las que es obvio que 
la cantidad de tales carnes que probablemente se presen~ 
tara para su entrada o salida de almacén para el consn-~ 
mo en el ano civil de 1976 exceder& la cantidad que sos 
especifica en el Pérrafo 2. Tiénese entendido que a los 
fines de este Acuerdo ser4n empleadas las estadisticas 
de las Aduanas de los Estados Unidos correspondientes 

a entradas o salidas de almacén para el consumo. Tales 
estadisticas no incluirdn las carnes a las que se hu ~ 
biere negado entrada por no satisfacer normas apropia~ 
das prescritas de conforimidad con la Ley. Federal de Ins 
peccién de Carnes, segin fue enmendada, y tales carnes 
no se consideraran parte de la cantidad descrita en el 


PArrafo 2. 


4, El Gobierno de los Estados Unidos 
de América podré aumentar la cantidad total permitida 
de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos 
durante el afio civil de 1976 de pafses que participen 
en el programa de restricciones o podr4 adjudicar cual 
quier d@éficit calculado en una parte de la cantidad 
del programa de restricciones o en los cAleulos ini + 
ciales de importaciones de pafses que no participen 


en el programa de restricciones. Seguidamente, si no 
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se ha calculado un déficit para la Repiblica Doninice~ 
ma, tal aumento o déficit calculado, ser& adjudicado 

a la Repiiblica Dominicana en la proporciér que 14.4 
millones Ge libras guardan con el total de participa- 
ciones iniciales de todos los pafses particinantes en 
el programa de restricciones y que se calcula no ten - 
draén déficit en el aio civil de 1976. 21 procediniente 
de adjudicaci6n anterior no se aplicaré a cualesquicra 
aunentos en el cAlculo de inportacioncs de pafses que 
no participen en el programa de restricciones nara el 
afio de 1976. 


5. El Gebierno de la Repfiiblica Domi - 
nicana y el Gobierno de los Estados Unidos de Anérica 
ceiebrarén consultas lo antes posible después de que 
uno de los gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicacién, intcroretacién 
© puesta en practica del presente Acuerdo, y sobre cug) 
quier auzento de la cantidad total de inportaciones de 
la Repiiblica Dominicana vermitidas conforze al progra- 
ma de restricciones, inclusive la aujudicacién de cual 


quier déficit. 


6. En el caso on que sea necesario 
implantar cuotas para les inportaciones de tales car- 
nes, el perfodo representativo aque el Gobierno de los 
Estados Unidos de Anérica enpleard para calcular la 
eneta de le Reptiblica Dominicona no incluiré el pe ~ 


rfodo entre el iro. de octubre de 1948 y el 30 de ju- 
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nio de 1972 0 los afios civiles de 1975 y 1976, excepto 


por acuerdo del Gobierno de la Reptiblica Dominicana. 


7. (a) Con el fin de que ambos gobdier-~ 
nos vuedan mantenerse informados sobre el progreso lo» 
grado en el marco del presente Acuerdo, el‘Gobierno de 
los Estados Unidos de América proporcionardé al Gobier- 
no de la Repiblica Dominicana lo antes posible después 
del fin de cada semana, informacién estadistica aduanc-~ 
ra relativa a las importaciones de tales carnes prove ~ 


nientes de todos los pafses proveedores. 


(b) Lo antes posible después del fin de 
cada mes, e1 Gobierno de la Reptiblica Dominicana vro 
porcionaré al Gobierno de los Estados Unidos de Améri ~ 
ca detalles soore llegadas programadas hasta el 31 de 
diciembre de 1976, barco por barco y puerto de entrada 
por puerto de entrada, con base en los embarques realis 


en la Reptiblica Dominicana. 


Tengo el honor de comunicar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno ha aceptado la propuesta 
del Ilustrado Gobierno norteamericano y que por tanto 
la presente Nota en contestacién a Vuestra Nota, con - 
forme se expresa en la misma, constituyen un acuerdo 
entre nuescros dos Gobiernos, cuya entrada en vigor 


queGaraé sefialada por la fecha de la presente Nota. 


Acepte, Excelencia las renovadas segu ~ 


ridades de mi m4s alta consideracién. 
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TRANSLATION . 
DOMINICAN REPUBLIC 4 
Department of State for 
Foreign Relations Santo Domingo, 
Dominican Republic 
DEJ 14539 June 30, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 26 of 
April 29, 1976, concerning the discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat 
(Item 106.10 of the Taxiff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 
of the Tariff Schedules of the United States), during the calendar 
year 1976 and to the agreements between the United States and other 
countries, constituting the 1975 restraint program concerning shipments 
of such meats to the United States, and proposing the following agree- 


ment bétween our two Governments: 


[For the English language text, seo pp. 2597-2599. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that my Govermnent has 
accepted the proposal of the Government of the United States and that 
therefore this note of reply together with your note, in the terms 
stated therein, shall constitute an agreement between our two Govern- 
“ments which shall enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi- 


deration. 


R. Emilio Jiménez hijo 


His Excellency 
Robert A. Hurwitch, 


Ambassadoz Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santo Domingo. 
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PANAMA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama April 26 and July 7, 1976; 
Entered into force July 7, 1976. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


No. 55 Panama, April 26, 1976 


I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 Restraint Program concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 Re- 
straint Program and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, I have the honor to propose the following 
agreement between our two governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the’ 
United States during the calendar year 1976 from countries par- 
ticipating in the Restraint Program shall be 1155.0 million pounds, 
and the Government of Panama and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

(2) The Government of Panama shall limit the quantity of such 
meats exported from Panama as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States in such a manner that the quantity 
entered, or withdrawn from warehousé, for consumption during the 
calendar year 1976 does not exceed 2.6 million pounds, or such higher 
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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(3) The Government of the United States of America may limit 
to 2.6 million pounds the quantity of imports of such meats of 
Panamanian origin, whether by direct or indirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments from Panama: (A) Such 
regulations shall not be employed to govern the timing within 
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Panama; and (B) Such regulations shall 
be issued after consultation with the Government of Panama. pur- 
suant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat Jikely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 
1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It is under- 
stood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from 
warehouse, for consumption will be used for purposes of this agree- 
ment. Such statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed 
pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended,['] and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

(4) The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries par- 
ticipating in the Restraint Program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the Restraint Program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
Restraint Program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama, 
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Panama in 
the proportion that 2.6 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries participating in the Restraint Program which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore- 
going allocation procedure shall not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 1976 
Restraint Program. 

(5) The Government of Panama and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation. or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from Panama permissible 
under the Restraint Program including allocation of any shortfall. 

(6) In the event that quotas onimports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Panama shall 
not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or 
the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the 
Government of Panama. 
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(7) (A) To enable both governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Panama as soon as possible after the 
end of each week customs statistical information concerning imports of 
such meats from all supplying countries. (B) As soon as possible 
after the end of each month the Government of Panama shall provide 
to the Government of the United States of America details of scheduled 
arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based 
on actual loadings in Panama. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Panama, this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply constitute an agreement between our two govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wittiam J.. JorpENn 


His Excellency 
Lic. Aquitino E. Boyp, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama. 


The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 
Ne DREU-152/1336-2 JuLio 7 DE 1976. 


SreNor EmpBasapor: 

Tengo el honor de referirme nuevamente a la nota de Vuestra 
Excelencia, N° 55 de Abril 26 de 1976, mediante la cual ‘propone los 
términos de un acuerdo entre los gobiernos de su pais y de la Reptiblica 
de Panamé para el suministro a Estados Unidos de América de carnes 
de res, de cabra y de carnero por un total de 2.6 millones de libras 
durante el afio de 1976. 

Deseo manifestar a Vuestra Excelencia que tales términos son 
satisfactorios al Gobierno de Panam&, mas quiero agregar que Su 
Excelencia el Ministro de Desarrollo Agropecuario ha expresado la 
esperanza de que, no obstante esta aceptacién, el Gobierno de Estados 
Unidos quiera atender las aspiraciones de Panamé a fin de que las 
préximas asignaciones de cuotas que haga permitan a la Reptblica 
exportar a Estados Unidos de América un volumen de carne que 
absorba los excedentes del producto generados a través de los pro- 
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gramas que impulsa el Gobierno de Panam con la ayuda técnica y 
financiera de entidades internacionales. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi mAs distinguida consideracién. 


A FE Boyp 
Aquilino E. Boyd, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Wiriiam J. JORDEN, 
Eimbajador de Estados Unidos de América, 
Panamd, Repiblica de Panamd. 
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TRANSLATION 


No. DREU-152/1336-2 


REPUBLIC OF PANAMA 
Ministry of Foreign Relations 
Panama 4, Panama 


Suly 7, 1976 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 55 
of April 26, 1976 proposing the terms of an agreement between the 
government of your country and the Republic of Panama for the supply 
to the United States of America of meat of cattle, goats, and sheep 
for a total of 2.6 million pounds in 1976. 

I wish to inform Your Excellency that these terms are satisfactory 
to the Government of Panama. However, I should like to mention that the 
Minister of Agricultural Development has expressed the hope that, not~ 
withstanding this acceptance, the United States Government will fulfill 
Panama's aspirations and that its next assignment of quotas will permit 
Panama to export to the United States a volume of meat which will absorb 
the surpluses of this product generated by the programs which the Govern- 
ment of Panama is promoting with the technical and -financial assistanca 
of international agencies. . 
I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 


assurances of my most distinguished consideration. 


A. E. Boyd 


Aquilino E. Boyd 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
, William J. Jorden, 
Aubassador of the 
Unlted States vf America, 
Panama, Rcpublic of Panama. 
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CANADA 


Long Range Aid to Navigation (LORAN-C) Station at 
Williams Lake, British Columbia 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa May 28 and June 3, 1976; 
Entered into force June 3, 1976. 
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The Amercan Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affars 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No, 113 Ottawa, May 28, 1976 
Sirs 

I have the honor to refer to discussions between 
officzals of our two governments concerning the 
desirability of amproved marine radionavigation systems 
in areas of mutual interest. 

These discussions have indicated that cooperative 
establishment of a Loran-C Station in the vicinity of 
Williams Lake, British Columbia would be to the mutual 
advantage of the United States and Canada. Accordingly, 
I wish to propose that the Government of the United 
States of America and the Government of Canada enter 
anto an Agreement for the construction, operation, and 
mazntenance of such a Loran-C Station. This station 
will be constructed, operated and maantaaned by an 
agency of the Government of Canada in accordance with 
the terms and condztions contained in the Annex to this 
note, It is understood that thrs Agreement will be 
conditzonal on both the Government of the United States 
and the Government of Canada making available the 
required funds. : 

Except as may otherwise be agreed, this Agreement 


shall remain in force for 2 period of at least ten 


The Honorable 
Allen MacEachen, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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years. Thereafter, the Agreement shall remain in force 





until terminated in eccordance with the following 
procedures. At any time after the Agreenent has 
remained in force for at least nine years, the Govern- 
ment of the United States of Anerica and the Governzent 
of Canada will consult, at the request of either of 
them with regard to its continuation. If the Govern- 
ment of the United States of America and the Governsent 
or Canada cannot agree to the continuation of this 
Agreement within one year after such a request for 
consultation, the Agreement shall be terminated upon 
one year's written notice by either Party to the 
other. 

If the foregoang is acceptable to your Governzent, 
I have the further honor to propose that this note ane 
its Annex, together with your reply to that effect, 
shall constatute an Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government 
of Canada, which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of ny 


highest consideration. 


Enclosure: ey 
anes Nae (0) Gaile o/y3 


7Thomas O. Enders 
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ANNEX 








Terms and Conditions Governing the Establishment, 
Maintenance and Operation of a Loran-C Transm.tting 
Station and its Associated Monitor Control Station in 
Britash Columbia. 

1. Cooperating Agencies 

The project shall be conducted by Cooperating 
Agenczes designated by each Government. On the part 
of the Government of the United States of America the 
Cooperating Agency will be the United States Coast 
Guard, (hereinafter referred to as U.S.C.G.) and on 
the part of the Government of Canada the Cooperating 
Agency will be the Canadian Coast Guard (hereinafter 
referred to as C.C.G.). Either Government may change 
the designation of its Cooperating Agency by means of 
@ notace in writing to the other Government. 

2. Site Selection 

The C.C.G. will select a site for the Loran-C 
transmitting station ian the vicanity of Williams Lake, 
Bratash Columbia. The U.S.C.G. will provide assistance 
in site selection at the request of the C.C.G. Location 
of the antennas, ground system and buildings on the 
selected site will be the responsibilaty of the C.C.G., 
based on guidelines provided by the U.S.C.G. 

3. Land Acquisition 

Land required as sites for the stations will be 
acquired by the C.C.G. at C.C.G. expense. Ownership 
shall be vested in the Crown in raght of Canada, 

4, Loran-C Electronic Equinment 
The U.S.C.G. will provide watnout charge (ancluding 


transportation costs) all electronic equipment 
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necessary to produce, receive, synchronize and monitor 
the Loran-C signals, and will retain title thereto, 
Thais equipment will include comainications equinorent 
necessary for operational control among the stations 
an the Loran-C chain of whach the Williems Leke Trans- 
mittang Station is an integral part. In addition, the 
U.S.C.G, shell provide, without charge, instruction 
pooks, technical documentation and standards and 
procedures, for the operation and maintenance of the 
Loren-C Station. 

Installation will be accomplished by Canadian 
personnel at C.C.G. expense. Technical assistance for 
aunstallation and adjustment will be provided without 
charge by the U.S.C.G. at C.C.G. request. An initial 
allowance of spare parts will be provided without 
charge by the U.S.C.G. so long as such items are avaiil- 
able. Supply support levels and procedures should be 
agreed upon through contractual arrangements between 
the Canadian Department of Supply and Services, Washington, 
D. C. and the U.S.C.G, Field changes including associated 
equapment developed by the U.S.C.G. will be provided 
without charge by the U.S.C.G. 

5. Buildings 

The U.S.C.G. will provide without charge typical 
plans for the buildings to house major Loran-C equipment. 
These plans will specify space requirements, equipment 
locations, floor plans, bonding, ducting, floor loading, 
ceble routing and other details and criteria peculiar to 
LIoran-C Transmitting Station construction. ‘the C.C.G. 
will construct, at C.C.G. expense, all buildings necessery 


to house the Loran-C electronic equipment. 
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6. Primary and Stendby Power, and Ancillary Equipment 
The C.C.G. will provide primary and standby 


electrical power suitable for operation of the Loran-C 
Station, and all ancillary equipment for the Station's 
operation. The U.S.C.G. will identify the power require~ 
ments of electronic equipment which it will furnish. 
7. tennas and Ground Systems 

The C.C.G. will provide and install the Loran-c 
Transmitting and Receiving Station antennas and ground 
systems. The transmitting antenna is to be constructed 
and erected in conformity with design specifications / 
and erection criteria to be provided without charge by 
the U.S.C.G, Should the C.C.G. experience antenna 
procurement difficulties because the equipment is not 
readily procurable on the open market, the U.S.C.G. may 
provide the Loran-C Transmttang and Receiving antennas 
on a reimbursable basis. 
8. Trazning 

Required training of Canadian personnel will be 
provided by the U.S.C.G. on terms and conditions to be 
agreed upon, All related costs associated with travel, 
lodging and meals of Canadian personnel will be paid 
by the C.C.G. Any training not normally provided to 
U.S.C.G. personnel, however, will be funded entirely 
by the C.C.G, 
9. Operation and Maintenance 

Operation and maintenance functions of the completed 
station, and costs associated therewith are to be carried 
out and paid for by the C.C.G. with the exception of the 
communication links which will be paid for by the Cooperat~ 


ing agency of the country in which the communication links 
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are located. The C.C.G. will be responsible for proper 
operation of the station in accordence with standard 
Loran-C operetang procedures and techniques to be pro- 
vided without charge by the U.S.C.G., subject to any 
modifications agreed to after consultation betxeen the 
cooperating agencies. 


10. Freauency Assignment and Technical Characteristics 





Application for the assignment of a Loran-C 
operating frequency for the Williams Leke Station will 
be the responsibilaty of the C.C.G. The technical 
characteristics are as follows: 
(a) Assigned frequency - 100 kHz 
(b) Transmitting Power - .44 Megawatt peak, 
transmitter duty cycle approximately 
0.02 

(c) Emission 20 P 9 

(a) Power spectrum - In accordance with Article 5 
No. 166 of the ITU Radio Regulations (Geneva 
1959) at least 99% of the total power of the 
emissions shall be confined within the band 
90-110 kHz and such emissions ‘shall not cause 
harmful anterference outside that band to 
stations operating in accordance with the 
aforementioned Radio Regulations. 

11. Time Schedule - Critical Dates 


The Willzams Lake Loran-C Transmitting Station will 


be on air continuously transmitting signals at full poxer 


and ian stable synchronization by January 31, 1977, or as 
near thereafter as possible. 
12. Charting 

The United States Governnent will provide the 
Canadian Government free of charge with the necessary 
charting data to permit the eppropriate Canadian Agency 


to prepare and publish navigation charts covered by 
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signals originating from the Loran-C chain of which the 
Williams Lake Transmitting Station is an antegral part. 
13. System Accuracy Flight Check 

The U.S.C.G. will provide system accuracy flight 
check facilities to permit the 2rnitial accuracy check 
of the Loran-C chain of which the Williams Lake Station 
as an integral part. The cost of this inatial check 
shall be shared equally by the U.S.C.G. and the C.C.G. 
14, Termination 

Upon termination of station operation all equipment 
owned by the U.S.C.G. and made available free of charge 
to the C.C.G. pursuant to this Agreement shall be 
removed by the U.S.C.G., or otherwise disposed of under 
terms and conditions to be agreed upon. 
15. Taxes 

Each Government shall, to the extent permitted by 
its Federal legislat2zon, grant relief from all taxes or 
Customs duties on mater2zals and equipment used in the 
maintenance or operation of the Loran-C Transmitter and 
Monitor Control Stations. In particular, Canada shall 
grant remission of Customs duties and excise taxes on 
goods imported and Federal sales and excise taxes on 
goods purchased ain Canada, specifically for the purpose 
of these facilities, which are or are to become property 
of the United States and are to be used in the maintenance 
or operation of these facilities. Canada shall also grant 
refund by ways of drawback of the Customs duty paid on 
goods 2mported by Canadian manufacturers specifically 
for the purpose of these facilaties and used in the 
manuracture or proauction of goods purchasca by ox on 


behalf of the Unizted States Government and to become the 
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property of the United States in connection with the 
maintenance and operation of the facility. 
16, Liability 

The U.S.C.G. shall not be liable for any clains 
arisang out of the use of the equapment provided free 
of charge to the C.C.G. Responsibility for these 
claims 1s with the C.C.G. 
17. Electro Magnetic Comoatibility 

Commissioning by the C.C.G. of the Loran-C Transmitting 
Station will be subject to the determination of its 
electro-megnetac compatibility with Canedian telecomauni- 
catzons services. The U.S.C.G. will provide, on regusst, 
such technical data, specifications and operational details, 
of the Loran-C transmitter, as are deemed necessary to 
complete the analysis of its compatibility. The Govern- 
ment of the United States shall, on request and without 
charge, assist the Canadian Government in the investigetion 
of, and development of planned solutions to, harmful 
interference to Canadien telecomnunications services 
where such interference 1s caused by emissions from the 
Williams Lake Loran-C Transmitting Station and the Stations 
which are paired to the Willaams Lake Station. Should 
frequency changes to Canedian redio stations be required 
to mitigate ancompatibilities verified by on-the~air 
testang of these Loran-C Transmitting Stations, the 
Governnent of the United States and the Governzent of 
Canada will cooperate in determining alternative compatible 
assignments. Should it be necessary to modify the Loran-C 
electronic equipment in order to mitigate such inter- 


ference, the assecieted casts shall be borne by the U.S.C.G. 
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18. Safety Standards 
Tne U.S.C.G. will provide, on request and without 


charge, available technical data relating to safety 
standards for operation and maintenance of Loran-C 
Transmitting Stations. 
19. Future Loran-C Stations 

In the implementation of future Loran-C sites in 
the North American chains, the Government of the United 
States will inform the Government of Canada of proposed 
stations as early as possible in the planning stage. 
Subsequent to receipt of this information the Government 
of Canada and the Government of the United States will 
cooperate in the technical analysis necessary to ensure 
the compatibility of these stations with the Canadian 


telecommunications environment. 


(ios. O Sas ie 
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The Canadian Secretary of State for External Affaars to the American 
Ambassador 


aie 

Nerd 

“aah 
Beparineent of External Affurre 729, Mlintatece deo Affaires exterienres 
ae 


ase er 
Canxzda 


N° ECT~1001 


Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 113 
dated May 28, 1976, concerning the construction, maintenance and opera- 
tion of a Loran-C Station at Williams Lake, British Colunbia. 

The Government of Canada accepts your proposal that our two 
governments conclude an Agreesent on this subject in accordance with 
the terms sect out in your Note and the Annex thercto. 

I therefore accept your further proposal that your Note and 
the Annex thereto together with this reply, which is authentic in both 
English and French, shall constitute an Agreenent betyeen our tvo 
governments on this subject with effect from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny highest 


considerations 


a 
ecretary of BS </ Ao 


External Affairs 


His Excellency Thomas 0. Enders 
The Ambassador of the United States of America 
Ottawa 


OITAWA, June 3, 1976. 


+ Allan MacEachen 
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French Teat of the Canadian N. ote 


hate 
i 


v 
_ \ A < 
BDeparinrent of External Affaws alk a Alinistere aeo Affaires enterienres 


<F 
eee 






Ganata 


n° ECT-1001 


Monsieur 1tAmbassadeur, 

Jtai lthonneur dtaccuser reception de votre Note n° 113 
en date du 28 mai, 1976, concernant la construction, l'entretien 
et ltexploitation dtune centrale LORAN-C a Williams Lake (Colombic 
Britannique). 

Le Gouvernement du Canada agree votre proposition voulant 
que nos deux Gouvernements concluent un accord & ce sujet confornément 
aux conditions exposees dans votre Note et oon Annexe. 

Jtaccepte donc votre autre proposition selon laquelle votre 
Note, son Annexe et la presente reponse, laquelle fait également fol 
en frangais et en anglais, constitueront, entre nos deux Gouvernements, 
un accord a ce sujet qui entrera en vigueur a la date de la presente 
reponse. 


Veuillez agreer, Monsieur ltAmbassadeur, l'assurance de ina 


Wy, P23 chon 


Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires exterieures 


tres haute considération. 


Son Excellence M. Thomas 0. Enders 
Ambassadeur des Etats-Unis dtAmerique 
Ottawa 


OTTAWA, le 3 juin 1976. 
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TRINIDAD and TOBAGO 
Technical Assistance in Tax Administration 


Agreement amending and extending the agreement of June 20, 1968, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Port of Spain March 29 and April 26, 1976; 

Entered into force April 26, 1976. 
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The American Embassy to the Ministry of Euternal Affairs of 
Trinidad and Tobago 


No. 33 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of External Affairs of 
Trinidad and Tobago and has the honor to refer to this 
Embassy's Note No. 27, dated March 16, 1976, and to the 
Ministry's Note No. 223, dated March 18, 1976, LJ both of 
which refer to the further extension of the Agreement on 
Technical Cooperation in Tax Administration, concluded 
between our ‘two governments on June 20, ages. [7] 

This Embassy has now been informed that the approxi- 
mate cost of providing the services of the United States 
tax adviser through the end of September 1976, is 
estimated to be US$26,000, instead of the figure of 
US$12,000 cited in this Embassy's original note or the 
figure of US$54,000 cited in the Ministry's note. 

The Embassy therefore proposes the following further 
amendment to the Agreement of June 20, 1968, as amended: 
Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 
"the duration of the programme is expected 
to be about eight years and three months, 
and the total payments under the programme 
by the Government of Trinidad and Tobago to 
the Internal Revenue Service will not exceed 
U.S.$480,000." 


2 Not printed. 
2 TITAS 7712, 7968 ; 24 UST 1995, 2002, 2004 ; 25 UST 3076. 
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The Embassy has the honor to propose that this 

Note, together with the Ministry's reply concurring 

in the foregoing proposal, shall constitute an Agreement 

between our two governments further to amend the 

Agreement of June 20, 1968, as amended. 
The Embassy of the United States of America avails 

itself of this opportunity to renew to the Ministry of 

External Affairs of Trinidad and Tobago the assurances 


of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America, 


Port of Spain, March 29, 1976. 
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The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Embassy 





Now 331 


The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to acknowledge the Embassy's Note 
No. 33 of 29 March, 19765 and to give formal notice that the Government 
of Trinidad and Tobago has agreed to retain the services of Mr. Marion 
Coburn, United States Tax Adviser, ‘to September 1976, which 
constitutes a further extension of the Agreement on Technical Co- 
operation of 20th June 1968, between our two governments, at an additional 


cost of $26,000 (U.S). 


The Government of Trinidad and Tobago further agrees with the 
following amendment to the Agreement of June 20, 1968, proposed by the 
Enbassy:~ 


Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 


‘the duration of the programme is expected to 

be about eight years and three months, and the 
total payments under the programme by the 
Government of Trinidad and Tobago to the Internal. 
Revenue Service will not exceed U.S. $480,000". 


The Government of Trinidad and Tobago accepts the proposal . 
that this reply together with the Embassy's Note No. 33 of 29 March, 
1976 shall constitute an Agreement between our two governments further 
to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended. 
The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago 
avails itself of this ipportund ty to renew to the Embassy of the 


United States of America the assurances of its highest considerations 


Port of Spain, 26th April, ‘1976. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


Protocol to the Social Progress Trust Fund Agreement 


Signed at Washington October 3, 1975; 
Entered into force October 3, 1975. 


PROTOCOL TO THE SOCIAL PROGRESS TRUST FUND 
AGREEMENT 


Agreement dated this third day of October 3, 1975 between the 
Inter-American Development Bank (hereinafter called the “Bank”) 
and the Government of the United States of America (hereinafter 
called the ‘“‘United States”) to amend further‘the agreement (herein- 
after called the “Social Progress Trust Fund Agreement”) dated the 
nineteenth day of June 1961 ['] between the Bank and the United 
States entrusting to the Bank the administration of the Social Progress 
Trust Fund. 

WHEREAS it is the desire of the Bank and the United States to 
provide financing to credit unions and similar mutual credit institu- 
tions with repayments of Social Progress Trust Fund loans in order to 
provide seed money to such cooperative credit institutions; 

Wuersas the Bank has requested the United States to permit a 
portion of the resources of the Social Progress Trust Fund to be 
used to finance such cooperation outside of its normal Joan or tech- 
nical assistance program, 

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 


Section 1.06 of the Social Progress Trust Fund Agreement is 
amended to read as follows: 


“Section 1.06. In addition, the Administrator is authorized to 
utilize repayments of Social Progress Trust Fund loans to provide 
financing to credit unions and similar credit institutions or con- 
federations thereof on terms and conditions appropriate to such 
institutions or confederations, provided such financing relates to the 
mobilizing of domestic financial resources and the strengthening of 
financial institutions.” 


1 TTAS 4763, 5522, 6081, 7480; 12 UST 632; 15 UST 104; 17 UST 1200; 23 UST 
1497. 
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Articis IT 
The present Section 1.06 shall be renumbered to be Section 1.07. 


Articiz TI 
This protocol shall enter into force on the date hereof. 
Done at the City of Washington in the District of Columbia, this 
3 day of October, 1975 in two equally authentic originals. 
FOR THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 
Antonio Ortiz Mena 
President 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Witi1am D. Roasrs 


William D. Rogers 
Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs 
and U.S. Coordinator, Alliance for Progress 
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NEW ZEALAND 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 12 and June 4, 1976; 
Entered into force June 4, 1976. 


The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 
May 12, 1976 


EXXcELLENCY’* 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation ito the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except Jambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the Umted States) durmg the calendar year 1976 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1975 restramt program, concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 with 
governments of other countries that participated in the 1975 restraint 
program and which continue to export substantial quantities of meat 
to the United States, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments: 


1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats mto the United 
States durmg the calendar year 1976 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155.0 million pounds, and the Govern- 
ment of New Zealand and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and umports into, the United States. 

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity 
of such meats exported from New Zealand as direct shipments on 
a through bill of lading to the United States m such a manner that 
the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 
durmg the calendar year 1976 does not exceed 259.8 million pounds, 
or such higher figure as may result from adjustments pursuant to 
paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 259.8 million pounds the quantity of imports of such meats of 
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New Zealand origin, whether by direct or mdirect shipments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware- 
house, for consumption m the United States, provided that, with 
respect to mmports which are direct shipments from New Zealand: 
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
withm calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse 
for consumption of such meat from New Zealand, and (b) such 
regulations shall be issued after consultation with the Government 
of New Zealand pursuant to paragraph 5 and only in circumstances 
where it is evident that the quantity of such meat likely to be pre- 
sented for entry or withdrawal from warehouse for consumption 
m the calendar year 1976 would otherwise exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 
4. It is understood that U.S. Customs statistics of entmes, or with- 
drawals from warehouse, for consumption will be used for purposes 
of this agreement. Such statistics shall not include meats which have 
been refused entry because of failure to meet appropriate standards 
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as 
amended, |] and such meats will not be regarded as part of the quantity 
described in paragraph 2, as 1t may be mcreased pursuant to para- 
graph 4. 

4. The Government of the Umted States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1976 from countries partici- 
pating in the restramt program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restramt program. 
Thereupon, if no shortfall 1s estimated for New Zealand, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to New Zealand im the pro- 
portion that 259.8 million pounds bears to the total :mitial shares from 
all countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1976. The foregoing allocation 
procedure shall not apply to any increase in the estimate of smports 
from countries not participating in the 1976 restramt program. 

5. The Government of New Zealand and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
either government regarding any matter involving the application, 
mterpretation or mplementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity of imports from New Zealand 
permissible under the restraint program including allocation of any 
shortfall. In particular, consultations regarding these matters and the 
market situation shall be held at least before the beginning of each 
quarter. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for New Zealand 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 


181 Stat. 584, 21 U.S.C. § 601 note. 
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or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the 
Government of New Zealand. 

7 (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of New Zealand as soon as possible after 
the end of each week Customs statistical formation concerning 
umports of such meats from all supplymg countries. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of New Zealand shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1976, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in New Zealand. 

(c) In addition, m order to assist the Government of New 
Zealand to limit its exports pursuant to paragraph 2, the Government 
of the United States will provide detailed Customs statistics by ship 
and port of entry for meat imported from New Zealand as direct 
shipments on a through bill of lading into the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption, for January, February 
and March 1976, and such other periods as may be necessary 

I have the honor to propose that, if the foregoing 1s acceptable to 
the Government of New Zealand, this note and Your Excellency’s 
confirmatory reply, constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter mto force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my lughest 


consideration. 
For the Secretary of State 
JosepH A. GREENWALD 
His Excellency 
Lioyp Waite, 
Ambassador of New Zealand. 
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The New Zealand Ambassador to the Secretary of State 





Sire 

| have the honour to refer to your note of 12 May 1976 which reads 
as follows. 

"I have the honour to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation tnto the United States for 
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of tha 
Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen nieat of 
goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the 
United States) dur ng the calendar year 1976 and to the agreements batween 
the United States and other countries, constituting the 1975 restraint 
programme, concerning shipments of such meats to the United States. With 
the understanding that similar agreements also will be concluded for the 
calendar year 1976 with governments of other countries that participated in 
the 1975 restraint programme and which continue to export substantial quantities 
of meat to the United States, | have the honour to propose the following 
agreement between our two governments: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permssible total quantity of tmports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries participating in the restraint 
programme shall] be 1155.0 millson pounds, and the Government of New Zealand 
and the Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 


umports into, the United States. 


The Honourable 
Henry A Kissinger, 


Secretary of State 
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2. The Government of New Zealand shall limt the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a through bill of 
lading to the United States in such a manner that the quantity entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption during the calendar year 1976 
does not exceed 259.8 million pounds, or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4, 

3. The Government of the United States of America may limit to 
259.8 million pounds the quantity of imports of such meats of New Zealand 
origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of 
regulations governing the entry, or withdrawal from warchouse, for constmption 
in the United States, provided that, with respectto imports which are direct 
shipments from New Zealand: (a) such regulations shall not be employed to 
govern the timing within calendar year 1976 of entry or withdrawal from 
warehouse for consumption of such meat from New Zealand; and (b) such 
regulations shall be issued after consultation with the Government of Hew 
Zealand pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption in the calendar year 1976 would otherwise exceed 
the quantity specified in paragraph 2, as 1t may be increased pursuant to 
paragraph 4, It 1s understood that U.S. Customs statistyes of entries, or 
withdrawals from warehouse, for consumption will be used for purposes of this 
agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused 
entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to 
the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2, as it may be 
ancreased pursuant to paragraph 4. 

& The Government of the United States of Anerica may increase the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United States 
during the calendar year 1976 from countries participating in the restraint 


programe or may allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
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programme quantity or in the initial estimates of imports from countries 

not participating in the restraint programme. Thereupon, 1f no shortfall 

1s estimated for New Zealand, such increase or estimated shortfall] shall be 
allocated to New Zealand 1n the proportion that 259.8 million pounds bears 

to the total initial shares from all countries participating 1n the restraint 
programme which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. 
The foregoing allocation procedure shal] not apply to any increase in the 
estimate of imports from countries not participating in the 1976 restraint 
programme. 

5. The Government of New Zealand and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either government 
regarding any matter involving the application, interpretation or implementation 
of this agreement, and regarding any increase 1n the total quantity of imports 
from New Zealand permissible under the restraint programme including 
allocation of any shortfall. In particular, consultations regarding these 
matters and the market situation shall be held at least before the beginning 
of each quarter 

6. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the United 
States of America for calculation of the quota for New Zealand shall not 
include the period between 1 October 1968 and 30 June 1972 or the calendar 
years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of New Zealand. 

7 (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall provide to 
the Government of New Zealand as soon as possible after the end of each week 
Customs statistical information concerning imports of such meats frem all 
supplying countries. < 

(b) As soon as possible after the end of each month the Government 


of New Zealand shall provide to the Government of the United States of America 
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details of scheduled arrivals to 31 December 1976, ship by ship and port by 
port, based on actual loadings in New Zealand. 

(c) In addition, 1n order to assist the Government of New Zealand to 
limit its exports pursuant to paragraph 2, the Government of the United States 
will: provide detailed Customs statistics by ship and port of entry for meat 
imported from New Zealand as direct shipments on a through bill of lading 
into the United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption, 
for January, February and March 1976, and such other periods as may be necessary. 

1 have the honour to propose that, 1f the foregoing 1s acceptable to the 
Government of New Zealand, this note and Your Excellency's confirmatory reply, 
constitute an agreement between our two Govermments which shat? enter into 
force on the date of your reply". 

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the 
Government of New Zealand which agrees that your note, together with this reply, 
constitutes an agreement between our two Governments on this matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Hoye WhO [1 


Anbassador 


Embassy of New Zealand 
Washington D.C. 
4& June 1976 


45/x/76 


7 Lloyd White 
TIAS 8334 


EGYPT 


Thermal Power Plant Near Ismailia 


Agreement signed at Cairo May 30, 1976; 
Entered into force May 30, 1976. 


A.D. GRANT No. 263-12-220-009 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR 
THE ISMAILIA STEAM POWER PLANT 


Dated: May 30, 1976 


Grant Agreement dated the 30th day of May 1976 between the 
Arab Republic of Egypt (‘Grantee’), the Egyptian Electric 
Power Authority (““EEPA’’), and the United States of America, 
acting through the Agency for International Development 
(“‘A.1.D.°’). 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.01. The Grant. A.I.D. agrees to grant to the Grantee 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,['] an 
amount not to exceed Ninety Nine Million United States Dollars 
($99,000,000) (‘Grant’). The Grant will be made available to the 
EEPA as a contribution to its equity capital, and will be used to 
finance the foreign exchange costs of goods and services required to 
carry out the Project referred to in Section 2.01 (‘Project’). Goods 
and Services authorized to be financed hereunder are hereinafter 
referred to as Eligible Items. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 
The Project 


Section 2.01. The Project. The Project shall consist of the con- 
struction of a 300 mw thermal power plant near the city of Ismailia 
in the Suez Canal area. The Project is more fully described in Annex 1, 
attached hereto, which Annex may be modified in writing by the 
parties designated in Section 8.02 hereof. The goods and services 
to be financed under the Grant shall be listed in the implementation 
letters referred to in Section 8.03 (“Implementation Letters’). 


ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of 
Commitment under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D 
may otherwise agree in writing, furnish-to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee and EEPA, 
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Grantee and EEPA in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons authorized to 
represent the Grantee as specified in Section 8.02, and a specimen 
signature of each person; 

(c) Evidence that satisfactory arrangements have been made by 
Governmental Agencies involved in the Project to carry out, operate, 
and maintain the Project as planned, including evidence of the 
availability of the plant site on the northwestern shore of the Great 
Bitter Lake, or some other site acceptable to A.I.D. 

(d) An executed contract for consulting engineering services 
for the Project, with an organization acceptable to A.I.D. 

(e) Evidence that the Grant will be made available to EEPA as a 
contribution to its equity capital. 

(f) Such other documentation as A.ILD. may require. 

Section 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for Specific 
Goods or Services. Prior to any disbursement or to the issuance of 
any Letter of Commitment under the Grant for any other reason than 
to finance the services of a consulting engineer for the Project, the 
Grantee shall, except as A.J.D. may otherwise agree in writing, fur- 
nish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that local currency financing for the Project has 
been budgeted by the Grantee and will be available for expenditure 
by EEPA in an amount sufficient for the first fiscal year of the Grantee 
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in which funds will be required, pursuant to a cost estimate made by 
the consulting engineer and approved by EEPA. 

(b) An executed contract for the construction of the Project with 
a firm acceptable to A.I.D. 

(c) A plan for the connection of the Project to the National 
Grid including the financing thereof. 


Section 3.03. Terminal pate for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. 


(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or sttch 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by giving written notice to the Grantee. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 


Srction 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent 
to Disbursement. A.I.D. shall notify the Grantee upon determina- 


tion by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 


. ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 


Section 4.01. Execution of the Project. 


(a) The Grantee shall carry out the Project with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial, and administrative practices. 

(b) The Grantee shall cause the Project to be carried out in 
conformity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, 
and other arrangement, and with all modifications therein, approved 
by A.I.D. pursuant to this Agreement. ~ 


Secrion 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by 
Grantee. The Grantee shall provide promptly as needed all funds, in 
addition to the Grant, and all other resources required for the punctual 
and effective carrying out, maintenance, repair, and operation of the 
Project. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Grantee, EEPA 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant 
will be accomplished. To this end, they shall from time to time, at the 
request of either party, exchange views through their representatives 
with regard to the progress of the Project, the performance by the 
EEPA of its obligations under this Agreement, the performance of the 
consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and 
other matters relating to the Project. The Grantee and EEPA shall 
review with A.I.D. the recommendations of the consultants presently 
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working with the United Nations Development Program in Egypt 
to study the Egyptian power sector. 

Section 4.04. Management. The EEPA shall provide qualified 
and experienced management for the Project, and it shall train such 
staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the 
Project. 

Ssecrion 4.05. Operation and Maintenance. The Grantee shall 
operate, maintain, and repair the Project in conformity with sound 
engineering, financial, and administrative practices, and in such 
manner as to insure the continuing and successful achievement of the 
purposes of the Project. 

Section 4.06. Taxation. This Agreement and the Grant shall 
be free from any taxation or fees imposed under the laws in effect 
within the country of the Grantee. To the extent that (a) any con- 
tractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor 
financed hereunder, and any property or transactions relating to such 
contracts and (b) any commodity procurement transaction financed 
hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and 
other levies imposed under laws in effect in the country of the Grantee, 
the Grantee shall, as and to the extent prescribed in an pursuant to 
Implementation Letters, pay or reimburse the same under Section 
re of this Agreement with funds other than those provided under the 

rant. 


Section 4.07. Utilization of Goods and Services. 


(a) Goods and services financed under the Grant shall be used 
exclusively for the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Project, or at such other time as goods 
financed under the Grant can no longer usefully be employed for the 
Project, the EEPA may use or dispose of such goods in such manner 
as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Grant shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed by any 
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.08. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 


The Grantee represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Grant are accurate and complete, and that it has 
disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circum- 
stances that might materially affect the Project and the discharge of 
its obligations under this Agreement. The Grantee shall promptly in- 
form A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise 
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might 
materially affect, the Project or the discharge of the EEPA’s obliga- 
tions under this Agreement. 
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Section 4.09. Commissions, Fees, and Other Payments. 


(a) Grantee warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Grant, or taking any action under or with respect to 
this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor 
to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid 
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, 
or other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Grantee’s full time officers and employees or as compensation for bona 
fide professional, technical or comparable services. The Grantee shall 
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such 
bona fide professional, technical, or comparable services to which it is 
@ party or of which it has knowledge (indicating whether such payment 
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the 
amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the 
same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The EEPA warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the EEPA, or any official of the EEPA, in 
connection with the procurement of goods and services financed 
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established 
in the country of the Grantee. 


Srction 4.10. Financial Planning. Grantee shall assure adequate 
long-term financing for EEPA’s authorized expansion program and 
for any additions or modifications thereto. Such financing will be 
divided between equity contributions and loans so that after the com- 
pletion of each loan.transaction the debt to equity ratio will be no 
greater than 1.5 to 1. In addition, tariffs shall be set at a level high 
enough to produce an annual rate of return of at least 9% on average 
net fixed assets in operation, appropriately valued and revalued from 
time to time. 


Section 4.11. Maintenance and Audit of Records. The EEPA 


shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating both to the Project and to this Agreement. Such 
books and records shall, without limitation, be adequate to show: 


(a) the receipt and use made of goods and services acquired 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
of goods and services acquired; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Project. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such. intervals 
as A.I.D.-may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due 
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A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall 
first occur. 

Sxctron 4.12 Reports. The EEPA shall furnish to A.I-D. such 
information and reports relating to the Grant and to the Project 
as A.I.D. may request. 

Section 4.13. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of all goods and services financed under the 
Grant, and the EEPA’s books, records, and other documents relating 
to the Project and the Grant. The Grantee shall cooperate with 
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives 
of A.I.D. to visit any part of the country of the Grantee for any 
purpose relating to the Grant. 

Section 4.14. Investment Guaranty Project Approval by Grantee. 
The construction work to be financed under this Agreement is hereby 
stated to be a project approved by the Government of Egypt pursuant 
to the agreement between the Government of Egypt and the Gov- 
ernment of the United States of America on the subject of investment 
guaranties, and no further approval by the Government of Egypt 
shall be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 


in that project. 
ARTICLE V 
Procurement 


Section 5.01. Procurement from the United States. Excepy 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pur- 
suant to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the procure- 
ment for the Project of Eligible Items including ocean shipping and 
marine insurance having both their source and origin in the United 
States of America. 

Srction 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Grant 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 5.03. Goods and Services Not Financed Under Grant. 
Goods and services procured for the Project, but not financed under 
the Grant, shall have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed for such goods and services. 

Ssction 5.04. Implementation of Procurement Requirements. 
The definitions applicable to the eligibility’ requirements of Sections 
5.01 and 5.03 will be set forth in detail in Implementation Letters. 

Section 5.05. Plans, Specifications, and Contracts. 


(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee 
shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation and prior to 
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implementation, issuance, or execution all plans, specifications, 
schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, 
and any modifications therein, whether or not the goods and services 
to which they relate are financed under the Grant. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the 
plans, specifications, and schedules furnished pursuant to subsection 
(a) above shall be approved by A.I.D. in writing. 

(c) All bid documents and documents related to the solicitation 
of proposals relating to goods and services financed under the Grant 
shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. All 
plans, specifications, and other documents relating to goods and serv- 
ices financed under the Grant shall be in terms of United States 
standards and measurements, except as A.IJ.D. may otherwise agreo 
in writing. 

(d) All contracts financed under the Grant shall be approved by 
A.I.D. in writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve 
in writing the selection of the contractor and such contractor personnel 
as A.I.D. may specify. Material modifications in any of such con- 
tracts and changes in any of such personnel shall also be approved 
by A.I.D. in writing prior to their becoming effective. 


Srcrion 5.06. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Grant, as more fully described in Implementation Letters. 


Sscrion 5.07. Shipping and Insurance. 


(a) Goods financed under the Grant shall be transported to the 
country of the Grantee only on flag carriers of a country included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time of shipment. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable ~ 
rate for such vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross ton- 
nage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) financed under the Grant which may bo 
transported on ocean vessels shall be transported on privately owned 
United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent 
(50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed 
under tlie Grant and transported to Egypt on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag 
commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and (ji) 
above must be achieved with respect to both cargo transported from 
U.S. ports and cargo transported from non-US. ports, computed 
separately 

(c) Marine insurance on United States goods may be financed 
under the Grant with disbursements made pursuant to Section 6.01, 
provided (i) such insurance is placed at the lowest available competi- 
tive rate, and (ji) claims thereunder are payable in the currency in 
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which such goods were financed or in any freely convertible currency. 
If the government of the Grantee, by statute, decree, rule, regulation, 
or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement 
against any marine insurance company authorized to do business 
in any State of the United States, than all goods shipped to the co- 
operating country financed under the Grant shall be insured against 
marine risks and such insurance shall be placed in the United States 
with a company or companies authorized to do a marine insurance 
business in a State of the United States. 

(d) The Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Grant against risks incident to their transit to the 
point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon 
terms and conditions consistent with sound commercial practice and 
shall insure the full value of the goods. Any indemnification received 
by the Grantee under such insurance shall be used to replace or re- 
pair any material damage or any loss of the goods insured or shall be 
used to reimburse the Grantee for the replacement or repair of such 
goods. Any such replacements shall have their source and origin in 
the United States of America and shall be otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 

Section 5.08. Notification to Potential Suppliers. In order that 
all United States firm shall have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Grant, the 
Grantee shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters. 

Section 5.09. United States Government-owned Excess Property. 
The Grantee shall utilize, with respect to goods financed under the 
Grant to which the Grantee takes title at the time of procurement 
such reconditioned United States Government-owned Excess Property 
as may be consistent with the requirements of the Project and as may 

” be available within a reasonable period of time. The Grantee shall seek 
assistance from A.I.D. and A.LD. will assist the Grantee in as- 
certaining the availability of and in obtaining such Excess Property. 
A.LD. will make arrangements for any necessary inspection of such 
property by the Grantee or its representative. The costs (of inspection 
and) of acquisition, and all charges incident to the transfer to the 
Grantee of such Excess Property may be financed under the Grant. 
Prior to the procurement of any goods, other than Excess Property, 
financed under the Grant and after having sought such A.LD. 
assistance, the Grantee shall indicate to A.I.D. in writing, on the 
basis of information then available to it, either that such goods cannot 
be made available from reconditioned United States Government- 
owned Excess Property on a timely basis or that the-goods that can 
be made available are not technically suitable for use in the Project. 
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Section 5.10. Information and Marking. Grantee shall give 
publicity to the Grant and the Project as a program of United States 
aid, identify the Project site, and mark goods financed under the 
Grant, as prescribed in Implementation Letters. 


ARTICLE VI 
Disbursements 


Section 6.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Grantee may, from time to timo, request 
A.L.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them 

_ to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or 
otherwise, for Dollar Costs of goods and services procured for the 
Project in accordance with the terms and conditions of this Agree- 
ment. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made 
by the bank upon presentation of such supporting documentation 
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementa- 
tion Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the 
Grantee and may be financed under the Grant. 

Ssction 6.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Grantee 
and A.I.D. may agree to in writing. 

Srction 6.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, (a) in the case of disbursements pursuant 
to Section 6.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Grantee, to its designee, or to a banking institution pursuant 
to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under 
Section 6.02 hereof, the date of disbursement shall be designated 
in the documentation by which the parties agree to such disburse- 
ment, provided, in the absence of such designation, the date of dis- 
bursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment 
with respect to goods or services or delivers property into the control 
of the Grantee or its designee. 

Secrion 6.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or 
other commitment documents which may be called for by another 
form of disbursement under Section 6.02, or amendment thereto shall 
be issued in response to requests received by A.I.D. after December 31, 
1980, and no disbursement shall be made against documentation 
received by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 after De- 
cember 31, 1981. A.I.D., at its option, may at any time or times after 
December 31, 1981, reduce the Grant by all or any part thereof for 
which documentation was not received by such date. 
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ARTICLE VII 
Termination and Remedies of A.I.D. 


Section 7.01. Termination of Disbursement. In the event that 
at any time: 

(a) Grantee shall fail to comply with any provision contained 
herein, or : 

(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation which makes it improbable that the purposes 
of the Grant will be attained or that the Grantee will be able to per- 
form its obligations hereunder; or 

(c) any disbursements would be inconsistent with the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) a default shall have occurred under any other agreement 
between the Grantee or any of its agencies and the United States or 
any of its agencies, then A.I.D. may, at its option: 


(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to 
the extent that they have not been utilized through the 
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank 
payments made other than under irrevocable Letters of 
Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the 
Grantee promptly thereafter; 

(ii) decline to make disbursements other than under outstand- 
ing commitment documents; 

(iii) - decline to issue additional commitment documents; 

(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed 
under the Grant shall be transferred to A.I.D. if the goods 
are from a source outside the country of the Grantee, are 
in a deliverable state and have not been offloaded in ports 
of entry of the country of the Grantee. 


Section 7.02. Cancellation by A.I.D. Following any termination 
of disbursements pursuant to Section 7.01, if the cause or causes for 
such termination of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such termination, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all 
or any part of the Grant that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. 

Srecrion 7.03. Refunds. If A.I-D. determines that any dis- 
bursement is not supported by valid documentation in accordance 
with this Agreement, or is in violation of the law governing A.I.D., 
or that the services financed under this Agreement are not financed 
or used in accordance with the terms of the Agreement, the Grantee 
shall refund to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (80) days after 
receipt therefor, an amount not to exceed the amount of such dis- 
bursement. Refunds paid by the Grantee to A.I.D. resulting from 
violations of the terms of this Agreement shall be considered as a re- 
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duction in the amount of A.I.D.’s obligation under the Agreement, 
and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available 
for reuse under the Agreement. A.I.D.’s right to require such a refund 
shall continue for five (5) years following the date of such disburse- 
ment, notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement. 

Srction 7.04. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise, any right, power, or remedy accruing to 
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of such 
right, power, or remedy or any other right, power, or remedy here- 
under. 


ARTICLE VIII 
Miscellaneous 


Section 8.01. Communications. Any notice, requests, docu- 
ments or other communication given, made or sent by the Grantee, 
EEPA or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by 
telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addresses: 


TO EEPA: 
Mail Address: Cairo, Nasr City 
Extension Ramses Street 
Cable Address: Electrocop 
Telex: 2097 Power UN - 
TO GRANTEE: 
Mail Address: Ministry of Economy and 
Economic Cooperation 
8 Adly Street 
: Cairo, Egypt 
Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
TO ALD: 
Mail Address: AID Representative 
. c/o U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
Cable Address: US. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice.. All notices, requests, communications, and documents 
submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 
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Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, EEPA will be represented by the individual holding or acting in 
the office of Chairman of the Egyptian Electric Power Authority, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in 
the office of A.L.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals 
shall have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other designation of 
a representative hereunder, the Grantee or EEPA shall submit a 
statement of the representative’s name and specimen signature in 
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation of the authority of any of the fully 
authorized representatives of the Grantee or EEPA designated pur- 
suant to this Section, it may accept the signature of any such repre- 
sentative or representatives on any instrument as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 

Secrion 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time 
to time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 


In Witness Wuereor, Grantee, EEPA, and the United States of 
America, each acting through its repective duly authorized representa- 
tive, have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of.the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF 
AMERICA 

By: M. Z. SHarer By: Hermann Fr. Exits 

Name: Dr. Mohamed Zaki Shafei Name: Hermann Fr. Eilts 

Title: Minister of Economy and Title: Ambassador 
Economic Cooperation 

Implementing Agency 

By: K Hamep 


Name: Engineer Mohamed 
amal Hamed 
Title: Chairman, Egyptian Elec- 
tric Power Authority 
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ANNEX I 
Description of Project 


The Project consists of the construction of 2 300 MW thermal 
power plant approximately 25 kilometers south of Ismailia on tho 
shore of the Great Bitter Lake. The power plant will consist of two 
150 MW steam turbine generator units complete with power trans 
formers and switchyard, fuel transfer and storage facilities and as- 
sociated buildings and civil works. 
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Grant Agreement Dated May 30, 1976, Between the Government 
of the Arab Republic of Egypt (“Government’’) and the Govern- 
ment of the United States of America, Acting Through the 
Ageney for International Development (“A.LD.°’) 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.01. Grant. Upon the terms and conditions stated 
herein A.I.D. agrees to grant to the Government the sum of Three 
Million United States Dollars ($3,000,000) (the Grant”) to finance 
the foreign exchange costs required to execute the Program as described 


in Article IT. 
ARTICLE II 
Program 





Section 2.01. Program. The funds provided by this Agreement 
may be utilized by the Government to finance the foreign exchange 
cost of the services of qualified technical experts, private firms, insti- 
tutions and other organizations and consultants (hereinafter termed 
“consultants”), with related commodities, to conduct prefeasibility, 
feasibility, and technical studies; to provide technical advisory 
services; and to prepare projects for implementation. 


‘ ARTICLE III 
Conditions Precedent 


Section 3.01. Conditions Precedent to Disbursement. Except 
as A.J.D. may otherwise agree in writing, prior to the initial dis- 
bursement hereunder, the Government shall furnish in form and 
substance satisfactory to A.I.D. 


(a) An opinion of the Ministry of Justice of the Arab Republic 
of Egypt or of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has 
been duly authorized or ratified by and executed on behalf of the 
Government and constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Government in accordance with all of its terms; 

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will’ 
act as the representative or representatives of the Government 
specified in Section 8.02 and a specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity by either the person who renders the 
legal opinion or the person who executes the Agreement; 

(c) Such other information or documents as A.I.D. may reason- 
ably request. 


Section 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior to dis- 
bursement of any amount for a particular contract financed here- 
under, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree 
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in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D., a description of the proposed scope of work for the contract, 
including the commodities to be obtained, the estimated cost, the 
proposed contribution of the Government, and a designation of the 
implementing agency of the Government. 

Section 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 shall 
not have been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and 
all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

_ Sxcrion 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.J.D. shall notify the Government upon detérmina- 
tion by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 


ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 


Section 4.01. A.I.D. Approvals. A.I.D. reserves the right to 
approve all consultants selected to perform services, and all contracts 
for services and amendments thereto financed under this Grant, prior 
to the execution of such contracts or amendments. A.I.D.’s approval 
of the foregoing shall not be unreasonably withheld. 

Secrion 4.02. Execution of the Program. The Governinent shall 
ensure that the consultants provided for under this Agreement shall 
be provided all necessary secretarial services, office space and equip- 
ment, and such other logistic support as may be required to ensure 
the effective utilization of such consultants. The Government shall 
provide promptly as needed all funds in addition to those made avail- 
able under the Grant needed for the effective carrying out of agreed- 
upon activities. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Government and 
A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant 
will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to progress under the Grant, 
the performance by the Government of its obligations under this 
Agreement, the performance of the consultants, and other matters 
relating to the Grant. 

Section 4.04. Taxation. This Agreement shall be free from any 
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country 
of the Government. As, and to the extent that any consultant, financed 
hereunder, and any commodities or equipment relating to contracts 
with consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, or 
duties and other levies imposed_under_laws_in‘effect in the country 
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of the Government, the Government, except as the Government and 
A.I.D. may otherwise agree, shall pay or reimburse the same under 
Section 7.03 of this Agreement with funds other than those provided 
under the Grant. 

Section 4.05. Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to this Agreement. Such books and records shall 
without limitation, be adequate to show: 


(a) the receipt and use made of services and commodities financed 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the basis of the award of contracts; 

(c) the progress of the respective services financed hereunder. 
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
sound auditing standards, for such period and at such intervals as 
A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the 
date of the last disbursement by A.I.D. 

Secrion’ 4.06. Reports. The Government and A.J.D. shall 
‘furnish each other such information and reports relating to the Grant 
and to the services and commodities financed hereunder as either 
party may reasonably request. 


Section 4.07. Inspection and Audits 


(a) A.I.D. or its authorized representative shall have the right at 
any time to observe operations carried out under this Agreement. 
A.L.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within 
five years after completion of such disbursement period, further have 
the right to inspect and audit any reports and accounts with respect 
to funds provided by A.I.D., or with respect to contracts financed by 
A.1.D. under this Grant, wherever such records may be located and 
maintained. 

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all 
contracts financed hereunder a clause extending to A.I.D. the right 
to make inspections and audits in accordance with this section. 


Secrion 4.08. Relation to Projects of Other Countries. Except as 
A.I.D. may otherwise agree, services ‘financed under the Grant shall 
not be used to promote or assist a foreign aid project or activity 
associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such 


use. 
ARTICLE V 


Procurement 


Section 5.01. Procurement. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, disbursements made pursuant to Article VI shall be 
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used exclusively to finance the procurement of services and commodi- 
ties having both their source and origin in the United States. 

Srecrion 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, only services and commodities which are con- 
tracted for and received after the date of this Agreement will be 
financed under the Grant. 

Section 5.03. Procedures. A.I.D. will issue Implementation 
Letters which will prescribe the procedures applicable in connection 
with the implementation of this Grant. 


ARTICLE VI 


Disbursements 


Srection 6.01. Letters of Commitment to United States Banks. 
Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, 
from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specific amounts to one or more United States banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to consultants through the use of Letters of 
Credit or otherwise, and for costs of services and commodities pro- 
cured in accordance with the terms and conditions of this Agreement. 
Payment by a bank to a consultant will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of Coramitment 
and Letters of Credit shall be for the account of the Government and 
may be financed under the Grant. 

Ssction 6.02. Disbursements — Project - Tislenientation Orders. 
Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from 
time to time request A.I.D. to issue Project Implementation Orders 
(“‘PIO’s”) for activities hereunder in accordance with A.I.D. pro- 
cedures. A.I.D. will, as provided in such PIO’s make funds available 
from this Grant to pay the costs of furnishing technical services and 
commodities in connection with the Program. 

Section 6.03: Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Grant may‘also be made through such other means and by such 
other procedures as the Government and A.I.D. may agree in writing. 

Szction 6.04. Terminal Date for Requests for Letters of Commit- 
ment or PIO Documents. Except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, no Letter of Commitment pursuant to Section 6.01, no PIO’s 
pursuant to Section 6.02 or other commitment document which may 
be called for by another form of disbursement under Section 6.03, or 
amendment thereto, shall be issued in response to requests received 
by A.I.D. after December 31, 1977. 

Srection 6.05. Terminal Datefor Disbursement. Exceptas A.I.D. 


and the Government may otherwise agree in writing, no disbursements 
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shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 6.01 after June 30, 1978. A.I.D. at its option, 
may at any time or times after June 30, 1978 reduce the Grant by all 
or any part thereof for which documentation was not received by 


such date. 
ARTICLE VII 
Terminations and Remedies of A.I.D. 


Section 7.01. Termination. Either party may terminate its 
respective obligations under this Grant by giving written notice to 
the other party not less than sixty (60) days prior to the date specified 
for termination, provided, that in the event A.I.D. exercises its right 
hereunder, such termination shall not be effective as to payments 
which it is committed to make pursuant to non-cancellable commit- 
ments with respect to third party contracts. 

Section 7.02. Termination of Disbursement. In the event that 
at any time: 

(a) The Government shall fail to comply with any provision 
contained:herein, or 

(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation which makes it improbable that the purposes 
of the Grant will be attained or that the Government will be able to 
perform its obligations hereunder; or 

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation 
governing A.I.D.; or 

(d) a default shall have occurred under any other agreement 
between the Government or any of its agencies and the ‘United States 
or any of its agencies, then A.I.D. may decline (i) to make any further 
disbursements hereunder; or (ii) decline to make disbursements other 
than for outstanding commitments. 

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disburse- 
ment is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement, or is in violation of the law governing A.I.D., or 
that the services financed under this Agreement are not financed or 
used in accordance with the terms of the Agreement, the Government 
shall pay to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after receipt 
of a request therefor, an amount not to exceed the amount of such 
disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. resulting 
from violations of the terms of this Agreement shall be considered as 
a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation under the Agreement, 
and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available 
for reuse under the Agreement. A.I.D.’s right to require such a refund 
shall continue for five (5) years following the date of such disburse- 
ment, notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement. 
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Section 7.04. Non-Waivers of Remedies. No delay in oxer- 
cising or omission to exercise, any right, power, or remedy accruing 
to A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of 
such right, power, or remedy or any other right, power, or remedy 
hereunder. 
Section 7.05. Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with 
the collection of refunds due under this Agreement may be charged 
to Government and reimbursed as A.I.D. may specify. 


ARTICLE VIII 


Miscellaneous 


Section 8.01. Communications. Any notice, requests, docu- 
ments or other communication given, made or sent by the Govern- 
ment to A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by 
telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addresses: 


TO GOVERNMENT: 


Mail Address: Ministry of Economy and Eco- 
nomic Cooperation 

8 Adly Street 
Cairo, Egypt 

Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 

TO A.IL.D.: 

Mail Address: A.L.D. Office 
c/o U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 

Cable Address: A.LD. 
U.S. Embassy 


Cairo, Egypt 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 8.02. Representatives. Tor all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Minister of Economy and Eco- 
nomic Cooperation and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the A.I.D. Representative, Cairo, 
Egypt. Such individuals shall have the authority to designate by 
written notice additional representatives. In the event of any replace- 
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ment or other designation of a representative hereunder, the Govern- 
ment shall submit a statement of the representative’s name and 
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until 
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of 
any of the fully authorized representatives of the Government desig- 
nated pursuant to this Section, it may accept the signature of any 
such representative or representatives on any instrument as con- 
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Section 8.03. Implementation. A.I.D. shall from time to time 


issue instructions that will prescribe the procedures applicable here- 
under in connection with the implementation of this Agreement. 
Section 8.04. Entry into Force. This Agreement and Grant 


shall enter into force when signed by both parties hereto. 


In Witness WuEREoF, the Government and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
ative have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: M. Z. Suarer By: Hermann Fr. Ents 
Name: me oo Zaki Name: Hermann Fr. Hilts 


Title: Minister of Economy and ‘Title: Ambassador 
Economic Cooperation 
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ETHIOPIA 


Nutrition/Health Early Warning System and Access Road 
Construction . 


Agreement signed at Addis Ababa June 30, 1976; 
Entered into force June 30, 1976. 


ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
GOVERNMENT: OF ETHIOPIA 


AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

AGREEMENT No. 663-F-602 

Amount U.S. $4,125,000 Date: June 30, 1976 


ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION 
GRANT AGREEMENT 


AGREEMENT, dated June 30, 1976 between the Government of 
Ethiopia (“Grantee” or “Government”) and the United States of 
America acting through the Agency for International Development 
(“A.I.D.”) 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.1. The Grant. A.I.D. hereby agrees to grant to the 


Government (“Grantee”), subject to the conditions hereinafter sot 
forth, an amount not to exceed four million, one hundred twenty 
five thousand U.S. dollars (U.S. $4,125,000) (“Grant’’) to assist the 
Grantee in financing the foreign exchange and local currency costs of 
the Project referred to in Section 1.2. 
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Section 1.2. The Project. The Project shall consist of two 
Activities, as follows: 


(a) One million U.S. dollars ($1,000,000) from the Grant is 
allocated for Project Activity A. Activity A, together with other 
activities to be financed by the Grantee, the Swedish Development 
Association (“SIDA”), UNICEF and other organizations, shall con- 
sist of the development, establishment and operation of a national 
food and nutrition surveillance system (designated as disaster area 
assessment and early warning system in Ethiopia) system to assist in 
the compilation of information and the early identification of problems 
in Ethiopia. 

(b) Three million one hundred twenty five thousand (U.S. $3,- 
125,000) from the Grant is allocated for Project Activity B. Activity 
B shall consist of the construction of unpaved roads in the Southern 
Gemu Gofa Province of Ethiopia to enable ground transportation of 
relief commodities and other relief activities to and within this drought 
affected area and to facilitate and form a part of the intergrated 
development program for this area. 

The Project shall be more fully described in Activity Implementa- 
tion Agreements executed pursuant to Section 2.2(a) and Implemen- 
tation Letters issued pursuant to Section 7.5. 

Section 1.3. Eligible Goods and Services. Goods and services 
required to carry out the Project may be financed under this Grant 
subject to the restrictions indicated elsewhere in this Agreement and 
in any Implementation Agreements and Letters. 


ARTICLE I 
Conditions Precedent to Disbursement 


Srcrron 2.1. Conditions Precedent to Disbursement. Prior to the 
first disbursement under the Grant, the Grantee shall, exceptas A.LD. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) The name of the person or persons designated as the repre- 
sentative or representatives of the Grantee pursuant to Section 7.4. 
and a specimen signature of each such person; 

(b) An opinion of Grantee’s Attorney General or of other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by, and executed on.behalf of, the Grantee, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms; and 

(c) Such other documents as A.I.D. may reasonably request. 


Section 2.2. Conditions Precedent to Disbursement for Project 
Activities. 

(a) Prior to the first disbursement under the Grant specific 

Activity, the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
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writing, execute with A.I.D. an Activity Implementation Agreement 
for each particular Activity. Each Implementation Agreement also 
shall be executed’ by each of the agencies or instrumentalities of the 
Grantee which will have implementation or administrative responsi- 
bilities for the Activity and shall include, inter alia, a description of the 
Activity, a budget, a projected work plan and a schedule for work 
progress and completion. 

(b) Prior to any disbursement under the Grant for Activity A, 
the Grantee shall furnish to A.I.D. written evidence, satisfactory in 
form and substance to A.I.D., that the crop assessment component of 
the Nutrition/Health Early Warning System, will be effectively im- 
plemented by the Grantee’s Ministry of Agriculture, including evi- 
dence that financing adequate to assure accomplishment of the said 
component is readily available. 


Szcrion 2.3. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. 


(a) If the conditions specified in Section 2.1 shall not have been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the Grantee. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 

(b) If any condition specified in Section 2.2 shall not have been 
met within 180 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement in respect to any Activity to which an 
unsatisfied condition applies by giving written notice to the Grantee. 
Upon giving such notice, this Agreement, or the portion affected by 
such notice, and all obligations of the parties under the Agreement or 
the terminated portions thereof shall cease. 


Szcrion 2.4. Notification of Meeting Conditions Precedent. 


A.I.D. shall notify the Grantee in writing when the Conditions 
Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2 have been 


met. 
ARTICLE III 
General Covenants and Warranties 


Section 3.1. Covenants. The Grantee, in consideration of this 
Grant, hereby covenants and agrees that: 


(a) The Grantee explicitly recognizes that A.I.D, is providing 
supplemental financing for the Project for which the Grantee assumes 
responsibility for successful execution and completion and agrees to 
provide promptly as needed, all funds, in addition to the Cirant, and 
all other resources required for the punctual and effective carrying 
out of the Project. 
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(b) The Grantee shall use its best efforts to carry out or cause 
to be carried out the Activities financed hereunder with due diligence 
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial 
and administrative practices. 

(c) The Grantee and A.I.D. shall cooperate fully to assure that 
the purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the 
Grantee and A.I.D. shall from time to time, at the request of either 
party, exchange views through their representatives with regard to 
the progress of the Project and the implementation of Activities 
financed by the Grant. 

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no taxes, 
tariffs, duties or levies of any nature whatsoever shall be paid with 
funds provided under the Grant. To the extent that any commodity 
procurement transaction financed under the Grant is not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed by the 
Grantee, the Grantee shall, as and to the extent prescribed in Imple- 
mentation Letters, pay or reimburse the same with funds other than 
those provided under the Grant. 

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Ethio- 
pia), whether United States Government employees, or employees of 
public or private organizations under contract with A.I.D., the 
Grantee or any agency authorized by the Grantee, who are present in 
Ethiopia to provide services which A.I.D. has agreed to finance under 
this Agreement, are under the laws, regulations, or administrative 
procedures of Ethiopia, (i) liable for local income or social security 
taxes with respect to income upon which they are obligated to pay 
income or social security taxes to the Government of the United 
States, or (ii) liable for property taxes on personal property, or any 
tariff or duly upon personal or household goods brought into Ethiopia 
for their personal use, the Grantee shall pay, with funds other than 
those provided under this Grant, such taxes, tariffs, or duties unless 
exemption is otherwise provided. 

(f) The Grantee shall make such arrangements as may be neces- 
sary so that funds introduced into Ethiopia by A.I.D. hereunder shall, 
be convertible into the currency of Ethiopia at the highest rate which, 
at the time conversion is made, is not unlawful in Ethiopia. 


ARTICLE IV 
Records, Reports and Inspection 


Section 4.1. Maintenance and Audit of Records. The Grantee 


shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating to the Project and this Agreement. Such books and 
records shall be adequate to show: 


(a) The receipt and disposition made of goods and services ac- 
quired with funds disbursed pursuant to this Agreement; and 
(b) The current status and progress of the Project. 
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Such books and records shall be regularly audited or caused to be 
audited, by the Grantee in accordance with sound auditing standards 
and shall be maintained for three years after the date of the last 
disbursement by A.I.D. 


Srcrion 4.2. Reports. The Grantee shall furnish, or cause to bo 


furnished, to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant as A.I.D. may request. 


Section 4.3. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect tho 
Activities carried out under the Project, the utilization of all goods 
and services financed under the Grant, and such books, records and 
other documents relating to the Project and the Grant as may be 
maintained by the Grantee, the Grantee’s designated disbursing agent 
and/or implementing agency. The Grantee shali cooperate with 
A.L.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives 
of A.I.D. to visit any part of Ethiopia for any purpose relating to the 


Grant. 
ARTICLE V 


Procurement 


Section 5.1. Procurement from Code 000. Except as A.D. 
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to 
Section 6.1 shall be used exclusively to finance the procurement for 
the Project of goods and services having their source and origin in 
areas included in Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contracts are entered into 
therefor. 

Section 5.2. Local Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.2 
shall be used to finance the procurement for the Project of goods and 
services having their source in Ethiopia and their origin in Ethiopia 
or any area included in A.I.D. Geographic Code 000 as in effect at 
the time orders are placed or contracts are entered into therefor. 

Secrion 5.8. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under tho 
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 5.4. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods and services financed, in whole or in part, 
under this Grant. . 

Srction 5.5. Information and Marking. The Granteo will co- 
operate with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate informa- 
tion concerning the Project and shall comply with such reasonable 

-instructions with respect to the marking of goods financed under 
the Grant as A.I.D. may issue from time to time. 
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Secrion 5.6. Insurance. Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Grant against risks incident to their transit to 
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued 
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, 
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the 
currency in which such goods were financed. Any indemnification 
received by the Grantee under such insurance shall be used to replace 
or repair any material damage or any loss of the goods insured or 
shall be used to reimburse the Grantee for the replacement or repair 
of such goods. Any such replacements shall be of eligible source and 
origin under this Agreement and otherwise subject to the provisions 
of this Agreement. 


Section 5.7. Utilization of Goods and Services. Goods and 


services financed under the Grant shall be used for the Project, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. The Grantee’s account- 
ability to A.I.D. for the use of such goods and services shall extend 
to the completion of the Activity or to such other time as A.I.D. may 
specify in Implementation Letters. 


ARTICLE VI 
Disbursements 


Sscrion 6.1. Disbursement for United States Dollar Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may, from time to 
time, request A.I.D. to make disbursements to finance the dollar 
costs of goods and services for the Project or to issue Letters of Com- 
mitment for specified amounts to one or more United States’ banks 
satisfactory to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank or 
banks for payments made by them to contractors or suppliers, through 
the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar costs of goods and 
services procured for the Project. Under the Letter of Commitment 
procedure payment by a bank to a contractor or supplier will be made 
by the bank upon presentation of such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation 
Agreements and Letters. 


Section 6.2. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may, from time 
to time, request disbursement by A.I.D. of local currency for local 
currency costs of goods and services procured for the Project in ac- 
cordance with the terms and conditions of this Agreement by sub- 
mitting to A.I.D. such supporting documentation as may be prescribed 
in Implementation Agreements and Letters. 


Sscrion 6.3. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 


and A.I.D. may agree to in writing. 
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Section 6.4. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree to in writing, no disbursement shall be made by 
A.I.D. against documentation received by A.I.D. in connection with 
Activity A later than thirty-six (36) months after applicable condi- 
tions precedent to disbursement are satisfied and in connection with 
Activity B later than sixty (60) months after applicable conditions 
precedent to disbursement are satisfied. It is further provided that, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements for 
Activity B shall be made only over a period not exceeding thirty-six 
(36) consecutive months. 


Section 6.5. Refunds. If A.I.D. determine that any disburse- 


ment (a) is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement and Implementation Agreements or Letters, or (b) is 
inconsistent with the purposes of the Agreement, A.I.D. as its option, 
may, notwithstanding the availability of any other remedy provided 
for under the Agreement, require the Grantee to refund such amount to 
A.I.D. within thirty (80) days after receipt of a request therefor, 
provided that such request by A.I.D. shall be made not later than three 
(3) years after the date of final disbursement hereunder. Any refunds 
paid by the Grantee to A.I.D. pursuant to this Section shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation 
under this Agreement and shall not be available for reuse under the 
Agreement. Notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked 
its right to terminate the Agreement, the rights to A.I.D. set forth 
in this Section shall remain in force after such termination. 


ARTICLE VII 
Miscellaneous 


Section 7.1. Waiver of Default. No delay in exercising, or omis- 
sion to exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agreement 
shall be construed as a waiver of any of its rights, powers or remedies 
hereunder. 

Section 7.2. Communications. Any notice, request or com- 
munication given, made or sent by the Grantee or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to 
such other party at the following address: 

TO THE GRANTEE: 


Mail Address: Provisional Military Government 
of Ethiopia, Chief Commissioner 
Relief and Rehabilitation Com- 
mission 
P.O. Box 5686 
Addis Ababa 


Cable Address: Rehab, Addis Ababa 
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TO ALD.: 


Mail Address: Director 
USAID, Ethiopia 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 


Cable Address: Amemb—AID 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 


Section 7.3. Other addresses may be substituted for the above 
upon giving of notice as provided herein. All notices, requests, com- 
munications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be 
in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.4. Representatives. For all’ purposes relative to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Chief Commissioner, Relief and Rehabilita- 
tion Commission, and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Director, USAID/Ethiopia. Such 
individuals shall have the authority to designate by written notice 
additional representatives with plenary or limited authority. In the 
event of any replacement or other designation of a representative 
hereunder, the Grantee shall submit a statement of the representative's 
name and specimen signature in form and substance satisfactory to 
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the 
authority of any of the duly authorized representatives of the Grantee 
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of 
any such representative or representatives as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 

Section 7.5. Implementation Letters. A.I.D. may from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Sscrion 7.6. Termination. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Either party may terminate this Grant 
Agreement by giving the other party 30 days written notice of inten- 
tion to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate 
any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Section 
6.1 or 6.2 except for disbursement which A.I.D. or the Grantee is 
committed to make pursuant to non-cancellable commitments entered 
into with third parties prior to the termination of the Grant Agree- 
ment. It is expressly understood that the obligations under Sections 
5.7 and 6.5 shall remain in force after such termination. 


In Witness WHEREOF, the Grantee and A.I.D., each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused this Agree- 
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ment to be signed in their names and delivered as of the date and year 
first written above. 


GOVERNMENT OF ETHIOPIA UNITED STATES OF AMERICA 
By: Ssimeris Apuena By: Artaur W Hummen 
Name: Shimelis Adugna Name: Arthur W. Huromel 
Title: Chief Commissioner, Title: Ambassador 
Relief and Rehabilitation 
Commission 
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AUSTRALIA 


United States Naval Communication Station in 
Australia 


Agreement amending the agreement of May 9, 1963, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra March 21, 1974; 

Entered into force January 14, 1975. 
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The Australian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
' Ambassador 


% 


AUSTRIA 
WHERE 


ACTING MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
CANBERRA 


March 21, 1974 


Excellency, 


I have the honour to refer to recent 
discussions between representatives of our two Governments 
concerning the future joint operation and utilisation by 
United States and Australian Forces of the present Naval 
Communication Station at North West Cape in the state of 
Western Australia. In accordance with the understandings 
reached in those discussions, I have the honour to propose 
that the agreement between the Government of Australia and 
the Government of the United States of America concerning 
the said Station, which entered into force on June 28, 1963 
and was amended with effect from July 1, 1968, [*] be further 
amended as follows : 


1. Article 1 be amended to read: 


"In accordance with the terms and conditions 
set out in this agreement, the United States 
Government may establish, maintain and operate 
a Naval Communication Station (in this agreement 
called the "Station") at North West Cape in the 
state of Western Australia. The Station shall 
be operated by the armed forces of the two 
. Governments as a joint facility"; 


2. Article 2 be amended to read: 


"The Australian Government will acquire such 

land as is required for the purposes of the 
Station. All land so acquired will remain 

vested in the Australian Government, which 

will for the duration of this agreement grant 

to the United States Government 11 necessary 
rights of access to such land, and of exclusive 

use and occupancy thereof subject to the provisions 
of articles 1 and 4"; 


* TIAS 5377, 6527 ; 14 UST 908 ; 19 UST 5445. 
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3. Article 14 be amended to read: 


"Except as otherwise provided in this agreenent, 
the construction, maintenance and operation of the 
Station will be without cost to the Australisn 
Government (other than costs incurred directly 
by the Australian Government on behalf of its 
armed forces). The Australian Governnent will 
reimburse the United States Government for such 
expenses as the co-operating agencies of the tvo 
Governments agree should be net by Australia for 
the use of the Station by its forces"; 


All other provisions of the agreement vould remain 
in full force and cffect without change. 


Ig the foregoing is acceptable to the Governacnt 
of the United States of America, I have the honour further to 
propose that Your Excellency's reply to that effect together 
with this note, shall constitute an agreenent between the two 
Governments. This Agreement shall be subject to approval by 
the two Governments and shall enter into force on the date on 
which they exchange instruments notifying such approval. (7) 


Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration. 


(E.G. WHITLAN) 


v] 


/ 





omy 


His Excellency Mr Marshell Green, 

> Ambassador, 
Embassy of the United States of America, 
CANBERRA. <A.C.T. 2600 


* Jan. 14, 1975. 
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The American Ambassador to the Australian Acting Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Canserra, March 21, 1974 


EXXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 21, 
1974, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the future joint 
_ operation and utilisation by United States and Australian Forces 
of the present Naval Communication Station at North West Cape 
in the state of Western Australia. In accordance with the under- 
standings reached in those discussions, I have the honour to propose 
that the agreement between the Government of Australia and the 
Government of the United States of America concerning the said 
Station, which entered into force on June 28, 1963 and was $ amended 
with effect from July 1, 1968, be further amended as follows: 


1. Article 1 be amended to read: 


“In accordance with the terms and conditions set out in this 
agreement, the United States Government may establish, main- 
tain and operate a Naval Communication Station (in this agree- 
ment called the ‘“‘Station”) at North West Cape in the state of 
Western Australia. The Station shall be operated by the armed 
forces of the two Governments as a joint facility” ; 


2. Article 2 be amended to read: 


“The Australian Government will acquire such lend as is re- 
quired for the purposes of the Station. All land so acquired will 
remain vested in the Australian Government, which will for the 
duration of this agreement grant to the United States Govern- 
ment all necessary rights of access to such land, and of exclusive 
use and occupancy thereof subject to the provisions of articles 
1 and 4”; 


3. Article 14 be amended to read: 


“Except as otherwise provided in this agreement, the construc- 
tion, maintenance and operation of the Station will be without 
cost to the Australian Government (other than costs incurred 
directly by the Australian Government on behalf of its armed 
forces). The Australian Government will reimburse the United 
States Government for such expenses as the co-operating agencies 
of the two Governments agree should be met by Australia for 
the use of the Station by its forces” ; 


A"l other provisions of the agreement would remain in. full force 
and eisct without change. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honour further to propose that Your 
Excellency’s reply to that effect together with this note, shall con- 
stitute an agreement between the two Governments. This Agree- 
ment shall be subject to approval by the two Governments and 
shall enter into force on the date on which they exchange instru- 
ments notifying such approval. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm that the foregoing proposal of the Gov- 
ernment of Australia is acceptable to the Government of the United 
States and that Your Excellency’s Note together with this reply will 
constitute an Agreement between our two Governments effective on 
the day on which our two Governments exchange instruments of 
approval as provided in the said Notes. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


MarsHALL GREEN 
The Honorable, 
BE. G. Wurrtan, Q.C., M.P. 


Acting Minister for Foreign Affairs, 
Canberra, A. C. T. 
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SENEGAL 
Drought Recovery and Rehabilitation Program 


Agreement signed at Dakar March 23, 1974; 
Entered into force March 23, 1974. 

And amending agreement 

Signed at Dakar August 5 and 7, 1975; 
Entered into force August 7, 1975. 


GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF SENEGAL AND THE AGENCY FOR 


INTERNATIONAL DEVELOPMENT FOR THE SAHEL RE- 
COVERY AND REHABILITATION PROGRAM 


PROJECTS: 685-130-II-A, 685-120-I-B, 685-140-II-C, 685- 
130-I-D, 685-130-II-E, 685-530-IV-F, 685-755 
II-G. 


APPROPRIATION: 72—1141029 
ALLOTMENT: 429-58-625-00-53-41 
Fiscan Year: 1974 


AGREEMENT dated March 28, 1974 between the Government of 
Senegal (‘“‘Government”) and the United States of America acting 
through the Agency for International Development (‘‘A.I.D.”); 

Wuersas, Senegal has recently suffered and is continuing to suffer 
a disaster in the form of drought of major proportions which has 
caused and continues to cause widespread damage and human 
suffering; and 

Wuereras, the Government has undertaken a program of drought 
recovery and rehabilitation; and 

WHEREAS, it is apparent that the magnitude of the Government’s 
drought recovery and rehabilitation efforts are beyond the financial 
resources of the Government; and 

Wuereas, the United States of America in a spirit of friendship 
and cooperation with the people of Senegal desires to assist the 
Government’s efforts in the ardous task of recovery and rehabilitation; 

Now Tuererorg, the parties hereto agree as follows: 


TIAS 8339 (2672) 


27 UST] Senegal—Economic Aid—Mar. 28, 1974 2673 


ARTICLE I 
The Grant 


Section 1.1.—Purpose of the Grant. A.I.D. hereby agrees to grant 
to the Government, subject to the conditions hereinafter set forth, 
an amount not to exceed One Million, Three Hundred Ninety Thou- 
sand Dollars ($1,390,000) (‘‘Grant’’) to assist the Government in 
carrying out the Program referred to in Section 1.2 (‘‘Program”) for 
drought recovery and rehabilitation in Senegal. 

Section 1.2—The Program. The Program shall consist of par- 
ticular relief and rehabilitation activities (‘‘Activities”) undertaken 
or caused to be undertaken by the Government in the following areas: 


(a) Range management, livestock and water 

(b) Agricultural production 

(c) Storage and transportation 

(d) Health 
The Program is more fully described in Annex A, attached hereto, 
which Annex may be modified in writing by issuance of an Iniple- 
mentation Letter pursuant to Section 7.5. 


Section 1.3—Eligible Activities. Goods and services required to 
carry out listed Activities in Annex A, attached hereto, are financed 
under this Grant subject to the restrictions indicated elsewhere in 
this Agreement and in any Tap ementsHen Letter ee pursuant 
to Section 7.5. 


ARTICLE IT 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 2.1—Conditions Precedent to Disbursement. Prior to 
the first disbursement to the Government, or to the. Government’s 
disbursing agent as may be designated pursuant to Section 6.1, or to 
the issuance of the first Letter of Commitment under the Grant, the 
Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 


(2) The name of the person or persons designated as the repre 
sentative or representatives of the Government pursuant to Section 
7.3 and & specimen signature of each such person; 

(b) The name of the Government’s disbursing agent, certifying 
officer and specimen signature of said officer, as may be designated 
pursuant to Section 6.1; 

Section 2.2—Conditions Precedent to Disbursement for Activities. 
Prior to the first disbursement by the Government’s designated 
disbursing agent, or to the issuance of the first Letter of Commitment 
for any specific Activity, the Government shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) A description of the Activity, chosen from those Activities 
illustrated in Annex A, to be undertaken or caused to be undertaken 
by the Government and supported in whole or in part by this Grant; 

(b) A budget and projected work plan for that Activity and an 
estimate of the time required to carry it out; and 

(c) Identification of the proposed administrative and imple- 
menting agency for the Activity. 

Section 2.3—Notification of Meeting of Conditions Precedent. 
AID. shall notify the Government in writing that the Conditions 
Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2 have 
been met. 


ARTICLE III 
General Covenants and Warranties ~ 


. Section 3.1—Covenants. The Government, in consideration of 
this Grant, hereby covenants and agrees that: 


(a) The Government explicitly recognizes that A. I.D. is providing 
financing for the Program for which the Government assumes respon- 
sibility for successful execution and completion. 

(b) The Government shall use its best efforts to carry out: or cause 
to be carried out the Activities financied hereunder with due diligence 
and efficiency and in conformity with proven engineering, financial and 
administrative practices. 

. (c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure 
that the purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the 
Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of 
either party, exchange views through their representatives with regard 
to the progress of the Program and the implementation of Activities 
financed by this Grant. 

(d) If A.I.D., or any public or private organization furnishing 
commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in 
Senegal, is under the law, regulations or administrative procedures of 
Senegal, liable for customs duties and import taxes on commodities 
imported into Senegal for purposes of carrying out this Agreement, 
the Government exonerates those commodities from all duties and 
taxes. 

(e) The Government of Senegal will exonerate any personnel 
(other than citizens and residents of Senegal, whether US Government 
employees or employees of public and private organizations under 
contract with A.I.D., the Government or any agency authorized by 
the Government, who are present in Senegal to provide services which 
A.D. ‘has agreed to finance under this Agreement) liable under the 
laws, regulations or administrative procedures of Senegal, from: 


(i) local income or social security taxes with respect to income 
upon which they are obligated to pay income or social security 
taxes to the Government of the United States or 
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(ii) property taxes on vehicles, refrigerators, air conditioners 
etc., and any tariff or duty upon personal household goods 
brought into Senegal for their personal use. 


(f) The Government shall make such arrangements as may be 
necessary so that funds introduced into Senegal by A.I.D. hereunder 
shall be convertible into the currency of Senegal at the highest rate 
which, at the time conversion is made, is not unlawful in Senegal. 


ARTICLE IV 
Records, Reports and Inspection 


Secrion 4.1—Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to the Program and this Agreement. Such books 
and records shall be adequate to show: 


- (a) The receipt and disposition made of goods and services 
acquired with funds disbursed pursuant to this Agreement; and 
(b) The current status and progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, or caused to be 
audited by the Government in accordance with usual auditing stand- 
ards and shall be maintained for three years after the date of the 
last disbursement by A.I.D. 

Section 4.2—Reports. The Government shall furnish, or cause 
to be furnished, to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant as A.I.D. may request. 

Section 4.3—Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Activities carried out under the Program, the utilization of all goods 
and services financed under the Grant, and such books, records and 
other documents relating to the Program and the Grant as may be 
maintained by the Government, the Government’s designated dis- 
bursing agent and/or implementing agency. The Government shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit any part of Senegal for any purpose 
relating to the Grant. 


ARTICLE V 


Procurement 


Srcrion 5.1—Source and Origin. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.1 shall be 
used exclusively to finance the procurement for the Program of goods 
and services, ocean shipping and marine insurance having their 
source and origin in Senegal, the United States and/or other countries 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such procurement. 
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Section 5.2—Hligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the 
Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to December 17, 1973. 

Section 5.3—Reasonable Price. The Government shall exert its 


best efforts to assure that no more than reasonable prices shall be 
paid for any goods and services financed, in whole or part, under this 
Grant. 

Section 5.4—Information and Marking. The Government will 
cooperate with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate in- 
formation concerning the Program and shall comply with such 
instructions with respect to markings of the goods financed under the 
Grant, which A.I.D. may issue from time to time and which are 
judged to be reasonable by the Government and A.I.D. 

Section 5.5—Insurance. Except as A.I.D. may otherwise agree - 
n writing, the Government shall insure, or cause to be insured, all 
goods financed under the Grant against risks incident to their transit 
to the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued 
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, 
shall insure the full value of goods, and shall be payable in the cur- 
rency in which such goods were financed. Any indemnification received 
by the Government under such insurance shall be used to replace or 
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall 
be used to reimburse the Government for the replacement or repair 
of such goods. Any such replacements shall be of local, United States 
or other Code 935 source and origin and otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 


Section 5.6—Utilization of Goods and Services. 


(a) Goods and services financed under the Grant shall be used 
for the Program, except as A.I.D. may otherwise agree in writing 
The Government’s accountability to A.I.D. for the use of such goods 
and services shall extend to the completion of the Activity or to such 
other earlier time as A.I.D. may specify in Implementation Letters. 

(b) Goods or services financed under the Grant may be used 
in concert with the drought related projects and activities or any 
other donor to assist in meeting the purposes of the Program. 


ARTICLE VI 
Disbursements 


Section 6.1—Disbursements for the Program. Upon satisfaction 


of conditions precedent, the Government may, from time to time, 
request disbursements by A.I.D. to finance costs of goods and services 
for the Program. The Government, or an institution, satisfactory to 
A.L.D., acting as the Government’s disbursing agent and in the 
Government’s behalf, will make expenditures authorized under this 
Grant and furnish A.I.D. with such information, reports and other 
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disbursement documentation, relating to Activities financed under 
this Agreement, as A.I.D. may reasonably request for purposes of 
reimbursement. At the request of the Government and upon the 
written agreement of A.I.D., the Government, or its authorized dis- 
bursing agent, may be issued a reasonable advance to cover initial 
costs and the time element required to process reimbursement re- 
quests. Disbursement procedures shall be more fully prescribed in 
Implementation Letters. 

Secrrion 6.2—Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as the Government 
and A.J.D. may agree in writing. 
Srcrion 6.3—Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 


may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made against 
documentation received by A.I.D. later than twenty four (24) months 
after the date of execution of this Agreement. 

Section 6.4—Refunds. If A.I.D. determines that any disburse- 


ment (a) is not supported by valid documentation in accordance with 
this Agreement and the Letters of Implementation, or (b) is incon- 
sistent with the purposes of the Agreement, A.I.D., at its option n ay, 
notwithstanding the availability of any other remedy provided for 
under the Agreement, require the Government to refund such amount 
to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefore, 
provided that such request by A.I.D. shall be made not later than one 
(1) year after the date of final disbursement hereunder. Any refunds 
paid by the Government to A.I.D. pursuant to this Section shall be 
considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s obligation under 
this Agreement and shall not be available for reuse under the Agree- 
ment. Notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its 
right to terminate the Agreement, the rights to A.I.D. set forth in this 
Section shall remain in force after such termination. 


ARTICLE VII 
Miscellaneous 


Section 7.1—Waives of Default. No delay in exercising, or 


omission to exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agree- 
ment shall be construed as a waiver of any of its rights, powers or 
remedies hereunder. 

Section 7.2—Communications. Any notice, request or communi- 


cation given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or mail, telegram, cable, or radiogram to 
such other party at the following address: 
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TO THE GOVERNMENT: 
Mail Address: Minister of Finance and 
Economic Affairs 
Centre Peytavin 
Dakar, Senegal 


TO A.L.D. 


Mail Address: Director U.S.A.I.D. 
Regional Development Office 
American Embassy 
B.P. 49 
Dakar, Senegal 


Other addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English or 
French, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.3—Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement the Government will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Directeur des Investissements, 
Ministere des Finances et des Affaires Economiques, and A.I.D. will 
be represented by the individual holding or acting in the office of 
Area Development Officer for Senegal. Such individuals shall have the 
authority to designate by written notice additional representatives. 
In the event of any replacement or other designation of a representa- 
tive hereunder, the Government shall submit a statement of the 
representative’s name and specimen signature in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice 
of revocation of the authority of any of the duly authorized repre- 
sentatives of the Government designated pursuant to this Section, it 

" may accept the signature of any such representative or representatives 
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is 
duly authorized. 

Section 7.4—Controlling Language. In cases of ambiguity or 
conflict between the English and French versions of this Agreement, 
the English version shall control. 

Section 7.5—Implementation Letters.. A.I.D. may froin time to 


time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 7.6—Termination. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Either party may terminate this Grant 
Agreement by giving the other party 30 days written notice of inten- 
tion to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate 
any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Section 
6.1 or 6.2 except for disbursements which A.I.D. or the Government 
is committed to make pursuant to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior to the termination of the Grant 
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Agreement. It is expressly understood that the obligations under 
Sections 5.6(a) and 6.4 shall remain in force after such termination. 


In WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
date and year first written above. 


GOVERNMENT OF SENEGAL UNITED STATES OF AMERICA 
By: Bazsacar Ba By: O. Ruponpu AccReY 

Babacar Ba O. Rudolph Aggrey 
Title: Minister of Finance and Title: Ambassador 

Economic Affairs 
Date: 23 Mars 1974 Date: 23 Mars 1974 

[sBAL] [seat] 
ANNEX A 


PROGRAM DESCRIPTION 


The Program financed hereunder is designed to help cover an 
unexpectedly large Government budget deficit resulting from the 
extraordinary spending requirements attributable to the Sahelian 
drought. This design will be fulfilled through financing activities of 
the Government which lend themselves to relatively swift imple- 
mentation and fulfill a pressing need in the overall drought recovery 
picture of Senegal. The specific activities and allocation of resources 
for them will be determined when the Government submits its 
Activity descriptions and accompanying summary budgets. 

A.I.D. is prepared to finance Program Activities up to the following 


sector funding levels: : 
1. Range Management, livestock and water $940, 000 
2. Agricultural production $350, 000 
3. Storage and Transportation _ 
4. Health $100, 0d0 


PROGRAM ACTIVITIES 


The following is an illustrative list of the type of Program Activities 
eligible for financing under this Grant: 

—Equipping Agricultural Villages with Pumps in Fleuve Region 

—Range Rehabilitation and Protection 

—Drought Relief through Extension Services 

—~Animal Health 

—Irrigated Agricultural Production in Fleuve Region 

— Rural Health Extension Outreach 

—Assistance in Project Development and Analysis 
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ACCORD DE SUBVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
SENEGAL ET L’AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL POUR PROJET DE RELEVEMENT ET 
DE REMISE EN ETAT DU SAHEL 


Prosets: 685-130-II-A, 685~120-I-B, 685-140-II-C 
685-130-I-D, 685-130-II-E, 685~-530-IV-F 
685-755-lI-G . 

AFFECTATION: 72-1141029 

ALLOCATION: 429-58-625~00-53-41 

ANNEE FiscaLe: 1974 


Accorp en date du 23 mars 1974 entre le Gouvernement du Sénégal 
(“le Gouvernement’) et les Etats-Unis d’Amérique agissant par 
Vintermédiaire de l’Agence pour le Développement International 
(“VA.I.D.). 

ATTESTE QUE: 

ATTENDU QUE le Sénégal a souffert récemment et continue 4 
souffrir d’un sinistre sous forme d’une sécheresse de grande envergure 
qui a causé et continue de causer d’importants dégts et une profonde 
souffrance humaine; 

ATTENDU QUE le Gouvernement a entrepris un Programme de 
Relévement et de Remise en Etat & la suite de la sécheresse; 

ATTENDU QU’IL est évident que l’ampleur des efforts de Relavement 
et de Remise en Etat déployés par le Gouvernement 4 la suite de la 
sécheresse sont au-dela des ressources financiéres du Gouvernement; et 

ATTENDU QUE, dans un esprit d’amitié et de coopération avec le 
Peuple du Sénégal, les Etats-Unis d’Amérique désirent appuyer les 
efforts du Gouvernement dans sa tiche ardue de relévement et de 
remise en état; 

Pour czs motirs, les parties au présent accord sont convenues de 
ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
La Subvention 


Section 1.1. But de la Subvention. L’A.I.D. convient par les 
présentes d’accorder au Gouvernement, sous réserve des conditions 
ci-aprés énoncées, une somme ne devant pas excéder ($1.390.000) Un 
Million Trois Cent Quatre Vingt Dix Mille Dollars (‘la Subvention”) 
afin d’aider le Gouvernement 4 exécuter le Programme mentionné 
dans la Section 1.2 (“le Programme’’) aux fins de Relévement et de 
Remise en Etat 4 la suite de la sécheresse au Sénégal. 

Srection 1.2. Le Programme. Le Programme comportere dif- 
férentes activités de secours et de relévement “les Activités” que 
le Gouvernement doit entreprendre ou faire entreprendre dans les 
domaines suivants: 


TIAS 8339 


27 UST] Senegal—Economic Atd—Mar. 28, 1974 2681 


a) Aménagement des paturages élevage et eau, 
b) Production agricole, 

c) Entreposage et transport, 

d) Santé. 


Le Programme est décrit plus en détail 4 ]’Annexe A figurant ci- 
joint, Annexe qui peut étre modifiée par écrit par ]’émission d’une 
Lettre d’Exécution conformément aux dispositions de la Section 7.5. 

Section 1.3. Activités retenues. Les biens et services néces- 
saires 4 Ja mise en oeuvre des Activités dont la liste figure 4 Annexe 
A ci-jomte sont financés au titre de Ja présente Subvention sous 
réserve des restrictions indiquées ailleurs dans Je présent accord et 
dans toute Letire d’Exécution émise en vertu des dispositions de la 
Section 7.5. 


ARTICLE IT 
Conditions Prealables aux Decaissements 


Section 2.1 Conditions préalables aux décaissements. A moins 
que ]’A.I.D. n’en convienne autrement par écrit, avant que ne soit 
effectué le premier décaissement au Gouvernment, ou 4 Agent 
Financier du Gouvernement qui pourra étre désigné conformément 
& la Section 6.1, ou que ne soit émise la premiére Lettre d’Engagement 
en vertu de la Subvention, le Gouvernement devra fournir 4 ?A.I.D. 
les renseignments ci-aprés, qui devront donner satisfaction & ’A.I.Dé 
quant au fond et 4Ja forme: 


a) Le nom de Ja personne ou des personnes qui agiront en qualit 
de représentants du Gouvernement conformément aux dis- 
positions de Ja Section 7.3 et un spécimen de la signature de 
chacun desdites personnes; 

b) Le nom de }’Agent Financier du Gouvernement qui pourra 

étre désigné conformément & la Section 6.1. 


Section 2.2. Conditions préalables aux décaissements aux 
fins des Activités. A moins que l’A.1.D. n’en convienne autrement 
par écrit, avant que ne soit effectué le premier décaissement par 
YAgent Financier désigné par Je Gouvernement, ou que ne soit 
émise Ja premiére Lettre d’Engagement pour toute Activité déter- 
minée, Je Gouvernement devra fournir 4 ]’A.I.D. les documents ci- 
aprés, qui devront donner satisfaction 4 ?A.I.D. quant au fond et 
ila forme: 


a) Une description de 1]’Activité, choisie parmi les Activités 
figurant 4 ]’Annexe A, que le Gouvernement doit entreprendre 
ou faire entreprendre et qui sera financée en tout ou en partie 
sur Ja présente Subvention. 

b) Un budget et un plan des travaux envisagés dans Je cadre de 
cette Activité, ainsi qu’une estimation du temps nécessaire & sa 
mise en oeuvre et, 
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c) L’identification du service d’administration et d’exécution 
proposé pour ladite Activité. 


Section 2.3. Notification de réalisation des conditions préalables. 
L’A.I.D. devra notifier le Gouvernement par écrit que les conditions 
préalables aux décaissements stipulés aux Sections 2.1 et 2.2 ont 
été satisfaites. 


ARTICLE III 
Engagements et Garanties 4 caractére général. 


Section 3.1. Engagements. Le Gouvernement, en considéra- 
tion de la présente Subvention, convient par les présentes et accepte 
de respecter ce qui suit: 


a) Le Gouvernement reconnatt explicitement que l’A.I.D. 
assure le financement aux fins du Programme dont le Gouverne- 
ment assume la responsabilité quant & la bonne exécution et 
Vachévement. 

b) Le Gouvernement déploiera tous ses efforts pour exécuter ou 
faire exécuter les activités financées en vertu du présent accord, 
avec toute la diligence et l’efficacité voulues et conformément 4 
des pratiques éprouvées sur le plan technique, financier et 
administratif. 

c) Le Gouvernement et 1’A.I.D. doivent coopérer pleinement 
pour assurer la réalisation du but de la Subvention. A cette fin, 
le Gouvernement et VAJ.D. devront de temps a autre, 
& la demande de l’une quelconque des parties, procéder 4 un 
échange de vues par le truchement de leurs représentants en ce 
qui concerne le progrés du Programme et la Mise on Oeuvre 
des Activitiés financées grace 4 la présente Subvention. 

d) Si PA.I.D., ou tout organisme public ou privé fournissant 
des marchandises grice au financement de l’A.I.D. aux fins 
d’opérations au titre du présent accord au Sénégal, se trouve 
en vertu de la loi, dés réglements ou procédures administratives 
du Sénégal, passible de droits de douane et de taxes 41]’importation 
sur les marchandises importées au Sénégal aux fins d’exécution 
du présent accord, le Gouvernement exonére de tous droits 
et taxes les dites marchandises. 

e) Le Gouvernement du Sénégal exonerera toutes personnes 
(autres que les ressortissants et résidents du Sénégal, qu’il 
s’agisse d’employés du Gouvernement des Etats-Unis ou 
d’employés d’organismes publics ou privés sous contrat avec 
PA.I.D., le Gouvernement ou toute autre Agence autorisée par 
le Gouvernement qui sont présentes au Sénégal pour assurer les 
services que l’A.J.D. a convenu de financer en vertu du présent 
accord) passibles de lois, réglementations ou procédures admi- 
nistratives du Sénégal: (i) d’impéts sur le revenu ou taxes de 
sécurité sociale au Gouvernement des Etats-Unis ou (ii) d’impéts 
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sur les biens personnels, sur les véhicules, réfrigératours, clima- 
tiseurs, etc. . . . et tous droits de douane ou autres sur les effets 
personnels amenés au Sénégal pour leur usage personnel. 

f) Le Gouvernement prendra toutes dispositions nécessaires 
pour que les fonds introduits au Sénégal par I’A.I.D. en vertu 
du présent Accord soient convertibles en monnaie du Sénégal 
au taux le plus favorable qui, au moment od est faite la conversion, 
n’est pas illégal au Sénégal. 


ARTICLE IV 
Registres, Rapports et Inspections 


Section 4.1. Tenue et vérification des registres. Le Gouver- 
nement devra tenir ou faire tenir, selon de bons principes et de bonnes 
méthodes de comptabilité généralement apliqués, les livres et registres 
concernant le Programme et le présent Accord. Lesdits livres et 
registres devront étre établis de fagon & indiquer: 


a) La réception et l’usage fait des biens et services acquis 4 
Taide de fonds décaissés en vertu du présent accord; et 
b) Le statut actuel et les progrés du Programme. 


Lesdits livres et registres seront réguligrement vérifiés ou fait 
vérifier par le Gouvernement selon des normes habituelles de véri- 
fication et devront. étre tenus pendant trois ans aprés la date du 
dernier décaissement effectué par l’A.I.D. 

Section 4.2. Rapports. Le Gouvernement fournira ou fera 
fournir 4 l’A.I.D. tous renseignements ou rapports relatifs 4 la Sub- 
vention que l’A.I.D. pourra demander. 

Section 4.3. Inspections. Les représentants autorisés de ?A.I.D. 
auront le droit 4 tout moment raisonnable d’inspecter les Activités 
exécutées au titre du Programme, l’utilisation de tous biens et services 
financés au titre de la Subvention, ainsi que tous livres, registres et 
autres documents concernant le Programme et la Subvention qui 
seront tenus par le Gouvernement, l’Agent Financier désigné par le 
Gouvernement et/ou l’organisme d’exécution. Le Gouvernement 
devra coopérer avec l’A.I.D. en vue de faciliter lesdites inspections 
et permettre aux représentants de l’A.I.D. de visiter toute partie 
du Sénégal & toutes fins concernant la Subvention. 


ARTICLE V 
Achats 


Section 5.1. Sources et origine. A moins que PAJ.D. n’en 
convienne autrement par écrit, les décaissements effectués en vertu de 
la Section 6.1. devront étre utilisés exclusivement pour financer aux 
fins du Programme, la fourniture de biens et services, du transport 
maritime et d’une assurance maritime ayant 4 la fois leur source et 
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leur origine au Sénégal, aux Etats-Unis et/ou dans d’autres pays fi- 
gurant au Code 935 de la nomenclature géographique de l’A.I.D. en 
vigueur au moment dudit achat. 

Section 5.2. Date d’admissibilité. A moins que l’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, tous biens et services achetés en vertu 
de commandes ou de contrats fermes places ou conclus avant le 17 Dé- 
cembre 1973 ne pourront en aucun cas étre financés au titre de la 
Subvention.. 

Section 5.3. Prix raisonnable. Le Gouvernement déploiera tous 
ses efforts pour veiller & ce qu’il ne soit pas payé plus qu’un prix 
raisonnable pour tous biens et services financés, en tout ou en partie, 
au titre de la présente Subvention. 

Section 5.4. Information et marquage. Le Gouvernement devra 
coopérer avec ]’A.1.D. pour assurer la diffusion de renseignements 
appropriés concernant le Programme et devra respecter toutes ins- 
tructions concernant le marquage des marchandises financées sous 
lAccord que l’A.I.D. pourra émettre de temps 4 autre ot, jugées 
raisonnables par le Gouvernement et ]’A.I.D. 

Section 5.5. Assurances. A moins que ]’A.I.D. n’en convienne 
autrement par écrit, le Gouvernement devra assurer ou faire assurer 
tous biens financés au titre de la Subvention contre les risques que 
comporte leur transport jusqu’au lieu de leur utilisation dans le cadre 
du Programme. Ladite assurance sera émise selon des modalités et 
conditions conformes aux bonnes pratiques commerciales, devra 
couvrir pleinement la valeur des biens et étre payable en le, monnaie 
dans laquelle lesdits biens ont été financés. Toute indemnisation 
recue par le Gouvernement au titre de ladite assurance devra étre 
utilisée au remplacement ou & la réparation des biens assurés & la 
suite de toute perte ou de tout dommage matériel, ou servir 4 
rerabourser le Gouvernement pour le remplacement ou la réparation 
desdits biens. Tous lesdits remplacements devront étre de source et 
d’origine locales, ou avoir leur source at leur origine aux Etats-Unis 
ou dans un autre pays figurant au Code 935, et étre soumis sous 
tous autres rapports aux dispositions du présent accord. 

Srcrion 5.6. Utilisation des biens et services. 

a) Les biens et services financés en vertu de la Subvention 
devront étre utilisés aux fins du Programme, 4 moins que l’A.I.D. 
n’en convienne autrement par écrit. Le Gouvernement devra rendre 
compte 4 VA.I.D. de Vutilisation desdits biens et services pendant 
une période s’étendant jusqu’a la fin de l’Activité ou jusqu’d tout 
autre période antérieure que 1’A.I.D. pourrait stipuler dans les 
Lettres d’Exécution. 

b) Les biens et services financés en vertu de la Subvention 
pourront étre utilisés en relation avec les projets et activités de tout 
autre donateur concernant la sécheresse en vue d’aider & atteindre les 
objectifs du Programme. 
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ARTICLE VI 
Décaissements 


Section 6.1. Décaissements aux fins du Programme. Dés que les 
conditions préalables auront été satisfaites, le Gouvernement pourra 
demander de temps 4 autre des décaissements de |’A.I.D. en vue de 
financer le cofit de biens et services aux fins du Programme. Le 
Gouvernement ou une institution donnant satisfaction 4 l’A.I.D. et 
agissant en qualité d’Agent Financier du Gouvernement et au nom 
du Gouvernement, effectuera les dépenses autorisées en vertu de la 
présente Subvention et fournira 4 l’A.I.D. tous renseignements, 
rapports et autres documents de décaissements se rapportant aux 
Activités financées en vertu du present accord que V’A.I.D. pourra 
raisonnablement demander aux fins de remboursement. A la demande 
du Gouvernement et sur accord écrit de ’A.I.D., le Gouvernement 
ou ses agents autorisés, pourront recevoir une avance raisonnable 
pour couvrir les cofits initiaux et donner le temps necessaire 4 la 
presentation des demandes de remboursements. Les procédures de 
decaissement seront énoncées plus en detail dans les Lettres 
d’Exécution. 

. Section 6.2. Autres formes de decaissements. Des décaissements 
au titre de la Subvention peuvent également étre effectués par d’autres 
voies dont le Gouvernement et l’A.I.D. pourraient convenir pae écrit. 

Srctron 6.3. Date limite des decaissements. A moins que l’AID 


n’en convienne autrement par ecrit, aucun décaissement ne se fera au 
titre de document recgus par A.I.D. aprés un delai de Vingt Quatre 
Mois (24) & compter de la date de la signature du présent accord. 

Section 6.4. Restitutions. Si ’A.I.D. détermine qu’un décais- 
sement qualconque a) n’est pas appuyé par une documentation valable 
selon les termes du présent accord et les Lettres d’Exécution, ou b) 
n’est pas conforme aux buts de l’accord, YA.I-D., peut & son gré, 
nonobstant la disponibilité de tout autre recours prévus aux termes du 
présent accord, exiger que le Gouvernement restitue ledit montant 4 
YA.I.D. dans un délai de trente (30) jours aprés réception d’une 
demande 4 cet effet, sous reserve qu’une telle demande par l’AID 
soit faite au plus tard un (1) an 4 compter de la date du dernier 
décaissement effectué en vertu du présent accord. Toute restitution 
faite par le Gouvernement 4 I’A.I.D. conformément 4 la présente 
Section sera considereé comme constituant une reduction du montant 
des obligations de l’A.I.D. en vertu du présent accord et cette somme 
ne pourra étre utilisée 4 nouveau au titre de l’accord. Nonobstant le 
fait que ’A.I.D. ait pu invoquer le droit de mettre fin 4 l’accord, les 
droits de ’A.I.D. énoncés dans la présente Section demeureront en 
vigueur aprés ladite cessation. 
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Divers 


Section 7.1 Désistement. Aucun retard dans J’exercise ni 
aucune omission d’exercise de tout droit acquis a !’A.I.D. aux termes 
du présent accord ne pourra étre interprété comme en désistement de 
d’un quelconque de ses droits, pouvoirs ou recours en vertu de cet 
accord, 

Section 7.2. Communications. Toute notification, dernande ou 
communication donnée, faité-ou envoyée par le Gouvernement ou 
YAID en application du présent accord devra |’étre par écrit et sera 
réputée avoir été diment donée, faite ou envoyée a la partie & laquelle 
elle est adressée lorsqu’elle aura été remise 4 la dite partie personnelle- 
ment ou par voie postale ou par télégramme, cAble ou radiogramme a 
Yadresse suivante: 

AU GOUVERNEMENT: 
Adresse Postale: Ministre des Finances et des Affaires Economiques 


Centre Peytavin 
Dakar, Sénégal. 


AVALD. | 
Adresse Postale: Director 
US.A.LD. 
Regional Development Office 
American Embassy 
B.P. 49 


Dakar, Senegal 


D’autres adresses pourront étre substituées aux adresses indiquées 
gi-dessus aprés que notification en aura été donnée. Toutes notifica- 
tions, demandes ou communications et tous documents soumis & 
VA.I.D. conformément au présent accord devront étre rédigés en 
langue anglaise ou en langue frangaise, 4 moins que |’A.I.D.n’en con- 
vienne autrement par écrit. 

Section 7.3. Représentants. A toutes fins d’application du 
présent accord, le Gouvernement sera représenté par le titulaire ou 
le suppléant du poste de Directeur des Investissements, Ministére des 
Finances et des Affaires Economiques, et |’A.I.D. sera représentée par 
le titulaire ou le suppléant du poste de Directeur du Bureav. Régional 
de )’A.I.D. Ces personnes seront habilitées & designer d’autres repré- 
sentants par voie de notification écrite. En cas de remplacement ou 
de désignation d’un autre représentant aux termes de la présente Sec- 
tion, le Gouvernement devra soumettre une attestation jugée satis- 
faisante quant au fond et 4 la forme par |’AID, indiquant le nom et 
comportant un spécimen de Ja signature du représentant. Jusqu’a 
réception par !A.I.D. d’une notification écrite de révocation du 
mandat de l’un quelconque des répresentants diment autorisés du 
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Gouvernement et designés en vertu de la présente Section, l’A.I.D. 
pourra accepter la signature de l’un quelconque desdits représentants 
comme preuve concluante que toute action faisant l’objet de l’instru- 
ment portant cette signature est diment autorisée. 

Section 7.4. Langue faisant foi. En cas d’ambiguité ou de 
conflit entre la version de langue anglaise et la version de langue 
francaise du présent accord, le tout en langue anglaise fera foi. 

Section 7.5. Lettres d’Exécution. L’A.I.D. pourra émettre de 
temps 4 autre des Lettres d’Exécution qui prescriront les procédures 
applicables en vertu des présentes en ce qui concerne |’éxecution du 
présent accord. 

Secrion 7.6. Cessation de l’Accord. Le présent accord doit 
entrer en vigueur au moment de sa signature. L’une des parties peut 
mettre fin au présent accord de Subvention en notifiant l’autre partie 
par écrit, avec préavis de 30 jours, de son intention d’y mettre fin. 
La cessation du présent accord mettra fin 4 toute obligation de ’ AID 
d’effectuer des décaissements en verté des Sections 6.1 ou 6.2, a 
l’exception des décaissements que 1’A.I.D. ou le Gouvernement doit 
effectuer au titre d’engagements non revocables conclus avec des tiers 
avant la cessation de l’Accord de Subvention. I] est expréssement 
entendu que les obligations prevues aux Sections 5.7. a) et 6.4. de- 
meureront en vigueur aprés ladite cessation. 


EN Fol DE quot, le Gouvernement et l’A.I.D., chacun agissant par 
Vintermédiaire de son représentant diment autorisé, ont fait signer 
en leur nom et exécuter le présent accord a la date figurant en téte des 


présentes. 

GOUVERNEMENT DU SENEGAL ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
Bapacar Ba O. Rupotrx AGGREY 

Par: Babacar Ba O. Rudolph Aggrey 


Titre: Ministre des Finances et ‘Titre: Ambassadeur 
des Affaires Economiques 


[SEAL] [SEAL 


ANNEXE A 
DESCRIPTION DU PROGRAMME 


Le Programme financé en vertu du présent accord est destiné a 
contribuer 4 couvrir un déficit, dont l’envergure n’avait pas été 
anticipée dans le budget gouvernemental, résultant des dépenses 
extraordinaires imputables 4 la sécheresse au Sahel. Ce but sera 
accompli par le financement d’activités du Gouvernement qui se 
prétent & une mise en oeuvre relativement rapide et répondant 4 une 
nécessité urgente dans la conjoncture générale de relévement du 
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Sénégal 4 la suite de la sécheresse. Les Activités particuliéres et 
Vaffectation des ressources 4 ces fins seront déterminées lorsque le 
Gouvernement soumettra la description des Activités et les budgets 
sommaires correspondants. 

L’A.L.D. est disposée 4 financer des Activités dans le cadre du 
Programme jusqu’a concurrence des sommes indiquées ci-aprés pour 
chaque secteur: 


1. Aménagement des pAturages, élevage et eau $940, 000 
2. Production agricole $350, 000 
3. Entreposage et transport $ — 

4, Santé $100, 000 


ACTIVITES DU PROGRAMME 


La liste ci-aprés illustre le type des Activités admissibles au finance- 
ment en vertu de la présente Subvention dans le cadre du Programme. 


—équipement des villages agricoles de pompes dans la Région du 
Fleuve, 

—Réhabilitation et Protection 

—Assistance 4 la sécheresse par les Services de Vulgarisation 

—Santé animale 

—Production Agricole irriguée dans la Région du Fleuve 

—Portée du développement de la Santé Rurale 

—Assistance au Développement du Projet et Analyse 





[AMENDING AGREEMENT] 


AMENDMENT NO. 1 TO THE GRANT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL 
AND THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
FOR THE SAHEL RECOVERY AND REHABILITATION 


PROGRAM 
Prosxcts: 685-130-I-A, 685~120-I-B, 685-140-II-C, 685- 
130-II-E, 685-530-IV—F, 685-130-II-H, 685-125- 
I-I 


APPROPRIATIONS: 72-1141029, 72-11X1031 

ALLOTMENTS: 429-52-685~00-53-53, 481-52-685-00-53-51, 431- 
52-685-00-53-61 , 

Fiscan Years: 1974, 1975, 1976 


AGREEMENT, dated August 1975 between the Government of 
the Republic of Senegal (‘‘Government’’) and the United States of 
America acting through the Agency for International Development 
(“A:D.D.”). 


-TIAS 8339 


27 UST] Senegal—Economic Aid—Mar. 23, 1974 2689 


Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 


I. Section 1.1, Article I of the Grant Agreement dated 23 March 
1974 shall be amended to read as follows: 


“A.I.D., hereby agrees to grant to the Government, subject to 
the conditions hereinafter set forth, an amount not to exceed 
two million forty thousand seven hundred Dollars ($2,040,700) 
(“Grant”) to assist the Government in carrying out the Program 
referred to in Section 1.2. (“Program”) for drought recovery and 
rehabilitation in Senegal’. 


Il. Paragraph 2 of Annex A (Program Description) to the Grant 


Agreement dated 23 March 1974 is amended by deleting sub-para- 
graphs 1 through 4 and substituting: 


1. Range management, livestock and water $1, 330, 000 
2. Agricultural production $480, 000 
3. Storage and transportation — 

4, Health 230, 700 


Except as specifically modified and amended hereby, the Grant 
Agreement dated 23 March 1974 shall remain in full force and effect. 
All references in said Agreement to the words “Grant Agreement” 
or “this Agreement” shall be deemed to mean the Grant Agreement as 
hereby amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D. each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Grant Agreement Amendment to be signed in their names and 
delivered as of the date and year first written above. 

GOVERNMENT OF SENEGAL UNITED STATES OF AMERICA 
POUR LE MINISTRE D’ETAT 
CHARGE DES FINANCES ET 
DES AFFAIRES ECONOM- 

IQUES ET PAR DELEGATION 
By: Momar Tatia Cisse By: Norman Scooonover 

Norman Schoonover 


Title: Minister of State for Fi- Title: Regional Development 
nance and Economic Affairs Officer 


Date: 7 Aour 1975 Date: Aucust 5, 1975 


TIAS 8339 


94-820 O - 77 + 27 


2690 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usr 


AMENDEMENT No 1 A L’ACCORD DE SUBVENTION ENTRE 
LE GOUVERNMENT DU SENEGAL ET L’AGENCE POUR 
LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL POUR LE PROJET 
DE RELEVEMENT ET DE REMISE EN ETAT DU SAHEL 


Prosets: 685-130-I-A, 685-120-I-B, 685-140-I[-C, 685- 
130-II-E, 685-530-IV-F, 685-130-II-H, 685- 
125-I-I ; 

AFFECTATIONS: 72-1141029, 72-11X1031 

ALLOCATIONS: 429-62-685-00-53-53, 431-52~685-00-53-51, 


431-—52-685-00-53-61 
ANNEES Fiscates: 1974, 1975, 1976 


Accorp en date du Aotit 1975, entre le Gouvernement du 
Sénégal (“le Gouvernement”’) et les Etats-Unis d’Amérique agissant 
par l’intermédiaire de l’Agence de Développement International 
(“A.I.D.”), 

Pour crs motirs, les parties du présent Accord sont convenues 
de ce qui suit: 


I. Section 1.1, Article Premier de ]’Accord de Subvention, daté 
du 23 mars 1974, sera amendé pour lire comme suit: 


“L’A.I.D. convient par les présenfes d’accorder au Gouvernement, 
sous réserve des conditions ci-aprés énoncées, une somme ne 
devant pas excéder deux millions quarante mille sept cent 
dollars ($2,040,700) (‘la Subvention”) afin d’aider le Gouverne- 
ment 4 exécuter le Programme mentionné dans la Section 1.2 
(“le Programme) aux fins de Relévement et de Remise en Etat 4, 
la suite de la sécheresse au Sénégal”. 


II. Le Paragraphe 2, de l’Annexe A (Description du Programme) 
de l’Accord de Subvention du 23 mars 1974, sera amendé pour sup- 
primer les sous-paragraphes 1 a 4 et leur substituer: 


1. Aménagement des pAturages, élevage et eau $1. 330. 000 


2. Production agricole $480. 000 
3. Entreposage et transport — 
4, Santé $230. 700 


A l’exception des modifications et amendements spécifiés ci-dessus, 
lAccord de Subvention, en date du 23 mars 1974, restera en plein 
effet et vigueur. Toutes les références dudit Accord se rapportant aux 
mots ‘‘Accord de Subvention” ou ‘‘cet Accord” devront étre con- 
sidérées comme signifiant ]’Accord de Subvention tel qu’amendé par 
la présente. 
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EN FOL DE quo!, le Gouvernement et !’A.I.D., chacun agissant par 
Vintermédiaire de son représentant ddment autorisé, ont fait signer 
en leur nom et exécuter l’amendement de l’Accord de Subvention a 
la date figurant en téte des présentes. 


GOUVERNEMENT DU SENEGAL ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
POUR LE MINISTRE D’ETAT 


QUES ET PAR DELEGATION 
By: Momar Tata Cisse By: Norsan ScHoonover 
Norman Schoonover 


Titre: Afinister d’Etat Chargé des ‘Title: Directeur du Bureau Re- 
Finances et des Affaires gional 
Economiques ° 


Date: 7 Aout 1975 Date: 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Stockholm December 6, 1574; 
Entered into force December 6, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (U.S.A.E.C.) AND THE SWEDISH NUCLEAR POWER 
INSPECTORATE (S.N.P.1.) FOR EXCHANGE OF TECHNICAL 
INFORMATION AND COOPERATION IN DEVELOPMENT 
OF STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and 
the Swedish Nuclear Power Inspectorate (S.N.P.I.), considering the 
desirability of a continuing exchange of information pertaining to 
regulatory matters and collaboration in standards of the type required 
or recommended by these organizations for the regulation of safety 
and environmental impact of nuclear facilities, conclude the following 
cooperation agreement. 


I. Scors or raze AGREEMENT 
A. Technical Information Exchange 


The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of 
safety and environmental impact of designated nuclear energy 
facilities. 


1. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the regulatory staff as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

2. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

3. Detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process 
of certain U.S. facilities designated by the S.N.P.I. as tho 
prototypes of certain facilities being built in Sweden and 
reciprocal documents on these overseas counterpart facilities. 
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4, Reports on operating experience, such as reports on inci- 
dents, accidents and shutdowns, and compilations of histori- 
cal reliability data on components and systems. 

5. Regulatory procedures for safety and environmental im- 
pact evaluation of these nuclear facilities. 


Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear 
facilities. : 

1. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work for- 
ward on those subjects. 

2. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will be made available by each party 
on a timely basis. 


If. Apsrnistration 


A. 


The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case-by- 
case basis. A meeting will be held annually, or at such other 
times as mutually agreed, to review the exchange activity, to 
recommend revisions, and to discuss topics coming within the 
scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the Arrangement, including their schedules, shall 
have the prior approval of the administrators. 

An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation ‘of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards 
to be exchanged, and on standards work to be coordinated. 
These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving access 
to equivalent available information is achieved and maintained. 
Once each three months, each of the administrators will send 
a letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
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that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding three months. 

D. The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. 

KE. In general, information received by each party to the agreement 
may be disseminated freely without further permission of the 
other party.. 

Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, 
will be identified by the sending party and stamped con- 
spicuously with the words “Not for Dissemination Without 
Approval by the U.S.A.E.C.” (or “Not for Dissemination 
Without Approval by S.N.P.I.”). The receiving party will 
refrain from disseminating, without approval of the sending 
party, such privileged information: 
1. on the USS. side, outside the U.S.A.E.C. and consultants 
and assisting agencies of the Federal Government; 
2. on the Swedish side, outside concerned authorities of 
S.N.P.I. and their consultants and assisting agencies. 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dis- 
semination. If, nevertheless, dissemination without approval 
from the sending party is requested from the receiving party 
in pursuance of their own national law, the receiving party 
undertakes to inform at once the sending party, and, if neces- 
sary, to put before competent authority appropriate arguments 
for non-dissemination. 

F. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

G. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall 
be the responsibility of the party receiving it, and the trans- 
mitting party does not warrant the suitability of such informa- 
tion for any particular use or application. 

H. Some information of the type covered in this Arrangement is 
not available within the agencies which are parties to this 
Arrangement, but is available from other agencies of the 
governments of the parties. Each party will assist the other by 
organizing visits and directing inquiries about information to 
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these other agencies. This, of course, does not constitute a 
commitment of other agencies to furnish such information or to 
receive such visitors. 


Done at Stockholm, Sweden, on December 6, 1974, in two 
originals. This Arrangement is effective on the date of signature. 


FOR THE ATOMIC ENERGY FOR THE SWEDISH NUCLEAR 


COMMISSION POWER INSPECTORATE 
L. Mannine Munrzine Arne HepGRAN 
L. Manning Muntzing Arne G. Hedgran 
Director of Regulation Director 
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JAPAN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
in Regulatory Matters 


Arrangement signed at Tokyo and Washington May 18 
and 30, 1974; 
Entered into force "May 30, 1974. 


TIAS 8341 (2696) 


27 UST| Japan—Atomec Energy—May 18 and 80, 1974 2697 





TECHNICAL EXCHANGE ARRANGEHENT 
BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION, 
THE JAPAN ATOMIC ENERGY BUREAU, AND THE AGENCY 


OF NATURAL RESOURCES AND ENERGY 

IN THE FIELD OF REGULATORY MATTERS 
The United States Atomic Energy Commission (AEC), the Japan Atomic Energy 
Bureau (JAEB) and the Agency of Natural Resources and Energy (ANRE) con- 
sidering the desirability of a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and collaboration in standards required or recomended 
by both countries for the regulation of safety and environmental impact of 


nuclear facilities conclude the following cooperation agreexent: 


1. Technical Information Exchange - The USAEC, JAEB and ANRE agree to 
exchange the following types of technical information related to the 
regulation of safety and environmental impact of designated nuclear 


energy facilities in their respective countries. 


a. Topical reports concerned with technical safety and environzental 
effects written by or for the regulatory staff of each party as a 


basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 


b. Significant licensing actions and safety and environnental decisions 
of the parties affecting these facilities. 


¢. Detailed documents on the USAEC regulatory process of certain U.S. 


facilities designated by the JAEB and ANRE as the prototypes of 
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certain facilities being built in Japan, and reciprocal documents 


on these Japanese counterpart facilities, 


d. Reports on operating experience of nuclear facilities located in 
the territory of each party, such as reports on incidents, accidents 
and shutdowns, and compilations of origin ("pedigree") and historical 


reliability data, on components and .systems. 


e. Statements of the regulatory procedures for safety and environmental 


impact evaluation of these nuclear facilities. 


2. Safety and Environmental Decisions - The USAEC, JAEB, and ANRE igree to 
inform each other promptly of licensing actions and safety and environ- 
mental decisions taken by either party which could affect the construction 


and/or operation of nuclear facilities in the respective countriles. 


3. Collaboration in Development of Regulatory Standards ~ The USAEC, JAEB 
and ANRE further agree to cooperate in the development of regulatory 


standards for these nuclear facilities, as: follows: 


a. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or that is 


planned, and approximate schedules for moving work forward on 


those subjects, 
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4. 


dv. 


ce. 


ae 


vb. 


As is practicable, agreement will be reached from time to time on 
the standards for which each side will take the lead in developing, 
in order to avoid unnecessary duplication of effort. These would 


Normally relate to standards that could serve both countries. 


Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective 
countries will be made available by each party to the other 


party on a timely basis. 


Administration 


The exchange of information under this arrangesent will be 


accomplished through-letters, reports, and other docusents, and 


. by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 


basis. A meeting will be held annually, or at such other tines 
as mutually agreed, to review the exchange activity, to recomzend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place and agenda for such meetings shall be 


agreed upon in advance. 


4n administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall 
be the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters unless otherwise agreed. The scope 


of the exchange, including agreement on the designation of the 


TIAS 8341 


2700 





Ce 


d. 


e. 


U.S. Treatres and Other Internatronal Agreements 


nuclear energy facilities subject to the exchange, on specific 
documents and standards to be exchanged and on standards work to 


be coordinated, will be developed by the designated administrators. 
= 


These. detailed arrangements will be developed to assure, among 
other things, that a reasonably balanced and equitable exchange 
Of information is achieved and maintained. 


- 


Once each three months, each.of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during the 


preceding three months. 


Visits which take place under this arrangement, including their 


schedules,-shall have the prior approval of the administrators. 


The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document written in 
Japanese will be accompanied by an abstract in English of about 


250 words, describing its scope and content. 


In general, information received by each party within the agree- 
ment may be disseminated freely without further permission of the 


other party. 
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Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will 

be identified by the sending party and stamped conspicuously with 
the words "Not for Dissemination Without Approval by the USAEC, JAEB 
or ANRE." Unless required by its national lav, the receiving party 
will refrain from disseninating, without approval of the sending 


party, such information: 


i. on the U.S. side, outside the USAEC and consultants and 
assisting agencies of the Federal Governzent 
ii. on the Japanese side, outside the JAEC, the JAEB, the ANRE 
and assisting agencies of the Japanese Governzent and 


thear consultants 


Parties within the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, and in 
responding to requests for information concerning reasons for 


nondissemination as needed to comply with national lav. 


g. The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this arrangement shall be the responsi- 

‘ bility of the party receiving it, and the transnitting party does 
not warrant the suitability of such information for any particular 


use Or application. 
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h. This agreement shall have a texm of five years and may be further 
extended by mutual written agreement. It may be terminated by 


either party upon thirty-day notice. 


FOR THE FOR THE JAPAN ATOMIC ENERGY BUREAU 
BY op: WF, age. 2 
TITLE: Deputy Director 





qitre; Director of Regulat ») 
DATE: May 30, 1974 DATE: May 18, 1974 
Go 


FOR THE AGENCY OF NATURAL RESOURCES 
AND ENERGY 


8 
BY:. a PY, { [ ] 
CouncilloY 2g -- 


TITLE: nirector General Secreteriat 


DATE: May 18, 1974 





1. Manning Muntzing 
7Y. Ihara 
7 Tsutomu Inouye 
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SWITZERLAND 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
and Development of Standards 


Arrangement signed at Bern December 9, 1974; 
Entered into force December 9, 1974. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMISSION (U.S.A.E.C.) 
AND THE SWISS FEDERAL OFFICE OF ENERGY (F.0.E.) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND 


COOPERATION IN THE DEVELOPMENT OF STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and the Swiss 
Federal Office of Energy (F.0.E.), considering the Agreement for Coopera~ 
tion between the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland concerning civil uses of atomic energy, 
concluded December 30, 1965, and in particular its Article III, [7] and 
considering the desirability of a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and collaboration in standards of the 
type required or recommended by the regulatory organizations of both 
countries for the regulation of safety and environmental impact of 
nuclear facilities, conclude the following cooperation agreement. 
I. SCOPE OF THE AGREEMENT 
I-1 Technical Information Exchange 
The U.S.A.E.C. and the F.0.E. agree to exchange technical 
information on classes of nuclear energy facilities which 
shall be agreed to by the administrators. The agreed list of 
types of facilities will constitute an appendix to this 
Arrangement. Information on regulation of safety and environ- 


mental impact of the following types will be included: 


* TIAS 6059 ; 7773 , 17 UST 1005; 25 UST 19. 
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a. 


Cc. 


Topical reports concerned with technical safety and environ- 


mental effects written by or for the regulatory staff as 
a basis for, or in support of, regulatory decisions and 


policies. 


Significant licensing actions and safety and environsental 


decisions affecting these facilities. 

Detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process 
of certain U.S. facilities designated by the F.0.E. as 
the prototypes of certain facilities being built in 
Switzerland and reciprocal docuzents on these overseas 
counterpart facilities. 

Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and cospilations of 
origin ("pedigree") and historical reliability data, 

on components and systens. 

Regulatory procedures for safety and environnental 


impact evaluation of these nuclear facilities. 


I-2 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


. 
The U.S.A.E.C. and the F.0.E. further agree to cooperate in 


the development of regulatory standards for these nuclear 


facilities. 


a. 


94-820 O = 77 = 28 


Each side will inform the other of specific subjects on 


which regulatory standards development vork is underway, 
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or is planned, and approximate schedules for moving 
work forward on those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time 
to time on the standards which each side will take the 
lead in developing, in order to avoid unnecessary 
duplication of effort. These would normally relate to 
standards that could serve both countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of 
the respective countries will be made available by each 
party on a tamely basis. 

II. ADMINISTRATION 
A.. The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished by the means provided for by Article III of the 

Agreement mentioned in the Preamble to this Arrangement, and 

in particular through letters, reports, and other documents, 

and by visits and meetings arranged in advance on a case-by~ 
case basis. A meeting will be held annually, or at such 
other times as mutually agreed, to review the exchange 
activity, to recommend revisions, and to discuss topics 
coming within the scope of the exchange. The time, place, 
and agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. 

Visits which take place under the Arrangement, including their 


schedules, shall have prior approval of the administrators. 
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c. 


An administrator will be designated by each party to coordi- 
Nate its particapation in the overall exchange. The adnin- 
istrators shall be the recipients of all documents transmitted 
under the exchange, including copies of a1] letters unless 
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the 
administrators shall be responsible for developing the scope 
of the exchange, including agreement on the designation of 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, on 
specific documents and standards to be exchanged, and on 
standards work to be coordinated--it being understood that 
reports and standards development which are outside the aegis 
of the regulatory programs are not included in this agreesent. 
These detailed arrangements are intended to assure, asong 
other things, that a reasonably balanced exchange giving 
access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

Once each six months, each of the administrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the docu- 
ments that have been transmitted under this exchange progran 
during the preceding six months. 

The administrators shall determine the nusber of copics to be 
provided of the documents exchanged. Each docuzent will be 
accompanied by an abstract, in English, describing its scope 


and content. 
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E. In general, information received by each party to the Memo~ 
randum of Understanding may be disseminated without further 
permission of the other party Privileged or confidential 
information supplied by, the sending party in confidence, and 
on the condition that the receiving party protect the infor- 
mation from unauthorized disclosure, will be identified by 
the sending party with special stamps or other bold lettering. 
Such information shall not be disseminated: 

i. On the U.S. side, outside of the U.S.A.E.C. and con- 
sultants, and assisting agencies of the U.S. Government; 
ii. On the Swiss side, outside the concerned authorities of 
the F.0.E. and consultants and assisting Agencies of the Swiss 
Government. 
For the purpose of this Arrangement, information may be 
considered confidential or privileged if all of the following 
criteria are met: 
I. It is not generally known or publicly available 
from other sources. 
2. It has not been made available to other persons or 
organizations without an agreement of confidentiality 
3. It is not already in U.S.A.E.C. or F.O.E. possession 
from other sources. 
4. It has been transmitted to the other party in 


confidence. 
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5- It is of the type customarily held in confidence 
by commercial firns. 

6. Disclosure could cause substantial hara to the coa- 
petitive position of the owner of the inforration. 

F. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

G. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangenent shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

H. Nothing contained in this Arrangerent should require either 
party to take any action which would be inconsistent with the 
existing laws and regulations of its governzent. Should any 
conflict arise between the terms of this Arrange=ent and those 
laws and regulations, the parties agree to consult before any 
action is taken. 

Done .at Bern, Switzerland, on December 9 > 1974, in two originals. 
This Arrangement is effective on the date of signature. 


For the Atomic Energy Comission For the Swiss Federal Office of Energy 


\’. Cx tw 





L. Manning Muntzii P. Courvoisier, Chief 
Director of Regulation Nuclear Safety Division 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange and Research 


.and Development on Reactor Safety 


Arrangement signed at Studsvik and Washington November 21 
and December 16, 1974; 
Entered into force December 16, 1974. 


TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGE- 
MENT BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY 
COMMISSION (USAEC) AND AKTIEBOLAGET ATOMENERGI 
(AES) OF SWEDEN IN THE FIELD OF RESEARCH AND 
DEVELOPMENT ON REACTOR SAFETY 


The United States Atomic Energy Commission (AEC) and Aktie- 
bolaget Atomenergi of Sweden (AES): 


a. 
b. 


c, 


having a mutual interest in cooperation in the field of research 
and development on reactor safety, 

with the objective of improving and thus ensuring the safety of 
reactors on an international basis, and 

considering the arrangement in preparation on cooperation in 
the field of Licensing and Regulation between the Swedish 
hee Power Inspectorate and the AEC, hereby agreo as 
ollows: 


. The AEC will make available to the AES information in the 


field of reactor safety research and development which it has 
the right to disclose, either in its possession or available to it, 
including the LWR safety information from the technical areas 
described in Appendix “‘A”’. Other Appendices may be added, 
as agreed, to provide for cooperation in safety areas of other 
reactor types. 


. The AES will make available to the AEC information in the 


field of reactor safety research and development which it has 
the right to disclose, either in its possession or available to it, 
including the LWR safety information from the technical areas 
described in Appendix “‘B’’. Other Appendices may bo added, 
as agreed, to provide for cooperation in safety areas of other 
reactor types. 
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3. The information exchange will be in the form av technical re- 


ports, experimental data, correspondence, newsletters, visits, 
joint experts meetings,~and such other means as the parties 
agree. Periodic and topical reports generated by the parties and 
falling within the technical scope of this Arrangement will be 
exchanged. Each party will transmit immediately to the other 
information concerning research results, indicating significant 
safety implications. 


. The execution of joint programs and projects, or those programs 


and projects under which activities are divided between both 
parties, including the use of test facilities and/or computer 
programs owned by either party, will be agreed upon on a 
case-by-case basis. Longterm assignments of personnel can be 
accommodated on the same basis. 


. In general, information received pursuant to this Arrangement 


may be disseminated freely in the country of the recipient. 
However, privileged (private, proprietary, company confiden- 
tial) information received by either party under this Arrange- 
ment and bearing a restrictive designation may not, except as 
may be required by Jaws of the respective parties, be publicly 
disseminated by the receiving party without the prior written 
consent of the transmitting party, but such information may 
be disseminated as follows: 


(a) to persons within or employed by the recipient, and to 
other concerned government agencies; 

(b) to prime or subcontractors of the recipient party for use 
only within the framework of its contract(s) with the 
respective parties engaged in work relating to the subject 
matter of the information so disseminated; 


provided that privileged information disseminated to any person 
under subparagraphs (a) or (b) above bear the marking “Not 
for dissemination outside recipient’s organization without prior 
written «approval of the (AEC or ABS).” 

Each party will use its best efforts to ensure that the dis- 
semination of privileged information received under this Ar- 
rangement is controlled as prescribed herein. 


. Information exchanged under this Arrangement shall be subject 


to the patent provisions in the Patent Addendum to this 
document. 


. A coordinator or coordinators for each reactor type will be 


designated by each party, who will develop and control the 
arrangements and procedures for implementing the cooperation, 
in particular the effective exchange of information under this 
Arrangement. Approximately annually, the coordinators will 
organize joint working sessions at which the achievements, 
problems, effectiveness, future programs, etc., will be discussed 
with the objective of improving the cooperation. 
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8. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall bo 
the responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

9. Each party will be prepared to the best of its ability, upon 
specific request, to advise the other on particular questions 
relating to reactor safety. 

10. It is the intent of both parties to assure that a reasonably 
balanced exchange is achieved and maintained. 

11. It is understood that the ability of the parties to carry out 
their obligations is subject to the availability of appropriated 
funds. 

12. No provision has been made for reciprocal cost reimbursement 
between the parties. Both parties shall bear the costs incurred 
in their area of competence, including travel expenses and 
subsistence allowances for their staff members and transport 
costs for apparatuses and other equipment transported under 
the cooperation program into the territory of the other party in 
each case. 

13. This arrangement shall remain in operation for five (5) years 

after its effective date, which shall be the latter date of signaturo, 

and may be extended by mutual agreement. However, this 

Arrangement may be terminated at any time,‘at the discretion 

of either party, upon six months’ advance written notification 

by the party seeking to terminate to the other party. 

This Arrangement shall enter into force on the latter date of 

signature. 


Done at Washington, D.C., and Studsvik, said in duplicate 
each equally authentic. 


14. 


FOR THE UNITED STATES 
Son ENERGY COMMIS- 


By: 


\ 


A S FrrepMan 


A. S. Friedman, Director 
Title: Division of International 
Programs 
Date: Drc 16 1974 
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FOR AKTIEBOLAGET 
ENERGI OF SWEDIEN 


ATOM- 


By: Bo Auer 
Bo Aler 
Title: President 


Date: NoveMBER 21st, 1974 
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APPENDIX ‘‘A” 


AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS 
IN WHICH THE AEC IS PERFORMING LWR SAFETY 


RESEARCH 
. Primary Coolant System Rupture Studies 
. Heavy Section Steel Technology Program 
LOFT Program 
. Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 
. Separate Effects Testine—Loss of Coolant Accident Studies 
. Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 
ment 
. Design Criteria for Piping, Pumps and Valves 
. Alternate ECCS Studies 
. Core Meltdown Studies 
. Fission Product Release and Transport Studies 
. Probabalistic Studies 
. Zirconium Damage 


. All computer codes applicable to the above at whatever stage 


of development they may be +/ 


. Data from all experiments applicable to the above +/ 


+/ Data and computer codes will be “as is” at the time of the request. AEC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 
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. APPENDIX “B” 


AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS 
IN WHICH THE AES IS PERFORMING LWR SAFETY 
: , RESEARCH 


. Primary Coolant System Integrity 

. Emergency Core Cooling Experiments 

. Blowdown Experiments 

. Fuel behaviour 

. Safety related component behaviour 

. Fission Product Release and Transport 

. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 
development they may be +/ 

. Data from all experiments applicable to the above +/ 


NOP wNW Ee 


ive} 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this technical 
exchange and cooperative arrangement on reactor safety research 
and development between the U.S. Atomic Energy Commission 
(AEC) and the Aktiebolaget Atomenergi (AES) of Sweden: 


(1) If made or conceived jby personnel of one party (the assigning 
party) or its contractors while assigned to the other party 
(recipient party) or its contractors: 


(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest 
in and to any such invention, discovery, patent application 
- or patent in its own country and in third countries, subject 
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
assigning party, with the right to grant sublicenses, under 
any such invention, discovery, patent application or 
patent for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy; and 
The assigning party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country, subject to a 
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
recipient party, with the right to grant sublicenses, under 
any such invention, discovery, patent application or 
patent, for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy. 


(b 


ed 


+/ Data and computer codes will be “as is” at the time of the recjuest. AES 
or contractor man power will generally not be available for interpretation of 
uncompleted work. 
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(2) If made or conceived while in attendance at meetings or 


when employing information which has been communicated 
under this exchange arrangement by one party or its contractors 
to the other party or its contractors, the party making the 
invention shall acquire all right, title, and interest in and to 
any such invention, discovery, patent application or patent 
in all countries, subject to the grant to the other party of a 
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 


B. Neither party shall discriminate against citizens of the country 


of the other party with respect to granting any license or 
sublicense under any invention pursuant to subparagraphs 
A(1) and A(2) above. 


C. Each party waives any and all claims against the other party for 


compensation, royalty or award as regards any such inventions 
or discovery, patent application, or patent, and releases the 
other party with respect to any and all such claims, including 
any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy 
Act of 1954, as amended,['] and Swedish “Lag den 18 juni 
1949 om ratten till arbetstagares uppfinningar” (Swedish law 
of June 18th, 1949, regarding the right to employees inventions.) 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. [Footnote added by the Departinent of State.] 
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SPAIN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Bethesda October 29, 1974; 
Entered into force October 29, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (A.E.C.) AND THE JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR 
(J.E.N.) FOR EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN DEVELOPMENT OF STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (A.E.C.) and the 
Junta de Energia Nuclear (J.E.N.), considering the desirability of a 
continuing exchange of information pertaining to regulatory mattors 
and collaboration in standards of the type required or recommended‘ 
by these organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear . facilities, conclude the following cooperation 
agreement. 


I. Scors or tHe AGREEMENT 
I-1 Technical Information Exchange 


The A.E.C. and the J.E.N. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of 
safety and environmental impact of designated nuclear energy 
facilities. 


a. Topical reports concerned with technical safety and 
environmental effects written by or for the regulatory 
staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions 
and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the A.E.C. regulatory process of 
certain U.S. facilities designated by the J.E.N. as tho 
prototypes of certain facilities being built in Spain and 
reciprocal documents on these overseas counterpart 
facilities. 
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d. Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data, on components and systems. 

e. Regulatory procedures for safety and environmental 
impact evaluation of these nuclear facilities. 


I-2 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The A.E.C. and the J.E.N. further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear 
facilities. 

a. Each side will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work 
forward on those subjects. 

b. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will be made available by each party 
on a timely basis. 


ADMINISTRATION 


. The exchange of information under this arrangement will be 


accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meotings arranged in advance on 2 case-by-case 
basis. A meeting will be held annually, or at such times as 
mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
arrangement including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 


. An administrator will be designated by each party to coordinate 
- its participation in the overall exchange. The administrators 


shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 

Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards to 
be exchanged, and on standards work to be coordinated. 

These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange giving access to equiv- 
alent available information is achieved and maintained. 


. Once each three months each of the administrators will send 2 


letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding three months. 
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d. The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. 

e. In general, information received by each party to the agreement 

may be disseminated freely without further permission of the 
other party. 
Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, 
will be identified by the sending party and stamped conspicuously 
with the words “Not for Dissemination Without Approval by 
the U.S.A.E.C.” (or “Not for Dissemination Without Approval 
by the J.E.N.”). The receiving party will refrain from dissemi- 
nating, without approval of the sending party, such privileged 
information: 


i. on the U.S. side, outside the A.E.C. and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 

ii. on the Spanish side, outside the concerned authorities of 
the J.E.N. and their consultants and assisting agencies. 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developing procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as their own regulation makes it 
possible, to the request from the receiving party for dissemi- 
nation. If nevertheless dissemination, without approval from 
the sending party, is requested from the receiving party in 
pursuance of their own national law, the receiving party under- 
takes to inform at once the sending party, and, if necessary, to 
put before competent authority appropriate arguments for 
nondissemination. 

f. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

g. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

h. Some information of the type covered in this arrangement is 
not available within the agencies which are parties to this 
arrangement, but is available from other agencies of the govern- 
ments of the parties. Each party will assist the other by orga- 
nizing visits and directing inquiries about information to these 
other agencies. This, of course, does not constitute a commit- 
ment of other agencies to furnish such information or to receive 
such visitors. 
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Dons at Bethesda, Maryland, on October 29, 1974, in two originals. 
This arrangement is effective on the date of signature. 


FOR THE ATOMIC ENERGY . FOR THE JUNTA DE ENERGIA 
; NUCLEAR 


COMMISSION 
L. Manning Muntzine F Pascuan 
L. Manning Muntzing Francisco Pascual Martinez 
Director of Regulation General Director 
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Atomic Energy:. Technical Information Exchange and 
Development of Standards 


Arrangement signed at Paris June 28, 1974; 
Entered into force June 28, 1974. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMIS- 
SION (U.S.A.E.C.) AND THE MINISTERE DE L’INDUSTRIE 
ET DE LA RECHERCHE (M.1.R.) FOR EXCHANGE OF TECH- 
NICAL INFORMATION IN REGULATORY MATTERS AND 
COOPERATION IN DEVELOPMENT OF SAFETY STANDARDS 


The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and 
the Ministére de l’Industrie et de la Recherche (M.1.R.), considering 
the desirability of a continuing exchange of information pertamng to 
regulatory matters and collaboration m standards of the type required 
or recommended by A.E.C. Regulation for the regulation of safety 
and environmental impact of nuclear facilities conclude the followmg 
cooperation agreement: 


I—Scors or tHe AGREEMENT 
I-1. Technical Information Exchange 


The U.S.A.E.C. and the M.I.R. agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of safety and 
environmental impact of designated nuclear energy facilities: 


a. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the regulatory staff as a basis 
for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

b. Significant licensmg actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the: U.S.A.E.C. regulatory process of 
certain U.S. facilities designated by the M.I.R. as the proto- 
types of certain facilities bemg built mm France-and reciprocal 
documents on these French counterpart facilities. 

d. Reports on operating experience, such as reports on incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of origin (‘“‘ped- 
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igree”) and historical reliability data, on components and 
systems. 

e. Regulatory procedures for safety and environmental impact 
evaluation of these nuclear facilities. 


I-2. Collaboration m Development of Regulatory Standards 


The U.S.A.E.C. and the M.I.R. further agree to cooperate in the 


development of regulatory standards for these nuclear facilities. 


a. Each side will mnform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work forward 
on those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time to 
tame on the standards for which each side will take the lead 
in developing, m order to avoid unnecessary duplication of 
effort. These would normally relate to standards that could 
serve both countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective 
countries will be made available by each party on a timely 
basis, 


TI—AnpMINISTRATION 


a. The exchange of mformation under this arrangement will be 


accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged mm advance on @ case-by-case 
basis. A meeting will be held annually, or at such other times as 
mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be agreed upon m advance. Visits which take place under the 
arrangement mecluding their schedules, shall have the pnor 
approval of the administrators. 


. An admmustrator will be designated by each party to coordinate 


its participation m the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the admumistrators shall be 
responsible for developing the scope of the exchange, including 
agreement on the designation of the nuclear energy facilities 
subject to the exchange, on specific documents and standards 
to be exchanged, and on standards work to be coordinated—it 
bemg understood that reports and standards development which 
are outside the aegis of the U.S.A.E.C. Regulatory program 
are not mcluded m this agreement. 
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These detailed arrangements are mtended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving access 
to equivalent available information 1s achieved and mamtamed. 

c. Once each three months, each of the admmustrators will send a 
letter to his counterpart listing the titles of all the documents 
that have been transmitted under this exchange program during 
the preceding three months. 

d. The admuuuistrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing 1ts 
scope and content. 

e. In general, information recerved by each party to the agreement 
may be dissemmated freely without further permission of the 
other party 


Privileged mformation, cluding information supplied by the 
sending party m confidence and on condition that the receiving 
party protect the mformation from unauthonzed disclosure, will 
be identified by the sending party and stamped conspicuously with 
the words “Not for Dissemination Without Approval by the 
US.A.E.C. (or the M.I.R.)” The receiving party will refrain 
from dissemmating, without approval of the sending party, such 
privileged information. 


1. on the U.S. side, outside the U.S.A.E.C. and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 

ii. on the French side, outside the French concerned authorities 
of the M.I.R. and their consultants and assisting agencies 
among them im particular the C.E.A. (Department of Nuclear 
Safety). 


Parties to the agreement will cooperate with each other in 
developmg procedures for requesting such approval, if needed, 
and by responding, as far as ther own regulation makes 1t 
possible, to the request from the receiving party for dissemination. 
If nevertheless dissemination, without approval from. the sending 
party, 1s requested from the receiving party m pursuance of 1ts 
own national law, the receiving party undertakes to unform at 
once the sending party and if necessary to put before competent 
authority appropnate arguments for nondissemmation. 


f. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual wntten agreement. It may be 
terminated by either party upon thirty-day notice. 

g. The application or use of any mformation exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such formation for 
any particular use or application. 
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Dons at Paris on June 28th 1974 m two onginals, one in the French 
language, and one mm the English language, both texts being equally 
authentic. 

This arrangement is effective on the date of signature. 


POUR LE MINISTRE DE 
INDUSTRIE 
FOR THE ATOMIC ENERGY = ET DE LA REQHERCHE ET PAR 
DELEGATION, 


COMMISSION, 
Wittram O. Dous J SERVANT 
William O. Doub J Servant 
Commasswner le Chef du Sermce Central de Streté 


des Installations Nucléaares 





ACCORD ENTRE LA COMMISSION POUR L’ENERGIE ATO- 
MIQUE (U.S.A.E.C.) ET LE MINISTERE DE L’INDUSTRIE 
ET DE LA RECHERCHE (M.1.R.) POUR L°ECHANGE D’IN- 
FORMATIONS TECTNIQUES EN MATIERE DE REGLE- 
MENTATION ET LA COOPERATION DANS L’ELABORATION 
DES REGLES DE SURETE 


La Commission pour |’Energie Atomique des Etats-Unis (U.S.A. 
E.C.) et le Ministére de l’Industrie et de la Recherche (M.I.R.), 
considérant l’intérét de procéder & un échange continu d’informations 
concernant les questions de réglementation et de collaborer dans le 
domame des régles du type: de celles qui sont 1mposées ou recom- 
mandées par la Division “Regulation” de A.E.C. pour la réglemen- 
tation de la sireté et les effets sur ]’environnement des installations 
nucléaires, concluent l’accord de coopération suivant: 


I—-ETENDUE DE L’AccoRD 
I-1. Echange d’informations techniques 


L’'US.A.E.C. et le M.I.R. sont d’accord pour échanger les types 
suivants d’informations techniques liées 4 Ja réglementation de la 
sireté et aux effets sur l’environnement d’installations pour 
V’énergie nucléaire désignées: 


a. Rapports particuliers concernant la sfreté technique et les 
effets sur l’environnement écrits par ou pour le personnel de la 
Division “Regulation”, afin de servir de base aux décisions 
réglementaires et & la politique de réglementation, ou pour 
les appuyer. 

b. Procédures significatives d’autorisation et décisions sur la 
sdreté et environnement ayant une influence sur ces ms- 
tallations. 
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c. Documents détaillés sur les procédures de réglementation de 
V’U.S.A.E.C. pour certaimes installations américames désignées 
par le M.I.R. comme les prototypes de certaimes installations 
en construction en France et documents réciproques sur ces 
installations en France. 

d. Rapports sur l’expérience de fonctionnement, tels que rapports 
sur des incidents, des accidents et des arréts, et compilations 
sur l’origine (“pedigree”) et les données de fiabilité au cours 
du temps pour les composants et les systémes. 

e. Procédures de réglementation pour I’évaluation de la shreté 
et de l’effet sur l’environnement de ces installations nucléaires. 


J-2. Collaboration pour [Elaboration de Dispositions 
Réglementaires 


L’U.S.A.E.C. et M.I.R. sont de plus d’accord pour coopérer 4 
la mise au pomt de réglementations pour ces installations nucléaires. 


a. Chaque partie mformera l’autre des sujets spécifiques sur 
lesquels des travaux de mise au pot de réglementation sont 
en cours, ou sont projetés, et du calendrer approximatif 
d’avancement des travaux sur ces sujets. 

b. Dans la mesure du possible, un accord mterviendrs, de temps 
en temps sur les régles dont Ja mise au pomt sera dirigéo 
par chaque partie, de fagon 4 éviter une duplication inutile 
des efforts. Ceci correspondrait normalement 4 des réagles 
susceptibles d’étre utiles aux deux pays. 

c. Copies des réglementations dont l’application est requise, ou 
proposée, par les orgamismes de réglementation des pays 
respectifs seront fourmes en temps opportun par chaque partie. 


Il—Mopatuirfis p’APPLIcATION 


a. L’échange d’informations prévu dans le cadre de cet accord 
s’effectuera au moyen de lettres, rapports et autres documents, 
et par des visites et des réunions organisées 4 l’avance cas par 
cas. Une réupion se tiendra une fois par an, ou 4 tout autre 
moment sur la base d'un accord mutuel, pour passer en revue les 
activités d’échanges, pour recommander des révisions et pour 
discuter des points tombant dans Je domaime d’application des 
échanges. La date, le lieu et l’ordre du jour de ces réumons 
seront convenus 4 l’avance. Les visites qui auront lieu dans le 
cadre de l’accord et leur ordre du jour seront soumis & l’accord 
préalable des admunistrateurs ci-dessous désignés. 

b. Un admunistrateur sera désigné par chaque partie pour co- 
ordonner la participation de celle-ci dans |’ensemble des échanges. 
Les admiustrateurs seront les destinataires de tous les docu- 
ments transmus dans le cadre des échanges, y compris des copies 
de toutes les lettres, 4 moms qu’il n’en soit convenu autrement. 
Dans le cadre des échanges, les admmustrateurs seront res- 
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ponsables du développement du domaine des échanges, y compris 
de laccord sur la désignation des installations pour I’énergie 
nucléaire soumises aux échanges, sur les documents et régles 
spécifiques & échanger, et sur les travaux sur les régles & co- 
ordonner, étant entendu que les rapports et la mise au point de 
régles ou normes qui ne sont pas sous l’égide du programme de 
réglementation de I’U.S.A.E.C. ne sont pas compris dans cet 
accord. 

Ces arrangements détaillés sont destinés 4 assurer, entre autres 
choses, l’obtention et le maimtien d’échanges raisonnablement 
équilibrés donnant accés & des informations disponibles 
équivalentes. 


. Une fois tous les trois mois, chacun des administrateurs enverra 


une lettre & son homologue donnant la liste de tous les documents 
qui ont été transmis dans le cadre de ce programme d’échanges 
au cours des trois mois précédents. 


. Les admunistrateurs détermmeront le nombre de copies des 


documents échangés 4 fourmr. Chaque document sera ac- 
compagné d’un résumé, de moins de 250 mots, en décrivant le 
but et le contenu. 


. En régle générale, les mformations regues par chaque partie 


Yaccord pourront étre diffusées librement, sans nouvelle autorisa- 
tion de l’autre partie. 


Les informations privilégiées, comprenant des mwnformations 
fournies par la partie expéditrice de facon confidentielle et 4 
la condition que la partie destinataire protége l'information 
contre une divulgation non autorisée, seront identifiées par la 
partie expéditrice et comporteront de fagon évidente un timbre 
avec la mention. “A ne pas divulguer sans autorisation du 
M.1.R. (ou de ’U.S.A.E.C.)” La partie destinataire s’abstiendra 
de divulguer sans autorsation de la partie expéditrice des 
informations de ce genre: 


1. du cété Etats-Unis, en dehors de 1’U.S.A.E.C. et des conseils 
et organismes du Gouvernement Fédéral sur lesquels elle 
s’appuie, 

ii. du cdté francais, en dehors de autontés concernées du M.I.R. 
et leurs conseils et organismes sur lesquels elles s’appuient, 
parm lesquels en particulier le Département de Streté 
Nucléaire du C.E.A. 


Les parties 4 cet accord mettront au pomt en commun des 
procédures pour demander une telle autorisation, si nécessaire, 
et pour répondre, dans la mesure ov les réglements de leur propre 
pays le permettent, & la demande de divulgation provenant de 
la partie destinaire. 

Si néanamoins la partie destinataire est saisie, en application 


de sa législation nationale, d’une demande de divulgation sans 
avoir obtenu Vautorisation de la partie expéditrice, la partie 
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destinataire s’engage 4 en aviser uomédiatement la partie expédi- 
trice et s1 nécessaire & faire valouw devant les automtés compétentes 
les arguments appropriés qui s’opposent & la dissémunation. 


f. Cet accord est conclu pour cing ans et peut étre prolongé 
d’un commun accord par écnt. I] peut étre résilié par l’une 
ou l’autre partie avec un préavis de trente jours. 

g. L’application ou l’emplo: de toute mformation échangée ou 
transférée entre les parties dans le cadre de cet accord sera de la 
responsabilité de la partie qui la regoit et la partie qui transmet 
ne garantit pas qu’une telle mformation convienne 4 tout 
emploi particulier ou 4 toute application particuliére. 


Fair & Paris le 28 juin 1974 en deux exemplaires onginaux, l’un 
en langue frangaise, l’autre en langue anglaise, les deux textes faisant foi. 
Cet accord entre en vigueur 4 la date de sa signature. 


POUR LE MINISTRE DE 


LINDUSTRIE 
POUR L'ATOMIC ENERGY ET DE LA RECHERCHE ET 
COMMISSION, PAR DELEGATION, 
WiutiaM O. Dovs J SERVANT 
William O. Doub J Servant: 
Commussioner le Chef du Sernce Central de 


s 


rete 
des Installations Nucléawes 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange, 
Safety Research and Development of Standards 


Arrangement signed at Bethesda May 29, 19753 
Entered into force May 29, 1975. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE COMI- 
TATO NAZIONALE PER L°ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN SAFETY RESEARCH AND DEYELOP- 
MENT OF STANDARDS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter 
called the U.S.N.R.C.) and the Comitato Nazionale per )’Energia 
Nucleare (hereinafter called the C.N.E.N.), considering the desir- 
ability of a continuing exchange of information pertaining to regula- 
tory matters, and cooperation in safety research and in development 
of standards of the type required or recommended by these organiza- 
tions for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 
facilities, conclude the following arrangement for cooperation. 


I. SCOPE OF THE AGREEMENT 
I-1 Technical Information Exchange 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. agree to exchange the 
following types of technical information related to the 
regulation of safety and environmental impact of nuclear 
facilities, and to safety research of designated types of 
nuclear facilities. 


a. Topical reports concerned with technical safety and 
environmental effects written by or for the regulatory 
staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions 
and policies. 

b. Significant licensing actions and safety and environ- 
mental decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory 
process of certain U.S. facilities designated by the 
C.N.E.N. as the prototypes of certain facilities being 
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built in Italy, and reciprocal documents on these 
overseas counterpart facilities. - 

d. Information in the field of reactor safety research which 
the parties have the right to disclose, either in the 
possession of one of the parties or available to it, includ- 
ing light water safety information from the technical 
areas described in Appendix ‘‘A’’ and “B’’. Hach party 
will transmit immediately to the other information 
concerning research results, indicating significant safety 
implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations 
of historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for safety and environmental 
impact evaluation of these nuclear facilities. 

g. Each party will make special efforts to give early advice 
to the other of important events, such as serious operat- 
ing incidents and government-directed reactor shut- 
downs, that are of immediate interest to the other. 

h. Each party will be prepared to the best of its ability, 
upon specific request, to advise the other on particular 
questions relating to reactor safety. 


J-2 Cooperation in Safety Research 


The execution of joint programs and projects of safety re- 
search or those programs and projects under which activitics 
are divided between the two parties including the use of 
test facilities and/or computer programs owned by either 
party, will be agreed upon on a case-by-case basis. 


I-8 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. further agree to co- 
operate in the development of regulatory standards for 
nuclear activities. 


a. Each party will inform the other of specific subjects on 
which regulatory standards development work is under- 
way, or is planned, and approximate schedules for 
moving work forward on those subjects. 

b. Each party will make available to the other, on a timely 
basis, copies of standards ready for application or 
proposed. use. 


I-4 Personnel Exchanges 


Possible temporary assignments of personnel by one party 
to the other will be taken into consideration on a case-by-case 
basis. 
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Ii. ADMINISTRATION 


a. 


The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a case- 
by-case basis. A meeting will be held annually, or at such 
other times as mutually agreed, to review the exchange and 
cooperation under this arrangement, to recommend revisions, 
and to discuss topics within the scope of the cooperation. The 
time, place, and agenda for such meetings shall be agreed 
upon in advance. These visits will take place after organiza- 
tion and authorization by the two administrators appointed 
by the parties. 

An administrator will be designated by each party to coordi- 
nate its participation in the overall exchange. The adminis- 
trators shall be the recipients of all documents transmitted 
under the exchange including copies of all letters unless 
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the ad- 
ministrators shall be responsible for developing the scope of 
the cooperation, including agréement on the designation of 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, on spe- 
cific documents and standards to be exchanged, and on 
standards work to be coordinated. 


These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange giving 
access to equivalent available information is achieved and 
maintained. ‘ 

Once each twelve months, each administrator will correspond 
with his counterpart listing the titles of all documents that 
have been transmitted under this exchange program during 
the preceding twelve months. 

The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. 

In general, information received by each party to the agree- 
ment may be disseminated freely without further permission 
of the other party. 


Privileged information, including information supplied by the 
sending party in confidence and on condition that the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, 
will be identified by the sending party and stamped conspicu- 
ously with the phrase, “Not for Dissemination Without 
Approval by the U.S.N.R.C.” (or “Not for Dissemination 
Without Approval by the C.N.E.N.”). Except as may be 
required by laws of the respective parties, the receiving party 
will refrain from disseminating, without approval of the 
sending party, such privileged information: 
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i. on the US. side, outside the U.S.N.R.C., its contractors 
and consultants, and assisting agencies of the Iederal 
Government; . 

ii. on the Italian side, outside the concerned authorities of 
the C.N.E.N., their contractors and consultants, and 
assisting agencies of the Italian Government. 


Parties to the agreement will cooperate in developing pro- 
cedures for requesting such approval, if needed, and by 
responding, as far as their own regulation makes it possiblo, 
to requests from the receiving party for dissemination. 

f. Information exchanged under this arrangement shall be sub- 
ject to the patent provisions in the Patent Addendum of this 
document. 

g. This agreement shall have a term of five years, extended 
further by mutual written communication or terminated by 
either party upon thirty-day notice. 

h. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be 
the responsibility of the receiving party, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

i. Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which aro 
parties to this arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information to 
appropriate agencies of the government concernecl. The fore- 
going shall not constitute 2 commitment of other agencies to 
furnish such information or to receive such visitors. 


Dons in Bethesda, Maryland on this 29th day of May, 1975, in 
two original copies, one in the English language and the other in the 
Italian language, the two texts being equally authentic. 


Signed: Ezro CLeMENTEL Ricuarp T. Kennepy 
On behalf of the On behalf of the 
Comitato Nazionale per Nuclear Regulatory 
L’Energia Nucleare Commission 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this technical 
exchange and cooperative arrangement on reactor safety research 
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between the U.S. Nuclear Regulatory Commission (NRC) and 
the Comitato Nazionale per L’Energia Nuclear (CNEN) of the 
Government of Italy, if made or conceived while in attendance 
at meetings or when employing information which has been 
communicated under this exchange arrangement by one party 
or its contractors to the other party or its contractors, the party 
making the invention shall acquire all right, title, and interest 
in and to any such invention, discovery, patent application or 
patent in all countries, subject to the grant to the other party of 
® royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 

Each party shall assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its own nationals according 
to its own laws. 


APPENDIX “A”? 


NRC-CNEN Reactor Safety Research Exchange 


Areas in Which the NRC is Performing LWR Safety Research 


Pour © yr 


(ON 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 

Separate Effects Testing—Loss of Coolant Accident Studies 
Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 
ment . 

Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 

Probabilistic Studies 

Zirconium Damage 

All computer codes applicable to the above at whatever stage of 
development they may be* 

Data from all experiments applicable to the above* 


*Data and computer codes will be “‘as is” at the time of the request. NRC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 
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APPENDIX “B” 


NRC-CNEN Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the CNEN is Performing LWR Safety Research 


1. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs 
and emergency cooling systems). 
Fuel behavior under normal and abnormal conditions. 
Mechanical behavior of components under normal and abnormal 
operating conditions. 
4, All computer codes applicable to the above subjects at whatever 
stage of development they may be.* 

5. Data from all experiments applicable to the above.* 
*Note 

The Data and the computer codes will be “as is” at the time of the request. 


CNEN or contractor manpower will generally not be available for interpretation 
of uncompleted work. 


wb 





ACCORDO TRA LA UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION (U.S.N.R.C.) E IL COMITATO NAZIONALE 
PER L’ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) PER UNO SCAMBIO 
DI INFORMAZIONI TECNICHE ED UNA COLLABORAZIONE 
PER RICHERCHE NEL SETTORE DELLA SICUREZZA E 
PER LO SVILUPPO DI NORME 


La United States Nuclear Regulatory Commission (qui di seguito 
denominata la U.S.N.R.C.) e il Comitato Nazionale per l’Energia 
Nucleare (que di seguito denominato il C.N.E.N.), considerando 
Vopportunité) di un continuo scambio di informazioni nel campo 
dei regolamenti, e di una collaborazione riguardante la ricerca nel 
settore della sicurezza, nonché lo sviluppo di norme del tipo richiesto o 
raccomandato dalle summenzionate Organizzazioni per la regola- 
mentazione della sicurezza e delle implicazioni ambientali degli 
impianti nucleari, hanno convenuto le seguenti wmoclaliti di 
collaborazione. ‘ 


I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELL’ACCORDO 
I-1 Scambio di informazioni tecniche 


La U.S.N.R.C. e il C.N.E.N. concordano di scambiare i 
seguenti tipi di informazioni tecniche riguardanti la regola- 
mentazione della sicurezza e delle implicazioni ambientali 
degli impianti nucleari, nonché la ricerca nel settore della 
sicurezza per determinati tipi di impianti nucleari. 

a. Rapporti specifici riguardanti la sicurezza e gli offecti 
ambientali, elaborati da o per gli organismi prepositi 
all’attivita di regolamentazione, come base per, 0 in appoggio 
a determinate decisioni o direttive. 
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b. Azioni significative per la concessione di licenze, nonché 
decisioni riguardanti la sicurezza e le implicazioni ambientali 
per tali impianti. 

c. Documentazione dettagliata sulle procedure di regola- 
mentazione dell’U.S.N.R.C. relative a certi impianti USA 
indicati dal C.N.E.N. come prototipi di impianti in 
costruzioné in Italia, e documenti reciproci relativi a tali 
tipi di impianti. 

d. Informazioni nel campo della ricerca sulla sicurezza 
dei reattori di cui le Parti siano in possesso o ne abbiano 
disponibilita, e@ che comunque possano divulgare, ivi 
comprese le informazioni sulla sicurezza dei reattori ad 
acqua leggera come meglio descritte e specificate nelle 
Appendici “A” e “B’’. Ciascuna delle Parti trasmetterd 
immediatamente all’altra le informazioni riguardanti i 
risultati delle ricerche, indicando le implicazioni significative 
ai fini della sicurezza. 

e. Rapporti su esperienze di funzionamento, come ad 
esempio rapporti su incidenti, eventi accidentali e fermate 
temporanee degli impianti, nonché elaborazione di dati 
storici sull’affidabilita di componenti e sistemi. 

f. Procedure di regolamentazione per la valutazione della 
sicurezza e delle implicazioni ambientali di tali impianti 
nucleari. 

g. Ciascuna delle Parti fari ogni sforzo per informare 
tempestivamente l’altra Parte di avvenimenti importanti 
che possano essere di suo immediato interesse, come incidenti 
gravi di funzionamento ed arresto dei reattori imposto dalle 
Autorita Governative. 

h. Ciascuna delle Parti sari pronta a fornire il meglio 
delle sue capacita qualora l’altra richieda consigli e suggeri- 
menti su speciali questioni concernenti la sicurezza dei 
reattori. 


Collaborazione per la ricerca nel settore della sicurezza 


L’attuazione di programmi e progetti comuni nel campo delle 
ricerche di sicurezza o di quei programmi e progetti in base 
al quali le attivit’ vegono ripartite fra le due Parti, ivi 
compreso l’uso di impianti di prova e/o di programmi di 
calcolo appartenenti ad una delle Parti, sari conepedata caso 
per caso. 


Collaborazione per lo sviluppo di norme 


L’U.S.N.R.C. ed il C.N.E.N. concordano inoltre di colla- 
borare per lo sviluppo di norme relative alla regolamenta- 
zione delle attivita nucleari. 


a. Ciascuna delle Parti terri informata l’altra sullo stato dei 
lavori riguardanti lo sviluppo delle norme relative ad 
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argomenti .specifici, siano esse in corso di elaborazione o 

programmate, nonché sui tempi approssimativi necessari per 

completare i lavori. 

b. Ciascuna delle Parti metter’ opportunamente a disposi- 
- gione dell’altra Parte copie delle norme pronte per l’impiego o 

proposte da parte delle organizzazioni dei rispottivi Paesi 

operanti nel campo dei regolamenti. 


J-4 Transferimenti temporanei di personale 


Eventuali transferimenti temporanei di personale da una 
Parte all’altra saranno presi in considerazione caso per caso. 


Il. AMMINISTRAZIONE 


a. Lo scamio di informazioni nell’ambito di questo accordo 
avverra mediante scambio di lettere, rapporti ed altri 
documenti, nonché con visite e riunioni predisposte caso 
per caso. Una riunione si terra una o pit volte |’anno, 
come da stabilirsi, onde riesaminare l’oggetto degli scambi 
e della collaborazione e per raccomandare quindi eventuali 
modifiche e discutere specifici argomenti. La data, il luogo © 
Vagenda di tali riunioni saranno concordati in anticipo. 
Leffettuazione e Vorganizzazione delle visite saranno 
autorizzate dai due Amministratori responsabili nominati 
dalle Parti. 

b. Un Amministratore sara nominato da ciascuna Parte per il 
coordinamento di tutte le azioni previste nell’ambito del- 
Vaccordo. Gli Amministratori riceveranno tutti i documenti 
trasmessi, ivi comprese le copie di tutte le lettere, 2 meno che 
non sia stato deciso diversamente. Essi avranno il compito di 
sviluppare lo scopo della collaborazione, accordandosi in par- 
ticolare sulla designazione degli impianti soggetti agli scambi, 
sulle norme e sui documenti specifici da scambiare e sul co- 
ordinamento del lavoro riguardante le norme. 


Questi dettagli sono intesi ad assicurare, tra l’altro, che 
venga attuato e mantenuto uno scambio regionevolmento 
equilibrato, che dia l’accesso a tutte le informazioni di- 
sponibili equivalenti. 

c. Una volta ’anno i rispettivi Amministratori avranno uno 
scambio di lettere in cui saranno elencati i titoli di tutti 1 
documenti per i dodici mesi precedenti. 

d. Gli Amministratori stabiliranno il numero di copie dei docu- 
menti che dovranno essere fornite. 

e. In linea di massima, le informazioni ricevute dalle Parti 
potranno essere diffuse liberamente, senza ulteriore auto- 
rizzazione dell’altra Parte. Tuttavia potranno essere tra- 
smesse da una Parte informazioni riservate, e a condizioni 
che la Parte ricevente non le divulghi senza esplicita auto- 
rizzazione. La Parte trasmittente curer& che tali informazione 
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siano contrassegnate e marcate in modo ben visibile con la 
frase “Da non diffondere senza |’Autorizzazione dell’n U. 
N.R.C.” (oppure “da non diffondere senza |’Autorizzazione 


-del C.N.E.N.”). Salvo quanto predisposto dalle leggi vigenti 


nei Paesi delle due Parti, la Parte ricevente si asterri dal 

diffondere, senza previa approvazione da parte della Parte 

transmittente, tali informazioni riservate: 

i, da parte degli USA, all’infuori dell’U.S.N.R.C., dei suoi 
appaltatori e consulenti, nonché degli organi consulenti 

_ del Governo Federale; 

ii. da parte italiana, all’infuori delle autoriti interessate 
del C.N.E.N., dei suoi appaltatori e consulenti, nonché 
degli organi consulenti del Governo italiano. 


~ Le Parti collaboreranno per sviluppare le procedure necessarie 


per richiedere ]’autorizzazione per la libera diffusione delle 
informazioni e per rispondere, per quanto reso possibile dai 
propri regolamenti, alle richieste di divulgazione della Parte 
ricevente.” 

Lé informazioni scambiate nell’ambito del presente accordo 
saranno soggette alle clausole sui brevetti, descritte nell’ 
“Addendum sui brevetti” di questo documento. 

L’accordo avra una durata di 5 anni, ma potra essere ulterior- 
mente prolungato mediante reciproche comunicazioni scritte, 
oppure risolto da ciascuna delle Parti mediante preavviso di 
30 giorni. 

Ciascuna delle Parti sari responsabile dell’applicazione o 
dello impiego di qualsinsi informazione scambiata o tra- 
smessa. La Parte trasmittente non garantisce V’idoneitd 
di tali informazioni per alcun uso o applicazione specifica. 
Tenendo presente che alcune informazioni non sono disponibili 
presso le organizzazioni che prendono parte al presente 
accordo, ma possono essere acquisite presso altre organiz- 
zazioni dei rispettivi Paesi di appartenenza, ciascuna delle 


. Parti aiuter’ laltra, per quanto possibile, organizzando 


visite e inoltrando richieste a riguardo. Quanto sopra non 
costituira un impegno da parte delle altre organizzazioni a 
fornire tali informazioni o a ricevere tali visitatori. 


Reparto a Bethesda, Maryland, il 29 Maggio 1975, in due copie 


originali in lingua inglese ed in lingua italiana, entrambi i testi aventi 
uguale forza ed autenticita. 


Firmato: 


Ezto CLEMENTEL 


Da parte del Comitato Nazionale 
per |’Energia Nucleare 
Ricuarp T. Kennepy 


Da parte della United States 
Nuclear Regulatory Commission 
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ADDENDUM SUI BREVETTI 


A. Per cid che riguarda qualsiasi invenzione o scoperta fatta o 
concepita durante il periodo, o nel corso o nell’ambito, di questo 
scambio tecnico a accordo di collaborazione nel campo della 
ricerca per la sicurezza dei reattori stipulato tra la U.S. Nuclear 
Regulatory Commission (NRC) ed il Comitato Nazionale per 
VEnergia Nucleare (C.N.E.N.) del Governo Italiano, purchd 
fatta o concepita durante la partecipazione a riunioni o usando 
informazioni che siano state comunicate nell’ambito di questo 
accordo di scambi da una delle Parti, o dai suoi contraenti, 
all’altra Parte, o ai suoi contraenti, la Parte che ha fatto |’in- 
venzione acquisira, in tutti i Paesi, tutti i diritti, titoli e interessi 
relativi a tale invenzione, scoperta, domanda di brevetto o 
brevetto, fatta salva la concessione all’altra Parte di una licenza 
irrevocabile, non-exclusiva, esente da ‘royalties’, con il diritto 
di concedere in tutti i Paesi sublicenze relative a tale invenzione, 
scoperta, domanda di brevetto o brevetto, ai fini dell’impiego 
per la produzione e J’utilizzazione di materiale nucleare speciale 
o di energia atomica. 

B. Giascuna delle Parti si assumerd la responsabiliti di pagare 
premi o compensi che dovessero essere corrisposti ai cittadini del 
proprio Paese, in conformita alle leggi locali. 


APPENDICE “A” 


Scambio d’Informazioni tra NRC ed il CNEN Sulle Richerche 
di Sicurezza per i Reattori 
Settori in cui ?NRC Effettua Ricerche di Sicurezza peri Reattori 
ad Acqua Leggera 


Studi sulle rotture del sistema di refrigerazione primario 
Programma sulla tecnologia degli acciai di grossa sezione 
Programma LOFT 
Impianto per escursioni di potenza—Prove sui sottoinsiemi 
Prove di effetti separati—Studi sugli incidenti di perdita del 
refrigerante 
6. Analisi dell’incidente di perdita di refrigerante—Sviluppo del 
modello analitico 
7. Criteri di progettazione per tubazioni, pompe e valvole 
8. Studi alternativi sui sistemi di refrigerazione di emergenza del 
nocciolo (ECCS) 
9. Studi sulla fusione del nocciolo 
10. Studi sul rilascio e trasporto dei prodotti di fissione 
11. Studi probabilistici 
12. Danneggiamento dello zirconio 


oP we Nr 
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13. Tutti i codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra 
a qualsiasi stadio di sviluppo essi si trovino* 
14. Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra* 


APPENDICE “B” 


Seambio di Informazioni tra ?PNRC ed il CNEN Sulle Ricerche di 
Sicurezza per i Reattori 
Settori in cui il CNEN Effettua Ricerche di Sieurezza per i Reattori 
ad Acqua Leggera 


1. Studi teorici ed esperimenti sugli incidenti di perdita del re- 
frigerante (svuotamento e sistemi di refrigerazione di emergenza). 

2. Comportamento del combustibile in condizioni normali ed 
anormali. 

3. Comportamento meccanico dei componenti in condizioni normali 
ed anormali di funzionamento. 

4. Codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra a qualsiasi 
stadio di sviluppo essi si, trovino.* 

5. Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra.* 


. 


*I dati e i codici di caleolo saranno forniti cosi come Sono al momento della 
richiesta. In generale la N.R.C. e le altre organizzazioni cuit affidato per contratto 
tall lavoro, non seranno disponibili per ’interpretazione di lavori non terminati. 

¥I dati ed i codici di calcolo saranno forniti cosi come sono al memento della 
richiesta. In generale il CNEN e gli altri enti 0 instituti cui @ affidato per contratto 
tale lavoro. non saranno disponibili per l’interpretazione di lavori non terminati. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Research and Development on Reactor Safety 


Arrangement signed at Washington March 6, 1974; 
Entered into force March 6, 1974. 
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TECHNICAL EXCHANGE 
AND 
COOPERATIVE ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION (USAEC) 
AND 
THE ‘FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (FRGMRT) 
IN THE FIELD OF RESEARCH AND DEVELOPMENT 
ON REACTOR SAFETY 
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The United States Atomic Energy Commission (AEC) and 
the Federal Ministry for Research and Technology of the 
Federal Republic of Germany (FRGMRT): 

(a) having a mutual interest in cooperation 
un the field of research and development on reactor 
safety, 

(b) wath the objective of improving and thus 
ensuring the safety of reactors on an international 
basis, and 

(c) considering the arrangement 2n preparation 
on cooperation in the field of Licensing & Regulation 
between the Federal Ministry ofthe interior of the 
Federal Republic of Germany and the USAEC, 

hereby agree as follows: 

1. The AEC will make avairlable to the FRGMRT 
information.in the field of reactor safety reseach 
and development which 21t has the right to disclose, 
either 1n 1ts possession or available to it, 
ancluding the LWR safety informaticn from the techni- 
cal areas described in Appendix "A". Other Appendices 
may be added, as agreed, to provide for cooperation 


in safety areas of other reactor types. 
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2. The FRGMRT will make available to the AEC 


‘information in the field of reactor safety research 


and development which it has the raght to disclose, 
either 1n 1ts possession or available to it, uncluding 
the LWR safety anformation from the technacal areas 
described 1n Appendix "B". Other Appendices may be 
added, as agreed, to provide for cooperation in safety 
axeas of other reactor types. 

3. The anformation exchange will be in the forn 
of technical reports, experimental data, correspondence, 
newsletters, visits, jount experts meetangs, and such 
other means as the parties agree. Periodic and topical 
reports generated by the parties and falling within 
the technical scope of this Arrangement Will be 
exchanged. Each party will transm.t ammediately to the 
other anformation concerning research results, indicating 
significant safety implications. 

4. The execution of jount programs and projects, 
or those programs and projects under which activities 
are divided between both parties, including the use 
of test facilatzes and/or computer programs owned by 
ezther party, will be agreed upon on a case-by-case 
basis. Long-term assignments of personnel can be 
accommodated on the same basis. 

5. In general, 2anformation received pursuant 
to this Arrangement may be disseminated freely in 


the country of the recipient. However, privileged 
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(private, proprietary, company confidential) 
information received by either party under this 
Arrangement and bearing a restrictive designation 
may not, except as may be required by laws of the 
respective parties, be publicly disseminated by 
the receiving party without the prior written con- 
sent of the transmitting party, but such informa- 
tion may be disseminated as follows: 
(a) to persons.within or employed by 
the recipient, and to other concerned govern- 
ment agencies; 
(b) to prime or sub~contractors of the 
reciplrent party for use only within the 
framework of 1ts contract(s) wath the respec- 
tive parties: engaged 1n work relating to the 
subject matter of the anformation so dissemi- 
nated; 
provided that pravileged information disseminated to 
any person under subparagraphs (a) or (b) above bear 
the marking "Not for dissemanation outside recipient's 
organization without prior written approval of the 
(AEC or FRGMRT)" 

Each party will use its best efforts to ensure 
that the dissemiznatioh of privileged anformation 
received under this Arrangement is controlled as 


prescribed herein. 
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6. Information exchanged under this Arrangement 
shall be subject to the patent provisions in the 
Patent Addendum to this document. 

7. <A coordinator for each reactor type will be 
designated by each party, who will develop and control 
the arrangements and procedures for amplementing the 


cooperation, 1n particular the effective exchange of 


.unformation under this Arrangement. Approxamately 


annually, the coordinators will organize joant working 
sessions at which the achievements, problems, effec- 
tiveness, future programs, etc., w2ll be discussed 
with the objective of 1mproving the cooperation. 

8. The application or use of any information 
exchanged or transferred between the parties under 
this Arrangement shall be the responsibility of the 
party receiving 1t, and the transmitting party does 
not warrant the surtability of such unformation for 
any particular use or application. 

9. Each party will be prepared to the best of 
uts ability, upon specific request, to advise the 
other on particular questions relating to reactor 
safety. 

10. It 1s the intent of both parties to assure 
that a reasonably balanced exchange 1S achieved and 
maintained. 

11. %It is understood that the ability of the 
parties to carry out thear obligations 21s subject to 


the availability of appropriated funds. 
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12. No provision has been made for reciprocal 
cost reimbursement between the parties. Both parties 
shall bear the costs incurred in their area: of 
competence, ancluding travel expenses and subsistence 
allowances for theiar staff members and transport costs 
for apparatuses and other equipment transported under 
the cooperation program anto the territory of the 
other ‘party an each case. 5 

13. Thas Arrangement shall also apply to Land 
Berlin, provided that the Government of the Federal 
Republic of Germany has not made a contrary declaration 
to the Government of the United States within three 
months from the date of entry into force of the 
Arrangement. 

14. Thas Arrangement shall remain 1n operation 
for five (5) years after ats effective date and may 
be extended by mutual agreement. However, this 
Arrangement may be terminated at any time, at the 
discretion of either party, upon six months' advance 
written notification by the party seeking to terminate, 
to the other party. 

15. Thais Arrangement shall enter anto force on 


the date of sagnature. 
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Done at Washington, D.C., in’ duplicate in the 
English and German languages, each equally authentac, 


thas sixth day of March, 1974. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTRY FOR 
ATOMIC ENERGY COMMISSION RESEARCH AND TECHNOLOGY OF TEE 
[7] FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


. on BY- OYA [7] 





? Dixy Lee Ray 
Chairman USAEC 
? Horst Ehmke 
Federal Minister 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or 
conceived during the period of, or an the course’ of 
or under, this technical exchange and cooperative 
arrangement on reactor safety research and development 
between the U.S. Atomic Energy Commission (AEC) and 
the Federal Ministry for Research and Technology (FRGMRT) 
of the Federal Republic of Germany: 


(1) If made or conceived by personnel of one 
party (the assigning party) or its con- 
tractors while assigned’ to the other 
party {recipient party) or its contractors. 


(a) 


(b) 


The recipient party shall acquire 

all raght, title, and interest in 

and to any such invention, discovery, 
patent application or patent ih its 

own. country and ain third countries, 
subject to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to. the assigning 
party, wath the right to grant sub- 
licenses, under any such invention, 
discovery, patent application or patent 
for use in the production cr utilization 


-of special nuclear material or atomic 


energy; and 


The assigning: party shall acquire all 
right, tztle, and interest in and to 
any such anvention, discovery, patent 


‘application, or patent in its own country, 


subject to a non-exclusive, iarrevocable, 
royalty-free license to the recipient 

party, with the right to grant sublicenses, 
under any such invention, discovery, patent 
application or patent, for use in the 
production or utilization of special nuclear 
Material or atomic energy. 


(2) If made or conceived while in attendance at 
meetings or when employang information which 
has been communicated under this exchange 
arrangement by one party or its contractbrs to 
the other party or its contractors, the party 
making the anventiom shall acquire all 
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right, title, and anterest in and to any such 
invention, discovery, patent application or 
patent 2n all countries, subject to the grant 
to the other party of a royalty-free, non- 
exclusive, 1rrevocable lacense, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such 
anvention, discovery, patent application, or 
patent, 2n all countries, for use in the -produc- 
tron or utilazatzon of speczal nuclear material 
or atomic energy. 


B. Ne2ther party shall discriminate against citizens 
of the country of the other party with respect to 
granting any license or sublicense under any invention 
pursuant to subparagraphs A(1) and A(2) above. 


C. Each ‘party waaves any and all claims agaznst the other 
party for compensation, royalty or award as regards 
any such inventions or discovery, patent applacation, 
or patent, and releases the other party wath respect 
to any and all such claims, including any claims under 
the provisions of the U.S. Atomze Energy Act of 1954, 


as amended;[*Jana the German Labor Law (Arbe1tnchmererfinder- 
gesetz) of July 25, 1957 (BGBL 1957, Part I, page 756, 

as amended), and the FRGMRT assumes the obligation 

under the said German Law insofar as the AEC and its 
contractors are concerned. 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. [Footnote added by the Department of State.] 
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APPENDIX “A® 


AEC-FRGMRT Reactor Safety Research Excnange 


Areas 21n Whach the AEC 1s Performung LWR_ Safety Research 


13. 


14. 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility - Subassembly Testing Program 


Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident 
Studies 


Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model 
Development 


Design Criteria for Papizng, Pumps. and Valves 


‘Alternate ECCS Studies 


Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabalistic ‘Studies 

Zzrconium Damage 


All computer codes applicable to the above at whatever 
stage of development they may be* 


Data from all experiments applicable to the abova* 


*Data and computer codes will be "as 1s" at the tame of 
the request. AEC or contractor manpower w21l generally 
not be available for interpretation of uncompleted work. 
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APPENDIX "B" 


AEC-FRGMRT Reactor Safety Research Exchange 


Areas in Which the FRGMRT 1s Performing LWR Safety Research 


1. 


2. 
3. 


Primary Coolant System (vessel, prpe, etc.) Rupture 
Studies 


Blowdown Heat Transfer (from hagh pressure) Studies 
Reflood Heat Transfer (low pressure) Studies 
Contairnment Study 

Core Meltdown Studies 


All computer codes applicable to the above at whatever 
stage of development they may be* 


Data from all experaments applicable to the above* 





*Data. and computer codes will be "as is" at the time of 
the request. FRGMRT or contractor manpower will generally 
not be available for interpretation of uncompleted work. 
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VEREINBARUNG 
ZWISCHEN 


DEM BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


UND 


DER ATOMENERGIEKOMMISSION DER VEREINIGTEN STAATEN VON ANERIKa 


UBER TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT AUF 
DEM GEBIET DER REAKTORSICHERHEITSFORSCHUNG 


UND -ENTWICKLUNG 
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Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie 
der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) 

und 
die Atomenergiekommission der 


Vereinigten Staaten ven Amerika (AEC) 


im’Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an einer 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Reaktorsicherheits- 
forschung und ~entwicklung, ° 


mit dem Ziel, die Sicherheit von Reaktoren auf inter- 
nationaler Grundlage zu erhchen und dadurch zu gewahr- 
leisten, 


an der Erwagung, da8 eine Vereinbarung zwischen dem 
Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutsch- 
land und der Atomenergiekommission der Vereinigten 
Staaten von Amerika iiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
des Genehmigungsverfahrens vorbereitet wird - 


vereinbaren hiermit folgendes: 


Artikel 1 


Dae AEC macht dem BMFT Informationen auf dem Gebiet 

der Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung zugdng- 
ich, zu deren Weitergabe sie berechtigt ist, und die 
sich entweder in ihrem Besitz befinden oder ihr zur Ver- 
fiigung stehen; hierzu gehdren auch Informationen tiber die 
Sicherheit von Leachtwasserreaktoren (LWR) aus den in 
Anhang A bezeichneten technischen Bereichen. Andere An- 
hange kénnen hinzugefligt werden, wenn dies vereanbart 
wird, um die Zusammenarbeit in Sicherheitsbereichen 
anderer Reaktortypen nach Vereinbarung vorzusehen, 
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Artikel 2 


Der BMFT macht der AEC Informationen auf dem Gebiet 

der Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung zugung- 
lich, zu.deren Weitergabe er berechtigt ist, und die 

sich entweder .in seinem Besitz befinden oder ihm zur Ver- 
fiigung. stehen; hierzu gehdren auch Informationen iiber 
die Sicherheit von Leichtwasserreaktoren (LWR) aus den 

im Anhang B bezeichneten technischen Bereichen. Ander'e 
Anhénge kénnen hinzugefiigt werden, wenn dies vereinbart 
wird, um die Zusammenarbeit in Sicherheitsbereichen 
anderer Reaktortypen nach Vereinbarung vorzusenen. 


Artikel 3 


Der Informationsaustausch erfolgt in der Form von tech- 
nischen Berichten, Versuchsdaten, Schriftwechsel, In- 
formationsblattern, Besuchen, Tagungen von Sachverstiindi- 
gen oder durch andere von den Vertragsparteien verein- 
barte Verfahren. Ausgetauscht werden in den technischen 
Bereich dieser Vereinbarung fallende periodische und 
aktuelle Berichte der Vertragsparteien. Jede Vertrags- 
partei iibermittelt der anderen Vertragspartei unverziig- 
ich sonstige Informationen tiber Forschungsergebnisse 
unter Angabe bedeutsamer Sicherheitsaspekte. 


Artikel 4 


Die Durchfiihrung von gemeinsamen Programmen und Vorha- 
ben oder von Programmen und Vorhaben, bei denen sich 

die beiden Vertragsparteien die Arbeit teilen, einschliel- 
lich der Benutzung von Testanlagen una/ oder Computer- 
Programmen einer der beiden Vertragsparteien, wird von 
Fal. zu Fali vereinbart. Auf aer gleichen Grundlage kann 
auch der langfristige Einsatz von Personal geregelt 
werden, 
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Artikel 5 


Im aligemeinen kénnen aufgrund dieser Vereinbarung empfan- 
gene Informationen 1m Enpfingeriand frei verbreitet wer- 
den. Bevorrechtagte (private, vermégensrechtliche, be- 
triebliche) Informationen, die von einer Vertragspartei 
aufgrund dieser Vereinbarung empfangen werden und mit 
einem ihre Weitergabe einschrankenden Vermerk gekennzeich- 
net sind, diirfen gedoch von der empfangenden Vertrags- 
parte1 nicht ohne vorherige schriftliche Genehmigung 

der iibermittelnden Vertragspartei 6ffentlich verbreitet 
werden, es sei denn, dai dies aufgrund der Gesetze der 
betreffenden Vertragspartei erforderlich ist; derartige 
Informationen kénnen aber wie folgt weitergegeben werden: 


a) an Personen im Zustindigkeitsbereich des Enpfangers 
oder an dessen Bedienstete und an andere beteiligte 
Regierungsstelien, 


b) an Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden 
Vertragsparte1, jedoch nur zur Verwendung im Rahmen 
ihres Vertrags oder ihrer Vertrige mit den betreffen- 
den Parteien, die Arbeiten im Zusammenhang mit dem 
Gegenstand der auf diese Weise weitergegebenen In- 
formationen durchfiihren, 


mit der MaBgabe, dali die an Personen nach den Buchstaben 
a und b weitergegebenen bevorrechtigten Informationen 
mit dem Vermerk "Nicht zur Verbreitung aulerhalb der 
Organisation des Empfdngers ohne vorherige schriftliche 
Genehmigung der ........+.. (BMF@ oder AEC)" gekennzeich- 
net werden. 


Jede Vertragsparte1 wird alle Anstrengungen unternehmen, 
um sicherzustellen, daB die Weitergabe von bevorrechtig- 
ten, aufgrund dieser Vereinbarung erhaltenen Informatio- 
nen den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Beschrankun- 
gen unterliegt. 
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Artikel 6 


Die aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten Infor~ 
mationen unterliegen den Regeiungen betreftena Patente, 
die in den Zusatzbestimmungen zu dieser Vereinbarung 
niedergelegt sind. 


Artikel 7 


Jede Vertragspartei benennt fiir jeden Reaktortyp einen 
Koordinator, der die Abmachungen und Verfahren zur Durch- 
fuhrung der Zusammenarbeit, insbesondere den wirksamen 
Informationsaustausch nach dieser Vereinbarung, ausar~ 
beitet und tiberwacht. Etwa einmal jahriich veranstalten 
die Koordinatoren gemeinsame Arbeitstagungen, auf denen 
Ergebnisse, Probleme, Wirksamkeit, kiinftige Programme 
usw. mit dem Ziel erértert werden, die Zusammenarbeit 

zu verbessern. 


Artikel 8 


Die Anwendung oder Verwendung einer von den Vertragspar~ 
te1en aufgrund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder 
tibermitteLten Information obliegt der empfangenden Ver~- 
tragsparte1, die tibermitteinae Vertragspartei tibernimmt 
keine Gewdhr dafiir, dai diese Information ftir eine be- 
stimmte Verwendung oder Anwendung geeignet ist. 


Artikel 9 


Jede Vertragsparte1 ist bereit, die andere Vertragspartei 
auf ausdruckliches Ersuchen nach besten Kraften in beson~ 
deren Fragen der Reaktorsicherheit zu beraten. 


Artikel 10 


Beide Vertragsparteien haben die Absicht sicherzustellen, 
daB ein angemessen ausgewogener Austausch zustande ge- 
bracht und aufrechterhaliten wird. 


TIAS 8347 


27 UST] 


F.R.G —Atomic Energy—Mar. 6, 1974 


2755 





Artikel 11 


Es wird davon ausgegangen, daG die Fuhigkeit der Ver- 
tragsparteien, ihre Verpflichtungen zu erfilillen, von 
der Verfiigbarkeit dafiir bestammter Mittel abhangt. 


Artikel 12 


Eine gegenseitige Kostenerstattung ist zwischen den Ver- 
tragsparteien nicht vorgesehen. Beide Vertragsparteien 
tragen die in ihrem Zust&ndigkeitsbereich entstehenden 
Kosten, eanschlieBlich der Reisekosten und Unterhaits- 
zulagen fiir ihr Personal und der Transportkosten fir 
Geradte und sonstige Ausriistungen, die nach dem Koope- 
rationsprogramm geweiis in das Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragsparte1 beférdert werden. 


Artikel 13 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
liber der Regierung der Vereirnigten Staaten von Amerika 
annerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Ver- 
einbarung eine gegenteilige Erkldrung abgibt. 


Artikel 14 


Diese Vereanbarung bleibt fiinf (5) Jahre in Kraft, vom 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens an gerechnet; sie kann 
am gegenseitigen Einvernehmen verlangert werden. Jede 
Vertragsparte1 kann diese Vereinbarung jedoch jederzeit 
auBer Kraft setzen, indem sie der anderen Vertragspartei 


ihre Absicht sechs Monate im voraus schriftlich notifiziert. 


Artikel 15 


Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung 
an Kraft. 
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Geschehen zu Washington, D.C., am sechsten Marz 1974 
in zwe1 Urschriften, gede in deutscher und englischer 
Sprache, wobe1 jeder Wortlaut gleichermaisen verbindLich 


ist. 

Fiir 
Der Bundesminister die Atomenergiekommission 
fiir Forschung und Technologie der Vereinigten Staaten 


der Bundesrepublik Deutschland 


ye i von rs kA 
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Patent Addendum 


A. Fir jede Erfindung oder Entdeckung, die wahrend der 
Dauer, im Verlauf oder aufgrund dieser Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister fiir Forschung und Techno- 
logie der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) und der 
-Atomenergiekommission der Yereinigten Staaten von Amerika 
(AEC) iiber Technischen Austaugch und Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Reaktorsicherheitsforschung und ~ent- 
wacklung gemacht oder konzipiert wird, gilt folgendes: 


4. Sofern sie vom Personal einer Vertragspartei (der 
abordnenden Vertragspartei) oder ihren Auftragneh- 
mern wahrend der Abordnung zur anderen Vertragspar- 
tei (empfangende Vertragspartei) oder ihren Auftrag- 
nehmern gemacht oder konzipiert wurde, 


a) erwirbt die empfangende Vertragspartei simtliche 
Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf diese 
Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die- 
ses Patent in ihrem Land und in Drittlandern, vor- 
pehaltlich der ©Sinrdumung einer nichtausschlieBb- 
lichen, unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz 
an die abordnende Vertragsparte1, mit der Be- 
rechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, 
Entdeckung, Patentanmeldung oder diesem Patent 
zur Nutzung ber der Herstellung oder Verwertung 
von besonderem Kernmaterial oder von Atomenergie 
zu erteilen; und 


b) erwirbdt die abordnende Vertragspartei simtliche 
Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf diese 
Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die~ 
ses Patent in ihrem Land, vorbehaltlich der Ein- 
rdumung einer nichtausschlieBlichen, unwiderruf- 
lichen, gebtihrenfreien Lizenz an die empfangende 
Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizen- 
zen an dieser Erfindung, Entdeckung, Patentanmel- 
dung oder diesem Patent zur Nutzung bei der Her- 
stellung oder Verwertung von besonderem Xernmate- 
rial oder von Atomenergie zu erteilen. 
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B. 


Cc. 


2. Sofern sie wahrend der Teilnahme an Tagungen oder 


bei der Verwendung von Informationen, die aufgrund 
dieser Austausch-Vereinbarung von einer Vertragspar- 
tei oder ihren Auftragnehmern der anderen Vertirags- 
partei oder ihren Auftragnehmern mitgeteilt worden 
sind, gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt die 
Vertragspartei, die die Erfindung gemacht hat, sdmt- 
liche Rechte, Anspriiche und Anteile in bezug auf 
diese Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder 
dieses Patent in allen Lindern, vorbehaltlich der 
Einrdumung einer gebiihrenfreien, nichtausschliefli- 
chen, unwiderruflichen Lizenz an die andere Vertrags- 
partei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an die~- 
ser Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder die- 
sem Patent in allen Lindern zur Nutzung bei der Her- 
stellung oder Verwertung von besonderem Kernmaterial 
oder von Atomenergie zu erteilen. 


Die Vertragsparteien werden Staatsangehérige des 
Staates der anderen Vertragspartei bei der Erteilung 
von Lizenzen oder Unterlizenzen an Erfindungen nach Ab- 
schnitt A Absdtze 1 und 2 nicht diskrimanieren. 


Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Ansprtiche auf 
Ausgleich, Gebiilhren oder Entschadigung gegen die andere 
Vertragsparte1 in bezug auf diese Erfindungen, Entdeckun- 
gen, Patentanmeldungen oder Patente und stellt die ande-~- 
re Vertragsparte1 von allen derartigen Anspriichen frei; 
hierzu gehéren auch Anspriiche nach den Bestimmungen 

des Atomenergiegesetzes (Atomic Energy Act) der 
Vereinigten Staaten von 1954, 1n der gednderten Fassung, 
und des deutschen Arbeitnehmererfindergesetzes vom 

25. Juli 1957 (BGBl. 1957 Teil I Seite 756), in der 
geanderten Fassung; der BMFT Ubernimmt die Verpflichtung 
nach dem genannten deutschen Gesetz gegeniiber der AEC 
und ihren Auftragnehmern, 
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Anhang A 


Austauscn zwischen dem BMFT und der AEC auf dem Gebiet der 
Reaktorsicherheitsforschung 


Bereache, 12n denen die AEC LWR-Sicherheitsforschung be- 


2759 


treibt: 
4. Versuche zum Bruch des Primarkulhlmittelsystems 
2. Schwerkomponentenstahl-Programm 
3. Kihimittelverlust-Programn 
4, Anilage fiir Untersuchungen zu Leistungsexkursionen — 
~- Brennelement-Testprogramn 
5. Untersuchungen spezieller Vorginge bei Kiihlmittelverlust- 
Stérfallen 
6; Analysen von Ktihlmittelverlust-Stérfdllen; Entwicklung 
von analytischen Rechenmodellen 
7. Kraterien fiir das Auslegen von Rohrleitungen, Pumpen 
und Ventilen 
8. Studien abgewandelter Notkthlsysteme 
9. Untersuchungen des Kernschmelzens 
10. Untersuchungen des Freisetzens und des Transports von 
Spaltprodukten 
41. Wahrscheinlichkeitsstudien 
12. Schddagung der Zirkonium~Hiillrohre 
13. S&amtliche Computer-Codes, soweit sie auf die oben ge- 
nannten Bereache anwendbar sind, nach jeweiligem Ent- 
wicklungsstand 7*) 
14, Experamentelle Daten zu saémtlachen oben genannten Unter- 
suchungen 
+t) Daten und Computer-Codes werden "so wre sie sind", 


d.h. im Zeiatpunkt der Anforderung geboten. AEC- oder 
Auftragnehmerpersonal wird im allgemeinen flir die 
Interpretation nicht abgeschlossener Arbeiten 

nicht verfiigbar sein. 
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Anhang B 


Austausch zwischen dem BMFT und der AEC auf dem Gebset 
der Reaktorsicherheitsforschung 


Bereiche, in denen der BMFT LWR-Sicherheitsforschung 


betreibt: 

1. Untersuchungen zum Bruch des Primarktihlsystens 
(Druckbehalter, Ktihlmittelleitung etc.) 

2. Untersuchungen zum Warmeiibergang beim Kiihlmittelver-. 
lust (Hochdruckphase) 

3. Untersuchungen zum Warmneiibergang beim Kiihlmittelver- 
lust wihrend des Wiederauffiillvorgangs (Niederdruck~ 
phase) 

4. Contaanment-Untersuchungen 

5. Untersuchungen des Kernschmelzens 

6. S&mtliche Computer-Codes, soweit sie auf die oben 
genannten Bereiche anwendbar sind, nach geweiligem 
Entwicklungsstand *) | 

7. ‘Experimentelle Daten zu sdmtlichen oben genannten 


*) Daten und Computer-Codes werden "so wie sie sind", d.h. 
im Zeitpunkt-der Anforderung geboten. BMEFT- oder Auf~ 


Untersuchungen *) 


tragnehmerpersonal wird 1m allgemeinen fiir die Interpre~ 


tation nicht abgeschlossener Arbeiten nicht verfiigbar 
sein, 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Research Participation and Technical 
Information Exchange in Loss of Fluid Test (LOFT) 


Agreement signed at Washington June 20, 1975; 
Entered into force June 20, 1975. 
With administrative understandings. 


AGREEMENT ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECH- 
NICAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND 
THE FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECH- 
NOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
(FRGMRT). IN THE USNRC LOFT RESEARCH PROGRAM 
COVERING A FOUR YEAR PERIOD 


Whereas, the United States Nuclear Regulatory Commission 
(USNRC) and the Federal Ministry for Research and Technology 
of the Federal Republic of Germany (FRGMRT): 


(a) 
(b) 


() 


have a mutual interest in cooperation in the field of reactor 
safety research, and 

have as a mutual objective improving and thus ensuring the 
safety of reactors on an international basis, and 

have as a.mutual objective the achievement of full reciprocity 
in-the exchange of technical mformation in the field of reactor 
safety research, and 

have entered mto a Technical Exchange and Cooperation 
Arrangement’ in the Field of Research and Development On 
Reactor. Safety, dated the sixth day of March 1974[], and 
their respective countries are member nations of the Inter- 
national. Energy Agency which encourages cooperative 
programs on reactor safety research, and 

the USNRC and the FRGMRT have expressed their intention 
to participate cooperatively in the USNRC Loss of Fluid Test 
(LOFT) research program at the Idaho National Engineering 
Laboratory owned by the United States Government and 
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operated under contractual arrangement by the Aerojet 


Nuclear Company 
Now, THEREFORE, the USNRC and the FRGMRT do hereby 
mutually agree as follows: Bs 


ARTICLE I—-PROGRAM COOPERATION 


1.. The USNRC and the FRGMRT will jom together, in accord- 
ance with the provisions of this agreement, for cooperative 
research in the USNRC Loss of Fluid Test (LOFT) program as 
described in the LOFT PROGRAM DESCRIPTION (LPD-1, 
October, 1974) for a period of four years beginning-on the dato 
when FRGMRT assignee commences participation mm the 
LOFT program. 


ARTICLE II—SCOPE OF AGREEMENT 


A. Scope of Responsibility —USNRC 


1. ‘The USNRC agrees to provide the: necessary personnel, 
materials, equipment, and services in order that the LOFT 
research program: may be carried out as described in tho 
LOFT PROGRAM DESCRIPTION (LPD-1, October, 
1974); as amended, subject to the availability of funds. 

2. The USNRC agrees to permit the FRGMRT to assign 
up to three mutually agreed upon technical experts to the 
LOFT program for participation m the conduct and 
analysis of program experiments. 

3. In addition, the USNRC agrees to permit the FRGMRT 
to assign one technical expert as a consultant to the 
LOFT program review group which ‘will periodically 
review ‘the status of the present program and future 
program planning. 

4, The -USNRC- agrees to grant the FRGMRE ‘and: its 
assignees access, to the maximum extent authorized by the 
law-of the. United States,.to all expermmental: data and 
results of analyses generated by the LOFT program during 
the period of this agreement. 

.5 The USNRC agiees to provide-the FRGMRT access to 
‘operational computer codes developed to analyze experi- 
‘mental data generated by the LOFT program, to the 
maximum extent: permitted by the law of the United 
States. except for proprietary codes ‘and data unless 
authorized by the owner. 

B. Scope of Responsibility—FRGMRT 

1. In furtherance of the mutual interest of the parties to this 
agreement and in accordance with the terms snd condi- 


tions of the offset agreement between the Government of 
the United States and the Government of the Federal 


‘ 
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Republic of Germany, the FRGMRT agrees to pay into 
a specified blocked U.S. Treasury account the amount of 
10 million DM. These funds shall be dispersed for reactor 
safety research activities, procurement and programs on 
terms and conditions to be agreed upon. 

The FRGMRT agrees to provide the USNRC access to 
all results obtained from FRGMRT’s analyses of informa- 
tion and experimentation developed under and during 
the period of this agreement. The USNRC also has access 
to operational computer codes and input data used in the 
analysis except for proprietary codes and data. 

The FRGMRT agrees to bear the total costs of trans- 
portation, living expenses and any other costs arising from 
its participation under this agreement, and the transport 
and related costs for apparatus and other equipment 
furnished by the FRGMRT. Transport and related costs 
for equipment purchased using offset funds shall be 
covered by the offset funds. 


ARTICLE ITI—PATENTS 
A. With respect to any invention or discovery made or conceived 


during the period of, and m the course of and under, this agree- 
ment for FRGMRT participation in the USNRC LOFT 
research program, the USNRC on behalf of the United States 
Government, as recipient party, and the FRGMRT, as as- 
signing party, hereby agree that: 


1. If made or conceived by personnel of one party (the as- 


signing party) or its contractors while assigned to the 

other party (recipient party) or its contractors: 

(a) The recipient party shall acquire all right, title, and 
interest m and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its own country and 
in third countries, subject to a non-exclusive, irrevo- 
cable, royalty-free license to the assigning party, with 
the right to grant sublicenses, under any such inven- 
tion, discovery, patent application or patent for use 
in the production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy; and 

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and 
mterest i and to any such mvention, discovery, 
patent application, or patent in its own country, 
subject to a non-exclusive, wrevocable, royalty-free 
license to the recipient party, with the right to grant 
sublicenses, under any such invention, discovery, 
patent application or patent, for use m the production 
or utilization of special nuclear material or atomic 
energy ; 
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2. If made or conceived other than by personnel in para- 
graph 1 above and while in attendance at meetings or 
when employmg information which has been communi- 
cated under this exchange arrangement by one party or 
its contractors to the other party or its contractors, the 
party making the mvention shall acquire all nght, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in all countries, subject to the grant 
to the other party of a royalty-free, non-exclusive, irrevo- 
cable license, with the nght to grant sublicenses, in and to 
any such invention, discovery, patent application, or 
patent, 1n all countmes, for use mm the production or 
utilization of special nuclear maternal or atomic energy 

B. Neither party shall discrrmmate against citizens of the country 
of the other party with respect to granting any license or 
sublicense under any mvention pursuant to subparagraphs 
A(1) and A(2) above. 

C. Each party waives any and all claums against the other party 
for compensation, royalty or award as regards any such in- 
ventions or discovery, patent application, or patent, and 
releases the other party with respect to any and all such claims, 
wncluding any claims under the provisions of the U.S. Atomic 
Energy Act of 1954, as amended,['] and the German Labor 
Law (Arbeitnehmererfindergesetz) of July 25, 1957 (BGBL 
1957, Part I, page 756, as amended), and the FRGMRT 
assumes the obligation under the said German Law insofar 
as the NRC and its contractors are concerned. 


ARTICLE IV—PROGRAM CHANGE OR TERMINATION 


A. If the USNRC LOFT technical program 1s substantially 
increased by mutual agreement the USNRC and FRGMRT 
agree to consider equitable adjustments in the FRGMRT 
contribution: 

B. If the LOFT research program is substantially reduced or 
eliminated, equitable work determined by the USNRC and 
FRGMRT to be of equivalent programmatic mterest will be 
substituted as may be mutually agreed. 

C. Upon a decision by either USNRC or FRGMRT to withdraw 
from this agreement, the withdrawing party shall notify the 
other party of the intent to withdraw at least six months pnor 
to the date of the withdrawal. 

D The FRGMRT is given the option to participate in a con- 
tinuation of the LOFT program beyond the four year period 
of this agreement under mutually acceptable terms and 
conditions. 


1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011. 
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ARTICLE V—EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE 
OF RESULTS OF PROGRAM 


A. 


The USNRC and the FRGMRT agree that until approval is 
granted by the transmitting party for publication, the in- 
formation, once transmitted, will be freely available to govern- 
ment authorities and organizations cooperating with the 
USNRC and the FRGMRT for thar own use but not for 
publication. When required by admunistrative procedure 1n its 
own country, the USNRC and the FRGMRT may on its own 
responsibility dissemmate or otherwise make use of information 
received. 

The USNRC and the FRGMRT agree that the application or 
use of any information exchanged or transferred among them 
shall be the responsibility of the party receiving the information, 
and the transmitting party does not warrant the suitability 
of the information for any particular use or application. 


ARTICLE VI—DISPUTES 


A. 


Any dispute between the USNRC and the FRGMRT con- 
cerning the application or interpretation of this agreement that 
is not settled through consultation shall be submitted to the 
jurisdiction of the United States federal courts. This agreement 
shall be construed m accordance with the internal federal law 
applicable m the appropriate United States Courts, to agree- 
ments to which the Government of the United States is a 
party 


FOR THE UNITEDSTATESNUCLE- FOR THE FEDERAL MINISTRY 
oe COMMIS- FOR RESEARCH a men 


NOLOGY OF THE 
REPUBLIC OF GERMANY 


By’ Les Gossicr By: Wor I. Scuwupr- 
KUESTER 
Title: Executive Director for Title: Ministerial dirigent [') 
Operations 
Date: 6-20-75 Date: 20 Juni 1975 


ADMINISTRATIVE UNDERSTANDINGS BETWEEN THE 


USNRC AND THE FRGMRT 


An agreement between the FRGMRT and the USNRC on 
FRGMRT participation in the LOFT program within the framework 
of the US-FRG bilateral arrangement has been negotiated. This 


1In translation reads: ‘Executive Director’. 
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agreement would also be within the framework of an IEA multilateral 
cooperative agreement for the LOFT program when negotiated. 

The coordinators for the bilateral technical information exchange 
arrangement have arrived at the followmg Admunistrative Under- 
standings of the details of FRGMRT participation m the LOFT 
program. 

1. Under special currcumstances FRGMRT may desire to send 
one or more technical experts for a short period of time to review 
or investigate a specific technical problem related to the analysis 
or experiments of the LOFT program. Short term visits by 
FRGMRT technical experts may be ‘arranged by mutual 
agreement on a case by case basis. The NRC will provide the 
technical experts making such visits data and documents 
(excluding proprietary information) concerning the technical 
problem to the best of its ability within the constraints of 
available manpower and mimmmum interference with the 
program. 

2. The Agreement states the categories, data, documents, com- 
puter codes, etc. that are to be made available to the FRGMRT. 
Other information which may be withheld includes that which 
deals with organizational, budgetary, personnel or management 
related matters. 

38. FRGMRT will endeavor to select as technical experts for 
assignment to the program individuals who can contribute 
positively to the program. FRGMRT technical experts assigned 
to the program for extended periods will be considered visiting 
scientists (non-salaried) within the project and will be expected 
to participate in the conduct of the analysis and experments 
of the program as directed. 

4. FRGMRT. technical experts will be assigned to mutually 

acceptable positions within the LOFT program organizational 
structure. 
The USNRC recognizes the FRGMRT desire to have one of 
its technical experts assigned to a position n the LOFT program 
organization where he may be able to have an overview of the 
technical program. The USN RC will endeavor to the best of its 
ability to fulfill FRGMRT’s desire in this regard. 

5. The USNRC will have access to all reports written by FRG 
MRT technical experts assigned to the LOFT program, which 
derive from their participation m the program. 

6. Admunistrative details concernmg questions such as security, 
indemnity and liability related to FRGMRT assignees will be 
negotiated and will appear in personnel assignment agreements 
between USNRC contractors and FRGMRT contractors. 
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FOR THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION 


By: Hersertr Kovurts 


Title: Director, Office of Nuclear 
Regulatory Research 


Date: June 20, 1975 


F.R.G —Atomic Energy—June 20, 1976 


FOR THE FEDERAL MINISTRY 

FOR Vara ARCH AND TECH- 

NOLOGY OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 


By: Hernz Seren 


Title: Head of Nuclear Safety 
Research and Technology 


Date: June 20, 1975 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fisheries Problems on the High Seas 
in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington March 1, 1976; 

Entered into force, except for articles II, VI, 
VII and X, March I, 1976; entered into force 
with respect to articles II, VI, VIE and X 
April 1, 1976. 

With related letters. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering it desirable that the fisheries in the Western 
areas of the high seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted 
on a rational basis with due attention to their mutual interests, 
proceeding from generally recognized principles of international law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said 
areas with due consideration of the state of fish stocks, based on 
the results of scientific investigations, for the purpose of ensuring 
the maintenance of maximum sustainable yields and the maintenance 
of the said fisheries, 

Taking into account the need for expanding and coordinating 
scientific research in the field of fisheries and the exchange of 
scientific data, 


Have agreed on the following: 
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ARTICLE I 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics consider 
it desirable to take measures to organize and expand scientific 
and technical fisheries research of interest to both Parties. 
Such research will be conducted according to national programs 
as well as mutually agreed programs. 

1. The competent agencies of both Governments shall 

ensure the following: 

a. The taking of measures to convert, preferably 
in 1976, their present statistical collection procedures 
to provide a finer breakdown of catch (including bycatch) 
and effort statistics according to 30 by 30 minute areas 
and semi-monthly time periods using the new STATLANT 
forms as recommended by the International Comaission 
for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF)7 

b. A substantial increase in the biological sampling, 
over and above the ICNAF minimum requirements, with emphasis 
on the length-age-species composition of catches, and 
consistent with all the major elements of the procedures 
for collection of scientific samples outlined in the Annex 
to this Agreement; 

Cc. Exchange of biological sampling data on length- 
age-species composition (in the form of individual sample 
records) on a quarterly basis; 

d. The facilitation of meetings of scientists 
and specialists of both countries as well as the 
participation of the scientists and specialists of one 
country in fishery reseaych conducted by the vessels 


of the other country, including cooperative research 
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on relevant fisheries problems by the institutions 

responsible for fisheries research in the area. off 

the Atlantic coast of the United States of America, 

and exchanges of scientific personnel between these 

institutions; and 

e. A continuous exchange of scientific, technical, 

and general fishery publications between appropriate 

fishery organizations of the United States of America 

and the Union of Soviet Socialist Republics. 

2. Each Government shall take the appropriate measures 
to assure close cooperation among specialized institutions in 


the field of fishery research. 


ARTICLE II 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, for the 
purpose of rebuilding and conserving fish stocks, will take 
appropriate measures to ensure that their nationals and vessels 
will: 

1. Refrain from fishing during the period from 

January 1 through April 30, to ensure access of certain 

species to spawning grounds and to protect certain winter 

concentrations of scup, flounders and other species, in 

the area bounded by straight lines connecting the points 


having the following coordinates: 
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North Latitude West Longitude 
40°05" 71°40' 
39°50' 71°40' 
37°50° 74°00" 
37°10! 74°29" 
36°30! 74°40" 
36°30! 74°48" 
37°10' 74°48! 
37°50' 74°25" 
38°24° 73°44" 
39°40' 72°32" 


2. Refrain from fishing during the period from 
February 1 through March 31, to protect pre-spawning concen- 
trations of river herring, in an area adjacent to the coast 
of the United States of America south of 37°30' north latitude, 
north of 35° north latitude and west of a line connecting the 


points having the following coordinates: 


North Latitude West Longitude 
35°00" 74°48" 
37°10' 74°48! 
37°30' 74°38' 


3. Refrain from conducting specialized fisheries in 
all instances for scup (Stenotomus Chrysops (L.)), bluefish 
(Pomatomus saltatxix (L.)), flounders (Paralichthys dentatus 
(L.) - "summer"); (Pseudopleuronectes americanus (Walb.) - 
"wintex"); (Limanda ferruginea (Storer) - "yellowtail"), 
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menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe)), black sea bass 
(Centropristes striatus (L.)), and river herring (Alosa 
pseudoharengus (Wils.) - "alewife") (Alosa aestivalis 
(Mitch.) - "blueback") in the waters situated west and south 
of Subarea 5 of the Convention Area of the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries {*] and north 
of the parallel of 34° north latitude, which area shall be 
referred to hereafter as the Area covered by this Agreement. 
Notwithstanding the above, for menhaden the southern boundary 
of the Area shall be the parallel of 30° north latitude. 

4. Limit, in the Area described in paragraph 3 of 
this Article, their incidental catch of scup, bluefish, 
flounders, menhaden and black sea bass to a maximum total 
of 300 metric tons per annum, provided that no more than 
one-third of such incidental catch shall be of any one of 
the species mentioned above. Incidental catch is that 
catch taken unintentionally when conducting specialized 
fisheries for other species. 

5. In the Area covered by this Agreement: 

a. Limit their incidental catch of river herring 
(Alosa aestivalis, A. pseudoharengus) 
(1) to a maximum total of 210 metric tons for 
all vessels per annum, and 
(2) to a maximum total per fishing vessel of 


10 metric tons per annum. 


* PIAS 2089; 1 UST 477. 
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b. In the event the maximum limit for all vessels 
per annum in subparagraph 5 a. (1) above is reached, 
refrain from fishing for the remainder of the year in 
the area adjacent to the coast of the United States of 
America south of the parallel of 39° north latitude, north 
of the parallel of 35° north latitude and west of a line 


connecting the points having the following coordinates: 


North Latitude West Longitude 
35°00' 74°48" 
37°10' 74°48! 
37°50! 74°25' 
38°24! 73°44! 
39°00! 73°11' 


provided that any individual vessel reaching the designated 
limit in subparagraph 5 a. (2) above shall thereafter refrain 
from fishing for the remainder of the year in this arca. 
6. Refrain from using fishing gear other than pelagic 
fishing gear (purse seines, or true midwater trawls using 
trawl doors incapable of being fished on the bottom) and from 
attaching any protective device to pelagic fishing gear or 
employing any means which would, in effect, make it possible 
to fish for demersal species in the Area covered by this 
Agreement. 
The provisions Of paragraphs 1 through 6 of this Article shall 
not apply to vessels under 130 feet in length nor to vessels 


fishing for crustacea or molluscs other than squid. 
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ARTICLE III 
Both Governments shall take appropriate measures to ensure 
that their nationals and vessels will, in the waters covered by 
this Agreement, conduct their fishing with due regard for the 


conservation of the stocks of fish. 


ARTICLE IV 

Recognizing that some incidental catch of living resourcas 
of the continental shelf is unavoidable in directed fisheries for 
other species, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics, in order to protect and conserve the living resources 
of the United States continental shelf, agrees to take appropriate 
measures to: 

1. Ensure that its nationals and vessels will: 

a. Refrain from engaging in a directed fishery 
for any species of living resources of the continental 
shelf on or under the seabed or in waters above the 
continental shelf of the United States of America; 

b. When engaged in fishing or in fishing support 
activities in waters over the continental shelf of the 
United States of America, refrain from having on board 
any continental shelf fishery resources taken on the 


continental shelf of another country; 
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eG. Avoid concentrations of living resources of 
the continental shelf and, when a concentration of such 
resources is encountrered in the course of their fishing’ 
operations, take immediate measures to avoid the concen- 
tration in future operations; 

d. When any incidental catch of continental shelf 
living resources is taken, return those resources to the 
sea, in the process of sorting each haul, without delay, 
with a minimum of injury, and record, after each haul, 
in the vessel's fishing logbook the amount, species, 
position, dates, type of gear, time gear towed, and 
disposition of such incidental catch; 

e. Allow and assist the boarding and inspection 
of their vessels by enforcement officers of the United 
States of America, provided that this subparagraph shall 
not apply to vessels using pelagic gear not being operated 

: in contact with the bottom. 

26 Collect, in the same manner as catch data is collected 
for ICNAF, the data on the incidental catch and disposition of 
the living resouxces of the continental shelf of the United 
States of America by its nationals and vessels, and exchange such 
information with the Director of the Northeast Region of the United 
States National Marine Fisheries Service during the meetings 
provided for in Article X of this Agreement. 

3. Reduce the use by its nationals and vessels of 
fishing gear operated in contact with the bottom in fisheries 
off the coast of the United States of America, and ensure that 
such gear is replaced with gear which does not generally come 


into contact with the bottom in normal use. 
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ARTICLE V 
The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 
steps to minimize the possibility of conflict between gear anchored 
in the sea off the coast of the United States of America and mobile 
fishing gear and to investigate conflicts when they are reported. 
This will include: 

AL For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and timely notification of coordinates of known 
lecations of fixed fishing gear by transmission of daily 
radio messages to the Soviet fleet, consistent with Annex II 
to the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics Relating to Consideration of Claims Resulting from 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent 
Fishing Conflicts, signed at Moscow on February 21, 1973.17] 

2. For the Soviet side: 

a. Acknowledgment of receipt of the daily fixed 
fishing gear notifications described in paragraph 1 above. 
b. Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Soviet fishing fleet in the victnity 

of locations of fixed gear. This notification shall be 
accomplished in the form of a daily response to the 

fixed gear notification by American authorities and 

shall include current locations of the Soviet fleet as 


well as its inspection vessels. 


* TIAS 7575, 7663, 8022 ; 24 UST 669, 1588 ; 26 UST 167. 
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ce Additional precautionary measures by Sovict 
vessels to avoid fishing operations that could damage 
the fixed gear set by United States fishermen engaged 
in a specialized fishery for the living resources of 
the continental shelf. 

3. For both sides: 

a. If a vessel is operating in or near a fixed gear 
area in such a manner as to indicate to competent authori- 
ties of either country that a conflict is likely to occur, 
the above mentioned authorities shall take prompt steps 
to prevent the potential conflict. This will include, 
where possible, communicating information and warnings 
concerning the potential danger of conflict to the vessels 
involved and to any inspector of the other Government known 
to be in the vicinity or a designated authority of the 
other Government. The appropriate fishing or fishery 
support vessels should also comnunicate directly following 
the customary international radio comaunication procedures. 

b. When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the other 
side. Each side shall independently ensure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
of their own side. These investigations should be made on 
the site of the incident when possible. On a voluntary 
basis, the investigation may be conducted jointly hy 
inspectors of both sides. The invitation to the inspector 
of the other side will be extended by the inspector of the 
flag State upon the request of the master in charge of a 
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fishing vessel involved in the conflict. The result of 
these investigations shall be provided to the American- 
Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim 


arising out of the conflict is brought before the Board. 


ARTICLE Vi 
Fishing vessels and fishery support vessels under the flag of the 
Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading operations in 
the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial 
sea of the United States of America in the following areas bounded by 
straight lines connecting the coordinates in the order listed: 


1. During the period from November 15 through May 15: 


North Latitude West Longitude 
40°44" 72°27! 
40°38' 72°27' 
40°33' 72°46° 
40°33! 72°53' 
40°37' 72°53! 


2. During the period from September 15 through May 15: 


North Latitude West Longitude 
39°40'00" 74°00'00" 
39°37'00" 73°54'00" 
39°32'30" 73°57'18" 
39°35 '30" 74°04'00" 


3. Soviet fishing vessels may conduct the loading 
operations provided for in this Article with other Soviet 
vessels and vessels of other States with which the United 
States of America maintains diplomatic relations, provided 
the latter vessels are under charter or contract to a Soviet 


fisheries organization for such loading operations. 
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ARTICLE VII 

In order to facilitate the operation of this Agreement, the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 
appropriate measures to ensure that Soviet fishing or fisheries 
support vessels or vessels chartered by Soviet fisheries organiza<- 
tions shall notify the United States Coast Guard Comaunications 
Station Boston call sign NMF or Portsmouth call sign NHN before 
entry into a loading area provided for in Article VI of this 
Agreement. In the case of a chartered vessel such notification 


shall be given at least 3 days in advance. 


ARTICLE VIII 
Each Government shall, within the scope of its domestic laws 
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 
fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support 
vessels. The Government of the United States of America will 
take appropriate measures to ensure the following: 

1. The entry of not more than four Soviet fishing, 
fishery research, and fishery support vessels each month into 
each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and 
Boston. In addition, special provisions shall be made as 
necessary regarding the entry of Soviet research vessels 
which are engaged in a mutually agreed research program in 
accordance with the terms of Article I of this Agreement. 

2. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, 
New York, and Boston as indicated in paragraph 1 above, 
shall be permitted subject to four days' advance notice of 


the planned entry to the appropriate authority. 
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3. The Government of the United States of America and 
its Embassy in Moscow will accept crew lists in application 
for visas valid for a period of six months for multiple entry 
into United States ports pursuant to paragraph 1 above. Such 
a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the 
first entry of a vessel into a port of the United States of 
America. Submission of an amended (supplemental) crew list 
subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also 
be subject to the provisions of this paragraph, provided that 
visas thereunder shall only be valid for six months from the 
date of issuance of the‘original crew list visa. Notification 
of entry or an application for entry under the preceding para- 
graph shall specify if shore leave is requested under such 
multiple entry visa. 

4, Entry of all vessels into the ports referred to 
in paragraph 1 above may be to replenish ships stores or 
fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes 
in personnel of such vessels, obtain repairs and other services 
normally provided in such ports, and re~exchange appropriate 
personnel of the ships’ crews as may be necessary to facilitate 
repairs, all in accordance with applicable rules and regulations. 

5. Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Soviet vessels into any Unitad 
States port is subject to the applicable laws and regulations 
of the United States of America. 

6. Each of the above provisions in this Article may 


be modified by mutual consent at any time. 
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ARTICLE IX 
Under conditions of force majeure, each Government will, 
within the scope of its domestic laws and regulations, facilitate 
entry of fishing, fishery research, and fishery support vessels 
into its respective open ports after appropriate notification has 


been given. 


ARTICLE X 
Both Governments will take appropriate measures to ensure: 

1. Regular visits of fisheries officials of the two 
countries to exchange information and discuss actual or 
patential problems concerning the fishing grounds, questions 
relating to the operations of the fishing fleets, and questions 
arising out of the application of the provisions of this 
Agreement. Such visits shall take place at least every three 
months, 

2. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 
the Western areas of the Middle Atlantic. 

3. Those participating in each visit shall prepare a 
brief report of their visit in each case and submit it to the 
appropriate authorities of the two Governments. Visits shall 
be arranged between the Director of the Northeast Region of 
the United States National Marine Fisheries Service and the 
Chief of the joint fleet expeditions of the Main Administration's 
"ZAPRYBA". The arrangements for these visits shall be made by 


the Regional Director in the first and third calendar quarters 
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and the Chief of the joint fleet expeditions in the second 
and fourth calendar quarters. The communications necessary 
to initiate the arrangements for these meetings will be 
made in the first month of each quarter. Each side will 
inform the other side at least two weeks before the visit 
of subjects it wishes discussed. Additional meetings may 
be requested by either side as may be necessary. 

4. Exchanges between appropriate Soviet officials and 
the Regional Director of the United States National Marine 
Fisheries Service Northeast Region in Gloucester, Massachusetts, 
on a monthly basis, of provisional catch data for species 
taken in the Area covered by this Agreement. Such exchanges 
may take place at the meetings provided for in paragraph 1 
of this Article. 

5. Exchange of information providing the names of 
appropriate officials in the Area covered by this Agreenent, 
and the procedures for establishing radio communications 
between them, to receive and respond to reports of infringe~ 
ments of the provisions of this Agreement, arrange for the 
investigation of gear conflicts, and be able to discuss 
problems of mutual interest relating to the conduct of 


fishing operations in the Area covered by this Agreement. 


ARTICLE XI 
The Scheme of Joint International Enforcement in effect under 
the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic 


Fisheries shall apply on a voluntary basis to enforcement of the 
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provisions of this Agreement, except where enforcement is other- 
wise provided for in this Agreement. Nothing in this Article is 
intended to modify the mandatory application of the Scheme of 
Joint International Enforcement under the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation 


regulations under that Convention. 


ARTICLE XII 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to freedom of fishing 


on the high seas or to traditional fisheries. 


ARTICLE XIIZ 

This Agreement constitutes an extension and modification of 
the provisions of the Agreement between the Governrent of the United 
States of America and the Government of the Union of Sovict Socialist 
Republics signed at Washington on February 26, 1975. (7) 

The present Agreement shall enter into force on March 1, 1976, 
except that Articles II, VI, VII and X of this Agreement shall enter 
into force April 1, 1976, until which date paragraphs 2, 6, 7 and 10 
of the aforementioned Agreement signed at Washington February 26, 1975, 
shall remain in force. The present Agreement shall remain in force 
through April 30, 1977. 

At the request of either Government representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient tim with a view to 
modifying the present Agreement. In any event, representatives of 


the two Governments will meet at a mutually convenient time prior to 


*TIAS 8021, 8221; 26 UST 138. 
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the expiration of the period of validity of this Agreement to 
review the operation of this Agreement and to decide on future 
arrangements, 

Notwithstanding the above, at any time either Government may 
communicate to the other Government its intention to denounce the 
present Agreement, in which case the Agreement shall terminate one 
month from the date on the communication. As soon as possible after 
receipt of such communication, representatives of the two Governments 


shall meet to discuss possible future arrangements. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE in Washington, March 1, 1976, in duplicate, in tha 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


[7] 


1Rozanne L. Ridgway 
2V. M. Kamentsev 
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ANNEX 


Procedures for Collection of Scientific Samples 


This Annex defines minimum sampling and cata acquisition 
procedures which in conjunction with appropriate statistics on 
catch and effort will assure an adequate and standardized basis 
for unbiased estimates of numbers of fish caught, by species, 
length, age and sex. The actual numbers of samples are not 
specified here but will depend on the specific guidelines on 
yate of sampling adopted for a given fishery. In order to 
achieve a sampling rate significantly greater than the minimum 
ICNAF sampling requirements of one sample per 1000 tons, it is 
necessary to provide sufficient numbers of trained sampling 
specialists aboard Soviet commercial vessels and in ports of 
the United States of America. American specialists will be 
available to demonstrate the sampling procedures outlined in 
this Annex aboard Soviet vessels in the Area covered by this 
Agreement. 

i. LENGTH-AGE-COMPOSITION SAMPLES 

a. Samples should be taken separately for each gear type 
(e.g., pelagic trawl, purse seine) and fishing method (e.g., mid- 
water pelagic trawling) combination every month for which fishing 
is pursued in any 30 by 30 minute area throughout the Area covered 
by this Agreement. One sample should be taken for every 1000 tons 


or fraction thereof within the above categories. 
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Data to be recorded in each sample: 

Vessel classification 

Method of fishing, e.g., pelagic ; 

Specific type of trawl, including reference to its 
construction 

Mesh sizes 

Catch in tons, of the’species in the sampled trawl haul 

Total weight of all fish sampled 

Duration and time of day of haul 

Date 

Latitude and longitude of haul 

Sampling procedures: 

(1) Species for which the catch is sorted: 

(a) From a single net haul, 4 random samples of 
approximately 50 fish each should be taken. (For species 
with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate 
samples over trawl hauls until approximately 200 fish are 
taken.) 

(b) Measure each fish to nearest centimeter, excapt 
for herring where the measurement will be the total length 
to the nearest centimeter below (as in ICNAF methods). 

(c) A subsample of one fish from each centimeter 
interval should be taken, scales and otoliths removed 
and the sex of mature individuals should be recorded. 

(2) Species for which catch is not sorted: 
(a) Two random samples of approximately 30 kilos each 


should be taken from a single trawl haul. 
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(b) Individual species shovld be sorted from the 
samples (for “river herring" this means separating 
alewife Alosa Pseudoharengus from bluekack A. aestivalis). 

(c) Biological information should he taken as 
described in subparagraphs (1), (b) and (c) above. 

2. LENGTH ~- WEIGHT SAMPLES 

Individuals of one sample of each principal species of fish 
(i.e., species for which expected yearly catch in Area covered by 
this Agreement is 500 or more tons), per month should be weighed 
in grams and measured in millimeters. Each sample should contain 
10 fish per centimeter interval. The length range o€ fish may 
be accumulated if necessary from small samples taken over several 


catches and days. Sex shall be recorded for mature individuals. 
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COTAAMEHHE 


vexay Hpapnrenperpom Coegnunenupx liraron AmMepnKit 
u Hpapnrennerpom Cowsa Conercxnx Counanuernuyeckux 
Pecny6muk no HeKOTOpHIM BOMpocam pHOononcTBAa DB 
OTKPLITOM MOpe Bb 3anmamHbx pafionax cpeAneli yacrH 
ArmantTiueckoro oKeatia 


Hpasurenaperso Coegunenupx Iraros AmMepukn 1 Hpapirenbexbo 
Cowsa Cosercunx Counannernyeckux .Pecny6mik, 

CUNTaA KeMATeAbHBIM, YTOOH prOonopcTBO B 3anagqusx paitomax 
OTKpNTOro MOpA B cpemHeii YacTH ATNaHTHYeCKOrO OKeaHa ocymecTDAANOCh 
Ha paulontanbnoit ocniobe C AOJIKHDIM yYIeTOM HX BIAHMHBIX HHTEPecoB, 
HCXOAA H3 OOMENPHSHAHHEK NPHHUNNOB MeXAYHaApoAHOrO NpaBa, 

CIHTAA HCOGXOAHMBIN OCYLIECTBAATL Mpombicen B yKasaHbx paiionax 
C AONKHBIM YYeTON COCTOAHHA pLONDIX 3aMacoB, OCHOBAHHUM Ha posynbTa~ 
Tax HayYHLIX HecnesoBaHHit, c Tem, uToOGn OOecNeYNTL NoAMepxatie Mak~ 
CHMANDHLIX YCTONYHDEX YHOBOB HM yKa3aHHOrO MpoMbicnta, 

NpHHHMaA BO BHUMAHHe HEOOXOAHMOCTL pacliNpeHHA H KOOPAMUMpoDa~ 
HHA HaywHo-HccMesoBaTeAbCKHX pador Bb OOMacTH pHOononcTba 1 OOMeHAa 
HayuHbiMH AaHHBIMH, 


COrmacHAHCLh C HHKECAEAYIOWHM: 2 


Crarpa I 


Npapitresberpo Coequnenutx Eraron Amepukn 1 Hpasirenbcrso 
Cow3sa Cosercxux CounanicriyecKHx PecnyOAHuK CUunTaior KeAATOALININ 
MpHHATL MepbI AAA OpraHnusalNn MH pacmitpeHiia Hayy MH TexNYecKHX 
Hecsefsonannit B OGMacTH prOonoperBa, NpeAcTaDAAIOMNX HNTepec ANA obex 
cropou. Takne Hcctegonania GyhyT OCYMCCTDAATLCA NO HaLNMOHAAbUbIM 


If BIANMHO-COPMaCOBaHHbIM MporpamMMamM. 
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I. KomnerentHue oprann3zaum: o6oux Mpasuterscta o6ecncyat 
cnepyimee : 

a. HPHHATHMe Mep JIA Nepexoga, xenatTenbuo Bp I97G ronzy, 
oT cymecTBylmeit cuctenn cOopa cTaTHNCTIYeCCKNX Aannyx ANA oGecneyenitn 
Gonee TOYHOH pasGOuBKK CTATHCTHKH NO yAOBY, BKAOYaA NpPINOB, H Ycitaiwe 
Ha yyacTKax co cTOpoHami No 30° ik nomyNecnynUN Neptoman, MCnonESyA 
Hospe Gopmp: CTATIAHT, pekonengonanune Nexgytaponnof Konnccuel no 
pn6osoneTBy B cenepo-3sanagnoit yacru ATAANTHNeCKOrO OkCaHa; 

B. 3HauNTembioe yaemnyenne cOopa Guonormyecknx nmpo6 cBepx 
MHHHMyNa TpeOonannit HKHA, yaemts ocoGoe BHKNaNNe pasnepHoNy, BO3- 
pacTHOMy If BHAOBOMY COCTaBy yNOBOB B COOTBCTCTBDI C rNaDNNHit 
QNeMEHTAMH NETOAHKH cOopa NayyHEX mpo6, NInMOKCHNOM B NpuNORcIIt K 
Hactosnesy Cornamennto; 

C. OOMeH AaNHEENt uo OwonOrmyecKuM npobGax mo pasnepHony, 
BO3PacTHOMY MH BNAOBOMY COCTaBy, B GOpNe MIAUDIAyAALNAX Sanucel 10 
mpo6am, Ha kBpapTanbyuolt ociuone; 

dad. cogeiicrnne serpeyan yieHwx HN Cneuianicron oGeux crpait 
H yyacTNe yYeHBX KM cneunanicTros ognoi crpaust bp pNOoxosaficracnnsnx 
Hay¥HbIX UCCAeAoRanNAX, NPOBOANMDIX Ha CyMax Apyrofl crpaun, Baoan 
COBMeECTHHC HCCAeROBAHNA NO CoOTReETCTBYOAIM pNOoxosaAcTBCHINM 
mpoOmeNaM, OCYNCCTBIACNDM NHCTUTYTANH, OTBETCTBCHUNN Sa mpopegenuc 
reclegoBannit bp oOnacti puGononctba B paftoue y aTnantTiuueckoro nobe— 
peaba Cocannenmnx Rraron Anecpuki 1 oOMeN Nayuinn nepcouanon nexAy 
OTUMH NHCTHTYTAMH; 

@. HOCTOAHHD OOMEH NayYYHNMH MM TEXUMYCCKUNK NYOANKAUMAM, 
a Takaxe nyOmuKauAN mo OOmEM BONpocaM pLGonopcrba nNeXAy COoOoTBeT— 
CTBYIUNMH OPraHtsaunAannt prGHoit npomemmennocts Coeaunemmx Orato 
Amepuki 1 Con3a Conetckux Cousaniuctuyeckux PecnyOmtKk. 

2. Kaxgoe Mpanurensctno npeANpuneT nagnexamie Nepy ann oGecne—- 
YeHNA TECHOTO COTPYAHNYeCTRA CNHeUMaNKINpopaunnx yapexteninit b oGnacrit 


pHOoxo3HiicTRCHHDX Hay4yunx MecnegoBanttit. 
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Crarba TI 


IIpapitrenapcrso Coegunennpx Iraros Amepisen HpapHure ABCTBO 
Cowsa Copercxnx CounannerHueckix Pecny6MHK, B YONAX BOCTIpOHsbOACTRA 
H COXpPaHeHHA pbiGHpx 3amacoB, NpHMyT CoOTBeTCTBYyIMNe Mepb AH TOTO, 
uro6étl ero rpaxgane HM cya: 

I. Bo3sgepxHBanHCh oT BeMeHHA mpombcna B nepHom c I anuapa 
no 30 anpena na oGecneseHHA mpoxofa onpenenenHDxX BIgoD prt Ha 
HePecTHAHWa HK DAA OXPAaHb! HEKOTOPHX KOHNeHTPaUHit cKana, KaMGan it 
APyrux BHAOB pid B 3HMHMM Nepxom B paftone, OFpaniueHHOM MpANDIMI 


JUHHAMH, COCAHHAHMHMH TOUKH CO CHCAYNWUHMH KOOPAHHATAMH : 


CesepHan mupora Samaguan gonrora 
40°05" 71°40) 
39°50? 71°40" 
37°50? 74°00? 
37°10? 74°29) 
36°30" 74°40 
36°30? 74°48? 
37°10? 74°48) 
37°50? 74°25) 
38°24? + 73°44? 
39°40? 72°32) 


2. BOSHEPKHBANHCh OT BeAeCHHA Mmpombcna B HepHon c I herpana 
no 31 Mapra AAA 3auNrD! NpemHepecToBMX KOHUeHTPaUNit momMonoGyca B 
paione, nmpHnerawmem K noGepexbio CoeguHennnx Wrarop AMepuKH K ory 
or 37°30? ceBepHolt miporn, K CeBepy oT 35° cenepHoH wmuporn H K 


samagy of AHHH, COCAHHANMeH TOUKH CO CHeAYMUNMH KOOPANHATAMH: 


CenepHan wupora Sanapuaa Aonrora, 
35°00" 74°48? 
37°10? ; 74948 


37°30? 74°38 
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3. BOsAepANBaMCh OT BCACHMA BO BCCX CAYYAARX CHeyMAANZIpO— 
BaHHOrO Mpompicna cKana (Stenotonus Chrysops (L), «ayhaps 
(Pomatomus Saltatrix (Lb), KanOann (Paralychthys dentatus (L) - 
"nernaa"), (Pseudopleuronectes americanus (Walb) —-— "3unuan"), 
(dimanda ferruginea (Storer) — "xenToxsocTan"), malxegena 
(Brevoortia tyrannus (Latrobe), yeporo NOpcKoro OKyHA 
(Centropristes striatus (1) i nonomobyca (Alosa pseudoharengus (Wils.)- 
"cepocnimka"), (Alosa aestivalis (Mitch) — "onnecnimka") , 

B BOmax, pacnonoxennsx K 3anagy HN Wry oT Nogpaiiona 5 pafioua gelicr— 
bun MeamyHapoguoii Konner o priGomoncTse B cepepo-sanamioh yacTh 
ATHAHTHYeCKOLO OKealia, NoANucaHuoit p Bamurtoue 8 Seppana 1949 roga 
i K cesepy oT Napannenu 34° cence pHoit wupoTse, KoTOpNe B AanbiecfiaeHn 
Gyay? WeHOBAaTBCA Kak paitou, Noguagaomuit nog gelicraue nacTormero 
Cornamenia. OfHaKkO, HCCMOTPA Ha BLMICHSMOKCHNOC, ANA NIUXeACHA 

loxNaA Cpanlya 3roro paiiowa OymeT NpoXoOAUTh No napannenk 30° cene pol 
W{pOTH. 

4. orpaliruinant mpinony cxana, myfapa, KanOan, MauxeACHa Ht 
yepHoro NopeKkoro okyHA B paitonax, yKaIaNubX B Naparpage *3" atoll 
CTaTbH, TakUN OOpasou, YTOOM HX MAaKCHMNANbNAR OOMAK BeNHYHHA CocTan— 
jana 300 merpitueckiIx TOHH B rom Np ycxoni, 4TO moGoft 3 DEAe— 
yhasanunx BHZOB pG GyfeT cocTapANTh He Gonee oguoft TpeTh TAKUX 
NPHAOBOB. 

Npu0pox cunTaerca yon, B3ATHIL NeNpeAuaANepeNNoO Mp BeAenWIE 
Cheytamisiipopaniore mpombicna Apyrux pBigon pro. 

5. B pajioue, nogmagaosen nog gcitcrsue uactonmcro Corsameiun: 

a. orpaHiuatT cBoit npuzon nomonoGyca (Alosa aestivalis, 
A.pseudoharengus): 
I) go oGmeit Makcumanbuo penn, coctanrzanaelt 
210 NeTpHuecKHx TOHH B rom ANA BCeX CyHOB, It 
2) no ooueit MaKkcHMaNbHoit BentumU, Cocrannnacht 10 


MCTPHYCCKHX TOHH B Tok AA KaKTOroO pudononnoro cysiia. 
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B. BOSAECPANBANHCh OT Mpombicna priOs! B OCTaDMeeCcA NpeNA 
rosa NP AOCTHUACHMI MAKCHMANBUOM BeEANYNHDE MpHAoBa, yceralosucuHolt 
pome B noanyHKte 5.a.1) Ha rom Ana Bcex cyfon B pafioue, npitneranonen 
K HoGepexbwo Coequnennnx Iifraros’ Anepukn K try of napannenn 9° 
cenepioi mipoth, K ceBepy or tapannenn 35° cenepnoit upoTs n K 


3anany OT ANHNH, COeAHIMoMe TOUKN CO CHEAYIOUMIMIE KOOPANHATANH $ 


Cenepiaa mupora ganagnan fonrora 
35°00? 74°48? 
37°I0? 74°48) 
37°50? 74°25) 
38°24" 73°44? 
39°00" 73°1r? 


Np yCHOBNH, UYTO mMoGoe CyANO, AOCTNTHyBUee AUMITA, yoTanonjcuitoro 
Bente B noAnyuKre 5.a.2) Gymer BosgepxibaTLes OT IpoMLCNa B OCcTaD— 
weeca ppemA roga B 3TOM palione. 

6. BOSAePANBANUNCL OT NCHOAIOBANNA MHLIX OpyANit AOBA 3a He= 
KMOYeNNeM NeMarnyeckux (KOWeNLKODHe HeBOAA MAK NCTHHUDEe Pawnormy~ 
Ouuiwe Tpamn, BOOPYKEHHMe TPaNOBUHH AOCKAMH, KOTOPDINH NeBIM DECTH 
npommeen Ha Aue), a TaKxe oT OCHaMeHIIA NenarnuecKHx opyAlit noba 
KaKUMN~AHOO JAUMTHBINHN YCTPOUCTBDANH HAM HCHOAB3IOBANNA KAKNX--160 
CPeACTB, NOSBONAIOUUIX BECTH MpOMLICeA AOHNMDIX BUAOB pid B paitole, 
Hognagawnen nog Aelicrpue nacroasero Cornmameniun. r 

NonoxeHua maparpagos c I no 6 nacroameii crarsiy He pacupocrpa~ 
HAWTCA Ha cyza Amnnoit Meree 130 HyTon WH Ha cya, bemyuue npompcon 


pakooOpasupx HI MOMMOCKOB, KpoMe KasbNapoB. 


Cratna 


06a MpapurentcrBa npisyT coorBeTcTBynmie MepL AAA TOTO, YTOOR 
NX Tpaxgqane H Cyfa OCYileCTBAAAK MpoMbiceA B BOMAaX, NoOAanawwix nog 
Aelicrpue nacroamero Cornamenia, ¢C AOAKHDIM yueTOM CoOxpaliciunmt 3anacon 


puo. 
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Cratha IY 


IIpisHabpan, Gro wexotToppit cayyaiinpit yon xllbexX pecypcosn KoH— 
THHENTANBHOTO WeNbia ABNAeTCA NEUZOCANDH NPI BEACH CHeWtANsHpo— 
BaHHOrO Npompicna Apyrix Bios, Npanpurensctso Con3sa ConercKksx 
CounamicThuecknx PecnyO6nuk B UCHAX 3amTD HM COXPAHCHIA AHDRX pecyp—- 
COB KOHTHHeEHTANBHOrO wena Coegnucninx Hratos Anepitkst cornamactca 
HPWHATH Hagnexate MED ANAS 

I. O6ecneyeHHA TOTO, GTOOH ero rpaxmane H Cygza: 

: A. BOSAEPAUBANNCh OT BEACHHA CNEMWMAAHIHpOBaNHOrO Mpouncaa 
THOONX BUAOB AHBLIX PCCYPCOB KOHTIMNCHTANBHOTO WwenbGa Cocaunennse 
Liratros AMepNKH Na MOPCKOM AHe IMM B ero HeApax UA B BORAX, NOKpH- 
BalowWiIxX KOHTHHEHTaNbHLt wena Cocgunkennwx Hratron AnepyuKn; 

B. GYAYIN ZaHnTH NODOM POD WA BCNONOTATCALNWHI PrHGO— 
NPOMICNOBMMH OMePAUNANN BD DOAAX, NOKPNBAIONIX KOUTUNEMTANbUA MeAbD 
Coeginiennpx Hraros ANepHict, DOSAePAMBANNCh OT TOTO, YTOOM HNGTH 
Ha GoptTy moOne pecyped! KONTIHeHTANLNOTO WeNbia, AOONTHE HA KOUTHA 
HeEHTaMbHON Wembwe Apyroit crpannsy; 

Cc. u36erant KoHNeHTpaUNit ANBNX PECYPCOD KOHTHHCHTANSHOTO 
wuenbga Hf, MpH BeTpeye Cc KOHWeHTpaMNeh TAKNX pPeCypcoB B xXOAe CBONX 
pH6onpompicnosix onepannit, MpPeANPUNUNAM NeNeANCIUNeG NEP K ToNy, 
yToOD N3GeraTh 3TOit KONNCHTpPAUNH Np nocnesyioneit pabote; 

a. npn mo60m cayyaiinom pbvione AUBYX PeCypcoD KOHTNHCH— 
TeABHOTO WeNEHa BOSBPAMANN TakHe pecypcd B Hpowuecce paccopTiuponKy 
ynoBa KaxqOro TpaneHiia Ge3 3amepAKH B NOpe C MUKHMAN_NNNH MOBpex— 
ACHHANH, a CBeRenNA OO HX KOMNGeECTDe, BIfax, NeCTe, AaTC, ANNTeNb— 
HOCTH TpaneHHuA, TINe OpyANA- NODA, a TAKKC O TOM, 4TO Gyo eAenaito 
C TakHM CHyyaiinDM yIOBOM, OykyT PerucTpuponaTBcA B NpPOMNcnoBOK 


xAypHase CyaAnua noche Kaxqoro TpasCHA; 
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e€. paspeulanit nogbem Ha Gopr Hu cogelicrnoBani aToMy 1 
MHCNEKTHPOBAHINO NX CYAOB AOMKHOCTHIIMH ANWAaMH HHcneKuNH CoeanneniDx 
Wrarop AMepHKH, Mp ycuOBNN, 4TO 3sTOT Naparpah we pacnpocrpainaerca 
Ha cyfa, paOoTaiolwve neAariyecKNMH OpyAHAMN Oba, KoToppe ne 
ConpikacaloTcA CO HOM. 

2. C6opa AaHHbx Oo CHyYaliHnoM BoIOBe HO TOM, YTO OBO ciemalo 
C XHBBIMH pecypcanNH KOHTHHeEHTaAbHOrO werAbha Coenznnenumx Hraros 
AMepHKH, Cro rpaxfanaMi 1 cyAanNH, OcywecraAAeMoro TakKHM xe O6pazoN, 
Kak H COop AaHHDxX 06 ynoBax ana HKHAS, 1 oGMeHa TAKHMIH ManihiMit c 
ANpeKTOpOM cebepo—BocTOYHOrO paitoHa HauwtoHanbHon cayx6nl MopeKoro 
puGononsctaa Coesinennsx liraton AMepHKH B xofe BCTpeUu, Nmpesyenorpe:— 
HDX cTarbeit X nacronmero Corjameniia. 

3. CokpameHia HCNOAB3IOBaHHA ero rpaxgaHann WM cymaMH opyalsit 
Roba, padoralonmux B KOHTakTe CO AHOM, Hpi BeAeCHIN pHGoNpoMbicnoDbXxX 
onepaunit y uoGepexba CoeguneHHsx Mrarosn AMepukKi HM oGecneyeHsA 
3aMeHb! TAKHX OpyAHit M0Ba Ha OpyAHA AoBa, KoTOpsie OObMHO He COMpiKa~ 


CaloTcaA cO AHOM. 


Crataa Y 


Mpanurenberno Coeginennsix Eraros AMepuKn xu IIpapnreabcroo 
Cow3a Coperckux Comtanucriyeckix Pecny6anK mpeanpimyT warn AAA 
CnefeHiA K MHHHMYMY BOSMOXHOCTH KOH@AHKTA MeXAY OPYAHNAMK s10ba, 
NOcTaBACHHLIMN Ha AKOPh B MOpe y NoGepexba CoeAnHennsx Mraros 
AMCPHKM H MOABIXHDIMH OPyYAMAMH OBA, H ANA paccnegzoBAHKA KOHPANKTOB, 
Korga 0 HHX nocTynNaeT cooGmenne. ITO BKMOYaeT: 

I. Ana anepukanckoh cropont! — b OTHOMEHHH cTabHIX opygnit 
jiopa, paspaOorKy H MpHMeHeHHe yayaMenHoi mpakKTHKM HX MapKMpoBKH 1 
HCNOJb3OBAHIA MW CBoeBpeNeHHOe yneouNenie 06 H3neCTHDX MeCTax 
ycoTaHoOBKK cTabBHbxX opyAHii nopa myTem nepesaun exeqHenIbIX paghocoob— 


WeHHit KoOpAHHaT copeTcKoNy uoTy, B CooTDeTCTBIH C npitioxeniiem Il x 
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Cornawenmo Mexay Mpasurentctsomn Coeguuennpx Hraron Anepukn i 
Npasnurenbersom Cowsa Conetckux Comlanictuyecknx PecuyO6auK o paccxoT— 
peHIt NpeTreH3iHii, BOSHHKAIOCLUIX B CBASH Cc NoBpexgennex pudononiiex 
CYAOB HAN opyAHit HoBa i O Mepax NO NpeAoTBpPaeniio NPOMNCAOBMX 
KOHQANKTOB, WosUNCAaHHOrO B r.Mockse 2I espana 1973 roma. 

2. Ana conercxoit cropoun: 

a. noArbepxnenne nomyuensa exeauenuex yBesonrciuh o crap- 
NX OPyAHAX NOBa, OMIcaHNDX B MpeAbyRen uaparpate I; 

B. YBCAONACHHeE aNCPNKAHCKNX BAacTel O pafionax KONNeHT PAN 
conerckoro prGonpompicnonoro nota BOANSM MeCT pacnoNOxesNA CTAB 
OpyANit Mopa. STO yBeAoMAeHHe OcymecTBANeTCA B Gopye cxe~uennoro 
OTBeTa Ha YBeCAOMMeNNe ANCPHKANCKNX BAacTef O CTABHWX OPYANAX AODA 
H pKmoyaeT Tekyulee MeCTONONOXcCUNE CONeTCKOrO MaoTa # ero MCcHeK— 
WHOHHDIX CYAOB; 

C. NpPNHATHE COBETCKHMIS pu6ononnsnt CYAANK AONOANKTCABHNX 
Mep mpefxocropoxHocTH c TeM, UYTOOM N3s6eraTh TaxKoit pabotN, KoTopaAn 
NoxeT npitbectH K Mobpeagenino cTabuyx OpyaAnit mona puOakos Coeguttensr 
Wratop AMEpuKH, BeEAYWKX CHeCUNANNIMpOBANNst NPONNCeN ANBHX Pecypcos 
KOHTHHEHTANBHOTO mMeaboa. 

3. Ana o6e1x cTopoH: 

a. ecm cyguo pa6oraet ps pafione cranuux opyanit mona mas 
BOANSH HerO TakHM OGpazsomM, YTO 3TO NoOxeT CAYANTL yKasauien KONNe— 
TCHTHDIN BHACTAM MoOOO U3 CTPaH NA BCPOATHOCTL BOSHHKHOBCHIA KOH— 
Qaiktra, BMMIeyYNONAHyTHe BAACTH NpPeANPHNMMaT NEIaNecANUTeALNNe Harn 
K mpefoTspanenioo posMoxHoro KoNTaANKTa. Cima BKMINAeTCA nepeAaya, 

B TeX CHYYAAX, KOTAa 3TO BOSMOAHO, NHBOPNaAUNH 1 Nperxynpexgqenuh o 
BOSMOANOM ONACHOCTIS KONHMNKTA COOTBETCTBYIONUN Cyhax Hu AWOONY HR— 
cnextopy apyroro MpanuTrenbcTBa, O KOTOPOM H3BECTHO, YTO OH HaAXOANTCA 
NOOHHSOCTH, HAN HASHAYCHHOMY yNOANONOYeNHOMYy muy Apyroro Mpavu— 


renperBa. CoornercTaynouin pHoonosHNN 1 BCNONOrATeAbNUN CyAaN pHGuost 
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NPOMBMULICHHOCTH CHeAyeT OCYNECTBAATL MPAMYlO PAANOCBA3L, B COOTBET~ 
CTBUH C OGMENPHHATHIM MEXAYHAPOAHLIM NOPAAKOM pagqNoobmeHa; 

B. B TCX CHYYAAX, KOFAA KOHHPANKT MpoHsomen, moOar uz 
CTOpOH HeMeANeHHO yBefonNmAeT 06 STOM COOTBeETCTByIMNe BAAacTH Apyroit 
croponn. O6e croponni oGecneyBaoT HesaMeANNTeNbNOe MH TMATe.1bHOe 
PaccnexoBaHHe CaMOCTOATENLHO COOTBETCTBYIMHMH HHCNeKTOpAaNH, AAA 
KaxgolH H3 CTOPOH cooTBeTCTBeEHHO. TakHe paccnefoBaHHA AONKHM, m0 
Mepe BO3SMOKXHOCTH, MPOBOANTLCA Ha MecTe HHUNAeCHTA. 

Ha oOpononbHolt ocHoBe paccnemoBaHHne MOXKeT MpOBOANTLCH coB~ 
MECTHO HHCNeKTOpaNH oO6eHX cCTopoH. HucnektTop apyroit cropoun npliria- 
WaeTCA HHCNeKTOpaMH TrocymapctTba Gmara cygua no npocsoe KaniTava 
PHGONOBHOTO CyAHa, BOBNEYeHHOTO B KOHMANKT. PesynbTaTH STHX pac— 
cnefonannii HampaBAAlTCA COoBeTCKO—amMe pukancKkoi Komiccun mo pr6on0B— 
HBIM MpCTCH3IHAM ANA HCNOML30BAHIA B CHyyae, ECAH MpeTeH3u#, BLITeEKAI— 


Maa H3 KOHHUKTA, npeacTapnena Kounccnn., 


Crataa YI 


PriGonoBHne HW BCMOMOraTeAbHHe cya pryOHoit mpomsmennocrn, Mia- 
Baiomie nog Gnarom Conw3sa CopetcKux CoulnanncTHuecKHx PecnyO6auK, 
MOryT OCYyWeCTBAATL Tpyzo0BLe ONe pau B BOMAX ACBATHMIIHOM priOonop— 
HOM 30HM, Mpinexameit K TeppHTOpHaNbHDM Bomam Coegunennx MratTon 
AMCPHKH, Ha CHeMylUxX yYaCTKAX, OTPAaHHYeHHbIX MPANDIMH JIHIMIAMH, 
COCAHHAHUUNH TOUKH B yKazanHOM HuKE NOPAAKe: 


I. B reyuenne nepoga c I5 non6pa no I5 man: 


Cenepan mipota Sanaguan AomrotTa 
40°44? “72°27 
40°38? 729279 
40°33? 72°46) 
40°33? 72953) 
40°37? 72°53) 
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2. B reyenne nepHoga c 15 centaOpa no I5 van: 


CenepHan mupota Sanagnan ponrora 
399407007» 74°0000?» 
39°37°00°? 73°5400"? 
39°32°307) 73°57°18) 
39°35*30°? 74°0400"? 


3. CopeTtcKne pr6onosyne cygqa NoryT ocywectaaats ykasainne 8 
HacTonmeli crarbe neperpy3oOuHbe onepauiit C APYFHHH COBGTCKHHH Cyan 
M Cyfanu Apyrux rocygapets, c Koropyny Coeaznnenuwe Eraty Ane pHUKI 
NOAAEPANBAOT AUNMMONATHYECKHE OTHOMCHHA, Np yononun, YTO 3TH CyAa 
6yAyr 3saGpaxTopann un paboTaTh nO KOHNTpaKTy y oANof H3 ConeTCKNX 
OpranntsanHit pr6uo0it NPOMEMMeNHOCTH ALIA BUNOANENNA TAKHX Neperpy30y— 


HDX ome pauiit. 


Crarea_Yil 


B yerax oGecneyeHiA MpyMenenita HacTosmero Cornawenna Npasytrens— 
crso Cow3sa Cosetckux Counanictiueckix PecnyOanx mpuner nagnexamic 
Meptl Aa TOTO, ITOOH CoBeTCKKe HAH SafpaxTopaNNNe CONCTCKHHE Opra— 
HUZauHAMM PHOUOH NPOMDMUNIECHHOCTN pNOoMoDULE kK BCNONOrAaTeAbING CyAa 
ysefonnaAn yepes pagtocranyii Oeperonoit oxpanw CHA pn Bocroxe 
(nosnsHont NMF ) mu Noprenyte (nosunxoi 3 ) go saxoga ua y4actKi, 
OTBeAeHHNe ANA rpysoBLxX onepauwit, ynonaAnyTue 3 cratbe YI “actToasero 
Cornamenua. 3a%paxTopannne COBETCKHME OPranssayNnAnss PHOOMOBUNG IIE 
BCNOMOraTeNbHHNe cya Mar Takoe yseAonAenne 3a 3 cyTOK AO 3axoma 


Ha ynOMAHyTHe yyacrKi. 


Crarpa Yi 


Kaxgoe IIpasHTenbcTBO, B PaNKax CBONX BUYTPCHUHX BAKOHOB 3 


MpaBul, cnoco6cTsycT 3axogqan B COOTBETCTDYIOMNe NOpTH pwdomosNwKx, 
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Hay YHO-HCCAeOBATeALCKNX M BCMOMOTAaTeAbIDIX CyH#OB pLiGHoit npoMbulnen— 
HocTH. Mpapirenpetso CoegimenHpx Mraron AMepHKH mpiiMeT cooTser— 
CTBylouie Mepb An OGecneyeHHA cmeAylomero: 

I. 3axogop He Gonee yeTsipex copeTcKHx ppiGonobDKX, Hayuito= 
HCCACHOBATENLCKHX HM BCNOMOTAaTeAbHMX CYHOB pNOKoh mpompunennocrH B 
Teyenne Kaxgoro MeCAla B Kaxgbii u3 mopTos Bantrumopa, ounagezbpusit, 
Hbw-Hopxa 1 Bocrona. Kpome Toro, bp cayuae neoOxogumocTH npestyenat— 
PHBAaUTCA CHeYNabHbie NOMOKCHHA ANA 3axofa CoBeTCKHX Hay ¥uHo-liccies,0— 
BaTeAbCKHX CyHOB, KoTopue padoTanT mo B3aHMHO CormacoBanuol mporpan- 
Ne Hayulnx HocHegoBaniit, cormacHo NomoxeHHAM CTaTbH I Hacroumero 
Cormanenna. 

2. 3axogn b nopts Banrumopa, ounagenbiim, Heto-fopxa m Bocrona, 
Kak ykKa3aHo B Mpesbwywem naparpawe, pasperaurca cooTbeTcTByNUIMH 
BAACTAMH pM YCAOBUN HX YBeAONNeINA 3a YeTHpe AA AO NpeAuoNarac— 
Moro 3axoga. 

3. Hpapurenpctso Coeginennsx Iiraron AMepikH H ero Mocouberso 
B Mockse OyyT NPKHHMaTh cyfoBhle po up oGpawenin 3a BUZaNIf, 
HelCTBUTeALHDIMI Ha NepHoA B MeCTh MECAYEB Ha MHOToKpaTiupe 3axoAbl 
B noprn Cocaunennix [rarosp AMe€pHKH, B COOTBETCTBUN C MOMOXeHNAMI 
npeabyuero maparpatal.Taxaa cygopan pomb mpegctaBanetcaA, no xpait- 
Heit Mepe, 3a 14 qHeii go nepporo 3axoga cyqHa B opr Coegnneiusix 
Wraron AMepuxn. Mpegctapnenne ucnpapaennoit (gonoanurenbnoit) cygonott 
ponmk mocne BHxXoga CyfHa M3 COBeTCKNX NopTos Takxe NognagaerT nox 
“elctane monoxeunit HacToamero Maparpaga Np ycuobin, yTo bEYyanitne 
B COOTBeETCTDIN C HHM BU3DI OyAyT AelicTDHTeAbHDI TOMLKO ita wepiog B 
WecTh MeCAHYeB C Math BMAAYH BISDI MOA MepBoHayaNbitylo cygoBylo pos. 

B ypegxomnenin 0 3axoge HAN 3ampoce o 3axoge B coorbercTbIn ¢ nmpesb— 
Aytuin Maparpagon yKa3npaeTca, TpeOyeTca AN BIXOA 3KIMaAKa Wa Seper 


cormacHo Takoli NNOroKpaTHoH pRe3sAqnoit Buse. 
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4, 3axomt pcex CyfOB B NOPTH b BAe yKasannon naparpage I 
MOFYT ObIT CBASAHLI C MONONMHEHHEM CYMOBNX 3anacon HAH Npecnoh nowN, 
Nonyyenuen GyHkepa, MpemocTapnAcHHeM OTALXAa Nepconany TakHx cyOB 
WA @rO 3aHeHOH, PeMOHTOM H ApyrHMi ycoayramH, oOwuwIO npegocTrapAAe— 
MDIMH B TAaKHX MopTax, a Takxe ABosNoi sanenosi cooTneTcTbyiaero 
mepcoHana 3akinaxeif B CBASH C MponemeHNeN PeMOHTA, B COOTBCTCTBIM 
C NPHMCHACMBMH MpabMaMH i MOMOXCHHAMH. 

5. C yyerom nonoxennit Cornamenia noHnwaetcA, YTO 3axogN coDeT— 
CKHX CyqoB B moOoit nopr Coeginennnx Hraros ANepuKY nognaganT non 
HelcTaNe COOTBCTCTBYHUNX SaKoHoD H Npanyn Coegunenuex Hraton AnepuKi. 

6. Jb60e nonoAeHne Manno CTaTSH MOXET GUTH N3NeHeHO B se60C 


BpeMA MO B3AHMHOMY COrNacio CTOPOK. 


Cratpa IX 


pu topemaxopuyx oOcroatenbceTbax Kaxgoe MpanutrenbctTso, 3 npe- 
Menmax CBOHX BHYTPCHHHX 3aKOHOD H Npania, Cymer cogeiicrponatTs 3axo— 
aM prOonoBHExX, HAayYYHO-HCCNHeMODATCAECKUX H BCNOMOLATCABNUX CYAOB 
PHOGHOH MpPOMBMINeHHOCTH B CBO COoTBeETCTDYIUNC OTKPNTHe NopTH nocac 
Hagnexamero 06 3TOM ybefonnenita. 


Cratsa X 


06a NpasutenbcTba NpunyT CooTbeTCTDyNMIC Nepy, YTOON o6ecne— 
YHTB: 

I. Perynapune mocemenua mpegcTaniTenAMH OpranoB yupabrewitn 
pu6onopeTBa o6eux cTpahH wana OGMeHAa HMUopMuawrelt 1 oGOcyanenna cyBecT— 
BYWNIX HAN MOTCHUHANBHDX NpoOmen, KAaCaHMMXCA NPONNCNHODNX paflonos, 
Bompocos padoTn pr6ononHOrO GoTa 3 BOMpOCOD, BOSHUKAMRIX B CBASH 
C mpivNenennem NonoxeHHit HacTonmero Cornawenita; Takite nocerenun 


ocymecTBAAIOTCA 10 Kpalineii Mepe OANH pas Bb Tp NeCAYA. 
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2. B3anmMupe mocemeHHia mpezcTaBHuTesAMHN oOpraHu3anmuit prdaKon 
o6eux cTpaH cygos, paSorawmux B 3aMagHnx paitonax Cpegueit ATAAHTHKH. 

3. YuacTHIKH KaxgOro mocemeHIA nNOgrorabANBaWT KpaTKnit oruer B 
Kaxmqom ciyyae H MpegcraBAanT ero cooTbeTcTDyImwIN opraHaM o6onx 
Npapurenscrs. Mocemenia opraku3sylrca AKpeKTOpON cenepo-bocTromsioro 
paiiona Hamronanbuolt cayx6n Mopckoro pii6onoscrBa Coegnnenimx [lraron 
AMCPHKH KH HatasbHNKoM OObeAMHeENHOH oKCNeAHUNN Gaora Tnapioro ynpas— 
neunn "Sanpp6a". PernoHanbHbit ANpeKTOp opraliu3yeT oT nMocemenna 
B Neppom H TperbeM KBapPTaNax, a HAaYaIbUNK OOBeAMHEHHOM BKCNe/HWUI 
{ora — BO BrOpoM H YeTBeEpToM KBapranax. KonTaktTs, HeoOxogumnle ANH 
Oprall3zaui TAaKIX BeTpey, SyAyT yCTaHabAUDATLCA DB NepBON NecaLe 
Kaxforo KBaptana. Kaxgaa 13 cropoH Oygzer nHwopMupoBaTb Apyryl cTro- 
poHy, no Kpaitneit Mepe 3a Abe Negenn Qo nocemeuita, o Tex pompocax, 
KoTopiie oHa XoTena Ont oOcyAlTD. 

Kaxdan cropoHa, Mp BO3SHNKHOBeHHH MeoOxogNMocTH, MOXeT MpociuTL, 
O AONOAHNTeAHDIX BCTpeax. 

. 4 O6mMeH MexMy COOTBETCTBYIONUNI COBETCKHMH AOMKIOCTHBIMI AHWAMI 
KM peruoHanbHUM AupeKropom HaynonanbHoit cayx6n MopcKoro pudonoberaa 
B Ynocrepe, Maccayycerc, a MeCAUHOM OCHOBe ZaHHDIMI O Mpegbapirenb— 
HUX yHoBax MO BNAaM pbi6, BIVIOBAeHHDIX B pajioHe, NoAnagaiuen Nog 
Helicrpie Hacronawero Cornawenna. Taxoit o6MeH MoxeT MpoHCXOAHTh BO 
bpemua peTpey, Mpesycnorpenhpx Naparpagom I oroit crarbi. 

5. O6meH unGopmauneit, BKmouaoneli hanuan coorpercrTaywuix RomK= 
HOCTHBIX JUN B palione AelicrBia uacTosuero Coranalienia Mm oO mpouezypax 
yeTauoneHHA pawqHOCBA3SH MexMY HUNN, AAA NOTyYeHNA coobmeHIIA Oo Hapy- 
WweHI nonoKeHnit CornameHia H orpeTa Ha Hero, AAA OpraHi3auit pac- 
CHCAOBAHIA KONGINKTOB MeXMY OPyAHAMI WOBa HW oOcyxmeHiA BOoNpocon, 
NPCACTADAAWMNX BIANMHLUt WHTepec, OTHOCALUIXCA K BegeNInD prHb6onpomic— 


AODUX onepaulit B paitone Aeiicrbug HacTonmero Coraaumeniin. 
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Cratea XI 


fing mponepku Ha AOGpoBonsuolt ocHone BHNOANeHNA NonoKenuh Ha- 
cToanero Cornauienua mpunennetca Cxena cobnectuoit nexaynapognoit 
HUCHeKUHN, Melicrbylmas B cooTbeTcTaun c Meaxnynapoguomt Kounenunuel o 
prdonoscrse B cenepo-SanagHoll yacth ATHauTIYeCKOrO oKeaHa I949 roga, 
3a HckmMoveHHeM Tex CHyyaes, KOrAa MpoBepKa OCYWMCCTDAACTCA B HOM 
nNlopaake, mpeAycnNoTpenHoM B HacToamen Cornamenint. 

Hiuto B HacTosweit crarbe He HalipapAeno Ha NINeHeHNG OOAZATeCAE— 
HOroO NpuNeHeHHA CxeMs cosMecTHol MeamyHapoAHof uneneKwiHt B COOT— 
BeTcTsHH c Nexaynapoanoit Kousenunueit o pwOononcrne » ceBepo-sanaquoit 
yactu ArnauTuyeckoro oxeaHa I949 roga K nmpabiAaM coxpanenuA sanacos, 


Seitersyiomnum cornacnio sroit Koupenyui. 


Crarna Xi 


Huqro 8 HacToames CornaweHNn HC AONXHO TONKOBATECA B ynepo 
B3raagqan mosoro Hpabittenberba Ha cBobomy puo6onopscTna B OTKPHTOM 


Mope WM Ha TpagunNONNMit npomucen prow. 


Crarba Xu 


Ifactonmee Cornameniue ABAACTCA NposoNKcuNeH HW NOAUmUIKauNen 
Nonoxennii Cornawenuna wnexay Upanurenberpou Coeannennux Oraros 
AMepukH H Ipapureapersou Conm3sa Copercxux Counannctuyeckix Pecny6anK, 
nognucanioro 8 Bamunrroue 26 Yespana [975 roga. 

Hacroamee Cornaweune serynaert B ciumy I napta 1976 roga, 3a 
uckmoyennem crareit 1, YI, YH u X wacronnero Cornamemua, Koropuc 
BerynaT B clmy c I anpena I976 roga, a Ao Stott AAaTH OCTabTCA B 
cise crarbu 2, G6, 7 u IO syemcynonanyroro Cornanenna, nogniucanhoro B 
Bauiuurrone 26 Gespana I975 roga. ilacroanee Cornamwenne ocraetca 


B che NO 30 anpena I97T7 roma. 
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Ilo npocb6e mo6oro 13 Abyx Hpaburenbers mpexcrabiurenn o60nx 
Ipapurenbers Berperarca B-yobi0e Ana oGelx cTropoH BpeMA Cc YEAbIO 
M3MCHCHHA HacToamero Cornauennta. B mo6om cnay4uae npegcrapnrenn oGonx 
IIpapirenbers Berperatca B yhoGuoe Ak HUX BpeMA AO NeTeyenia cpoKa 
Heitcersua Hacroamero Cornauenita ain Toro, uroGp paccuorperTb Bonpoc, 
Kak OcymecTBAReTCA HacToauee. Cornalenne, HM NPWHATh pewienne o Aanb— 
HeiiMNx ME POMNPHATIAX. 

Hecmorpa Ha BboleHsNoKeHHOe, B M0G0e BpeNA, MOGoe u3 Abyx 
Ipapiresbers MoxeT yBesONNTS Apyroe MpabureAbeTbo oO cBOeM HAaMepeHiit 
HeHolcipoparh Hacroawee Cornanenne H B 3TOM cayyae Cornauenne yrpa~ 
TUT Ccluty wepe3s MecaAy co AHA yBeonNAenHA. Mocne nonyyenla Takoro 
YBeAOMACHHA MpexAcTraBuTreAN o6onx MpapurenberTs BeCTpeTATCA Kak MOxHO 
GuicTpee Adin OOcyxKACHHA BOSMOXHDIX AambHelimux Meponpiarnit. 

B ygocrosepenne yero HiExenognicablieca, 6ynyuut AOMXunt oF pasom 


Ha To YNOJHOMOYCHH, NOAMNCAIH uacToanee Cornatienne. 


Conepueno sn Bawnurrone I mapra I976 roga, B AByx 3K3eNNAApaXx, 
Kaxgplt Ha aHraAniicKOM HM pPyCCKOM A3DIKax, NpHuem o6a Texcra 1NeIT 


OAHHAKOBYID CHAY. 


3a Mpabpurenbcerso 3a Mpaburenbcrso 

Coegitnenmnx Ilraros Cow3sa ConercKix 

Ane piixit ComtannernyeeKnx 
Pecny Gtk 


oS | A. 
Sp LEI 
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TPHAOKRENWUE 


Metoguxa cOopa Hayunpx mpo6 


Hactoamee NpliuoxeHhe ONpepAenAeT MHNHEMYH TpeOosauNt no HeTORUKe 
cOopa mpo6 u gaHHDX, KoTOpst suHecTe Cc cooTneTcTbyiael cTaTHCTIKOR 
moO ynoBy H ycHHmo oOecneyNT ameknaTHyn MH CTaHMapTHIUpOBANHYyHw OCHOBY 
AA HecHeneHHOIt onenKH KommuecTBa noftmaunsx pu6 Kaxgoro biyga no AAUH 
He, Bo3pacTy H Nomy. GaxTUYeCKOe KOMNeECTRO NpooO Ke onpesCcAReTcA 
HacToasueit MeToguKoit H GymeT 3aBiceTb oT cneHuduseckix yKasaynit o 
Terme cOopa npo6 npiMeHHTeNBHO K MaHHoNy Mmpomeny. 

Una moctiuxenua Gonee 3HayTenbHOro Texna cOopa mpo6 no cpas- 
HeHI0 C MHHHMANbHIMN TpeGoBaniann NKHAS no cOopy mpo6 8 KoniyecTBeE 
oxHOH mpo6H Ha L000 Tronn neo6xogHNo OGecnNeYyNTS AOCTAaTONHOC Kon 
YeCTBO NOATOTOBNEHHMX cNeuNaNicToBR Na Oopry coneTcKux NpoHNcAoBMK 
cyfon 1 B noprax Coeannenunx Hraros Anepixn, Anepsxkaickne yyeune 
CMOryT NpoweMoHcTpHpoBaTS MeTOAUKYy COopa upoo, onscaHHyH B AaNNON 
NPWIOXCHHN, Ha Gopry coBeTcKNx cyHoB B paijione, moANagawmen nog 
nelicrsie HacTonmero Cornamenin. 

I. MWpo6nr gna _onpegenenna pa3sNepro-sospactHoro cocTana 

@. MpoOs ROWAN OTOMpPATECA OTACABHO ANA Kaxgoro Tina 
opynuit nopa (Hanpunep, nenarnyeckunit Tpan, KoweNbKoBWt HeBOA) i 
KOMOHHANHM NpoMEICHoBDX MeTogoB (uanpHMep, pasHorayOunnoe tpaneuse) 
Kaxgnit MeECAIt, Ha MpOTAKeHRH KOTOpOrO NpoMNcen segctca Na 000K 
ytuacTke co cTopoHamn no 30’ no BceHny pafiony, nognagaoaeny nox 
gelicrpye HacToauero Cornamenua. Ogua mpoOa gonxna oTOupaTeca oT Kax~— 
aux [000 ToHH HIN Gpakunk No BEMeyKaAIaKNNN KATCLOPHAN; 
B. MaHHbe, KOTOPLe AONKHM Our, ykKasann no Kaxgot mpobe: 

— Knaccu@ukauia cygHa; 

~ NeTOR Npowicna, Hanpunep, neAarwyeckih; 

— ompefe tenuis THO Tpana, oKMoNaAR CCMAKY Ha ero 


KOHCT pyKN0 ; 
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- pasMephi AYel; 

- yHOB BMfa B TOHHAX M3 OMNOTO Tpaneula, no KoTOpONy 

or6npaerca npoba; 

- oG6miii Bec beex pn6, no KoropsiN oTGupaiorca mpobnl; 

“= NpOMOAAUTCALUOCCTL Tpalenin uM BpeNaA DHNOOpKN Tpasay 

- para; 

- unpora i AONroTa Np noAbeMe Tpana. 

ce. MeTOANKa cOopa npo6: 
“ (n) coprupoBKa yopa no BiygaM: 

a. 4 cnydaiinpx npo6s!, upimMepuo no 50 ps6 Kaxgaa, 
ROKK Geb BIATH M3 OMHOTO Tpanenia (ANA BURQOB PNG, HacuTeDatouutx 
weHee 200 liTyk B OQHOM TpaseHt, HeOOxOANMo coOnparTb mpobs 13 
rpanoB, noKa KomHYecTBO pLIG He Aocruruer npumMepuo 200 uwryx); 

B. Kaxkgan polOa N3MepneTca AO GuxaliMero canTruMerpa 
3a MeKMoTeNNeM CeMbAN, Y KOTOpolt N3NepHeTca OOWaA AMA AO Ontxait= 
mero nanero canrumerpa (10 meroguie IKIA®) ; 

Cc. M3 Kaxgoro HHTePBaAa B OANH CaHTHMCTp AOMKIAa Ovir 
D3ATA Offa pHGa, YellyA H OTONHTH, a Takxe onpes(esieH Non spenx 
oco6eit; 

(2) puab puG, AA KoTopsx yloB He copritpyerca: 

a. 3 OMHOTO Tpata HOMAUDI Gvire BIATDI ABE cy Yalilinx 
npo6u upumepHo no 30 Kr Kaxfan; 

B. MpoGsM AOANM G1IYB Paccopriponatst uo sugan (ja 
"neynoit cebAN" 370 3HAaNNT pasgeseHie ua Alosa Pseudoharengus 
Hu A,aestivalis). 

Cc. eM. 6NoNOrNyecKyi0 Mio pyanito , oniicauiyio bpue B 
nyuxre Ip u Ic. 


2. Pasmepio-pecosne mpooni 


Oco6x 13 ognoit npo6 Kaxgoro ocHoBHOro Biya pud (nanpuuep, 


DNA, MIN KOTOPOTO OANAaeNbDL rogoBoit yoB B paiione, Rognagaiouwen 
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Nog Aeiternyre Cornamentta cocrannaet 500 ua Gonee Ttonn) fom 
CXEMCCAHINO BSBCMNBATECA B rpanMax MW H3MePATBCA BD NIAAINeTpAX. 
Kaxgaa npo6a moma cofepxaTb I0 pu6 na canTuneTponwt iuirepsan. 
Hauune no pasMepHOMy pay MoryT OnITh Hakornein, B CAyyae HeObxOAu— 
MOCTH, nyTeM COopa HeEGONbUNX NpOb, “BIATHX M3 NCCKOABKNX yoBoB 

Ha MpOTAKeHHH HECKONBKHX AHelt. Hom MOuKeN ONPCACAATLCA ANA 3penuK 


oco6ei. 
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, [RELATED LETTERS] 
Marcu j, 1976 


EXCELLENCY: 

Under the Agreement signed today for our two Governments on 
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of 
the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of 
Boston, Baltimore, New York and Philadetphia must be received at 
least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing and 
fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard 
Headquarters, Washington, D.C., from a shipping agent either (1) 
via Telex using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D 
Streets S.W., Washington, D.C., Telex number 89-2427;” or (2) via 
TWX using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets 
S.W., Washington, D.C., TWX number 710-822-1959; or (3) via 
Western Union using either of the above addresses. Notice of visits 
of fishery research vessels shall be forwarded to the United States 
Department of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 


Sincerely yours, 
Rozanne L Ripeway 


Rozanne L. Ridgway 
Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuapimir M. KamMEntsEv, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
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EXCELLENCY: 

I wish to inform you that the Government of the United States of 
America considers that the Agreement concerning Certain Fishery 
Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle At- 
lantic Ocean concluded today between our Governments will as of 
April 1, 1976, constitute a completely satisfactory agreement concern- 
ing conservation of the living resources of the United States Conti- 
nental Shelf under the terms of the Department of State’s Circular 
Note of December 5, 1974.[} 


Sincerely yours, 
Rozanne L Rineway 


Rozanne L. Ridgway 
Chairman. of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuapimirr M. KamMENTSEV, 


Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 


1 Not printed. 
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BRAZIL 
Acquisition of Military Aircraft 


Memorandum of understanding signed at Rio de Janeiro 
September 24, 1973; 
Entered into force September 24, 1973. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE 
GOVERNMENT OF BRAZIL RELATING TO THE ACQUISI- 
TION OF MILITARY AIRCRAFT 


Whereas it has been established that the Government of Brazil has 
a high priority military requirement to modernize its military aircraft 
inventories by the procurement of modern aircraft; 

Whereas it has been determined that it is important to the national 
security of the Government of the United States to sell these aircraft 
to the Government of Brazil; and 

Whereas the Government of Brazil has asked the Government of 
the United States for financial assistance in the form of Foreign 
Military Sales credits in order to acquire these aircraft frora United 
States sources; 

Now therefore in consideration of the premises hereinafter set forth 
and subject to the provisions of the Military Assistance Agreement 
between the Government of the United States and the Government 
of Brazil, which entered into force 19 May 1953, ['] representatives 
of the Government of the United States and the Government of 
Brazil, acting for their respective Governments, agree as follows: 


1. SCOPE OF THE PROGRAM 


a. The Government of Brazil agrees to procure nine (9) F-5B 
trainers, thirty-nine (39) F-5E air superiority aircraft and nine (9) 
C130H cargo aircraft from United States production sources in ac- 
cordance with the-aircraft delivery schedule in Annex A (Histimated 
Delivery Dates of Aircraft Requirements). 

b. In addition, the Government of Brazil will procure from United 
States sources the associated aeronautical equipment, ground equip- 
ment, spare parts, spare engines, maintenance support items, technical 


1 TIAS 2776; 4 UST 170. 
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data, and quality and configuration management of the F-5B/E 
aircraft. 

c. It is estimated that the total cost of the F-5B/E and C130 
aircraft programs will be approximately $192.3 million as outlined in 
Annex B “Estimated Cost of the F~5B/E and C130 Aircraft Pro- 
grams.” Annual dollar requirements during FY 1974-1976 will be as 
outlined in Annex C “Estimated Schedule of Dollar Requirements.” 


2. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES IN PROGRAM IMPLEMENTATION 


Subject to the provisions of the Foreign Military Sales Act, as 
amended, ['] the availability of Foreign Military Sales credit funds 
and the continuation of legislative authorization, the Government of 
the United States will: 


a. Make available from United States public funds in the form of 
direct Foreign Military Sales credits and/or Department of Defense 
loan guarantees for credit received from private lending institutions, 
in the amounts and on a time phased basis as outlined in Annex D 
“stimated Sources of Dollar Requirements.” 

b. Compute the average interest rate for direct MS credit at the 
prevailing cost of money to the Government of the United States at 
the time each credit agreement is signed. In the event the Govern- 
ment of the United States provides a mix of 50% direct Foreign 
Military Sales credit funds and Department of Defense loan guaran- 
tees for 50% private credit financing, the interest rate for the direct 
Foreign Military Sales credit will be adjusted appropriately to allow 
the combined overall cost of money to remain compatible with the 
prevailing cost of money to the Government of the United States. 
However, with reference to the $40 million required in U.S. fiscal 
year 1974, as set forth in Annex D, the Government of the United 
States agrees that the combined overall cost of money for the first 
$30 million will be no greater than eight (8%) percent. 

c. Conclude detailed credit agreements annually with the Govern- 
ment of Brazil in accordance with the time-phased schedule of dollar 
requirements contained in Annex D. 

d. Sell to the Government of Brazil, upon request and in accordance 
with normal United States Foreign Military Sales procedures and 
subject to the terms and conditions of the standard United States 
Government Form 1513—“Letter of Offer and Acceptance,’’ spare 
parts, spare engines, Government Furnished Aeronautical Equipment 
(GFAE), Aerospace Ground Equipment (AGE), technical data, 
training, source inspection for components furnished from United 
States sources, quality product testing, configuration management, 
and such material and services mutually agreed by the two Govern- 
ments. The Department of Defense will provide material and services 


1 82 Stat. 1320; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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to the extent of their availability, and at the times appropriate to 
fulfill the estimated delivery dates shown in Annex A. To assist in 
configuration management and follow on support, all F-5B and F-54E 
aircraft sold under this Memorandum of Understanding will. be identi- 
fied by serial numbers to be provided by the United States 
Government. 

e. Furnish to the Government of Brazil documentation required 
from the Government of the United States for the purposes of the 
program on a non-exclusive basis and at no cost other than. the cost 
of reproduction, packaging, handling, and delivery to the Government 
of Brazil. Documentation as herein referred includes Engineering 
Change Proposals (ECP), general technical data and specifications, 
and other information acquired by the United States Government 
for maintenance and utilization of the equipment and which are 
releasable to the Government of Brazil, and not to include manufac- 
turing or production data except as mutually agreed by the two 
Governments, and which it can lawfully make available to the Gov- 
ernment of Brazil consistent with private rights. In addition, the 
Government of Brazil will be provided the opportunity to participate 
in product, component and engineering improvement and support 
programs for the F-5B and F-5E aircraft, as may be organized to 
extend or increase the useful life and operational capabilities of these 
aircraft. . 

f. Provide free of charge the use of United States Governiment- 
owned special tooling and indusirial facilities when in use in plants of 
the United States manufacturers needed for manufacture of aircraft 
covered by the agreement. 

g. Designate a liaison officer to work with the liaison officer ap- 
pointed by, the Government of Brazil, to monitor and coordinate 
production of. the aircraft and acquisition of associated equipment, 
spares and support items provided under the provisions of this Mem- 
orandum of Understanding. 

h. Should the USG due to unusual or compelling circumstances 
exercise its rights under Article A-6 of DD Form 1513 to cancel all or 
part of any FMS case signed by the Government of Brazil pursuant 
to this Memorandum of Understanding, the USG agrees to use its 
best efforts to eliminate or minimize the potential Tiability of tho 
Government of Brazil to Northrop Corporation as a result of said 
cancellation. 

i. The Government of the United States shall deposit in an account 
of the Government of Brazil, the sum of up to $25,000.00 for each 
F-5E (with the peculiar Brazilian avionics and instrumentation 
configurations) sold by the Government of the United States to 
purchasers other than to the Government of Brazil and the Govern- 

_ment of the United States for the use of its armed forces and its 
military assistance programs, provided that said obligation shall 
terminate on 31 December 1976. 
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3. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF BRAZIL IN 
PROGRAM IMPLEMENTATION 


a. The Government of Brazil will decide on the items to be procured 
under either United States Government Form DD 1513 procedures 
or directly from United States commercial suppliers. 

b. In the event Foreign Military Sales credit funds do not become 
available in accordance with the requirements set forth in Annex D, 
the Government of Brazil agrees to obtain the required financing 
from other sources. The Government of the United States is willing 
to assist in this effort if so requested by the Government of Brazil. 

c. The Government of Brazil will not sell or otherwise transfer 
title to or possession of any articles procured in accordance with this 
Memorandum of Understanding to anyone not an officer, employee, 
or agent authorized by the Government of Brazil, without the prior 
expressed written consent of the Government of the United States. 

d. The Government of Brazil shall protect any proprietary rights 
furnished pursuant to this Memorandum of Understanding and will 
insure that the legal owners of such proprietary rights shall be com- 
pensated for any use or infringement of such rights in accordance with 
the laws under which such proprietary rights were granted to their 
legal owners. 

e. Any travel or other administrative expenses performed by the 
United States Liaison Officer(s), at the request of the Government of 
Brazil will be reimbursed by the Government of Brazil. 


4, SECURITY 


Each Government will take all necessary steps to ensure that no 
classified information exchanged for the purpose of this program will 
be supplied by the recipient to any third party or otherwise compro- 
mised. The recipient Government will provide substantially the same 
degree of security protection as is afforded such information by the 
originating Government. 


5. AMENDMENT AND IMPLEMENTATION 


This Memorandum of Understanding may be amended in writing or 
terminated at any time by mutual agreement of the parties. Specific 
implementing arrangements will be drawn up as soon as practicable. 


IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized officials of the two 
Governments have signed this Memorandum of Understanding on 
this twenty-fourth day of September 1973. 


JORGE DE CARVALHO E SILVA RicHarpD R. VIOLErTre 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
BRAZIL THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
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ANNEX A 


Estimated Delivery Dates of Aircraft Requirements at 
Manufacturer’s Plant 


¥F-5B Trainer Aircraft A/C Delivery 


F-5E Superiority Aircraft A/C 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


Date Delivery Date 
1—Nov 74 1—Apr 75 
1—Dec 74 2—Mnay 75 
2—Jan 75 4—Jun 75 
2—Feb 75 4—Jul 75 
2—Mar 75 4—Aug 75 
1—Apr 75 oe 75 

oO 5—Oct 75 
phe 5—Nov 75 
5—Dee 75 

4—Jan 76 


TorTaL 39 


Norse: This schedule prepared based on 1 September go-ahead; 
there will be a month for month slippage for both F-5B 
and F-5E aircraft until the program is directed. Due to 
lead time required for F-5B GFAE items, » November 
1974 delivery at the plant for the first aircraft cannot be 
guaranteed. However, all F-5B aircraft will be delivered’ 
at the plant prior to 1 May 1975. 


C130H Transport Aircraft A/C 
Delivery Date 


3—4th Qtr 1974 
1—Ilst Qtr 1975 
I—2nd Qtr 1975 
2—8rd Qtr 1975 
_2—4th Qtr 1975 


Torat 9 


Nore: This schedule based on a 30 September 1973 go ahead. 
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ANNEX B 
Estimated Cost of the F-5B/E and C-130 Aircraft Program 


S Thousands 


A. 9 F-5B Aircraft, GFAE, AGE, Spares, Technical 
Data, PC&H, Administrative 
Charge, Contract Management, 
CONUS Transportation and MTS 22,508 


B. 39 F-d5E Aircraft, GFAE, AGE, Spares, Technical 
Data, Administrative Charge, 
PC&H, Non-recurring Charge, 





Training 100, 123 
C. Litton INS 1, 282 
Torat F-5B/E 123, 913 
D. Balance Available for FMS Credit for ECP and Arma- 
ment 6, 087 
E. Tora F-5B/E 130, 000 
F. 9 C-130 Aircraft, Support Equipment and Spares 62, 300 
G. - Granp Toran $192, 300 
ANNEX C 
Estimated Schedule of Dollar Requirements 
§ Million 
F-5B/E C130 Total 
US FY 1974 40. 0 23. 0 63. 0 
US FY 1975 55. 0 19. 3 74.3 
US FY 1976 35. 0 20. 0 55. 0 
Toran 130, 0 62. 3 192.3 
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ANNEX D 





Estimated Sources of Dollar Requirements 


Direct Private Private 
FMC Credit Credit Total 
Credit with DOD without DOD 
Guaranty Guaranty 
$ Million 
US FY 1974 
F-5B/E 20. 0 20. 0 0 40. 0 
C-130 0 0 23. 0 23. 0 
ToraL FY 1974 20. 0 20, 0 23. 0 63. 0 
US FY 1975 
F-5B/E ; 27.5 27.5 0 55. 0 
C-130 0 0 19,3 19.3 
Tota FY 1975 27.5 27.5 19.3 74.3 
US FY 1976 
F-5B/E 17.5 17.5 0 35. 0 
C-130 10. 0 10. 0 0 20. 0 
ToraL FY 1976 27.5 27.5 0 55. 0 
Totau F-5B/E 65. 0 » 65.0 0 130. 0 
ToraL C-130 10. 0 10. 0 42.3 62. 3 
Granp Toran 75.0 75.0 42.3 192.3 
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REPUBLIC OF KOREA 


Conventional Ammunition Logistics 


Memorandum of eee ent signed at Seoul 
November 25, 1974 

Entered into force "November 25, 1974. 

With protocol. 


(2817) 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
“Wt By Hews] ahs) sper 
BETWEEN 
Bal Bt} 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
“Ut LIS JH Pelt Hea AB) eho] py 


AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING 
CONVENTIONAL AMMUNITION LOGISTICS IN THE REPUBLIC OF KOREA 


The undersigned representatives of the Governments of the United States 
re Ait MAES ASS} Fish ela Bye] ve ee 
of America and the Republic of Korea (ROK) have agreed upon the following 
cecil deheaed ge algae) Aged att spety 
general arrangements relating to Ammunition Logistics in Korea, These 
del arei eh oe alt ARIE See] sige ae. 
general arrangements are further detailed in the attached Protocol, 
APS 24S] 
1, The Government of the Republic of Korea (ROKG) will provide 
rick ele IEE Sab rl ese] Ha eps gle ae 
conventional Animunition Field Service Support to US Ground Forces in 
mL AlgRROH TEs} oral sete ok ae age Az ae} 


Korea presently being provided by Eighth US Army. 
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ca | a a eae ae at ee A Eee ee 


2. The Government of the United States of America agrees to position 
lt des JHE TE Ss See] 20 Ab} 224] 

a quantity of US owned conventional ammunition in the Republic of Korea to 
Seb “i lee) lst eel 5 ke ge eet sh 

compensate for the slockage deficit in the Republic of Korea owned stocks 
ag Ao] MAS Vs eto] ep mlz Ase] ape spoke 

up to 45 days of supply at US approved rates for a Republic of Korea 
“HS DIS “He Zt sted sel ht 

Armed Forces 20 division equivalent. The Government of the Republic 
“AT JIS aHe lel aie ade batt wie aa 

of Korea agrees that the War Reserve on-hand assets as of the end of 
Bee] AH] OY] ARR Sk] pee ah MUSE ask 

the month preceding.the date of formal signing of this agreement will be 
ast Aare) ele a) ge) tht 

the starting point for computing deficits to the ROKA War Reserves. The 
yt Pes BES Mie ele AE BMY past B}ze] 

Governments of the United States of America and the Republic of Korea 
de] epee a2 se ae ad hi aq» 

agree to review annually by 1 December the stockage deficit to the ROKA 
egoidd ieae4d gee fase ge shies 

War Reserve to accommodate changes to force structures and US 
elt 


approved supply rates. 


Fe! 


3. Facilities presently being utilized for conventional anmunition support 
*] A 82°] Bet Pl AAeee)] ane) sok alge s]epe 
to US Ground Forces by Eighth United States Army will be selectively 
le te de Age ases cb ele geod lets] 
released to the Republic of Korea Government with the understanding 


cst °L ges AB, Ske S77 ORE Aol] aS olshe 
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that if conditioas develop winch would cause further continuance of this 
aA] ee Ape eH ses] ae] Soke. alzb eee 

nursion asstenment not to be 1m the best interest of both Governments, 
7] Ee] Aes As Aad “i ata. ala. 

then the US Government will be permitted to recover possession, custody, 
242 72 Al PT dea get ee eS 

and centrol of arcas and facilities required to store and maintain US 
ag sas Fa tet 


owned conventional ammunition stocks. 


4, The Government of the United States of America will continue to exercise 
Pet gee ee lg ase] ads) spore eHeEy 

title, operate an inventory control and maintenance point for US owned 
"AGA wt. ARR oo Al ee S 

conventional ammunition stocks, and perform the functions of accouns- 
st el ai 9H is} ARE Rist BAR MES 

ability and surveillance over those stocks. The Government of the Republic 
oh i eS ee 

of Korea will provide the necessary lacilities at each location where US 
Ate] ARP AE cles Ag eh spe} lg aes) are] 

owned conventional stocks are stored to support the surveillance and 
ek] aztsla gl FMA eet Ale Az ot 


‘accountability missions which will be performed by the US Government. 


5. The Government of the Republic of Korea will receive, store, provide 
“Ht ele HE Pls eel 2Zeq Sl sla ee) altel 
security for, perform maintenance on, and ship US owned conventional 
hie Hel he. alzhe, W e . aMl atele 
ammunition stocks at the request of the US Government. In the execution 
oh be. 3a it od 
of these functions the ROKG will comply with US regulations and 


Be Ti ast Ard Be SES beoR eh} 
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and procedures. The US Government will pay a fair negotiated price 
Plz IEE Ae] este SHEL Za td gk gene 
for services rendered, 
at st 
6. The Government of the United States of America may remove the US 
at des Ate Ae eke the alabkald 
owned ammunition from ROK storage facilities and from Korea, and have 
eee BG Me ee glory siztel aizoy Yel ge] 
access to the stored slocks without encumbrance. 
dz th alt 
7. The release of US owned conventional ammunition for common use will 
“lg ee] ait geil Be ASS ath ESE EPI 
be in accordance with joint US and ROKG emergency plans. The ammunition 
she Teg AboR MOY Stetsb 2S OE OL Stee Zt AA 
stocks will not be otherwise moved from the storage location except by 
cP] la LG ae Hel =e thes lapse 
mutual agreement, or by properly executed shipping directives. 
Ae -]]°] 2t stor lat of oP] =a] El} 
8, Specific and detailed procedures will be jointly developed between US 
2 wl) ae age sie ay sal 
and ROKG to implement the provisions of this Agreement and the Protocol. 
2 AR tel geal fess kd At. 
9. This Memorandum of Agreement can be revised by joint agreement of 
2 eI PE AT AA ae Piel Aq +27 
the Signatory Governments. 


ge alk 
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10. This Memorandum of Agreement shall enter into force on the date 
% de) Ale ASS EAL ee eh} az] yee 7H] 
of signature hereof and shall remain in force until terminated. The 
scat ofl SAE vel asses) 4S they 
Memorandum of Agreement may be terminated by either of the Signatory 
Aq slash 120 2) aed abel A ave] ge te 
Governments after a minimum of 120 days advance notification has been 


a Ae] aah e edge alt 


given the other Signatory Government. 


11. This Memorandum of Agreement shall supersede and replace the 
fa Pe 9694 1a 9 elt ole sel te 
Memorandum of Understanding dated 9 January 1969 concerning storage 

Ad Alstenae} ci JS SP] i oP] set 


of US ammunition in ROK facilities. [7] 


SIGNED at Seoul, Korea in the English 
97%) Yo 1 25 8 EAS OM Sesh sapew 


and Korean languages, both texts being equally authentic this 
Adie, shlae 2° Ses cles ge4 


25th day of November » 1974 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
beast es JAAS SHETTY “HES BARE THe tt 






ED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF | 








RICHARD G, STILWELL SUH JYONG CHUL 


General, USA Minister of National Defense 
Commander, United States Forces Republic of Korea 
Korea 
ei letsig. Sekt “REIS oh ahh 
"rE Al. + ae - 4 oe 4 

1Not printed. 
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PROTOUUL 2 isin 
ust ela Aly piel 
MEMORANDUM OF AGREEMENT 
mlz 24 aHere] spope} 
PETWEEN 
oh, AZ 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
wa, ARPA. Heeb, BAb. ests. ay‘. Aa 
AND 
¥) 
x 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
ESC A RT se Best bit es 
CONCERNING 
ae wl 
Receipt, Storage, Transportation, Accountability, Inventory, Surveillance, 
shel Hei si} 2144 


Demilitarization, Maintenance, Security, and Issue of US owned 
Conventional Ammunition in Republic of Korea Facilities: 


The undersigned representatives of the Governments of the United States 
ried AB “Wh ele Best elt Bes ay 
of America and Republic of Korea have agreed upon the following detailed 
HES ‘bela Age aay Azadeh gee 
arrangement relating to US Owned Ammunition Stocks presently in or 
= agg] pas seh a) ah A oboe 
which may be later moved into Republic of Korea facilities. 


ores Jel gel oe 
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1, The basic responsibilities as agreed by the US and ROKG, for the 
"le ae SpereH TH} abe SNS At Bhp ast 
performance of functions associated with US owned stocks, are attached 
hie 2D eels] IL Ale) SP aes] eg veges 
as Appendix A [7] and B. For the purpose of planning, the volume of work 
e] ost Bt RL g2]4h 400,000 4s) ane 
to be performed, based on 100,000 short ton stockage, 1s attached as 
West sesh] deel BE nt ae aa ede 
Appendix C. Stockage levels may vary; therefore, Appendix C will be 
+3) RE PS we Ge ast et Mesh ae 
used as a basis for averaging performance and costs, The cost estimata, 
MES AS Abs ERT ws mle of ase Me ae 
based upon Appendix'C, 1s attached as Appendix D and will be reviewed 
Heel oh Be ol Me BFS TM Dest ale isl 
annually for updating. 
web SS sh 
2. General Provisions: 


alt +a 


a. Receipt, Storage, and Transportation. 
eel. At BE Fe 
(1) The Government of the Republic of Korea agrees to provide 
cH} ele Ae Mle AS stop] Alzhe  oeh 
ammunition storage facilities for the storage of US ammunition stocks 
oe Ast Ae BES A te el opt 


without charge. 


(2) The Government of the Republic of Korea agrees to provide 
"RES Jee Agel “Rel os #2 Aatt 


+4 


adequate storage facilities for 95% of the stocks stored and position only 


Sy azt Alay alt the) helt, wg 2 Yl 9-1300-206 


Not printed herein. Appendices A through D are filed in the archives of the 
Department of State where they are available for reference. 
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those items in outside storage which are authorized in accordance with 
Coge 20-1 32) 1 ay ee) aed stb ich 
TM 9-1300-206 (see AR 740-1). 
S38 at tt 
(3) The Government of the Republic of Korea agrees to insure that 
“Ree Jee ef Agee vias} ey eeee 
US safety requirements for ammunition storage are met. 
$e SS 2g ey del ht 
(4) The Government of the Republic of Korea agrees to provide 
“HE Pit ee spe aie] See a aie 
security for the ammunition stocks. 
shel tel et 
(5) The Government of the Republic of Korea agrees to receive, 
“ES ls Jee TR Ae Sl Se eee 
store, and transport US owned ammunition stocks in compliance with US 
HP SES +l. A 22 +e shed tel eet. 


Army standards, 


(6) The Government of the Republic of Korea agrees that US owned 
“A SS PAE SL he ie ste aged) he. 
stocks will not be moved from one location to another without prior 
ve acl] Sl} Jee APL ee Fle ARE 7 ded 
approval from the US accountable officer except as may be otherwise 
AW Sol gel "as dee st cbeiges eq 
provided by joint US and ROK emergency plans. 
apages clgthl sete el gat 
(7) The Government of the Republic of Korea agrees that the United 
“HE Phe HE eb hee Ae Pe Ae 
States Government may remove US owned ammunition from ROK storage 


ase ‘ik ele AZM ol WRela 22 44 ye te dea. 
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facililies and from Korea and have access to the stored stocks without 
aa] sa $l sel az ge een gel att 
encumbrance. If ammunition stocks are removed from ROK storage for 


west cl de ge ae sll Ae ag ty ee alah 


the benefit of any user other than the ROK Government, the US Government 


S22 24} Meth Ye. le HE 2 ge) mal, gh 
will reamburse the Government of the Republic of Korea for direct 
Bese A Beet ala NWSap 2 ates] wss 
maintenance, storage, and transportation costs incurred as well as the 
ae ae ee 
costs incurred 1n the receipt of replacement stucks. Storage and 
i Fi a Me el 


maintenance costs will be computed in accordance with paragraph 1 above. 


(8) The Governments of the Republic of Korea and the United States 
“Het Sitar PHF ESS] A BE He] 
of America agree to perform the receipt, storage, and transportaticn 
oy Sits] Hel, zt sl 4:4 Gee 28H shad the) sft 
functions outlined in Appendix A. The obligations to perform or pay for 
2 Oe +S Att Se EE Be Sit ie We 
performance 1s to be expeditiously discharged. 
ie ca od Mi be 
(9) The Governments of the United States of America and the 
Pit gees wie elgel gee lg 2 
Republic of Korea agree that the United States of America will furnish 
oe +s. At os) +e Gee aes ae gabe 
all supplies for the performance of receipt, storage, and transportation 
oielt ese) a SRR gel eh lg aizgl 
of US owned stocks. The supplies so furnished will be accounted for in 


eRe SS MR Hast Je Ages AR OR It 


the same manner as the ammunition stocks. 
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(10) The Government of the United States of America agrees to 
PH HSS DHE SAS Pla ae hehe] 
distribute the appropriate type and quantity of incoming US owned 
ey det ae. de 4ee alg th) a4 
ammunition to proper depot tocations in the Republic of Kerca to support 


devel gath a algsel 2M sted gel opt 


the tactical requirements. 


b. Accountability and Inventory. 
oe es 
(1) The Governments of the United States of America and the Republic 
rat seast tH eel aHe Pla ae sete) 

of Korea agree that accountability and inventory of US owned stocks are 
“uh Waist 7H 2 Ne ges Flas aelelel 

primarily a US responsibility, However, itis further agreed that the 
1 SFR 24 tees te ged alas) ole 

Republic of Korea will establish an accountability and inventory system for 
Ag. shoe Sst aRb Aalst ale 2b atte yal pe 

US owned stocks placed in Republic of Korea facilities and accept full 
AzRA seed =HePS| anole. alge) ob} shed eth. 


responsibility fer stocks so stored. 


(2) The Governments 2 the United States of America and the Republic 
prt es eb eeel aee adsl g2h4 
of Korea agree that joint US/ROK inventories will be performed on a 
“er aegee Pl se a ae a, ule 
regular basis on stocks and accountable records adjusted in accordance 
FA AA AR AB ASS Za sted Bel sh} 


with US regulations. 
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(3) In the event inventory discrepancies occur between Republic o1 
eat Plas Ag. Oy AR) Apelop ut 
Korea and US records, a reconciliation of records or joint inventory will 
eH Jel “tt AS] 2a SE she Aiea s 
be conducted as necessary 
sa eed tas 
c, Surveillance. 
a 
(1) The Governments of the United States of America and Republic of 
onl eet Siet else] ae la as spopel 
Korea agree that the serviceability of US owned stocks will be determined 
a gat ee Se sel da 2ececd et 
by US or US direct hire personne! and in accordance with US regulation$, 
le Fd 34 a ae gel et 
(2) The Governments of the United States of America and the Republic 
PA east Bp else] Bee qa ys wopeye of 
ol Korea agree that the support functions outlined in Appendix A will be 
dig Ag eS lal Ast lL tt alee] 
expeditiously performed according to US procedures and schedules, 
ash abil gel ht 
(3) The Governments of the United States of America and the 
elt SSS CE BS RE Ab 
Republic of Korea agree that the Government of the United States of 
mo ep ee gabsh ae biel} yea ae 
America will furnish all supplies and equipment for the performance of 


ag fF gel ht 


surveillance, 
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: (4) The Government of the United States of America and the Governsent 
vel Se AS SWE IS AE reel ctor 
of the Republic of Korea agree that the Government of the Republic of 
23 AP Ag st eee) olds ly alga 
Korea shall furnish upon request for US use, in surveillance and function 
Age Db yp Asse At lease 2g) elas 
testing, these range fae:lities turned over to ROKA under SALS-K. 
AZ oe gles. “ib le Beh atest el he) shh. 
d. Maantenance and Demilitarization. 
aq a] de ast ae 
(1) The Governments of the United States of America and the Republic 
Pil ess RE SS] Ae ae ela Aled 
of Korea agree that the performance of maintenance and demilitarization 
Ags Te ease eke) alse Ygeph see 
of US owned stocks stored m Republic of Korea facilities will be 
"le St BAe tt A cla) +} 8h sted 
accomplished by the Repnblic of Korea according to US proceduics and 
al tht | sel SW] it Asst Wee le 
regulations. The Republic of Korea will be paid a fair price for such 
aut Res Py ale seb 


performance by the US Government. 


(2) The Governments of the United States of America and Republic 
Pit das titkele ee ge aM ae 
of Korea agree that the Government of the United States of America will 
+e At BE St ale ope des Ayet 
furnish all supplies and equipment for the performance of ammunition 
az Shes] gel seb Wl awe Ek teed 
maintenance. Supplies so furnished are to be used on the US owned 


Sy lz ae seed ey ae spy, ole aie 
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ammunition as programed or be reported to the US inventory control 


hd 


point for disposition. 


e. General: The Governments of the United States of America and 


ah as 


Piet gessh cig} laa] ge. 


Republic of Korea agree to jointly develop specific and detailed standing 


He veges 2) eh Bele OHS 


aah etl eh gat 


operating procedures for accomplishing the functions under each of the 


a Be Se ab CRS 


Hees a 


numbered paragraphs contained in Appendix A. These pracedures 


Alagel 4) tt ole 


ae 


"2 +24 


will be in compliance with US regulations. 


2 S14¢F ht 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
PHT Hes AE ETSI 


UNITED STATES OF AMERICA 





PSRLWeLE 
General, USA 
Commander, United States Forces 
Korea 


acplestslah. Seeizh 
ak a] aslel 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
“Us dase “le to} 


REPUBLIC OF KOREA 274 


A| &y a eS 


SUH ; YONG CHUL 


Minister of National Defense 
Republic of Korea 


“WStEIs ch shat 
4 @ 2 
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NEPAL 


Education: Financing-of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of June 9, 1961, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kathmandu July 10 and December 13, 1974 and May 18, 
1975; 

Entered jnto force May 18, 1975. 


The American Ambassador to the Nepalese Minister for Foreign Affairs 
No. 51 Katrumannu July 10, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and His Majesty's Government of Nepal signed 
June 9, 1961,['] for financing certain educational exchange programs, 
and, specifically, to Article 12 of that agreement which provides that 
the agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes 
between the Government of the United States of America and His 
Majesty’s Government of Nepal. 

In order to authorize the Commission for Edueational Exchange 
between the United States of America and Nepal (otherwise known as 
the United States Educational Foundation in Nepal as per the ex- 
change of letters between the Embassy and the Foreign Ministry on 
February 14, 1963, and February 25, 1963,)[*] established by the 
agreement to accept and use any funds contributed from any source 
for educational and cultural exchange activities between our two 
countries, and to provide for ten board members instead of the eight 
presently authorized, it is proposed that the agreement be amended 
as follows: 

1. The preamble is amended by substituting the following for the 
last two paragraphs: 

“Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educational 
exchange programs from currencies of Nepal and the United States 
of America held or available for expenditure by the United States of 
America for such purposes, have agreed as follows:” 


1 TIAS 4845; 12 UST 1253. 
? Not printed. 
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2. Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual budget, 
to be approved by the Secretary of State of the United States of 
America, provided, however, that in no case shall a total arnount of 
the currencies of Nepal and the United States in excess of the equiv- 
alent of the statutory limitation of $1,000,000 (one million dollars) 
be expended under the terms of this agreement during any single 
calendar year.” 

3. Article 4 is amended by changing the first sentence to read as 
follows: 


“The Commission shall consist of ten members, five of whom shall 
be citizens of the United States of America and five of whom shall bo 
citizens of Nepal.” 


4. Article 8 is amended by deleting the first paragraph. Tho second 
paragraph of Article 8 now becomes the first paragraph and is amended 
to read as follows: 


“The Government of the United States of America and His Maj- 
esty’s Government of Nepal agree that any currency of Nepal or 
of the United States of America held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America may bo usod for 
the purposes of this agreement.” 


The third paragraph of Article 8 now becomes the second paragraph 
and is amended to read as follows: 


“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States of 
America for reimbursement to the treasury of the United States 
of America for currency of Nepal held or available for expenditure by 
the United States of America, or for direct payment of the currency 
of the United States of America.” 


The fourth paragraph of Article 8 now becomes the third paragraph 
and is amended to read as follows: 


“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currencies 
of Nepal and of the United States of America in such amounts as may 
be required for the purposes of this agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant 
to Article 3 of the present agreement be expended by the Commission.” 


If the above meets with the approval of His Majesty’s Government 
of Nepal, 1 have the honor to propose that this note and Your Iix- 
cellency’s note in reply shall constitute an agreement between our 
two governments which shall take effect on the date of Your Ex- 
cellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wini1am 1. Carco 


His Excellency 
CYANENDRA BAHADUR KARKI 
Afinister for Foreign Affairs 
Kathmandu, Nepal 


The Nepalese Foreign Secretary to the simerican .\mbassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 
; KATHMANDU 


ron [SEAL] 
No. PEA/35-6/482/1143 Decemser 13, 1974. 


Your ExcELuENcy: 

I have the honour to refer to your letter addressed to Honourable 
Foreign Minister dated July 10, 1974 in which you had proposed 
for certain amendments in the agreement signed on June 9, 1961 
between His Majesty’s Government and the Government of the 
United States of America on the financing of educational exchange 
programms. As regards the financial aspect of the proposed amend- 
ment I have pleasure in informing you that the amendments are 
acceptable to His Majesty’s Government except in respect of the first 
paragraph of article § in which in place of “any currency of Nepal” 
there should be “currency of Nepal’ I believe this minor change will 
not in any way affect the substance of the intended change. As to the 
amendment in article 4 relating to the number of the members in the 
Commission of the respective sides, the matter is still in process and 
would be communicated to you as soon as a decision is made by His 
Majesty’s Government on the subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Papma Bawapur KCuatrr 
(Major General Padam Bahadur Khatri) 
Foreign Secretary 


His Excellency Mr. Wrutrax I. Careo, 
American Ambassador, 
American Embassy, 
Kathmandu. 
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The Nepalese Foreign Secretary to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 
KATHMANDU 


PEA/35-18/190/129 May 18, 1975. 


Your EXceLLENcY, 

I have the honour to refer to your letter addressed to the thon 
Forcign Minister Mr. Gyanendra Bahadur Karki, dated July 10, 
1974 in which you had proposed for certain amendments in the 
agreement signed on June 9, 1961 between His Majesty’s Government 
and the Government of the United States of America on financing 
of educational exchange programmes. 

As regards to the amendment in article 4 relating to the number 
of members in the commission of the respective sides, I have the 
pleasure in informing you that the amendment is acceptable {o His 
Majesty’s Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of iny highest consid- 
eration. 

PapMa BAHADUR Kuarri 


(Maj. Gen. Padma Bahadur Khatri) 


Foreign Secretary 
[spat] 


His Excellency, 
Mr. Winitam I. Carao 
American Ambassador 
American Embassy 
Kathmandu 
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Loan agreement dated October 16, 1974, between the GovERNMENT 
oF THE Dournitcan Repustic (‘Borrower’) and the Unirep Srates 
or AugERica, acting through the AcEncy For INTERNATIONAL DE- 
VELOPMENT (“A.I.D.”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
in furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, ['] an amount not to exceed twelve 
million United States dollars ($12,000,000) (“Loan”) to assist the 
Borrower in carrying out the Program referred to in Section 1.02 
(““Program’’). 

The Loan shall be used exclusively to finance United States dollar 
costs of goods and services required for the Program (‘‘Dollar Costs’’) 
and local currency costs of goods and services required for the program 
(“Local Currency Costs’). The aggregate amount of disbursements 
under the Loan is hereinafter referred to as ‘Principal’. 

Section 1.02. The Program. The Loan shall be used by the 
Borrower to assist in financing an Agricultural Sector Program 
designed to stimulate the continued development of its agricultural 
sector. The program consists of the following Elements and Activities: 


1. The Credit Element, which will permit the expansion of credit 
and agricultural input availability to small farmers, is composed of the 
following Activities: 

a. The Small Farm Credit Activity will provide through govern- 
ment and private institutions additional agricultural credit to small 
farmers who are now outside the institutional credit system. 

b. The Input/Marketing Credit Activity will enable government 
and private institutions to finance the purchase of agricultural inputs 
from suppliers and the sale of such inputs to small farmers. Funds 
from this Activity will assist in financing improvements to the market- 
ing of said inputs. 

2. The Marketing Research/Farm Management Element will 
finance the creation of a Market Research/Information Office and a 
Farm Management Office within the Secretariat of State for Agri- 
culture. The first will assist small farmers in establishing prices and in 
marketing crops; the second will assist small farmers in improving 
their farm yields by introducing to them modern agricultural methods. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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3. The Human Resources Element is composed of the following 
Activities: 

a. The Vocational Education Activity will assist in the establish- 
ment of new agricultural vocational facilities which will provide new 
agricultural vocational education opportunities. 

b. The Professional Education Activity will assist in expanding 
the range and depth of professional competence through the develop- 
ment of additional university curricula in the field of agriculture. 


4. The Feeder Roads Element will assist in financing the construc- 
tion and improvement of certain feeder and access roads utilizing 
labor-intensive methods and securing the maximum participation of 
the roads’ beneficiaries. 

The Loan funds shall be apportioned among the Program Elements 
(and their respective Activities) as follows: Credit—$9,050,000 (Small 
Farm Credit Activity—$6,000,000; Input Credit Activity-—$3,050,- 
000); Marketing/Farm Management—$300,000; Human Resources— 
$1,650,000 (Vocational Education Activity—$150,000; Professional 
Education Activity—$1,500,000); and Feeder Roads—$1,000,000. 
The amounts set forth in this paragraph may be adjusted upward or 
downward, with prior A.I.D. written concurrence. 

The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, 
incorporated herein by reference, which Annex may be modified, con- 
sistent with the foregoing, by agreement of the representatives of 
Borrower and A.I.D. designated under Section 9.02 of this Agreement. 
The goods and services to be financed under the Loan shall be listed 
in the implementation letters referred to in Section 9.03 (‘Imple- 
mentation Letters’). 

Secrion 1.03. Executing and Implementing Agencies. The 
Borrower hereby designates the Secretariat of State for Agriculture 
(“SEA”) as the executing agency for purposes of carrying out the 
overall Program. SEA shall designate as implementing agencies the 
following: SEA, the Agricultural Bank (‘‘Ag. Bank’’), the Dominican 
Development Foundation (‘““DDF’”’), the Cooperative Development 
and Credit Institute (“IDECOOP”), the Central Bank through its 
Fund for Economic Development (“FIDE”), and the Secretariat of 
State for Public Works (‘SOP’) (‘Implementing Agencies’’). These 
agencies shall carry out the various Elements/Activities of the Pro- 
gram, as is more fully described in Annex I. Nothing provided herein 
shall be deemed to prohibit the Borrower from assigning an activity 
presently vested in a particular implementing agency pursuant to the 
provisions of Annex I to another implementing agency or suitable 
entity; provided, however, that such a transfer of activities shall have 
the prior written concurrence of A.I.D. 

Section 1.04. Use of Funds Generated by Other United States 
Assistance. The Borrower shall use for the Program, in lieu of any 
United States dollars that would otherwise be disbursed under the 
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Loan to finance the Local Currency Costs of the Program, any cur- 
rencies other than United States dollars that may become available 
to the Borrower after the date of this Agreement in connection with 
assistance (other than the Loan) provided by the United States of 
America to the Borrower to the extent and for the purposes that A.I.D. 
and the Borrower may agree in writing. Any such funds used for the 
Program shall reduce the amount of the Loan, (to the extent that it 
shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of 
United States dollars computed, as of the date of the agreement 
between A.I.D. and the Borrower as to the use of such funds, at the 
rate of exchange in effect on the date on which the pesos become 
available. 


ARTICLE II 


Loan Terms 


Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 


interest which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum 
for ten years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04), 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semiannually. The first payment of interest shall be due 
and payable no Jater than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Sscrron 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment hereunder in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and interest. The first installment of Princi- 
pal shall be payable nine and one-half (93) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 
2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 

‘Loan. 

Section 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States dollars and shall be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to 
the Agency for International Development, Cashier (SER/CONT), 
Washington, D.C. 20528, United States of America and shall be deemed 
made when received. 

Sgection 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 
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Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. In the 
light of the undertakings of the United States of America, and the 
other signatories of the Act of Bogota ['] and the Charter of Punta del 
Este [?] to forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees to nego- 
tiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an 
acceleration of the Loan in the event that there is any significant im- 
provement in the internal and external economic and financial position 
and prospects of the Dominican Republic, taking into consideration 
the relative capital requirements of the Dominican Republic and of the 
other signatories of the Act of Bogota and the Charter of Punta del 
Este. 

ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of 
Commitment under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Legal Advisor to the Borrower, or of other 
counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Borrower, 
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.02 and a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

(c) Evidence that the Ag. Bank has lowered its maximum loan 
limit to an amount not in excess of $50,000 per loan; 

(d) Evidence of arrangements by the Ag. Bank to insure that the 
applicable maximum loan Jimit (now or in the future) will not be 
circumvented by the making of multiple loans to the seme sub- 
borrower, directly or indirectly; and 

(e) Evidence that the Central Bank has established a discount 
rate for agricultural loans, which rate is lower than the discount rate 
for commercial or industrial loans. 


Srcrion 3.02. Condition Precedent to Disbursement for Small 
Farm Credit Activity. Prior to any disbursement or the issuance of 
any commitment documents under the Loan for the Small Farm 
Credit Activity, A.I.D. shall have received in form and substance 
satisfactory to A.I.D. the criteria to be followed by each implement- 
ing agency in making subloans to eligible small farmers pursuant to 
this Activity. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of Slate Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. [Footnotes added by the 
Department of State.] 
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Section 3.03. Conditions Precedent to Disbursement for Input 
Credit Activity. Prior to any disbursement or the issuance of any 
commitment documents under the Loan for the Input Credit Activity, 


A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory to 
ALD.: 


(a) A statement of the supply and inventory procedures to be 
followed by IDECOOP and SEA; 

(b) Evidence of the designation of trained managers to administer 
input distribution points; 

(c) Evidence of the selection of appropriately located coopera- 
tives and extension stations; and 

(d) A statement of the terms and conditions applicable to input 
credit and prices. 


Section 3.04. Condition Precedent to Disbursement for the 
Marketing Research/Farm Management Element. Prior to any 


disbursement or the issuance of any commitment documents under 
the loan for the Marketing Research/Farm Management Element, 
A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory to 
A.D. evidence that » Market Research/Information Office and a 
Farm Management Office have been created within SEA. 

Section 3.05. Conditions Precedent to Disbursement for the 
Vocational Education Activity. Prior to any disbursement or the 
issuance of any commitment documents under the Loan for the Vo- 
cational Education Activity, A.I.D. shall have received in form and 
substance satisfactory to A.I.D., a plan for the establishment on a 
pilot basis of an agricultural vocational training program, which plan 
shall include inter alia: 


(a) The organization of the training program; 

(b) The personnel to be required including their qualifications; 

(c) The technical assistance requirements and how said require- 
ments will be met; and 

(d) Criteria for the selection of the people to be trained. 


Section 3.06. Condition Precedent to Disbursement (Other than 
for Technical Assistance) for the Professional Education Activity. 
Prior to any disbursement or the issuance of any commitment docu- 
ments under the Loan for the Professional Education Activity (other 
than for technical assistance), A.I.D. shall have received in form and 
substance satisfactory to A.I.D. a plan providing for the upgrading of 
the professional faculty of the participating universities. 

Section 3.07. Conditions Precedent to Disbursement for the 
Feeder Roads Element. Prior to any disbursement or the issuance 
of any commitment documents under the Loan for the Feeder Roads 
Element, A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory 
to A.I.D., an agreement between SEA and SOP (acting for Caminos 
Vecinales), which shall set forth: 
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(a) The specific responsibilities of each party for the imple- 
mentation of the feeder and penetration road program; 

(b) The contribution of SOP to said road program including 
the provision of necessary road construction equipment 
and additional personnel; and 

(c) Satisfactory plans for the construction and maintenance of 
the feeder and penetration roads constructed under the 
Program. 


Section 3.08. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. 


1. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within 120 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. 
Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of 
the parties hereunder shall terminate. 

2. If all of the conditions specified in Sections 3.02 through 3.07 
shall not have been met within 180 days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then undisbursed balance of the amount of 
the Loan designated for use in the Loan Element (or Activity) or 
Elements (or Activities) for which conditions precedent were not 
met, or may terminate this Agreement by giving written notice to 
the Borrower. In the event of a termination of the Agreement, upon 
the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the 
Principal then outstanding and shall pay any accrued interest and, 
upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obliga- 
tions of the parties hereunder shall terminate. 

Section 3.09. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.D. that the conditions precedent to disbursement specified | 
in Sections 3.01 through 3.07 have been met. 


ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 


Section 4.01. Execution of the Program. 


1. The Borrower shall carry out the Program with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial, administrative, planning and management practices. In this 
connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified 
and experienced consultants and other personnel for the Program. 

2. The Borrower shall cause the Program to be carried out in 
conformity with all of the plans, documents, specifications, contracts, 
schedules, statements and other arrangements, and with all modifica- 
tions therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. 
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Section 4.02. Borrower’s Contribution to the Program. The 
Borrower shall contribute in a manner satisfactory to A.1.D. not 
less than $21,900,000 or such an amount as may be acceptable to 
A.I.D., and all other resources required for the punctual and effective 
carrying out of the Program. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Borrower and 
ALD. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan 
will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to the progress of the 
Program, the performance by the Borrower and the Implementing 
Agencies of their obligations under this Agreement, the performance 
of the consultants, contractors and suppliers engaged in the Program, 
and other matters relating to the Program. 

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide quali- 
fied and experienced management acceptable to A.I.D., for the Pro- 
gram, and it shall train such staff as may be appropriate for the main- 
tenance and operation of the Program. - 

Secrion 4.05. Operation and Maintenance. The Borrower shall 
operate, maintain and repair the facilities constructed in conformity 
with sound engineering, financial and administrative practices and in 
such manner as to insure the continuing and successful achievement of 
the purposes of the Program. 

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan, and any 
evidences of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect within the Dominican Republic. Ratification of this Agreement 
by the Congress of the Dominican Republic shall constitute Congres- 
sional approval and authorization for the inclusion of such exemptions 
in such contracts to be financed hereunder, and no further Congres- 
sional approval or authorization for such contracts by reason of the 
inclusion of such exemptions shall be required. Nonetheless, and to the 
extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any 
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or 
transactions relating to such contracts, and (b) any commodity pro- 
curement transaction financed hereunder, are not exempt from in- 
dentifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws 
in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall, as and to 
the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay 
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with 
funds other than those provided under the Loan. 

Section 4.07. Utilization of Goods and Services. 














(a) Goods and services financed under the Loun shall be used 
exclusively for the Program, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. Upon completion of the Program, or at such other time as 
goods financed under the Loan can no longer usefully be employed 
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for the Program, the Borrower may use or dispose of such goods in 
such manner as A.J.D. may agree to in writing prior to such use or 
disposition. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods 
or services financed under the Loan shall be used to promote or assist 
any foreign aid project or activity associated with or financed by any 
country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such use. 


Section 4.08. Disclosure of Material Facts and Circurnstances. 
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has 
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D., accurately end com- 
pletely all facts and circumstances that might materially affect the 
Program and the discharge of its obligations under this Agreement. 
The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts ancl circum- 
stances that may hereafter arise that might materially affect, or that 
it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the 
discharge of the Borrower’s obligations under this Agreement. 

Section 4.09. Commissions, Fees, and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the 
best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or 
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or 
other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower’s full-time officers and employees or as compensation for 
bona fide professional, technical, or comparable services. The Bor- 
rower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to 
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services 
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether 
such payment has been made or is to be made on a contingent basis), 
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by 
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 


(b) The Borrower warrants and covenants that no payments 
have been or will be received by the Borrower, or any official of the 
Borrower, in connection with the procurement of goods and. services 
financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Borrower. 


Section 4.10. Maintenance and Audit of Records. The ‘Borrower 


shall maintain, or cause to be maintained, by the Implementing 
Agencies, in accordance with sound accounting principles and practices 
consistently applied, books and records relating both to the Program 
and to this Agreement. Such books and records shall, without limita- 
tion, be adequate to show: 
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(a) Disbursement of Borrower's and A.I.D.’s contribution to 
the Special Segregated Program Account (“SSPA”) to be 
established as set forth in the Implementation Letters; 

(b) Disbursements made from the SSPA to SEA and the 
Implementing Agencies; 

(c) The receipt and use made by SEA and the Implementing 
Agencies of funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(d) The nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 

(e) The basis of the award contracts and orders to successful 
bidders; and 

(f) The progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals 
as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. 
under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur. 

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish or cause to 
be furnished to A.I.D. such information and reports relating to the 
Loan and to the Program as A.J.D. may request. 

Section 4.12. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Program, the utilization of all goods, facilities, and services financed 
under the Loan or by the Borrower’s contribution, and the books, 
records, and other documents of the Borrower and of the Implementing 
Agencies relating to the Program and the Loan. The Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the 
Borrower for any purpose relating to the Loan. 


ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 


Section 5.01 Lowering of the Ag. Bank’s Maximum Loan Limit. 
Borrower covenants and agrees to cause the Ag. Bank, unless A.I.D. 
and Borrower otherwise agree in writing, to lower its maximum loan 
limit to: 

(a) $25,000 per loan on or before October 1, 1975; and 
(b) $10,000 per loan for agricultural production and $20,000 per 
loan for all other types of lending on or before October 1, 1976. 


Section 5.02 Study of Basic Problems of Land Tenure. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall complete by Sep- 
tember 1975 a systematic study of land use policies and practices in 
the Dominican rural sector, which study shall examine these questions 
in relation to long-range production goals, focusing on areas such as 
land sales, titling procedures, taxation and land utilization patterns. 


TIAS 8353 


2848 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


ARTICLE VI 


Procurement 


Section 6.01. Procurement from Selected Free World Countries. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
vided in subsection 6.08 (c) with respect to marine insurance, disburse- 
ments made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Program of goods and services having 
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts are entered into for such goods and services (“Selected Free 
World Goods and Services’’). All ocean shipping financed under the 
Loan shall have both its‘source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of shipment. 

Section 6.02. Procurement from the Dominican Republic. Dis- 
bursement made pursuant to Section 7.02 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Program of goods and services having 
both their source and origin in the Dominican Republic. 

Section 6.03. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 6.04. Goods and Services Not Financed under Loan. 
Goods and services procured for the Program, but not financed under 
the Loan, shall have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed for such goods and services. 

Section 6.05. Implementation of Procurement Requirements. 
The definitions applicable to the eligibility requirements of Sections 
6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth in detail in Implementation 
Letters. 

Section 6.06. Plans, Specifications, and Contracts. 


(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower 
shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifica- 
tions, construction schedules, bid documents, and contracts relating to 
the Program, and any modifications therein, whether or not the goods 
and services to which they relate are financed under the Loan. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of tho 
plans, specifications and construction schedules furnished pursuant to 
subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in writing. 

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of 
proposals relating to goods and services financed under the Loan shall 
be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. All plans, 
specifications and other documents relating to goods and services 
financed under the Loan shall be in terms of United States standards 
and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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(d) The following contracts financed under the Loan shall be 
approved by A.I.D. in writing prior to their execution: 


(i) Contracts for engineering and other professional services, 
(ii) contracts for construction services, 

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify, 

and 

(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. 

may specify. 

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. 
shall also approve in writing the contractor and such contractor 
personnel as A.I.D. may specify. Material modifications in any of 
such contracts and changes in any of such personnel shall also be 
approved by A.I.D. in writing prior to their becoming eficctive. 

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program but 
not financed under the Loan, the scope of their services and such of 
their personnel assigned to the Program as A.I.D. may specify, and 
construction contractors used by the Borrower for the Program but 
not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D. 

Sxction 6.07. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan, as more fully described in Implementation Letters. 
Such items shall be procured on a fair and, except for professional 
services, on a competitive basis in accordance with procedures there- 
fore prescribed in Implementation Letters. 

Section 6.08. Shipping and Insurance. 


(a) Selected Free World Goods financed under the Loan shall be 
transported to the country of the Borrower on flag carriers of any 
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book 
as in effect at the time of shipment. 

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately-owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels: 


(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of 
Selected Free World Goods financed under the Loan and 
transported on ocean vessels from United States ports 
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo 
liners and tankers) shall be transported on privately- 
owned United States-flag commercial vessels and at 

‘ least fifty percent (50%) of the gross freight revenue 
generated by ocean shipments of Selected Free World 
Goods financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners from the United States ports shall be paid to 
or for the benefit of privately-owned United States-flag 
commercial vessels; and 

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
Selected Free World Goods financed under the Loan and 
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transported on ocean vessels from non-United States 
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) shall be transported on privately- 
owned United States-flag commercial vessels; and at 
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue 
generated by ocean shipments of Selected Free World 
Goods financed under the Loan and transported on dry 
cargo liners from non-United States ports shall be paid 
to or for the benefit of privately-owned United States-flag 
commercial vessels. 


(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be 
financed under the Loan with disbursements made pursuant to Section 
7.01, provided (i) such insurance is placed at the lowest available com- 
petitive rate in the Dominican Republic or in a country included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely con- 
vertible currency. If in connection with the placement of marine 
insurance on shipments financed under United States legislation 
authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower, 
by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance 
company of any country over any marine insurance company author- 
ized to do business in any state of the United States of America, 
Selected Free World Goods, financed under the Loan shall during the 
continuance of such discrimination be insured against marine risk 
in the United States of America with a company or companies au- 
thorized to do a marine insurance business in any state of the United 
States of America. 


(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected 
Free World Goods financed under the Loan against risk incident to 
their transit to the point of their use in the Program. Such insurance 
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com- 
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be 
payable in the currency in which such goods were financed or in any 
freely convertible currency. Any indemnification received by the 
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to 
reimburse the Borrower for the replacement or repair cf such goods. 
Any such replacements shall have their source and origin in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts are entered into for such 
replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of this 
Agreement. 

Section 6.09. Notification to Potential Suppliers. In order that 
all United States firms shall have the opportunity to participate in 
furnishing goods and services to be financed under the Loan, the 
Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters. 
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Section 6.10. United States Government-Owned Excess Property. 
The Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the 
Loan to which the Borrower takes title at the time of procurement, 
such reconditioned United States Government-Owned Excess Prop- 
erty as may be consistent with the requirements of the Program and 
as may be available within a reasonable period of time. The Borrower 
shall seek assistance from A.I.D., and A.L.D. will assist the Borrower 
in ascertaining the availability of and in obtaining such Excess 
Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection 
of such property by the Borrower or its representative. The costs of 
inspection and of acquisition, and all charges incident to the transfer 
to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the 
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess 
Property, financed under the Loan and after having sought such 
A.I.D. assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, 
on the basis of information then available to it, either that such 
goods cannot be made available from reconditioned United States 
Government-Owned Excess Property on a timely basis or that the 
goods that can be made available are not technically suitable for 
use in the Program. 

Section 6.11. Information and Marking. Borrower shall give 
publicity to the Loan and the Program as a program of United States 
aid in furtherance of the Alliance for Progress, identify the Program 
sites, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Imple- 
mentation Letters. 


ARTICLE VII 


Disbursements 


SEcTion 7.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.LD. te issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for payments made by them to cen- 
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, 
for Dollar Costs of goods and services procured fer the Program in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.J.D. may pre- 
scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Bank- 
ing charges incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be 
financed under the Loan. 

Section 7.02. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from time to 
time, request disbursement by AID of local currency for Local Cur- 
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rency Costs of goods and services procured for the Program in accord- 
ance with the terms and conditions of this Agreement by submitting 
to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from 
local currency of the country of the Borrower owned by the U.S. 
Government and attained by A.I.D. with United States dollars. The 
United States dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be the amount of United States dollars required by 
A.I.D. to obtain the currency of the country of the Borrower. 

Section 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and A.I.D. may agree to in writing. 

Srcrion 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to 
Section 7.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a 
Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements pursuant 
to Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local cur- 
rency to the Borrower or its designee. 

Section 7.05. Terminal Date for Disbursement. Except.as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other 
commitment documents which may be called for by another form 
of disbursement under Section 7.03, or amendment thereto shall be 
issued in response to requests received by A.I.D. after March 1, 1977, 
and no disbursement shall be made against documentation received 
by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 after a date three 
years subsequent to the date of the Agreement (‘‘Terminal Date”’). 
A.I.D., at its option, may at any time or times after the Terminal 
Date, reduce the Loan by all or any part thereof for which documenta- 
tion was not received by such date. 


ARTICLE VIII 


Cancellation and Disbursement 


Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such 
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than under 
irrevocable Letters of Credit. . 

Secrion 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (‘Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement, including, but without limita- 
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(c) 


tion, the obligation to carry out the Program with due 
diligence and efficiency; 

The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and 
A.LD., or any of its predecessor agencies, 


then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such 


sixty (60) 


days: 


(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest 


Gi) 


hereunder shall be due and payable immediately; and 
the amount of any further disbursements made under 
then outstanding irrevocable Letters of Credit or other- 
wise shall become due and payable as soon as made. 


Section 8.03. Suspension of Disbursement. In the event that 
at any time: 


(2) 
(b) 


(c) 


An Event of Default has occurred; 

An event occurs that A.I.D. determines to be an extraor- 
dinary situation that makes it improbable either that 
the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower 
will be able to perform its obligations under this Agreement; 


or 
Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.I.D.; 


(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 


or any installment of Principal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty 
agreement, or any other agreement between the Borrower 
or any of its agencies and the Government of the United 
States or any of its agencies; 

Then A.I.D. may, at its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents 


to the extent that they have not been utilized through 
the issuance of irrevocable Letters of Credit or through 
bank payments made other than under irrevocable Letters 
of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the 
Borrower promptly thereafter; 


(ii) decline to make disbursements other than under out- 


standing commitment documents; 


(iii) decline to issue additional commitment documents; 
(iv) at A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed 


under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods 
are from a source outside the country of the Borrower, 
are in a deliverable state and have not been offloaded in 
ports of entry of the country of the Borrower. Any dis- 
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bursement made or to be made under the Loan with 
respect to such transferred goods shall be deducted from 
Principal. 

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all 
or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. 

Section 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration 
of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect until the payment in full of all Principal and any ac- 
crued interest hereunder. 

Section 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid 
documentation in accordance with the terms of this Agree- 
ment, or of any disbursement not made or used in accordance 
with the terms of this Agreement, A.I.D. notwithstanding 
the availaLility or exercise of any of the other remedies 
provided for under this Agreement, may require the Bor- 
rower to refund such amount in United States dollars to 
A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefore. 
Such amount shall be made available first for the cost of 
goods and services procured for the Program hereunder, to 
the extent justified; the remainder, if any, shall be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by 
the amount of such remainder. Notwithstanding any other 
provision in this Agreement, A.I.D.’s right to require a 
refund with respect to any disbursement under the Loan 
shall continue for five years following the date of such 
disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any con- 
tractor, supplier, or banking institution, or from any other 
third party connected with the Loan, with respect to goods 
or services financed under the Loan, and such refund 
relates to an unreasonable price for goods or services, or to 
goods that did not conform to specifications, or to services 
that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund 
available for the cost of goods and services procured for 
the Program hereunder, to the extent justified, the remainder 
to be applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity and the amount of the Loan shall 
be reduced by the amount of such remainder. 

Section 8.07 Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection 
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with the collection of any refund or in connection with amounts due 
A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events specified 
in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to 
A.I.D. in such manner as A.D. may specify. 

Srection 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to 
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of any 
such rights, powers or remedies. 


ARTICLE IX 


Miscellaneous 


Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication given, made, or sent by the Borrower or 
A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, 
cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly given, 
made or sent to the party to which it is addressed when it shall be 
delivered to such party by hand or by mail, telegrams, cable, or 
radiogram at the following addresses: 


To Borrower: 


Mail Address: Secretarfa de Estado de Agricultura 
Santo Domingo, Dominican Republic 
Cable Address: Secretaria de Agricultura. 
Santo Domingo 


To A.LD. 


Mail Address: USAID Mission to the Dominican Republic 
Santo Domingo, Dominican Republic 
Cable Address: USAID Santo Domingo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Srctron 9.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Secretary of State for Agriculture 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, USAID Mission to the Dominican Republic. 
Such individuals shall have the authority to designate additional 
representatives by written notice. In the event of any replacement or 
other designation of a representative hereunder, Borrower shall 
submit a statement of the representative's name and specimen 
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt 
by A.L.D. of written notice of revocation of the authority of any of 
the duly authorized representatives of the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 
representative or representatives on any instrument as conclusive 
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evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 9.04. Promissory Notes. Atsuch time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, 
containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. 
may reasonably request. 

Sscrion 9.05. Spanish and English Versions. In the event that 
the parties hereto also execute this Agreement in the Spanish language, 
then in cases of ambiguity or conflict between the English and Spanish 
versions, the English version of this Agreement shall control. 

Srecrron 9.06. Termination upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement 
shall terminate. 


IN wItNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA 
By: Joaquin BALsaGuER By: Rossert A. Hurwitcu 
Joaquin Balaguer Robert A. Hurwitch 
Title: President Title: Ambassador 
By: Caruos E. Aquino G. By: Joun Beckwitu 
Carlos E. Aquino G. Rosinson 
Title: Secretary of State John Beckwith Robinson 
for Agriculture Title: Director, USAID Mission 
of the Dominican Republic 


By: Drécenes H. FernAnpez 


Didédgenes H. Fernandez 
Title: Governor, Central Bank 
of the Dominican Republic 


By: José Anprés AYBAR 
CASTELLANOS 
José Andrés Aybar 
Castellanos 
Title: General Administrator, 
Agricultural Bank of 
the Dominican Republic 
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ANNEX I 


Program Description 


I. BackcGrounD AND OBJECTIVES 
A. Background 


The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat 
of State for Agriculture (SEA) has identified and studied in detail 
several major constraints impeding the fuller development of agricul- 
ture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for re- 
solving these problems in its 1974 Agricultural Sector Program 
(“Dominican Ag Sector Program’’). The Government of the Domini- 
can Republic has acknowledged and emphasized that this Dominican 
Ag Sector Program has a high priority, which will require the invest- 
ment of increased domestic and external resources. This Loan is 
designed to assist the Dominican Government, acting through the 
Secretariat of Agriculture, in its efforts to overcome progressively four 
of the major constraints identified by the Assessment, namely: 


—Scarcity and inequity in credit availability to small farmers and 
to the agricultural sector as a whole in comparison with other 
sectors. 

—Limited use of modern production inputs. 

—Deficiencies in the marketing system. 

—Underitilization of human resources due to lack of basic farm 
skills, and an inadequate base of qualified agriculturalists at the 
professional level. 


B. The Program 


The Program to be financed under this Agreement (‘‘Program’’) 
is derived from the Agricultural Sector Assessment and addresses the 
four major constraints described above. The Program is comprised of 
the Elements and Activities described in Section 1.02 of this Agree- 
ment, which are intended primarily to benefit small farmers, that is, 
those farmers working farm units of 32 hectares or less (hereinafter, 
the “Target Group”). 

. Said Program Elements and Activities have been formulated as 
a cooperative effort between the Borrower and A.I.D. to help achieve 
the objectives of the Dominican Ag Sector Program which are to: 


—Increase agricultural production for domestic consumption; 

—increase the productivity of small farmers; 

—increase employment in agriculture in the rural areas; 

—develop the institutional and human resources needed to 
sustain agricultural growth and development; and, 

—raise and more equitably distribute rural income. 
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II. InpLeMENTATION OF THE LOAN 


A. General 


1. The Program to be financed under this Loan will be carried 
out by those agencies and organizations specified in Section 1.03 of this 
Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated in Section 9.02 
of the Loan Agreement as the Borrower’s Representative, shall be the 
principal executing agency for purposes of coordinating the activities 
to be undertaken pursuant to this Agreement. 

2. An Annual evaluation of the Program will be completed, in 
conjunction with A.I.D. pursuant to Section 4.04 of this Agreement, 
at a time to be specified by Letter of Implementation. 


B. Program Cost 


1. The total cost of the Program is RD$33,900,000, with the 
respective contributions of the Borrower and A.I.D. identified below 
in Table I. The amounts shown as the Borrower’s contribution 
to the Program will be budgeted and made available in accordance 
with Table I. 

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar 
year pursuant to the provisions of this Annex may, with the approval 
of A.I.D., be disbursed in the preceding or subsequent calendar years, 
provided that such change is in accordance with the needs of the 
Program, and provided further that the general relationship between 
Borrower and A.I.D. contribution to the Program is maintained. Any 
reduction in the Borrower’s yearly contribution from that shown in 
Table I, shall be made only with the consent of A.I.D., and may affect 
the availability of the A.I.D. contribution for that year. 


TABLE I 
(In Thousands) 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 


AID Total 435 4,065 4,080 3, 420 12, 000 
Dollars 725 725 500 1, 950 
Pesos 435 3,340 3, 355 2, 920 10, 050 

Borrower Total (Pesos) 835 6, 635 7, 440 6, 990 21, 900 

Total 1,270 10,700 11,520 10,410 33, 900 


3. By mutual written agreement between Borrower and A.I.D., 
the peso amounts (commingled funds) shown hereafter in this Annex 
for use by a given Implementing Agency for a specified Program 
Element, Activity and Sub-Activity may be reallocated to another 
Implementing Agency or Program Element, Activity or Sub-Activity. 
Any such adjustment shall be reflected in an appropriate change in 
implementation targets. 
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C. Program Description—General: 


For purposes of implementation of the Program in general, and 
the preceding adjustment provisions, the Program Elements, Activ- 
ities and Sub-Activities shall be as follows: 


Program Element Activity 
1. Credit...-.___.._ Small Farm Credit 
Input/Marketing 
Credit 
2. Marketing Marketing Research/ 
Research/Farm Farm Management 
Management 


3. Human Resources Vocational Education 
Professional Education 


4, Feeder Roads Feeder Roads__...... 


* Universidad Catélica Madre y Maestra 


Sub-Activity by Implementing 
Agency 

SEA 

Commercial Bank/Custodial 

Accounts 

Operating Costs 

Ag. Bank 

SEA Supervised Credit 

Ag. Bank Portfolio 

Operating Costs 

Training 

DDF 

Small Farm Credit 

SEA 

Input Credit via Extension 

System 

IDECOOP 

Input Credit via Cooperatives 

Central Bank 

Input/Marketing Credit 

SEA 

Marketing Research/Farm 

Management 

SEA 

Vocational Education 

UNPHU** 

Professional Education 


Rural Feeder Roads Division 


(Caminos Vecinales)—SOP 
Feeder Roads 


** Universidad Nacional Pedro Henrfquez Urciia 


D. Program Description by Element 


1. Credit—Small Farm and Input/Marketing Credit 


a. Purpose. To provide additional credit to those members of 
the Target Group who previously have had no, or limited access to 
institutional credit and to increase the availability of agricultural 


inputs to small farmers. 
b. Financial Contribution. The 


Borrower and A.I.D. will 


contribute the amounts set forth below during the years indicated to 
finance the Credit Element of the Program. 
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TABLE Ii(a) 
(In thousands) 
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 

AID Total 405 3, 010 3, 025 2, 610 9, 050 
Dollars _ _ _— _ _ 
Pesos 405 3, 010 3, 025 2,610 9, 050 
Borrower Total (Pesos) 705 4, 690 4, 505 4,090 138, 990 
Total 1,110 7, 700 7, 580 6, 700 23, 040 


c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 
in the periods shown in order to finance the various Credit Activities 


and Sub-Activities indicated below. 


TABLE I(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Small Farm Credit 
CY 74 CY75 CY 76 
Sub-Activity by Implementing 


Agency 
SEA 
Operating Costs____-----.----- 80 500 500 
Commercial Bank Custodial Ac- 
counts...-----.----- veken's 60 660 660 
Ag. Bank 
Operating Costs_---.---.------- 160 980 980 
Training..-..--._------------- 60 200 _ 
SEA Supervised Credit---.----- 190 950 970 
Ag. Bank Portfolio. ....-.----- 310 1,670 1,670 
DDF 
Small Farm Credit. ....------- 60 660 660 
Sub-Total. -...--.------------ 920 5,620 5,440 
Activity: Input/Marketing Credit 
CY74 CY75 CY 76 
SEA 


Input Credit via Extension Sys- 


TEM so2csecossestosessessses 30 200 170 
IDECOOP 
Input Credit via Cooperatives-_- 40 520 540 
Central Bank (FIDE) 
Input/Marketing Credit_.___--- 120 1,360 1,380 
Sub-Total. __-__._.-.-.------.- 190 2,080 2,090 
Grand Total Credit_..........._. 1,110 7,700 7,530 
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500 1, 580 
620 2,000 
980 3, 100 

- 260 
890: 3,000 


1, 350 5, 000 
620 2, 000 
4,960 16, 940 


CY 77 Total 
-—— 400 
500 1, 600 
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d. Implementation 
(1) Small Farm Credit Activity 


The Sub-Activities of SEA’s ‘Commercial Bank/Custodial Ac- 
count”, the Ag Bank’s “SEA Supervised Credit”? and “Ag Bank 
Portfolio”, and DDF’s “Small Farm Credit’ will receive a total allo- 
cation of RD$12,000,000 of commingled funds to be used for small 
farm credits as follows: SEA RD$2,000,000, Agricultural Bank 
RD$8,000,000, and DDF RD$2,000,000. These funds are intended to 
benefit approximately 32,500 small farmers of the Target Group over 
the operational period of the Program. The targets for each Imple- 
menting Agency are as follows: 


SEA 

Commercial Custodial Accounts 4,000 small farm beneficiaries 
Ag Bank 

SEA Supervised Credit 8,500 ” »” ” 

Regular Portfolio 14,300 ” » ” 
DDF 5, 700 2? 2 ” 





32, 500 








Small farm credit activity targets are based on an average 
subloan of RD$350 per beneficiary, except for the SEA “Commercial 
Bank/Custodial Account” Sub-Activity which anticipates a RDS$500 
per beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be 
maintained throughout the Program in order to reach the largest 
practical number of small farmers with Program funds. 

In addition, the Program to be carried out hereunder includes 
the adoption and execution of group lending techniques by SEA and 
the Ag Bank favoring small farmers, and various administrative and 
organizational changes by the Implementing Agencies in order to be 
fully responsive to small farm needs. Such additional changes shall be 
further described in Implementation Letters. 

Additional to these Program funds, it is estimated that 
approximately RD$13,600,000 of the Ag Bank’s own resources will be 
directed to small and medium size farmers over the operational period 
of the Loan based on changes in credit policy pursuant to Sections 
3.01(c) and 5.01 of this Loan Agreement. 


(a) Operating Costs. These funds are to be utilized to 
defray the additional costs incurred by SEA and the Ag Bank in 
staffing the additional personnel necessary to deliver and administer 
the small farm credit funds. RDS1,580,000 is allocated to SEA to 
cover the staffing of approximately 100 new credit/extension agents, 
10 new clerical/bookkeeping personnel and 5 new supervisors. RD$3,- 
100,000 is allocated to the Ag Bank to cover the cost of staffing 
approximately 150 new credit agents, 80 new clerical/bookkeeping 
personnel and 15 new supervisors. While no program funds are 
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budgeted for DDF for additional staff, DDF will provide from its own 
resources the additional staff needed to administer, efficiently and 
promptly, the small farm credit funds for which it is responsible. 

In addition to the above, SEA agrees to appoint a person, 
agreeable to A.J.D., who will serve as Credit Coordinator for all 
Program credit activities. 

(b) Training. RD$260,000 is allocated to the Ag Bank 


to undertake an intensive training program for all new Ag Bank 
and SEA program personnel, approximately 360 in total, in small 
farm credit analysis and operations. Existing personnel of both 
organizations are to be provided training as necessary. ‘The DDIF 
will render maximum practical assistance to the implementation of 
this training Sub-Activity by having SEA and Ag Bank personnel 
observe its field operations, and by making available its systems and 
procedures for processing group lending applications and other 
measures as appropriate. 

(2) Input/Marketing Credit Activity 

The Sub-Activities of SEA’s ‘Input Credit via Extension 
System”, IDECOOP’s “Input Credit via Cooperatives’, and the 
Central Bank’s ‘“Input/Marketing Credit’’ will receive a total alloca- 
tion of RD$6,100,000 of commingled funds for input/marketing 
credit purposes as follows: SEA—RD$400,000, IDECOOP—RDS$1,- 
600,000 and Central Bank—RD$4,100,000. Approximately 7,300 
small farm units are expected to benefit from the use of agricultural 
inputs to be made available under this Program Activity and approxi- 
mately 40 small agribusiness processing, storage and distribution 
sub-projects will be assisted. The input targets for each Implementing 
Agency are to be as follows: 


SEA 
Input Credit via Extension 
Station 1,100 small farmer beneficiaries 
IDECOOP 
Input Credit via Cooperatives 4,200 ” a ” 
Central Bank 
Input/Marketing Credit 2,000 ” . ie 


7,300 


With respect to the RD$400,000 allocated to SEA and the 
RD$1,600,000 allocated to IDECOOP, an agricultural inputs supply 
distribution system is to be established at approximately 20-25 
selected agricultural extension stations and farm cooperatives for the 
purpose of reaching small farmers who otherwise would not normally 
have access to such inputs. The specific distribution points will be 
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designated by SEA who will be directly responsible for this Sub- 
Activity. Pursuant to Section 3.03 of this Loan Agreement, the sys- 
tem and procedures to be utilized in distributing these inputs, includ- 
ing the pricing system, is to be prepared by SEA and submitted for 
AJD’s approval, as further described by Implementation Letter. 

The RDS4,100,000 allocated to the Central Bank is to be 
channeled through FIDE, via its participating commercial banks and 
financial organizations, for relending to agricultural input suppliers 
and to small scale processing, storage, and distribution of agricultural 
subprojects. Approximately RD$1,000,000 of this sum is intended to 
finance some 40 small agribusiness processing, storage, and distribu- 
tion subprojects. The remainder (RD$3,100,000) will help finance 
agricultural inputs and ultimately benefit some 2,000 small farmers. 
The specific uses and criteria to be applied in the relending of these 
funds is to be set forth in a memorandum of understanding between 
SEA and the Central Bank and concurred to by A.I.D. 

The purpose of this Sub-Activity, through the private 
sector, is to augment the distribution of agriculture inputs by supply- 
ing needed financing, and to assist financially small agricultural 
processing and marketing subprojects that otherwise would be unlikely 
to receive such credit on reasonable terms and conditions. 

2. Marketing Research—Farm Management 


a. Purpose. To strengthen the institutional capability of SEA 
to respond more effectively to the problems of small farmers by the 
operation of an effective Marketing Research/Farm Management 
program in order to increase farm production and raise farm income. 

b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will 
contribute the amounts set forth below during those years indicated to 
finance the Marketing Research/Farm Management Element of the 











Program. 
TABLE II(a) 
(In Thousands) 
RDS 
CY 74 CY 7 CY 76 CY 77 Total 
AID Total — 150 150 _ 300 
Dollars _ 150 150 _ 300 
Pesos _— _ —_ _ =z 
Borrower Total (Pesos) 50 300 300 300 950 
Total — 50 450 450 300 1, 250 





c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 


in the periods shown in order to finance the various Marketing Re- 
search/farm Management Sub-Activities indicated below. 
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TABLE I(b) : 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Market Research/Farm Management 


CY 74 CY7 CY76 CY77 Total 


Sub-Activity by Implementing 
Agency 
SEA 
Development of Market Re- 
search/Information Division 
and Office of Farm Manage- 
ment 50 450 450 300 1, 250 


Grand Total Market Research/ 
Farm Management 50 450 450 300) 1, 250 














d. Implementation 
(1) Market Research/Information 

SEA will reorganize its Division of Economics to establish 
an Office for Market Research and Information as required by Section 
3.04 of this Agreement. SEA, with the peso program funds specified 
above, will hire the necessary personnel to staff this office and, with 
the dollar funds made available hereunder, contract the technical 
assistance needed to develop the institutional capacity and skill re- 
quired to identify and correct agricultural marketing/distr: ibutional 
problems as they affect farm income, consumer prices and the avail- 
ability of critical agricultural inputs. Further, SEA will utilize the 
technical assistance contract to train market research/information 
personnel on-the-job and, as necessary, for training abroad. The tech- 
nical assistance will extend to CEDOPEX and INESPRE as regards 
their activities affecting the exportation, importation and price 
stabilization of commodities. 

A general marketing study will be undertaken, with the 
assistance of the technical assistance contractor, to serve as a basis for 
programs that will include provision of credit for improved marketing 
operations, assistance to public markets in management, training of 
wholesalers and retailers, promotion of processing/storage enter- 
prises, establishment of legal standards for weights, measures and 
purity, and consumer education on better nutritional values. As im- 
proved marketing information is developed, the Market Research/ 
Information Office will begin regular broadcasts through the radio 
networks as discussed below. 

(2) Farm Management 

SEA also agrees to establish within the reorganized Division 
of Economics, an Office of Farm Management pursuant to Section 
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3.04 of this Agreement. This office should be staffed, at the national 
level, with approximately three professionals to undertake micro- 
economic farm analysis, crop production and soil science studies. 
SEA agrees also to staff approximately 22 professionals in the field as 
regional or subregional farm management specialists, responsible for 
executing micro-analysis, developing recommended management 
practices for farms in the regions, and coordinating the dissemination 
of farm management information through the extension system and 
radio outreach programs. The national level technicians will train the 
regional personnel in techniques of micro-economic analysis, crop 
production, market analysis and farm management, and will evaluate 
recommended farm practices.and information programs before public 
release. 

The farm management group should survey the technological 
data on crop production by region, in close cooperation with SEA’s 
Research Department. The farm management group should also 
develop plans for dissemination of information to farmers, continuing 
the research necessary to develop profitable production packages, 
where they do not exist or where necessary to improve or alter them. 
Coordination with research, extension, credit and marketing activities 
is to be an integral part of this activity. 

SEA undertakes to obtain additional technical assistance to 
reinforce its own capabilities in farm management from the Center 
for Agricultural Technology, Investigation and Training (CATIB) in 
Turrialba, Costa Rica. It is anticipated this supplementary assistance 
will be provided by other donors such as the OAS. 

In support of both its Marketing Research and Farm 
Management efforts and to broaden the base of information available 
to farmers, merchants and consumers, SEA should expand the present 
level of radio broadcasts providing information on such topics as the 
following: 

—Current and future market prices. 

—Where and how to obtain credit and inputs. 

—Basic agronomic information on crops as appropriate— 
and how to use extension services to acquire the technical 
assistance to produce these crops. 

—Information on nutritional values of food crops. 

3. Human Resources Development 


a. Purpose. To provide new expanded vocational education 
opportunities through SEA and to assist in upgrading the university- 
professional level agricultural curricula offered by Dominican 
universities. 

b. Financial Contribution. The Borrower and A.I.D. will con- 
tribute the amounts set forth below during those years indicated to 
finance the Human Resources Element of the Program. 
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TABLE IV(a) 
(In Thousands) 
RD$ 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 


AID Total _ 575 575 500 1, 650 
Dollars _ 575 575 500 1, 650 
Pesos —_ = = —_ _ 

GODR Pesos 50 315 305 290 960 

Total 50 890 880 790 2, 610 





c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 
in the periods shown in order to finance the various Vocational 
Education/Professional Education Sub-Activities indicated below. 

TABLE IV(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Vocational Education/Professional Education 


CY 74 CY75 CY76 CY77 Total 


Sub-Activity by 
Implementing Agency 





SEA 
Creation of a Pilot Vocational 
Educational Program 50 310 300 210 870 
Development of a Professional 
Education Program _ 580 580 580 1, 740 


Grand Total Vocational Educa- 
tion/Professional Education 50 890 880 790 2, 610 





d. Implementation 
(1) Vocational Education 


To provide better vocational skill opportunities to small 
farmers, a Vocational Education Training Project will be initiated 
by SEA in order to begin the vocational training of rural people at a 
rate of approximately 2,000 persons per year by 1975. In this respect 
and in accordance with Section 3.04 of this Agreement, SEA will 
prepare an operational plan, for submission and approval by A.I.D., 
describing the program and activities required to accomplish this 
this task. SEA, utilizing peso program funds totaling RD$720,000 
will be responsible for establishing a Vocational Education Office 
consisting of a Project Director and including five Technical Super- 
visors and necessary supporting staff at the National Agricultural 
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Training Center in San Cristébal. Loan dollar funded technical as- 
sistance approximating $150,000 will be provided during the course 
of the program and will consist of approximately 24 man-months of 
vocational agriculture specialist services. Such services will be used 
to assist the SEA Project Director and his staff in the training of 
instructors, the design of course curriculum and the preparation of 
materials for vocational training, and assist in the preparation and 
execution of evaluation and follow-up activities. 
(2) Professional Education 


To improve the professional agricultural education capability 
of local universities, SEA undertakes to introduce more advanced 
agricultural studies in the country. To assist in this task and in accord- 
ance with Section 3.06 of this Agreement, dollar Loan funds totaling 
some $450,000 will be used to obtain appropriate technical assistance 
from an eligible educational institution. SEA agrees to enter into a 
contractual arrangement with a U.S. or other eligible university to 
provide two full-time advisers to work with UNPHU, UCMM, other 
universities as appropriate, and SEA on program development and 
curriculum planning on present course offerings and on new fields of 
study which are expected to include the following: 


Food Technology and Production (e.g., UCMM/ISA) 
Dairy Science and Production (e.g., UCMM/ISA) 
Tropical Horticulture (e.g., UCMM/ISA) 

Agriculture Economics and Marketing (e.g., UNPHU) 
Agricultural Education (e.g., UNPHU) 


The principal advisory activities to be financed will consist 
of (a) curriculum development and (b) faculty development. The 
former will include: (1) Identification of additional academic disciplines 
to be offered by each university; (2) identification of specific courses 
of study to be developed for each new specialty; and (8) the matching 
of these courses of study with local instructors so that Dominican 
faculty members sent to the United States for training, will be assigned 
to the instructional programs according to plan. The latter training 
element based on the plans for curriculum development and projected 
professional manpower requirements in agriculture, will provide for the 
post-graduate degree training in U.S. universities of approximately 10 
faculty members per year. Dollar program funds of approximately 
$1,050,000 will be made available for such graduate training, and 
approximately RD$240,000 of peso program funds for language 
training and related local costs. 

In addition to the above mentioned full-time field staff, the 
U.S. contractor will provide approximately 24 man-months of short- 
term consultant services in fields such as administration and curric- 
ulum development. The services of a part-time, U.S. based coordina- 
tor for the U.S. university group may be included in the contract if 
required. 
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4. Feeder Roads 


a. Purpose. To increase the Government's capacity to -con- 


struct and improve feeder and access roads in selected rural areas. 
b. Financial Contribution. The Borrower and A.J.D. will 


contribute the amounts set forth below during those years indicated 
to finance the Feeder Roads Element of the Program. 


TABLE V(a) 
(In Thousands—RD$) 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 


AID Total 30 330 330 310 1, 000 
Dollars _ —_ _ _ _ 
Pesos 30 330 330 310 1, 000 

GODR Pesos 30 330 330 310 1, 000 

Total 60 660 660 620 2, 000 


c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended 
in the periods shown in order to finance the Feeder Roads Sub- 
Activity indicated below. 

TABLE V(b) 
(In Thousands—RD$) 
Activity: Feeder Roads 


CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total 


Sub-Activity by Implementing 
Agency 
Secretariat of Public Works, 
Feeder/Access Road Construc- 
tion 60 660 660 620 2, 000 


Grand Total Feeder Roads 
Element 60 660 660 620 2, 000 




















d. Implementation 

Approximately 137 kilometers of additional secondary and 
penetration roads are to be built over the operational period of the 
Loan with the above funds. These funds are to be used for construction 
costs only and for roads beyond those already budgeted for construc- 
tion by the GODR. All other resources needed to carry out this 
program will be funded from Caminos Vecinales’ normal operating 
budget, presently budgeted at some RD$1,200,000 a year. To the maxi- 
mum practical extent, labor intensive methods should be employed 
in the construction of the roads built with program resources so as to 
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utilize excess labor among the small farmer group in areas known 
to have a high proportion of small farmer population density. In 
consultation with SEA who will have a major role in identifying the 
agricultural areas needing such road work, Caminos Vecinales agrees 
to develop a work plan, acceptable to A.I.D., identifying the type of 
road, the areas of construction, and length of roads to be constructed 
with program funds. 


Til. Generar 


Additional to the Specific Program Elements, Activities and Sub- 
Activities herein described, there are other aspects of the Program not 
specifically mentioned which are essential to achievement of Loan 
objectives. Thus, the Borrower will consult with A.I.D. on those addi- 
tional credit measures mutually deemed important to attain the credit 
objectives of the Program. 

One such specific measure to be reviewed during 1974 will be the 
establishment of a Guaranteed Loan Fund (GLE) or similar guaranty 
program for agricultural credit purposes. RD$5,000,000 of program 
peso funds have been allocated: for this purpose as follows: 
CY 1975—RDs1,000,000, CY 1976—RDS$2,000,000, and CY 1977— 
RD$2,000,000. 

A.I.D. will also consult with Borrower from time to time on organi- 
zational and management improvements of the respective Imple- 
menting Agencies in order to insure that Program objectives are 
attained in a timely and efficient manner. 
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Acuerdo de Prestamo fechado el 16 de octubre de 1974 entre la 
Repusiica Dominicana (“Prestatario”’), y los Estapos Unipos DE 
America, actuando a través de la AcEeNcIA Para EL DesarroLLto 
Internactonar (“A.I.D.”). 


ARTICULO I 


El Préstamo 


Ssccron 1.01. El Préstamo. La A.I.D. por este medio conviene 


en prestar al Prestatario en fomento de la Alianza para el Progreso 
y de conformidad con el Acta de Ayuda Extranjera de 1961 y sus 
enmiendas una suma que no exceda doce millones de délares de los 
Estados Unidos ($12,000,000) (‘Préstamo’’) para asistir al Presta- 
tario a llevar a cabo el Programa referido en la Seccién 1.02 (‘Pro- 
grama’’). El Préstamo deberé ser usado exclusivamente para financiar 
en délares de los Estados Unidos el costo de bienes y servicios re- 
queridos para el Programa (‘‘Costo en Délares’’) y el costo en moneda 
local de bienes y servicios requeridos para el Programa (“Costo en 
Moneda Local’’). La suma total de los desembolsos en virtud de 
este Acuerdo ser& llamada en lo adelante el “Capital”. 

Seccron 1.02. El Programa. El Préstamo deberd ser usado por 


el Prestatario para respaldar el financiamiento del programa del 
sector agricola proyectado para estimular el desarrollo continuo del sec- 
tor agricola. El Programa est& com puesto de lossiguientes Componentes 
y Actividades: 


1. El Componente de Crédito, el cual permitiré la expansién de la 
disponibilidad de créditos e insumos agricolas a los pequeiios agri- 
cultores compuesto de las siguientes Actividades: 

a. La Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores proveeri a 
través de instituciones oficiales y privadas crédito adicional a pequeiios 
agricultores quienes se encuentra ahora fuera del sistema de crédito 
institucional. 

b. La Actividad de Crédito de Insumo/Mercadeo permitiré a las 
instituciones oficiales y privadas financiar la compra de los suplidores 
de insumos agricolas y vender estos insumos a los pequeiios agricultores. 
Los fondos de esta Actividad asistirén en el financiamiento para el 
mejoramiento del mercadeo de dichos insumos. 


2. El Componente de Estudio de Mercadeo/Administracién de 
Finca financiar4 la creaci6én de una Oficina de Estudios de Mercadeo/ 
Informacién y una Oficina de Administraci6n de Finca dentro de ia 


Secretaria de Estado de Agricultura. La primera ayudaré a los peque- 
fios agricultores a establecer los precios y en el mercadeo de sus 
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cosechas; la segunda ayudardé a los pequefios agricultores » mejorar 
la produccién de sus fincas por medio de la introduccién de métodos 
agricolas modernos. 2 

3. El Componente de Recursos Humanos est& compuesto de las 
siguientes Actividades: 


a. La Actividad de Educacién Vocacional asistiré en la creacién 
de nuevas facilidades vocacionales agricolas las cuales proveerfn 
nuevas oportunidades de educacién vocacional agricola. 

b. La Actividad de Educaci6n Profesional asistird en la expansién 
del alcance y profundidad de la capacidad profesional a través del 
desarrollo de nuevos planes de estudios universitarios adicionales en 
el campo agricola. 


4. El Componente de Caminos Vecinales asistir4 en el financiamiento 
de la construccién y mejoramiento de algunos caminos vecinales 
utilizando métodos. intensivos de mano de obra y obteniendo al 
maxima participacién de los beneficiarios de dichos caminos. 

Los fondos del Préstamo deberdn ser divididos entre los Compo- 
nentes del Programa (y sus Actividades respectivas) como sigue: 
Crédito—$9,050,000 (Actividad de Crédito a Pequeiios Agricultores— 
$6,000,000; Actividad de Crédito para Insumos—$3,050,000); Mer- 
cadeo/Administracién de Fincas—$300,000; Recursos Humanos— 
$1,650,000 (Actividad de Educacién Vocacional—$150,000; Actividad 
de Educacién Profesional—$1,500,000); y Caminos Vecinales— 
$1,000,000. Las sumas indicadas en este p&rrafo pueden ajustarse 
hacia arriba o hacia abajo, con el previo consentimiento por escrito 
de la A.I.D. 

El Programa esté descrito mas ampliamente en el Anexo J, adjunto 
al presente documento, el cual forma parte integral de este Acuerdo, 
y podr& ser modificado por escrito por los representantes del Presta- 
tario y de la A.I.D. designados de acuerdo a la Seccién 9.02 de este 
Acuerdo. Los bienes y servicios a ser financiados por el Préstamo 
deberan ser especificados en las cartas de implementacién mencionadas 
en la Seccién 9.03 (“Cartas de Implementacién’’). 

Seccron 1.08. Agencias Administradoras y Ejecutoras. El Pres- 
tatario por este medio nombra a le Secretaria de Estado de Agricultura 
(“SEA”) como la agencia administradora para el fin de llevar a cabo 
el Programa total. SEA deber4 nombrar como agencias ejecutoras las 
siguientes: SHA, el Banco Agricola (‘Banco Ag’), la Fundacién 
Dominicana de Desarrollo (“FDD”), el Instituto de Desarrollo y 
Crédito Cooperativo (“IDECOOP”), el Banco Central a través de su 
departamento del Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econémico 
(“FIDE”), y la Secretaria de Estado de Obras Ptblicas (“SOP’’) 
(“‘Agencias Hjecutoras’). Estas agencias deberfn llever a cabo los 
distintos Componentes/Actividades del Programa como se describe 
mas ampliamente en el Anexo I. Nada de lo aquf expresado deberf 
considerarse como una prohibicién al Prestatarfo de reasignar una 
actividad actualmente asignade a una agencia ejecutora especffica de 
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acuerdo a las estipulaciones del Anexo I a otra agencia ejecutors u 
entidad aceptable, siempre que dicha transferencia de actividades 
haya sido previamente aprobada por escrito por la A.I.D. 

Szccron 1.04. Uso de Fondos Generados por Otra Asistencia_de 
los Estados Unidos. El Prestatario deberé usar para el Programa en 
vez de délares de los Estados Unidos que de otra manera serian 
desembolsados bajo el Préstamo para financiar el costo en moneda 
local del Programa, cualquier moneda que no sea délares de los Estados 
Unidos que el Prestatario encuentre disponsible después de la fecha del 
Acuerdo en conexién con la asistencia (que no sea el Préstamo) 
proveida por los Estados Unidos al Prestatario, hasta el Ifmite y para 
los propésitos que la A.I.D. y el Prestatario puedan acordar por 
escrito. Cualesquiera de dichos fondos usados para el Programa 
deber& reducir el monto del Préstamo (hasta donde no haya sido 
entonces desembolsado) en una suma equivalente en délares de los 
Estados Unidos computada desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D. 
y el Prestatario para el uso de tales fondos segiin la tarifa de cambio 
vigente al monento de hacerse disponibles los pesos. 


ARTICULO II 


Términos del Préstamo 


SEccion 2.01. Interés. El Prestatario deberf pagar a la A.I.D. 


intereses que se acumularén al dos por ciento (2%) por aiio durante los 
primeros diez aiios después de la fecha del primer desembolso bajo este 
Acuerdo, y al tres por ciento (3%) por aiio de ahf en adelante sobre el 
balance pendiente del Capital y sobre cualquier interés vencido y no 
pagado. Intereses sobre el balance pendiente deberfin acumularse desde 
la fecha de cada desembolso respectivo (como tal fecha es definida en 
la Seccién 7.04), y deberén ser computados sobre la base de un aiio de 
365 dias. Los intereses deberfn ser pagaderos semestralmente. El 
primer pago de intereses venceré y seri pagadero a més tardar seis 
(6) meses después del primer desembolso bajo este Acuerdo, en la 
fecha que especifique la A.I.D. 

Sxccton 2.02. Pago. El Prestatario deberf amortizar a la A.I.D. 


sodentro de cuarenta (40) aiios desde la fecha del primer desembol 
bajo este Acuerdo en sesenta y un (61) pagos semestrales aproxima- 
damente iguales de Capital e intereses. El primer pago vencer4 y sera 
pagadero nueve aiios y medio (9-4) después del vencimiento del 
primer pago de intereses de acuerdo con la Seccién 2.01. La A.I.D. 
proveeré al Prestatario con una tabla de amortizacién de acuerdo con 
esta Seccién después del desembolso final bajo este Pristamo. 
Sxccron 2.03. Aplicacién, Moneda y Lugar de los Pagos. Todos 
los pagos de intereses y Capital bajo este Acuerdo deberfn ser hechos 
en délares de los Estados Unidos y serén aplicados primero al pago de 
intereses vencidos y después para amortizar el Capital. A menos que 
la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos dichos pagos deberén 
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ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Cajero 
(SER/CONT), Washington, D.C. 20523, Estados Unidos de América, 
y se considerardén como efectuados cuando hayan sido recibidos. 

Ssccion 2.04. Pago Anticipado. Al pagarse todos los intereses y 
los reembolsos vencidos, el Prestatario podré pager anticipadamente 
sin sanciones todas o cualquiera parte del Capital. Cualquier pago 
anticipado sera aplicado a los pagos pendientes del Capital en orden 
inverso & su vencimiento. 

Seccion 2.05. Renegociacién de los Términos del Préstamo. <A la 


luz de los compromisos asumidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y los demas signatorios del Acta de Bogot& y de 
la Carta de Punta del Este para forjar una Alianza para el Progreso, 
el Prestatario acuerda que negociaré con la A.I.D. lo concerniente 
a la aceleracién del reembolso del Préstamo en cualquier momento o 
momentos, segin pueda requerirlo la A.I.D., en caso de que haya 
mejoria significativa en la economfa interna y externa y posicién 
financera y prospectos de la Reptblica Dominicana, tomando en 
consideracién los requerimientos capitales relativos de la Reptblica - 
Dominicana y de los otros signatarios del Acta de Bogoté y de la 
Carta de Punta del Este. 


ARTICULO III 


Requisitos Previos al Desembolso 


Seccron 3.01. Requisitos Previos al Inicio de los Desembolsos. 
Con anterioridad 21 primer desembolso o a la emisién de la primera 
Carta de Compromiso bajo este Préstamo, el Prestatario deber& 
proveer a la A.I.D. en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.: 


(a) Una opinién del Consultor Juridico del Prestatario o de otro 
consejero aceptable a la A.I.D. que este Acuerdo ha sido propiamente 
autorizado y/o ratificado por y ejecutado en nombre del Prestatario 
y que constituye una obligacién valida y legalmente obligatoria del 
Prestatario de acuerdo con todos sus términos; 

(b) Una declaracién con los nombres de las personas que ostentan 
o acttian en representacién del Prestatario segtin se especifica en la 
Seccién 9.02, y un facsimil de le firma de cada persona descrita en 
dicha declaracién; 

(c) Prueba de que el Banco Agricola ha disminufdo el tope 
maximo de sus préstamos @ una suma que no exceda los $50,000 por 
préstamo; 

(d) Prueba de que el Banco Agricola ha hecho arreglos para 
asegurar que el tope limite de préstamo aplicable (ahora o en el futuro) 
no se# violado haciendo préstamos miltiples el mismo sub-prestatario, 
directa o indirectamente; y 

(e) Prueba de que el Banco Central ha establecido un tipo de 
redescuento para préstamos agricolas mas bajo que los tipos de re- 
descuento para préstamos comerciales e industriales. 
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Ssccion 3.02 Requisitos Previos 2 los Desembolsos para la 
Actividad de Crédito a Pequefios Agricultores. Con anterioridad a 
cualquier desembolso o a la emisién de cualquier documento de com- 
promiso bajo el Préstamo para la Actividad de Crédito a Pequeiios 
Agricultores, la A.I.D. deber& haber recibido en forma y substancia 
satisfactorias a Ja A.I.D. los criterios que seguiré cada Agencia 
Ejecutora al hacer sub-préstamos a pequeiios agricultores clegibles 
de conformidad con esta Actividad. 

Seccton 3.03. Requisitos Previos a los Desembolsos para la 
Actividad de Crédito para Insumos. Con anterioridad a cualquier 

" desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso 
bajo el Préstamo para le Actividad de Crédito para Insumos, la 


A.I.D. deber& haber recibido en forma y substancia satisfactorias a 
la A.I.D.: 


(a) Un informe del IDECOOP y del SEA sobre los procedimien- 
tos de suministro e inventario que utilizarén; 

(b) Prueba de la designacién de un administrador capacitado 
para administrar los centos de distribucién de insumos; 

(c) Prueba de la seleccién de cooperativas y centros de extensién 
que estén bien ubicados; y 

(d) Un informe sobre los términos y condiciones aplicables a los 
créditos y precios de los insumos. 


Srccton 3.04. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 
Componente de Mercadeo/Administracién de Fincas. Con anteriori- 
dad a cualquier desembolso o a la emisién de cualquier documento de 
compromiso bajo el Préstamo para el Componente de Mercadeo/ 
Administracién de Fincas, la A.I.D. deber& haber recibido en forma 
y substancia satisfactorias a la A.I.D. prueba que dentro de SEA 
se han establecido las oficinas de Investigacién de Mercadeo/Infor- 
macién y de Administracién de Fincas. 

Srccrion 3.05. Requisitos Previos a los Desembolsos para la 
Actividad de Educacién Vocacional. Con anterioridad a cualquier 
desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso 
bajo el Préstamo para la Actividad de Educacién Vocacional, la 
A.I.D. deber& haber recibido en forma y substancia satisfactorias o 
la A.I.D. el plan piloto b&sico para establecer el programa de 
entrenamiento vocacional agricola, dicho plan debreé incluir inter alia: 


(a) La organizacién del programa de entrenamiento; 
(b) El personal requerido y capacidad de estos; 
(c) La asistencia técnica requerida y como se obendr4 dicha 
asistencia; y 
(d) Criterio para la selecci6n de las personas que serén 
entrenadas. 


Srction 3.06. Requisitos Previos 2 los Desembolsos (que no sean 
para Asistencia Técnica) para la Actividad de Educacién Profesional. 
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Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisién de cualquier 
documento de compromiso bajo el Préstamo para la Actividad de 
Educacién Profesional (que no sea para Asistencia Téenica), la 
A.I.D. deberé haber recibo en forma y substancia satisfactorias a 
la A.I.D. un plan que establezca el mejoramiento del cuerpo de 
catedrdticos de las universidades participantes. 

Seccion 3.07. Requisitos Previos a los Desembolsos para el 
Componente de Caminos Vecinales. Con anterioridad a cualquier 
desembolso o a la emisién de cualquier documento de compromiso 
bajo el Préstamo para el Componente de Caminos Vecinales, la 
A.I.D. deberé haber recibido en forma y substancia satisfactorias 
ala A.I.D. un acuerdo entre SEA y SOP (actuando a nombre de 
Caminos Vecinales) el cual deberd establecer: 


(a) Las responsabilidades especfficas de cada parte para Ia 
ejecucién del programa de caminos vecinales; 

(b) La contribucién de SOP a dicho programa de caminos 
incluyendo el aporte necesario de equipo de construccién 
de carreteras y personal adicional; y 

(c) Planes satisfactorios para la construccién y mantenimiento 
de los caminos vecinales construidos bajo el Programa. 


Ssccion 3.08. Plazo Final para el Cumplimiento de los Requisitos 
Previos. 


(1) Si todos los requisitos previos requeridos en la Seccién 3.01 
no han sido cumplidos en los ciento veinte (120) dias siguientes a la 
firma de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. 
acuerde por escrito, la A.I.D. a su opcién, podria terminar este Acuerdo 
dando aviso por escrito al Prestatario. Al dar dicho aviso, este Acuerdo 
y todas las obligaciones de las partes contratantes finalizardn. 

(2) Si todos los requisitos previos requeridos en las Secciones 3.02 
hasta la 3.07 no han sido cumplidos a los ciento ochenta (180) dfas de 
vigencia de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior que la A.I.D. 
acuerde por escrito, la A.I.D. a su opcién, podré cancelar entonces el 
balance del Préstamo no desembolsado asignado para uso en el 
Componente del Préstamo (o Actividad) o Componentes (o Activi- 
dades) para la cual las condiciones previas no fueron cumplidas, o 
podra finalizar este Acuerdo dando aviso por escrito al Prestatario. 
En caso de terminacién, al dar aviso, el Prestatario deberé inmediata- 
mente pagar el balance pendiente de Capital y deberé pagar cualquier 
interés vencido, y al recibo del pago completo este Acuerdo y todas la 
obligaciones de las partes contratantes finalizaran. 


Ssccron 3.09. Notificacién del Cumplimiento de los Requisitos 
Previos al Desembolso. La A.1.D. le notificaré ol Prestatario, tan 


pronto como lo haya determinado, que las condiciones previas al 
desembolso especificadas en las Secciones 3.01 hasta la 3.07 han sido 
cumplidas. 
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ARTICULO IV 


Pactos y Garantfas Generales 
Seccron 4.01. Hjecucién del Programa 


(1) El P: ».tatario deberé Ievar a cabo el Programa con la debida 
diligencia , cficiencia, y de conformidad con sanas prfcticas de in- 
genierfa, c.::.struccién, financieras, administrativas, de planeaminento 
y direcci¢: En relacién a esto, el Prestatario deberd utilizar en todo 
momentc . msultores y otro personal para el Programa debidamente 
calificados y con experiencia. 

(2) El Prestatario debera hacer ejecutar el Programa de conformidad 
con todos los planes, documentos, especificaciones, contratos, 
itinerarios, declaraciones y demfs arreglos, y con todas las modifi- 
caciones del mismo, aprobados por la A.I.D. de conformidad con este 
Acuerdo. 

Seccion 4.02. Contribucién del Prestatario al Programa. El 
Prestatario se compromete a contribuir, de manera satisfactoria a la 
A.I.D., no menos de RD$21,900,000 o una suma tal que pueda ser 
aceptable para la A.I.D. y todos los otros recursos requeridos para la 
puntual y efectiva realizacién del Programa. 

Seccion 4.08. Continuidad de Consultas. El Prestatario y la 
A.I.D. deberan cooperar plenamente para asegurar que el propdsito 
del Préstamo sea logrado. A este fin, el Prestatario y la A.I.D. deberin, 
de vez en cuando, y a solicitud de cualquiera de las partes, inter- 
cambiar a través de sus representantes, puntos de vista relativos al 
progreso del Programa, el cumplimiento por parte del Prestatario y las 
“Agencias Ejecutoras de sus obligaciones bajo este Acuerdo, de los 
consultores, contratistas y abastecedores comprometidos con el 
Programa, y otros asuntos relativos al Programa. 

Srccion 4.04. Administracién. El Prestatario deberé proveer una 
administracién calificada y de experiencia para el manejo del Programa 
aceptable a la A.I.D., y deber& entrenar dicho personal debidamente 
para el mantenimiento y operacién del Programa. 

Seccron 4.05. Opericién y Mantenimiento. El Prestatario deberé 
operar, mantener y reparar las facilidades contrufdas de conformidad 
con sanas prActicas de ingenierfa, financieras y administrativas, y 
en tal forma que asegure el logro progresivo y exitoso de los pro- 
pésitos del Programa. 

Srccion 4.06. Impuestos. Este Acuerdo, el Préstamo, y cualquier 
evidencia de deuda contraida en conexién con este Acuerdo, estaran 
libres de, asf como el Capital y los intereses serin pagados sin deduc- 
cién y estaran libres de cualquier impuesto o tarifa impuestos bajo 
las leyes vigentes en la Reptiblica Dominicana. La ratificacion de este 
Acuerdo por el Congreso de al Reptblica Dominicana constituiré la 
aprobacién y autorizacién del Congreso para la inclusién de dichas 
exenciones en los contratos que se financiarau bajo este Acuerdo, y no 
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se requeriré ninguna otra aprobacién o autorizacién del Congreso 
para los contratos que incluyan tales exenciones. Sin erabargo, y 
hasta el grado que (a) cualquier contratista, incluyendo caulquier 
firma consultora, y cualquier personal de dichos contratistas finan- 
ciados bajo este Acuerdo y cualquier propiedad o transacciones 
relacionadas can tales contratos, y (b) cualquier transaccién de 
compra de mercancia financiada bajo este Acuerdo, no sean exonerados 
de impuestos identificables, tarifas, derechos y otros arbitrios aplicados 
bajo las leyes vigentes en el pafs del Prestatario, el Prestatario deber4, 
como y hasta los limites establecidos en y de conformidad con las 
Cartas de Implementacién, pagar o reembolsar éstos bajo la Seccién 
4.02 de este Acuerdo con otros fondos que no sean los provefdos 
bajo este Préstamo. 


Ssccion 4.07 Utilizacién de Bienes y Servicios. 


(a) Los bienes y servicios financiados bajo este Préstamo se 
utilizaran exclusivamente para el Programa, a menos que la A.I.D. lo 
convenga de otro modo por escrito. Al terminar el Programa, o en 
cualquier otro momento en que los bienes financiados bajo el Préstamo 
no puedan emplearse provechosamente para el Programa, el Pres- 
tatario podraé usar o disponer de dichos bienes en tal forma como la 
A.I.D. pueda acordar por escrito con anterioridad a dicho uso o 
disposicién. 

(b) A menos que la A.I.D. lo convenga de otro modo por escrito, 
ningtn bien o servicio financiado bajo el Préstamo ser4 utilizado para 
promover o ayudar algin programa o actividad de asistencia ex- 
tranjera asociado o financiado por algunos de los pafses no inclufdos 
en el Cédigo 935 del Cédigo Geografico de la A.I.D. vigente « la fecha 
de su uso. 


Srccion 4.08. Revelacién de Hechos y Circunstancias Materiales. 


E] Prestatario afirma y garantiza que todos los hechos y circunstancias 
revelados por él 0 que ha hecho que le sean revelados a la A.I.D. en el 
curso de la obtencién del Préstamo son exactos y completos y que ha 
revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente todos los hechos y cir- 
cunstancias que materialmente podrian afectar el Programa y el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo el Acuerdo. El Frestatario 
debera informar prontamente a la A.I.D. de cualquier hecho y cir- 
cunstancia que pudiera surgir en adelante pudiendo afectar ma- 
terialmente el Proyecto o de los cuales se pudiera creer razonablemente 
que podrian afectar materialmente el Programa o el cumplimiento 
de las obligaciones del Prestatario bajo este Acuerdo. 


Seccron 4.09. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos 


(a) El Prestatario conviene y garantiza que en relacién con le 
obtencién del Préstamo o a cualquier accién tomada bajo o con respecto 
al Acuerdo no ha pagado y no pagard o convendré en pagar, ni a su 
mejor saber se ha pagado ni serA pagado ni se ha convenido en que 
sea pagado por ninguna otra persona o entidad, comisiones, honorarios, 
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u otros pagos a excepcién de compensacién ordinaria a los funcionarios 
y empleados permanentes del Prestatario, o como compensacién por 
servicios bona-fide profesionales, técnicos o de igual indole. El 
Prestatario deberé informer prontamente a la A.I.D. sobre cualquier 
pago o convenio para pagar por servicios bona-fide profesionales, 
técnicos o de igual indole en los cuales sea parte, o tenga conocimiento 
(indicando si dicho pago ha sido efectuado o se va. a efectuar en calidad 
de imprevisto) y si la suma de cualesquiera de dichos pagos es con- 
siderada irrazonable por la A.I.D., la misma serf ajustada a satis- 
faccién dela A.I.D. 

(b) El Prestatario garantiza y conviene en que ni se han recibido 
pagos ni ser4n recibidos por el Prestatario o funcionarios del Prestatario 
en conexién con la obtencién de bienes y servicios financiados bajo este 
Acuerdo, a excepcién de honorarios, impuestos u otros pagos similares 
legalmente establecidos en el pafs del Prestatario. 


Seccron 4.10. Mantenimiento y Auditorfa de los Registros. El 
Prestatario deberd mantener o hacer que las Agencias Ejecutoras 
mantengan libros y registros relativos al Programa y a este Acuerdo 
de conformidad con sanos principios.y prdcticas de contabilidad 
aplicados consistentemente. Tales libros y registros deberfn demostrar 
adecuadamente, sin limitacién: 


(a) Desembolso del Prestatario y contribucién de la A.I.D. a la 
Cuenta Especial Separada del Programa (CESP) a ser 
establecida segiin se indica en las Cartas de Implementacién; 

(b) Desembolsos hechos de la CESP a SEA y a las Agencias 
Hjecutoras; 

(c) Elrecibo y el uso de los fondos desembolsados a SEA y a las 
Agencias Ejecutoras de conformidad con este Acuerdo; 

(d) La naturaleza y magnitud de licitaciones de posibles 
suplidores de bienes y servicios adquiridos; 

(e) Las bases para adjudicar contratos y érdenes a licitadores 
exitosos; y 

(f) El progreso del Programa. 


Dichos libros serfn auditados regularmente de conformidad con 
sanas normas de auditoria por el perfodo de tiempo y 28 los intervalos 
que la A.I.D. exija, y serfn mantenidos por cinco aiios a partir de la 
fecha del Gltimo desembolso de la A.I.D., o hasta que todas las sumas 
adeudadas a la A.I.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de las fechas 
que ocurra primero. 

Seccton 4.11. Informes. El Prestatario acuerda suministrar, o 
hacer que se suministre, 2 la A.I.D. toda aquella informacién relativa 
al Préstamo y al Programa que la A.I.D. pudiera solicitar. 

Seccron 4.12. Inspecciones. Los representantes autorizados de la 
A.LD. deberan tener en todo tiempo razonable el derecho de inspeccio- 
nar el Programa, la utilizacién de todos los bienes, establecimientos, 
y servicios financiados bajo el Préstamo o por la contribucién del 
Prestatario, y los libros, registros y cualesquiera otros documentos del 
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Prestatario y de las Agencias Ejecutoras relativos al Programa y al 
Préstamo. El] Prestatario deberé cooperar con la A.I.D. para facilitar 
dichas inspecciones y deber4 permitir a los representantes de la A.I.D. 
visitar cualquier parte del pais Prestatario para fines relativos al 
Préstamo. 


ARTICULO V 


Pactos y Garantias Especiales 


Seccion 5.01. Reduccién del Limite Maximo de Préstamo del 
Banco Agricola. El Prestatario conviene y acuerda hacer que el 
Banco Agricola, a menos que la A.I.D. y el Prestatario acordaran 
otra cosa por escrito, rebaje el limite m4ximo de préstamos a: 


(a) $25,000 por préstamo para el lro. de octubre de 1975 o antes 
de esa fecha; y 

(b) $10,000 por préstamo para produccién agricola y $20,000 
por préstamo para todos los otros tipos de préstamos para 
el 1ro. de octubre de 1976 o antes de dicha fecha. 


Srccron 5.02. Estudio de las Politicas y Précticas del Uso de la 
Tierra. A menos que la A.I.D. acuerde otra cosa por escrito, el 
Prestatario deberf completar para septiembre de 1975 un estudio 
sistem&tico de las politicas y prdcticas del uso de la tierra en el sector 
rural dominicano. Dicho estudio deber4 examinar estos asuntos en 
relacién con las metas de produccién a largo alcance, enfocando las 
dreas tales como ventas de tierra, procedimientos de titulos, impuestos, 
y patrén de utilizacién de tierras. 





ARTICULO VI 
Adquisiciones 


Seccron 6.01. Adquisiciones de los Pafses Seleccionados del 
Hemisferio Occidental. A menos que la A.I.D. acordara lo contrario 
por escrito y excepto como provee la sub-seccién 6.08 (c) en relacién 
con el seguro mar{timo, los desembolsos hechos de acuerdo a la 
Seccién 7.01 serfn usados exclusivamente para financiar la adquisicién 
para el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y origen 
en los paises incluidos en el Cédigo 941 del Cédigo Geogrtifico de la 
A.IL.D. vigente en el momento en que se coloquen los pedibos o se 
firmen los contratos para tales bienes y servicios (‘Bienes y Servicios 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental’’). Todos los 
embarques maritimos financiados bajo el Préstamo deberdén tener 
tanto su fuente como su origen en passes incluidos en el Cédigo 941 
del Cédigo Geogréfico de la A.I.D. vigente en el momento del 
embarque. 

Seccron 6.02. Adquisicién en la Repdblica Dominicana. Los 
desembolsos hechos de acuerdo a la Seccién 7.02 serdén usados ex- 
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clusivamente para financiar la adquisicién para el Programa de bienes 
y servicios que tengan ambos su fuente y origen en la Repdblico 
Dominicana. 

Seccron 6.03. Fecha de Elegibilidad. A menos que la A.I.D. 
acordara otra cosa por escrito, ningin bien o servicio podré financiarse 
con este Préstamo si ha sido adquirido conforme a ordenes o contratos 
colocados firmemente o convenidos con anterioridad a la fecha de 
vigencia de este Acuerdo. 

Seccron 6.04. Bienes y Servicios No Financiados Bajo el Prés- 
tamo. Los bienes y servicios adquiridos para el Programa, pero que 
no estén financiados por el Préstamo, deberdn tener su fuente y origen 
en los paises incluidos en el Cédigo 935 del Libro de Cédigos Geogré- 
ficos de la A.I.D. en vigencia al tiempo en que se coloquen los pedidos 
para la adquisicién de dichos bienes y servicios. 

Seccion 6.05. Ejecucién de los Requerimientos de Adquisicién. 
Las definiciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las 
Secciones 6.01, 6.02 y 6.04 ser&n establecidas en detalle en las Cartas 
de Implementacién. 

Seccron 6.06. Planos, Especificaciones y Contratos. 





(a) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, el 
Prestatario deberé suministrar a la A.I.D. prontamente después de su 
preparacién todos los planos, especificaciones, planes de construccién, 
documentos de concurso y contratos relativos al Programa y cualquier 
modificacién a los mismos, sea o no que los bienes y servicios a que 
ellos se refieren estén financiados por el Préstamo. 

(b) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, 
todos los planos, especificaciones y planes de construccién suminis- 
trados de acuerdo con la sub-seccién (a) de mas arriba, deberdn ser 
aprobados por escrito por la A.I.D. 

(c) Todos los documentos de concurso y documentos relacionados 
con la solicitud de proposiciones sobre bienes y servicios financiados 
por el Préstamo deberdn ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes 
de su emisién. Todos los planos, especificaciones y otros documentos 
relacionados con bienes y servicios financiados por el Préstamo 
deberan estar bajo los términos de las normas y medidas usadas en 
los Estados Unidos, a menos que la A.I.D. acordara lo contrario 
por escrito. 

(d) Los‘siguientes contratos financiados por el Préstamo deberén 
ser aprobados por la A.I.D. por escrito antes de su ejecucién: 


(i) contratos para ingenierfa y otros servicios profesionales, 
(ii) contratos para servicios de construccién, 
(iii) contratos para cualesquiera otros servicios que la A.I.D. 
pueda especificar, y 
(iv) contratos para cualesquiera equipos y materiales como 
A.I.D. pueda especificar. 


En el caso de cualquiera de los contratos para servicios arriba 
descritos, la A.I.D. deberé aprobar también por escrito el contratista 
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y el personal bajo las ordenes del contratista que la A.I.D. especifique. 
Modificaciones materiales en cualquiera de dichos contratos y cambio 
de dicho personal deberfn también ser aprobados por la A.I.D. por 
escrito antes de que sean efectivos. 

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatario para el 
Programa pero no financiadas por el Préstamo, el alcance de sus 
servicios y del personal que asigne al Programa como la A.I.D. pueda 
especificar, as{ como contratistas de construccién usados por el 
Prestatario para el Programa pero no financiados por el Préstamo 
deberan ser aceptables a la A.I.D. 


Srccron 6.07. Precio Razonable. Por ninguno de los bienes y 


servicios financiados total o parcialmente con el Préstamo, se pagaran 
precios que no fueren razonables, como a cabalidad lo describen las 
Cartas de Implementacién. Dichos articulos serfn obtenidos a base 
de concursos justos y, excepto por los servicios profesionales, en bases 
competitivas de conformidad con los procedimientos prescritos en las 
Cartas de Implementacién. 


Sseccion 6.08. Embarque y Seguro 


(a) Los Bienes de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Oc~ 
cidental y financiados bajo este Préstamo deber4n transportarse al 
pais del Prestatario solamente en buques de pafses incluidos en al 
Cédigo 935 del Libro de Cédigos Geogr&ficos de la A.I.D. en vigencia 
cuando se efecttie el embarque. 

(b) A menos que la A.I.D. haya determinado que barcos comerciales 
privados de bandera de los Estados Unidos de América no estén 
disponibles a precio justo y razonable para tales barcos: 


(i) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los Bienes de los Paises Seleccionados del 
Hemisferio Occidental y financiados por este Préstamo 
que sean transportados en embarcaciones mar{timas desde 
puertos de los Estados Unidos de América (coraputados 
separadamente para barcos de bultos secos, barcos de 
carga seca, y barcos tanques) deberé4 ser transportado en 
barcos comerciales de propiedad privada de bandera de 
los Estados Unidos'de América, y por lo menos el cin- 
cuenta por ciento (50%) del total de los ingresos brutos de 
fletes generados por los embarques maritimos de los Bienes 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental 
financiados bajo el Préstamo y transportados en barcos 
de carga seca desde puertos de los Estados Unidos de 
América debera& ser pagado a o para beneficio cle barcos 
comerciales de propiedad privada con bandera de los 
Estados Unidos de América; y 

(ii) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los Bienes de los Pafses Seleccionados del 
Hemisferio Occidental y financiados por este Préstamo 


TIAS 8353 


27 UST] Dominican Rep.—Agriculiure—Oct. 16, 1974 2885 


que sean transportados en embarcaciones marftimas desde 
puertos que no sean de los Estados Unidos de América 
(computados separadamente para barcos de bultos secos, 
barcos de carga seca, y barcos tanques) deberdn ser 
transportados en barcos comerciales de propiedad privada 
de bandera de los Estados Unidos de América, y por lo 
menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los 
ingresos de flete generados por los embarques marftimos 
de los Bienes de los Pafses Seleccionados del Hemisferio 
Occidental financiados bajo el Préstamo y transportados 
en barcos de carga seca de puertos que no sean de los 
Estados Unidos de América deberd ser pagado a o para 
beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con 
bandera de los Estados Unidos de América. 


(c) El seguro maritimo sobre Bienes de los Pafses Seleccionados 
del Hemisferio Occidental puede ser financiado bajo el Préstamo con 
desembolsos hechos de acuerdo con la Secci6n 7.01, siempre que (i) 
tal seguro sea colocado a la tasa disponible competitive mas baja en 
la RepGblica Dominicana o en un pafs inclufdo en el Cédigo 941 del 
Libro de Cédigos Geogr&ficos de la A.I.D. vigente al momento de la 
colocacién del seguro, y (ii) reclamaciones por ese concepto serfn 
pagaderas en moneda de libre cambio. Si en relacién con la colocacién 
del seguro maritimo sobre embarques financiados bajo le legislacién de 
los Estados Unidos que autoriza a ayudar a otras naciones, el pafs del 
Prestatario por legislacién, decreto, reglamento o regulacién favorece 
a cualquier compafifa de seguros maritimos de cualquier pafs sobre 
cualquier compafiia de seguros maritimos autorizada a efectuar este 
negocio en cualquier estado de los Estados Unidos, todos los Bienes 
de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental financiados 
bajo el Préstamo deber&n, durante la vigencia de tal discriminacién, 
estar asegurados contra riesgos marfitimos en los Estados Unidos con 
una compafifa o compaiifas autorizadas a operar en seguros maritimos 
en cualquier estado de los Estados Unidos de América. 

(d) El Prestatario deber& asegurar o har& asegurar todos los 
Bienes de los Pafses Seleccionados del Hemisferio Occidental y 
financiados bajo este Préstamo contra todos los riesgos relacionados 
con su trdnsito al lugar en el cual van a ser utilizados en el Programa. 
Dicho seguro debe ser emitido con términos y condiciones conforme 
a sanas pr&cticas de comercio, deberé asegurar el valor total de los 
bienes financiados y deber& ser pagadero en la misma moneda que 
fueron financiados los bienes o en cualquier moneda que sea libremente 
cambiable. Cualquier indenmizacién recibida por el Prestatario bajo 
dicho seguro deber& ser usada para reponer o reparar cualquier dafio 
material o cualquier pérdida de los bienes asegurados, o deber& ser 
usada para reembolsar al Prestatario por cualquier reemplazo o 
reparacién de dichos bienes. Cualquier reemplazo deber& tener su 
fuente y origen en los pafses incluidos en el Cédigo 941 del Libro del 
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Cédigo Geografico de la A.I.D. en vigencia en el momento de comprar 
dichos bienes y estar& de lo contrario sujeto a las estipulaciones de 
este Acuerdo. 

Seccion 6.09. Notificacién a Abastecedores Potenciales. A finde 


que todas las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad 
de participar en el suministro de bienes y servicios financiados por 
el Préstamo, el Prestatario deber& suministrar a la A.I.D. la informa- 
cién pertinente y en las ocasiones en que la A.I.D. pueda solicitar 
las mismas en Cartas de Implementacién. 

Seccron 6.10. Propiedades en Exceso del Gobierno de los Estados 
Unidos. El Prestatario deber4 utilizar, con respecto a bienes finan- 


ciados bajo este Préstamo sobre los cuales el Prestatario adquiere 
titulo de propiedad en el momento de adquisicién, las Propiedades 
Reacondicionadas Pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos 
conforme a los requisitos del Programa, y que hayan disponibles 
dentro de un tiempo razonable. E] Prestatario deberé solicitar asis- 
tencia dela A.I.D., y la A.I.D. deberé asistir al Prestatario en precisar 
la disponibilidad de y en obtener dichas Propiedades en Exceso. La 
A.I.D. dara los arreglos necesarios para cualquier inspeccién de dichas 
propiedades por el Prestatario o su representate. El costo de la ins- 
peccién y de la adquisicién, y todos los gastos incidentales a la trans- 
ferencia al Prestatario de tales Propiedades en Exceso, pueden ser 
financiados bajo este Préstamo. Con anterioridad a la adquisicién de 
cualesquiera bienes, otros que no sean Propiedades en Exceso, finan- 
ciados bajo este Préstamo, y después de haber solicitado la asistencia 
de la A.I.D. el Prestatario deberé indicar a la A.I.D. por escrito, 
basado en la informacién disponible en el momento, que dichos bienes 
no estén disponibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadas 
del Gobierno de los Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que 
estan disponibles no son técnicamente apropaidos para usar en el 
Programa. 

Seccron 6.11. Informacién y Marca. El Prestatario deberé dar 
publicidad al Préstamo y al Programa como un programa de asistencia 
de los Estados Unidos en promocién de los objetivos de la Alianza 
para el Progreso, identificar4 las obras de construccién, y marcarf e 
identificaraé los bienes financiados por el Préstamo como lo estipulan 
las Cartas de Implementacién. 





ARTICULO VII 
Desemboisos 


Seccion 7.01. Desembolsos para Costos en Délares de los Estados 
Unidos—Cartas de Compromiso con Bancos de los Estados Unidos. 
Al cumplirse los requisitos previos, el Prestatario podr& solicitar 
ocasionalmente a la A.I.D. la emisién de Cartas de Compromiso por 
cantidades especfficas 2» favor de uno o mas bancos de los Estados 
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Unidos, satisfactorios a la A.I.D., comprometiéndose Ja A.I.D. a 
reembolsar a tal banco o bancos por los pagos efectuados por ellos a 
los contratistas y abastecedores, mediante Cartas de Crédito u otra 
forma, por los Costos en Délares de bienes y servicios adquiridos para 
el Programa de acuerdo con los términos y condiciones de este Acuerdo 
Los pagos del banco al contratista o al abastecedor serin hechos por 
el banco mediante presentacién de la documentacién necesaria que 
la A.I.D. indique en sus Cartas de Compromiso y Cartas de Imple- 
mentacién. Los costos bancarios incurridos en relacién con Cartas de 
Compromiso y Cartas de Crédito serfn por cuenta del Prestatario y 
podr4n ser financiados por el Préstamo. 

Seccion 7.02. Desembolsos para Costos en Moneda Local. Una 
vez que sean satisfechos los requisitos previos, el Prestatario puede 
ocasionalmente solicitar a la A.I.D. que facilite una cantidad de 
moneda local para Costos en Moneda Local de bienes y servicios para 
el Programa de acuerdo con los términos y condiciones de este Acuerdo, 
sometiendo a la A.I.D. la documentacién que la A.I.D. requiera en las 
Cartas de Implementacién. La A.I.D. deber& efectuar dichos de- 
sembolsos en moneda local del pafs del Prestatario pertenecientes al 
Gobierno de los Estados Unidos y obtenidos por Ja A.I.D. con délares 
de los Estados Unidos. El equivalente en dédlares de los Estados 
Unidos de la moneda local disponible bajo este Acuerdo seri la 
cantidad de délares de los Estados Unidos requeridos por la A.I.D. 
para obterner la moneda local del pafs del Prestatario. 


Sreccion 7.03. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos 
del Préstamo podran también efectuarse por otros medios acordados 
por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. 


Ssccion 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos efectuados 
por la A.I.D. se considerarin hechos, (a) en el caso desembolsos de 
acuerdo a la Seccién 7.01 en la fecha en que Ja A.I.D. efectte un 
desembolso al Prestatario, su designado, o @ una institucién bancaria 
de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desembolsos 
de acuerdo a la Seccién 7.02, en lu fecha en que la A.I.D. desembolse 
la moneda local al Prestatario o a su designado. 


Sseccton 7.05. Fecha Final para Desembolsos. A menos que la 
A.I.D. acordara otra cosa por escrito, ninguna Carta de Compromiso 
u otros documentos de compromiso que podrian ser requeridos por 
otra clase de desembolso bajo la Seccién 7.03 o enmeindas a la misma, 
sera emitida como resultado de solicitudes recibidas por la A.I.D. 
después del iro. de marzo de 1977, y ningin desembolso se efectuaré 
contra documentos recibidos por la A.I.D. o por cualquier banco 
descrito en la Seccién 7.01 después de tres aiios de la firma de este 
Acuerdo (‘Fecha Final”). La A.I.D., a su opcién, podré en cualquier 
momento o momentos después de la Fecha Final reducir el Préstamo 
en su totalidad o cualquier parte del mismo por Ja cual no se haya 
recibido documentacién a dicha fecha. 
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ARTICULO VIII 


Cancelacién y Suspensién 


Seccion 8.01. Cancelacién por Parte del Prestatario. El Presta- 
tario podra, mediante notificacién por escrito a la A.I.D., cancelar 
con el previo consentimiento por escrito de la A.I.D. cualquier parte 
del Préstamo (i) que antes del envio de dicha notificacién Ja A.I.D. 
no haya desembolsado u obligado su desembolso, 0 (ii) que no haya 
sido utilizado mediante la emisién de Cartas de Crédito irrevocables 
o mediante pagos bancarios que no sean hechos bajo Cartas de Crédito 
irrevocables. 

Ssccion 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleracién. Si ocu- 


rriera uno o mAs de los siguientes casos (‘‘Casos de Incumplimiento”) : 


(a) Que el Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cualquier 
interés o porcién del Capital requerido bajo este Acuerdo; 

(b) Que el Prestatario faltare al cumplimiento de cualquier otra 
condicién de este Acuerdo, incluyendo pero sin lirnitarse o 
ello, 1a obligacién de llevar a cabo el Programa con diligencia 
y eficiencia; . 

(c) Que el Prestatario faltare al pago a su vencimiento d 
cualquier interés o cuota del Capital, o cualquier otro pago 
bajo cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o cualquiera 
de sus agencias y la A.I.D. 0 cualquiera de sus agencias 
anteriores, 


entonces la A.I.D., 2 su opcién, informars por escrito al Prestatario que 
todo’o cualquier parte del Capita] ha sido declarado vencido y debe ser 
pagado a la A.I.D. en sesenta (60) dias a partir de la fecha de notifica- 
cién y, @ menos que el Caso de Incumplimiento sea corregido dentro 
de esos sesenta (60) dias: 


(i) Dicho Capital adeudado y no pagado y cualquier interés 
devengado se tendr& por vencido y deberé ser pagado 
inmediatamente; y 

(ii) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos pendientes 

- de pago hechos bajo Cartas de Crédito irrevocables serf 
declarada vencida y ser& pagadera al momento de ser 
efectuada. 


Ssccron 8.03. Suspensién de Desembolsos. ° En caso de que en 
cualquier memento: 

(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento; ; 

(b) Ocurra un caso que la A.I.D. considere como una situacién 
extraordinaria que hiciese improbable que los propdsitos 
de este Préstamo pudieran realizarse, o que el Prestatario 
no pueda cumplir con sus obligaciones con este Acuerdo; 0 

(c) Cualquier desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de la 
ley que gobierna a la A.I.D.; 
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(d) El Prestatario faltare al pago de cualquier interés devengado 
o cuota del Capital vencido, o cualquier otro pago requerido 
bajo cualquier otro acuerdo de préstamo, o cualquier con- 
venio de garant{fa, o cualquier otro acuerdo entre el Presta- 
tario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los 
Estados Unidos o cualquiera de sus agencias; 

Entonces la A.I.D. podr4, a su opcién: 

(i) Suspender o cancelar documentos obligatorios pcn- 
dientes hasta el grado en que no hayan sido 
utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Crédito 
irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados 
de otra manera que no sean Cartas de Crédito irre- 
vocables, en cuyo caso la A.I.D. notificaré al 
Prestatario inmediatamente después; 

(ii) Declinar a hacer desembolsos que no sean los cubiertos 
por documentos de compromiso pendientes; 

(iii) Declinar emitir documentos de compromiso adi- 
cionales; y 

(iv) Hacerse cargo, a su propio costo, de los titulos de 
propiedad de los bienes financiados bajo este Préstamo, 
que sean transferidos a la A.I.D. si los bienes pro- 
vienen de una fuente fuera del pafs del Prestatario, 
se encuentran en estado de entrega, y no han sido 
descargados en puertos de entrada del pafs del 
Prestatario. Cualquier desembolso hecho o por 
hacerse bajo este Préstamo relacionado con la trans- 
ferencia de estos bienes ser deducido del Capital. 


Seccron 8.04. Cancelacién por Parte dela A.I.D. A continuacién 
de cualquier suspensién de desembolso de conformidad con la Seccién 
8.03, si la causa o causas que motivaron dicha suspensién de desem- 
bolsos no han sido eliminadas o corregidas dentro de los siguientes 
sesenta (60) dias a partir de la fecha de tal suspensién, la A.I.D. 
puede a su opcidn, en cualquier momento de ahf en adelante, cancelar 
todo o cualquier parte del Préstamo que no hubiere sido desembolsado 
o sujeto a Cartas de Crédito irrevocables. 

Seccron 8.05. Efectividad Continua del Acuerdo. No obstante 
cualquier cancelacién, suspensi6n de desembolso, o aceleracién de 
pago de amortizaciones, las disposiciones de este Acuerdo deberdn 
continuar con toda fuerza hasta que se efecttie el pago total a la 
A.I.D. del Capital y cualquier interés vencido y acumulado bajo esta 
Acuerdo. 

Sxccron 8.06. Reembolsos. 

(a) En el caso de cualquier desembolso que no esté respaldado 
por documentacién valida de conformidad con los términos 
de este Acuerdo, o que no haya sido hecho o usado de 
conformidad con los términos de este Acuerdo, la A.I.D., a 
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pesar de la disponibilidad o ejercicio do cualquier otra accién 
prevista por este Acuerdo, puede requerir al Prestatario que 
reembolse a la A.I.D. tal cantidad en délares de los Estados 
Unidos dentro de treinta (30) dias a partir de la fecha de 
recibo del requerimiento. Tal cantidad debera ser aplicada, 
_ primero para el costo de bienes y servicios adquiridos para 
el Programa de acuerdo con los términos de este Acuerdo, 
por la cantidad justificada; el resto, deberé ser aplicado a las 
amortizaciones del Capital, pagaderos a la A.I.D. en orden 
inverso a su vencimiento, y la cantidad del Préstarno deberé 
ser reducida por la cantidad pagada. Sin tomar en cuenta 
cualquier otra estipulacién de este Acuerdo, el derecho de la 
A.I.D. a solicitar un reembolso con respecto a cualquier 
desembolso bajo el Préstamo deber& continuar por los cinco 
afios subsiguientes a la fecha de dicho desembolso. 
(b) Enel caso de que Ja A.I.D. reciba un reembolso de cualquier 
-contratista, abastecedor, o institucién bancaria, o de cual- 
quier otra tercera parte en conexién con el Préstamo, con 
respecto a bienes o servicios financiados bajo el Préstamo, 
y tal reembolso se relaciona con precios no razonables de 
bienes o servicios, o a bienes que no estuvieran de acuerdo 
con las especificaciones, o a servicios inadecuados, la A.I.D. 
aplicara tal reembolso disponible primero, al costo de bienes 
y servicios adquiridos para el Programa de conformidad 
conel Acuerdo hasta por la cantidad justificada, y el sobrante 
sera aplicado al pago de las amortizaciones restantes del 
Capital en un orden inverso a su vencimiento y le. suma del 
Préstamo deber& ser reducida por la cantidad pagada. 


Srccion 8.07. Gastos de Recaudacién. Todos los gastos razo- 
nables incurridos por la A.I.D., exceptuando los salarios de su per- 
sonal, en relacién con la recaudacién de cualquier reembolso o en 
relacién con la recaudacién de cantidades adeudadas a la A.I.D. por 
haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en Ia Seccién 
8.02, podraén ser cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. 
segdn la A.I.D. lo especifique. 

Srccion 8.08. Recursos no Renunciables. Ninguna clemora en 
el ejercicio u omisién de ejercer cualquier derecho, poder, o recurso 
otorgado a la A.I.D. bajo este Acuerdo sera interpretado como una 
renuncia de dichos recursos, poderes o derechos. 


ARTICULO IX 
Varios 


Srccion 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicifud, comu- 
nicacién o documento entragado, hecho o enviedo por el Prestatario o 
la A.I.D. de conformidad con este Acuerdo, seré hecho por escrito o 
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por telegrama, cable o radiograma y se consideraré como debidamente 
entregado, hecho o enviado a la parte a quien va dirigida cuando haya 
sido entregado en sus manos, por correo, telegrama, cable, o radio- 
grama a dicha parte en las siguientes direcciones: 


Au PRESTATARIO: 


Direccién Postal: Secretaria de Estado de Agricultura 
Santo Domingo, Repiblica Dominicana 
Direccién Cablegrafica: Secretarfa de Agricultura 


Santo Domingo 
Awa ALD.: 
Direccién Postal: Misién de la A.I.D. para la Reptblica 
Dominicana 


Santo Domingo, Repiiblica Dominicana 
Direccién Cablegréfica: USAID Santo Domingo 


Estas direcciones podrdn ser substitufdas por otras previo aviso a las 
partes indicadas anteriormente. Toda comunicacién, documento o 
solicitud que sea enviada ala A.I.D. conforme a este Acuerdo, deber& 
ser escrita en inglés, excepto que la A.I.D. acordara otra cosa por 
escrito. 


Srccron 9.02. Representantes. Para todos los propésitos relacio- 


nados con este Acuerdo, el Prestatario ser4 representado por la persona 
que ocupe o actiie en la posicién de Secretario de Estado de Agricul- 
tura, y la A.I.D. seré representada por la persona que ocupe o acttie 
en la posicién de Director de la Misién de la A.I.D. en la Reptblica 
Dominicana. Dichas personas tendrdén la autoridad de designar por 
escrito representantes adicionales. En el caso de una substitucién u 
otra designacién de un representante de conformidad con este Acuerdo, 
el Prestatario deberé someter un certificado del nombre del repre- 
sentante y un facsimil de su firma en forma y substancia satisfactorias 
ala A.I.D. Hasta que la A.I.D. reciba por escrito la notificacién de la 
revocacién de la autoridad de cualquiera de los representantes legal- 
mente autorizados del Prestatario designados de acuerdo a esta 
Secciéa, la A.I.D. aceptar4 la firma de dicho representante o repre- 
sentantes como evidencia concluyente de que cualquier accién 
efectuada por dichos instrumentos esté legalmente autorizada. 

Srccion 9.03. Cartas de Implementacién. La A.I.D. de vez en 
cuando emitiré Cartas de Implementacién, las cuales prescribirdin 
los procedimientos que se aplicardn en relacién a la ejecucién de este 
Acuerdo. 

Seccion 9.04. Pagarés. En cualquier momento o momentos que 
la A.I.D. asf lo solicite, el Prestatario deber4 emitir pagarés o cual- 
quier otra evidencia de deuda con respecto al Préstamo, en tal forma 
que contenga los términos de dichos adeudos, amparados por les 
opiniones legales quela A.I.D. pudiera razonab[emente solicitar. 
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SECCION 9.05. Versiones en Castellano e Inglés. En caso de 
que las partes de este Acuerdo también formalicen el Acuerdo en 
castellano, en caso de ambigiiedad o conflicto entre la versién en 
inglés y la versién en castellano, la versién en inglés de este Acuerdo 
prevalecer4. 

SECCION 9.06. Cancelacién del Pago Total. Después del pago 


total adeudado a A.I.D. del Capital y de cualquier interés acumulado, 
este Acuerdo y todas las obligaciones del Prestatario y de Ja A.I.D. 
bajo este Acuerdo de Préstamo se dardén por terminadas. 


EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de América, 
actuando cada uno por medio de sus respectivos representantes 
debidamente autorizados, han convenido que este Acuerdo sex firmado 
en sus nombres y entregado en el dia y afio sefialados en el comienzo 
de este documento. 


La Repusiica DomINIcANA Estapos Unrpos pE AMERICA 
Por: Joaquin BALAGUER Por: Roserr A. Hurwirce 
J in Bal Robert A. Hurwitch 
desk ‘neem “hades Titulo: Embajador 


Titulo: Presidente 


Por: Carzos E. Aquino G. Por: Joun Becxwiti 


RosBInson 
Carlos E. Aquino G. John Beckwith ‘Robinson 
Titulo: Secretario de Estado ' Titulo: Director, Misién. de la 
Agricultura A.ID. para la Repiblica 
Por: Diéeenez H. DUO 
FrernANDEz 


Didgenes H. Fernandez 
Titulo: Governador, Banco 
Central de la Republica 
Dominicana 
Por: - José AnpRits AYBAR 
CasTELLANOS 


José Andrés Aybar 
Castellanos 
Titulo: Administrador General, 
Banco Agricola de la 
Republica Dominicana 
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ANEXO I 


Descripcién del Programa 


I. Anvecepentes Y Osserivos 
A. Antecedentes 


El Anflisis del Sector Agricola preparado por la Secretaria de 
Estado de Agricultura (SEA) ha identificado y estudiado detallada- 
mente algunas limitaciones de importancia que impiden un mayor 
desarrollo de la agricultura en la Reptiblica Dominicana, y ha sugerido 
medidas para resolver estos problemas en su Programa del Sector 
Agricola para el afio 1974 (“Programa del Sector Agricola Domini- 
cano”). El Gobierno de la Reptblica Dominicana ha reconocido y 
destacado que este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene 
gran prioridad, el cual requeriré una mayor inversién de recursos 
internos y externos. Este Préstamo est& destinado a asistir al Gobierno 
Dominicano, actuando a través de la Secretarfa de Estado de Agri- 
cultura, en su esfuerzo de vencer progresivamente cuatro de las 
principales limitaciones identificadas por el Anflisis, que son: 


—La escaséz y disparidad en disponibilidad de crédito a los pequeiios 
agricultores y al sector agricola en total en comparacién con otros 
sectores. 

—Uso limitado de insumos modernos de produccién. 

—Deficiencias en el sistema de mercadeo. 

—Sub-utilizaci6n de los recursos humanos debido a la falta de 
conocimientos agricolas elementales y a una base inadecuada de 
agricultores calificados a nivel profesional. 


B. El Programa 


El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo (“Programa”) es 
el resultado del Anélisis del Sector Agricola y enfoca las cuatro 
limitaciones mayores descritas arriba. El Programa incluye los 
Componentes y Actividades descritos en la Seccién 1.02 de este 
Acuerdo, los cuales estarén destinados principalmente a beneficiar a los 
pequefios agricultores, es decir, a aquellos agricultores que trabajan 
en unidades de fincas de 32 hectéreas o menos (de aqui en adelante, el 
“Grupo Objetivo”). 

Dichos Componentes y Actividades del Programa han sido 
formulados como un esfuerzo cooperativo entre el Prestatario y la 
A.LD. para ayudar a realizar los objetivos del Programa del Sector 
Agricola Dominicano los cuales deberdén: 


—Aumentar la produccién agricola para el consumo interno; 
—Aumentar la productividad de los pequeiios agricultores; 
—Aumentar los empleos agricolas en las regiones rurales; 
—Desarrollar los recursos institucionales y humanos necesarios 
para mantener el crecimiento y desarrollo agrfcolas; y 
—Elevar y distribuir mds equitativamente los ingresos rurales. 
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II. Esecucion pEL Prestamo 
A. Generalidades 


1. El] Programa a ser financiado bajo este Préstamo se llevard a 
cabo por aquellas agencias y organizaciones especificadas en la Seccién 
1.03 de este Acuerdo. La Secretaria de Estado de Agricultura, desig- 
nada en la Seccién 9.02 del Acuerdo de Préstamo como Representante 
del Prestatario, seré la principal agencia ejecutora para los fines de 
coordinar las actividades que se llevardn a cabo en cumplimiento de 
este Acuerdo. 

2. Se efectuaré una evaluacién anual del Programa, conjuntamente 
con la A.I.D. en cumplimiento de la Seccién 4.04 de este Acuerdo, en 
una fecha que se especificacé en una Carta de Implementacidn. 


B. Costo del Programa 


1. El costo total del Programa es de RD$33,900,000, con las con- 
tribuciones respectivas del Prestatario y la A.I.D. que aparecen mas 
abajo en la Tabla I. Las cantidades que aparecen como contribucién 
del Prestatario al Programa deberdn presupuestarse y estar disponibles 
de acuerdo a la Tabla I. 

2. Los pesos y délares programados para ser desembolsados en un 
ano calendario especffico de acuerdo a las estipulaciones de este Anexo 
pueden, con la aprobacién de la A.I.D., desembolsarse en el aio 
calendario anterior o subsiguiente, siempre que dicho cambio cumple 
con las necesidades del Programa, y siempre que se mantenga la 
relacién general entre la contribucién del Prestatario y de la A.I.D. 
Cualquier reduccién en la contribucién anual del Prestatario que 
aparece en la Tabla I, deber& hacerse solamente con le aprobacién de 
la A.I.D., y podria afectar la disponibilidad de la contribucién de la 
A.I.D. para ese aiio. 


TABLA I 
(en miles) 


AC* 74 AC75 AC76 AC77 ~~ Total 
Total de la A.I.D. 435 4, 065 4, 080 3,420 12,000 


Délares _ 725 725 500 1, 950 
Pesos 435 
Total del Prestatario (Pesos). 835 6, 635 7,440 6,990 21,900 


Total 1,270 10,700 11,520 10,410 33,900 


*Afio Calendario 
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3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario 
y la A.I.D., las cantidades en pesos (fondos combinados) que aparecen 
mas adelante en este Anexo para ser utilizadas por una Agencia 
Ejecutora determinada para un Componente del Program, Actividad 
o Sub-Actividad especffica podrdn reasignarse a otra Agencia Ejecu- 
tora o Componente del Programa, Actividad o Sub-Activided. 
Cualquier modificici6én de esta naturaleza se reflejaré en un cambio 
apropiado en los objetivos de ejecucién. 


C. Descripcién del Programa—General 
Para los fines de la ejecucién del Programa en general, y de las 


modificaciones a las estipulaciones anteriores, los Componentes del 
Programa, Actividades y Sub-Actividades ser&n los siguientes: 


Componente del Actividad Sub-Actividad por Agencia 
Programa Ejecutora 
1. Crédito Crédito 2 Pequeiios SEA 
Agricultores Bancos Comerciales/Cuentas 


Bajo Custodia 
Costos de Operacién 
Banco Agricola 
Crédito Supervisado del SEA 
Cartera del Banco Agrfcola 
Costos de Operacién 
Adiestramiento 
FDD 
Crédito a Pequejios Agricultores 
Crédito para SEA 
Insumos/Mercadeo Crédito para Insumos a través 
del Sistema de Extensién 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a través 
de Cooperativas 
Banco Central 
Crédito para Insumos/Mercadeo 


2. Investigaci6n de §Investigacién de SEA 
Mercadeo/ Mercadeo/Adminis- Investigaci6n de Mercadeo/Ad- 
Administraci6n tracién de Fincas ministracié6n de Fincas 
de Fincas 
3. Recursos Educacién Vocacional SEA 
Humanos Educacié6n Profesional Educacién Vocacional 


SEA con UCMM* y UNPHU** 
Educacié6n Profesional 
4, Caminos Caminos Vecinales Divisi6n Rural de Caminos 
Vecinales Vecinales 
(Caminos Vecinales)—-SOP Ca- 
minos Vecinales 


*Universidad Catélica Madre y Maestra 
**Universidad Nacional Pedro Henriquez Ureiia 
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D. Descripcién del Programa por Componente 


1. Crédito—Crédito para Pequefios Agricultores e Insumos/ 
Mercadeo 


(a) Propésite—Proporcionar crédito adicional a aquellos 


miembros del Grupo Objetivo que anteriormente no habfan tenido 
ningtin o limitado acceso al crédito institucional, y aumentar la dis- 
ponibilidad de insumos agricolas a pequefios agricultores. 

(b) Contribucién Financierae—E] Prestatario y la A.[.D. con- 


tribuirdn con las cantidades estipuladas abajo durante los afios 
indicados para financiar el Componente de Crédito del Programa. 


TABLE IJI(a) 


(en miles) 


AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 


Total dela A.L.D. 405 3,010 3,025 2,610 9, 050 
Délares : _ _— _ _ _ 
Pesos 405 3,010 3,025 2,610 9, 050 

Total del Prestatario (pesos) 705 4,690 4,505 4,090 18,990 

Total 41,110 7,700 7,530 6,700 28,040 


(c) Gastos de las Actividades—Los fondos combinados se 
gastardn en los perfodos indicados para asi financiar las distintas 
Actividades y Sub-Actividades de Crédito indicadas abajo. 


TABLE II(b) 
(en miles RDS) 
Actividad: Crédito a Pequefios Agricultores 


S 
: AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 
Sub-Actividad por ——_— 
Agencia Ejecutora 
SEA 
Costos de Operacién 80 500 500 500 1, 580 
Centas Bajo Custodia en 
Bancos Comerciales 60 660 660 620 2, 000 
Banco Agricola 
Costos de Operacién 160 980 980 980 3,100 
Adiestramiento 60 200 —_ _ 260 
Crédito Supervisado del SEA 190 950 970 890 3, 000 
é Cartera del Banco Agricola 310 1,670 1,670 1,350 5, 000 
DD 
Crédito a Pequefios Agricultores 60 660 660 620 2,000 
Sub-Total 920 5,620 5,440 4,960 15,940 


*Arfio Calendario 
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Sa iv ee a PS ee ea aig 
Actividad: Crédito para Insumos/Mercadeo 
AC*74 AC 75 AC 76 AC 77 Total 


SEA 
Crédito para Insumos a través 
del Sistema de Extensién 30 200 170 _— 400 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a través 
de Cooperativas 40 520 540 500 1,600 
Banco Central (FIDE) Crédito 
para Insumos/Mercadeo 120 1,360 1,380 1,240 4,100 
Sub-Total 190 2,080 2,090 1,740 6, 100 
Gran Total de los Créditos 31,110 7,700 7,530 6,700 23,040 














*Ano Calendario 


(d) Ejecucién 
(1) Actividad de Crédito a Pequeiios Agricultores 

Las Sub-Actividades “Bancos Comerciales/Cuentas Bajo 
Custodia” del SEA, “Crédito Supervisado del SEA”, “Cartera del 
Banco Agricola”, y “Crédito a Pequefios Agricultores” de la FDD 
recibirin una asignacién total de RD$12,000,000 de fondos com- 
binados para ser usados como crédito a pequeiios agricultores de la 
siguiente manera: SEA RD$2,000,000, el Banco Agricola RD$8,000,- 
000 y la FDD RD$2,000,000. Estos fondos tienen como objetivo 
beneficiar aproximadamente a 32,500 pequeiios agricultores del 
Grupo Objetivo durante el perfodo de operacién del Programa. Los 
objetivos de cada Agencia Ejecutora son los siguientes: 


SFA 
Cuentas Comerciales 4,000 pequeiios agricultores beneficiados 
Bajo Custodia 
Banco Agricola 
Crédito Supervisado 8,500 i ? a 
del SEA 
Cartera Corriente 14,300 44 ” as 
FDD 5,700 =” ” ” 





32,500 








Los objetivos de la actividad de crédito a pequeiios agri- 
cultores estan basados en un subpréstamo promedio de RD$350 por 
benficiario con excepcién de la Sub-Actividad ‘Bancos Comerciales/ 
Cuentas Bajo Custodia” de SEA, que se espera sea de RDS$500 
promedio por beneficiario. El monto de los subpréstamos se mantendr& 
bajo a lo largo del Programa para poder alcanzar al mayor nimero 
practico de pequefios agricultores con los fondos del Programa. 

Ademfs, el Programa a Ilevarse a cabo bajo este Acuerdo 
incluye la adopcién y ejecucién de técnicas de préstamos & grupos por 
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SEA y el Banco Agricola favoreciendo a los pequefios agricultores, y 
varios cambios administrativos y de organizacién por parte de las 
Agencias Ejecutoras de manera de poder responder plenamente a las 
necesidades de los pequefios agricultores. Dichos cambios adicionales 
se describiran mas detalladamente en las Cartas de Implementacién. 

Ademas de estos fondos del Programa, se estima que aproxi- 
madamente RD$13,600,000 de los recursos propios del Banco Agricola 
estaran dirigidos a los pequefios y medianos agricultores a lo largo 
del perfodo operacional del Préstamo basado en los-cambios en la 
politica de crédito de conformidad con las Secciones 3.01(c) y 5.01 
del Acuerdo de Préstamo. 


a. Costos de Operacién. Estos fondos se deberan utilizar 
para sufragar los gastos adicionales incurridos por SHA y el Banco 
Agricola en procurar el personal adicional necesario para entregar y 
administrar los fondos de crédito a pequefios agricultores. A SBA, se le 
asigna RD$1,580,000 para cubrir un personal de aproximadamente 
100 agentes nuevos de crédito/extensién, 10 empleados nuevos para 
trabajo de oficina/contabilidad y 5 supervisores nuevos. Al Banco 
Agricola se le asigna RD$3,100,000 para cubrir los gastos de un 
personal aproximado de 150 agentes de crédito nuevos, 80 erapleados 
de oficina/contabilidad, y 15 supervisores nuevos. Aunque no se ha 
presupuestado ningtin fondo para el programa de FDD para personal 
adicional, FDD proporcionaré de sus propios recursos el personal 
adicional necesario para administrar eficiente y puntualmente los 
fondos de crédito a pequefios agricultores de Jos cuales es responsable. 

Ademas de lo indicado arriba, SEA acuerda nombrar una 
persona, aceptable a la A.I.D., quien serviré como Coordinador de 
Crédito para todas las actividades crediticias del Programa. 


b. Adiestramiento. Al Banco Agricola se le asigna 


RD$260,000 para llevar a cabo un programa intensivo de adiestra- 
miento en anilisis y operaciones de crédito a pequefios agricultores para 
todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco Agricola y SEA— 
un total aproximado de 360 empleados. Al personal existente de ambas 
organizaciones se le proporcionaré adiestramiento segtin sea necesario. 
FDD prestar4 m4xima asistencia pr&ctica a la ejecucién de esta Sub- 
Actividad de adiestramiento al hacer que el personal de SHA y del 
Banco Agricola observe sus operaciones en el campo, al hacer asequibles 
sus sistemas y procedimientos para el procesamiento de solicitudes de 
préstamos a grupos, y dem&s medidas segtin sea pertinente. 

(2) Actividad de Crédito para Insumos/Mercadeo 

Las Sub-Actividades de SEA “Crédito para Insumos a 
Través del Sistema de Extensién,” la del IDECOOP “‘Crédito para 
Insumos a Través de Cooperativas,” y la del Banco Central ‘Crédito 
para Insumos/Mercadeo” recibirén una asignacién total de RD$6,- 
100,000 de fondos combinados para los fines de crédito para insumos/ 
mercadeo de la siguiente manera: SEA—RD$400,000, IDECOOP— 
RD$1,600,000 y el Banco Central—RD$4,100,000. Se espera que 
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aproximadamente 7,300 pequeiias fincas se beneficiarin por el uso 
de insumos agricolas que estarfin disponibles bajo esta Actividad 
del Programa, y serfn ayudados aproximadamente 40 pequeiios 
sub-proyectos de agrinegocios para procesamiento, almacenamiento 
y distribucién. Los objetivos de los insumos para cada Agencia 
Ejecutora seran los siguientes: 


SEA 


Crédito para Insumos a 1, 100 pequeiios agricultores beneficiados 
través de Centros 
de Extensién 
IDECOOP 
Crédito para Insumos a 4, 200 ” a Pa 
Través de 
Cooperativas 
Banco Central 
Crédito para Insumos/ 2, 000 id hd Y 
Mercadeo 


7, 300 


Con respecto a los RD$400,000 asignados a SEA y a los 
RD$1,600,000 asignados al IDECOOP, se establecer& un sistema 
pare suplir y distribuir insumos agrfcolas en aproximadamente 20-25 
centros de extensién agricola y cooperativas de fincas seleccionados 
con el fin de Negar a aquellos agricultores que de lo contrario no 
tendrian normalmente acceso a dichos insumos. Los puntos especfficos 
de distribuci6n seran designados por SEA quien ser& responsable 
directamente de esta Sub-Actividad. Segdn Ja Seccién 3.03 de este 
Acuerdo de Préstamo, los sistemas y procedimientos a ser utilizados 
al distribuir estos insumos, incluyendo el sistema de precios, deber&n 
ser preparados por SEA y sometidos para la aprobacién de Ja A.I.D., 
como se describe mas ampliamente en la Carta de Implementacidn. 

Los RD$4,100,000 asignados al Banco Central deberan 
canalizarse a través del FIDE, via los bancos comerciales y organiza- 
ciones financieras participantes, para prestar a suplidores de insumos 
agricolas y a sub-proyectos de productos agricolas de pequeiios 
procesadores, almacenadores y distribuidores. Aproximadamente 
RD$1,000,000 de esta suma serfn destinados a financiar alrededor de 
40 sub-proyectos de pequeiios agrinegocios de procesadores, almacena- 
dores y distribuidores. Lo que resta (RD$3,100,000) ayudaré a 
financiar los insumos agricolas y beneficiaré finalmente a algunos 
2,000 pequefios agricultores. Los usos especfficos y el criterio a utili- 
zarse al prestar estos fondos deberfn exponerse en un memorandum de 
entendimiento entre SEA y el Banco Central con la aprobacién de 
la A.I.D. El fin de esta Sub-Actividad, a través del sector privado, es 
aumentar la distribuci6n de insumos agrfcolas suministrando el 
financiamiento necesario, y ayudar financieramente, a través del 


TIAS 8353 


2900 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





crédito, a los pequefios sub-proyectos de procesamiento y de mer- 
cadeo agricolas que de lo contrario probablemente no recibirfan 
dicho crédito bajo términos y condiciones razonables. 

2. Investigacién de Mercadeo—Administracién de Fincas 


(a) Propésito—Fortalecer la capacidad institucional de SHA 
para responder m4s efectivamente a los problemas de pequeiios 
agricultores mediante el funcionamiento de un programa efectivo de 
Investigacién de Mercadeo/Administracién de Fincas a fin de au- 
mentar la produccién agricola y elevar los ingresos agricolas. 

(b) Contribucién Financiera—El Prestatario y la A.I.D. 
contribuiran las cantidades expuestas abajo durante aquellos ajios 
indicados ‘para financiar el Componente del Programa Investigacién 
de Mercadeo/Administracién de Fincas. 


TABLA III(a) 
(en miles RD$) 














AC*74 AC75 AC76 ACT? Total 

Total de la A.I.D. _— 150 150 _ 300 
Délares —_ 150 150 _ 300 
Pesos _ = _ = _ 
Total del Prestatario (Pesos) 50 300 300 300 950 
Total 50 450 450 300 1, 250 








—=—m_— — 








*Atio Calendario. 


(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados serfn 
gastados en los perfodos sefialados a fin de financiar las distintas 
Sub-Actividades de Investigacién de Mercadeo/Administracién de 
Fincas indicadas abajo. 

TABLA II(b) 
(en miles RD$) 
Actividad: Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas 


AC*74 AC75 AC76 AC77 = Total 
Sub-Actividad por 
Agencia Bjecutora 
SEA 
Desarrollo de Divisién de In- 
vestigacién de Mercadeo/ 
Informacién y Oficina de Ad- 
ministracién de Fincas 50 450 450 300 1, 250 
Gran Total Investigacién de 
Mercadeo/Administracién de 
Fincas 50 450 450 300 1, 250 


ee 


*Ario Calendario 
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(d) Ejecucién 
(1) Investigacién de Mercadeo/Informacién 

SEA reorganizar& su Divisién Econémica para crear une 
Oficina de Investigacién de Mercadeo e Informacién como lo requiere 
la Seccién 3.04 del Acuerdo de Préstamo. SEA, con los fondos en 
pesos del programa especificado arriba, conviene en emplear el per- 
sonal necesario para dicha oficina y, con los fondos en délares dis- 
ponibles bajo este Acuerdo, contratar la asistencia técnica necesaria 
para desarrollar la capacidad y destreza institucionales requeridas 
para identificar y corregir los problemas de mercadeo agricola/dis- 
tribucién segiin afecten los ingresos agricolas, precios al consumidor, 
y la disponibilidad de insumos agricolas eriticos. Ademfis, SEA 
utilizar el contrato de asistencia técnica para adiestrar en el lugar 
de trabajo al personal de investigacién de mercadeo e informacién y, 
segiin sea necesario, para adiestramiento en el exterior. La asistencia 
técnica deberé extenderse a CHDOPEX e INESPRE en lo querespecta 
a sus actividades que afectan la exportacién, importacién y la es- 
tabilizacién de los precios de las mercancfas. 

Se debera llevar a cabo un estudio de mercadeo en general, 
con la asistencia técnica del contratista, que sirva de base para 
progamas que incluiran crédito para mejores operaciones de mercadeo, 
asistencia administrativa para los mercados piblicos, adiestramiento 
a mayoristas y detallistas, promocién de empresas de procesamiento/ 
almacenamiento, creaci6n de normas legales para peso, medidas, y 
pureza, y educacién del consumidor en cuanto a mejores valores 
nutritivos. A medida que se mejore la informacién de mercadeo, la 
Oficina de Investigacién de Mercadeo/Informacién empezar&i a 
transmitir regularmente por medio de las cadenas radiales como se 
expone adajo. 

(2) Administracién de Fincas 

SEA también se compromete a crear dentro de la reorganizada 
Divisién Econémica, una Oficina de Administraci6n de Fincas de 
conformidad con la Seccién 3.04 de este Acuerdo. Dicha oficina 
deberé emplear, a nivel nacional, aproximadamente tres profesionales 
para levar a cabo anflisis microeconémicos de fincas, produccién de 
cosechas y estudios cientfficos de suelos. SEA también acuerda emplear 
aproximadamente 22 profesionales en el campo como especialistas 
regionales o subregionales en administraci6n de fincas, que serfn 
responsables de llevar a cabo los microanflisis para desarrollar las 
practicas administrativas que deber&n ser recomendadas a los 
productores a nivel de finca en cada regién, y coordinar la divulgacién 
de informacién sobre administracién de fincas a través del sistema de 
extensién y programas radiales. Los técnicos a nivel nacional deberan 
adiestrar al personal regional en las técnicas de anflisis microeconé- 
micos, produccién de cosechas, anflisis del mercado, y administracién 
de fincas, y debern evaluar las practicas agricolas recomendadas y los 
programas informativos antes de divulgarlos al ptiblico. 

El grupo de administracién de fincas deber& estudiar los 
datos tecnolégicos de la produccién de cosechas por regiones, en 
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estrecha colaboracién con el Departmento de Investigacién de SEA. 
El grupo de administraci6n de fincas deber& también desarrollar 
planes para la divulgacién de informacién a los agricultores, con- 
tinuando las investigaciones necesarias para desarrollar programas 
de produccién provechosos donde no existan o donde sea necesario 
mejorarlos o alterarlos. La coordinacién con las actividades de 
investigacién, extensi6n, crédito y mercadeo es parte integral de 
esta, actividad. 

SEA se compromete a obtener asistencia técnica adicional 
del Centro Agronémico Tropical de Investigacién y Ensefianza 
(CATIE) en Turrialba, Costa Rica, para reforzar sus propios conoci- 
mientos en administracién de fincas. Se anticipa que esta asistencia 
suplementaria ser& proporcionada por otros donantes, tales como 
la OBA. 

En apoyo de sus esfuerzos en Investigacién de Mercadeo y 
Administraci6n de Fincas, y para ampliar la base de informacién 
disponible a los agricultores, comerciantes y consumidores, SEA 
deber& ampliar el actual nivel de difusién radial ofreciendo tales 
tépicos como: 


—Precios del mercado, actuales y futuros. 

—Donde y cémo obtener crédito e insumos. 

—Informacién agronédmica basica sobre cosechas segtin 
sea pertinente—y como utilizar los servicios de ex- 
tensién para adquirir la asistencia técnica para producir 
estas cosechas. 

—Informacién sobre el valor nutritivo de los alimentos 
cosechados. 


3. Desarrollo de los Recursos Humanos 


(a) Propésito—Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de 
educacién vocacional a través de SEA y ayudar a elevar el nivel 
profesional universitario del programa de estudios agricolas ofrecido 
por las universidades dominicanas. 

(b) Contribucién Financiera—El Prestatario y la A.LD. 
contribuirén las cantidades que aparecen abajo durante los afios 
indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos del 














Programa. 
TABLA IV(a) 
(en miles RD$) 
AC*74 AC75 AC76 AC77~ Total 
Total dela A.I.D__----._-------.. — 575 575 500 1, 660 
Dons Jee he Settee cttw — 575 575 500 1, 650 
otal del Prestatarn. (Pesta). 2. 50 315 305 290 960 
otal conte Skee ae 50 890 880 790 2,160 





* Afio Calendario. 
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(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados se desem- 
bolsarén en los periodos sefialados a fin de financiar las distintas 
Sub-Actividades de Educacién Vocacional/Educacién Profesional 
indicadas abajo. 

TABLA IV(b) 
(en miles RDS) 
Actividad: Educacién Vocacional/Educacién Profesional 


AC*74 AC75 AC76 AC77 Total 


Sub-Actividad por 
Agencia Ejecutora 





SEA 
Creacién de un Programa Piloto 
de Educacién Vocacional 50 310 300 210 870 
Desarrollo de un Programa de 
Educacién Profesional _ 580 580 580 1,740 
Gran Total Educacié6n Vocacional/ 50 890 880 780 2,610 





Educaci6n Profesional =——— eS 





*Ano Calendario 


(d) Ejecucién 
(1) Educacién Vocacional 

Para ofrecer mejores oportunidades en destrezas 
vocacionales a los pequefios agricultores, SEA iniciarf un Proyecto 
de Adiestramiento de Educacién Vocacional para comenzar el 
adiestramiento vocacional de la poblacién rural a raz6n de aproxima- 
damente 2,000 personas para el afio 1975. En este sentido, y de 
conformidad con la Seccién 3.04 de este Acuerdo, SHA deberé preparar 
un plan de operaciones a ser sometido y aprobado por la A.I.D., 
describiendo el programa y las actividades requeridas para lograr 
este fin. SEA, utilizando los fondos en pesos del Programa que 
ascienden a RD$720,000 serf responsable de la creacién de una 
Oficina de Educacién Vocacional que consistiré de un Director del 
Proyecto, incluyendo cinco Supervisores Técnicos y el personal 
necesario en el Centro Nacional de Investigaciones y Extensién 
Agropecuaria de San Cristébal. Con financiamiento en délares del 
Préstamo se proporcionard asistencia técnica por aproximadamente 
$150,000 durante el curso del programa y consistiré de aproxima- 
damente 24 meses-hombres de servicios de especialistas en educacién 
vocacional agricola. Tales servicios se utilizarin para asistir al Director 
del Proyecto de SEA y su personal en el adiestramiento de instructores, 
preparacién del plan de estudios y de materiales para adiestramiento 
vocacional, y ayudar en la preparacién y ejecucién de las actividades 
de evaluacién y seguimiento. 


(2) Educacién Profesional 
Para mejorar el nivel de educacién agricole profesional 
de las universidades locales, SEA se compromete a introducir en el pafs 
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estudios agricolas mas avanzados. Para ayudar en esta tarea, y en 
cumplimiento de la Seccién 3.06 de este Acuerdo, se utilizardé un total 
aproximado de $450,000 de los fondos en délares para obtener la 
asistencia técnica apropiada de una institucién educacional elegible. 
SEA acuerda participar en un arreglo contractual con una universidad 
de los Estados Unidos u otra universidad elegible para proporcionar 
dos asesores de tiempo completo para trabajar con la UNPHU, 
UCMM, otras universidades segin sea apropiado, y SEA en el desa- 
rrollo de programas y preparacién de planes de estudios sobre los cursos 
ofrecidos actualmente y en nuevos campos de estudio que se espera 
incluyan lo siguiente: 


Tecnologia y Produccién de Alimentos (e.g., UCMM/ISA) 
Ciencias y Produccién L&cteas (e.g., UCMM/ISA) 
Horticultura Tropical (e.g., UCMM/ISA) 

Economia y Mercadeo Agrfcolas (e.g., UNPHU) 
Educacién Agricola (e.g., UNPHU) 


Las principales actividades de asesoramiento a ser financiadas 
consistirén de (a) desarrollo del plan de estudios y (b) desarrollo del 
profesorado. El primero incluird: (1) identificacién de las disciplinas 
académicas adicionales que ofreceré cada universidad; (2) identi- 
ficacién de las materias especificas a desarrollarse para cada especiali- 
dad nueva; y (3) asignacién de cada una de estas materias # instruc- 
tores locales de modo que los miembros del profesorado dominicano 
enviados a entrenarse a los Estados Unidos sean luego nombrados a 
los programas educacionales de acuerdo al plan. El otro componente de 
adiestramiento basado en los planes de desarrollo del plan de estudios 
y en las proyectadas demandas de los recursos humanos profesionales 
en agricultura, proporcionaré estudios de post-graduado en los Estados 
Unidos a aproximadamente 10 miembros del profesorado anualmente. 
Aproximadamente $1,050,000 del fondo en délares del Programa 
estaraén disponibles para dichos estudios de post-graduado, y aproxi- 
madamente RD$240,000 del fondo en pesos del Programa para 
adiestramiento en idiomas y gastos locales pertinentes. 

Ademés del personal a tiempo completo mencionado arriba, 
el contratista estadounidense proporcionardé aproximadamente 24 
meses-hombres de servicios de asesoria a corto plazo en campos tales 
como administracién y desarrollo de planes de estudios. Los servicios a 
corto plazo de un coordinador con base en los Estados Unidos para el 
grupo universitario en los Estados Unidos podrian incluirse en el 
contrato de ser necesario. 

4. Caminos Vecinales 


(a) Propésito—Aumentar la capacidad del Gobierno para cons- 


truir y mejorar los caminos vecinales en las regiones ruralces 
seleccionadas. 

(b) Contribucién Financiera—El] Prestatario y Ie A.I.D. 
contribuirdn las cantidades especificadas abajo durante aquellos aiios 
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indicados para financiar el Componente de Caminos Vecinales del 





Programa. 
TABLA V(a) 
(en miles RDS) 
AC*74 AC75 AC76 AC77_ Total 

Total de la A.I.D. 30 330 330 310 1, 000 

Délares — —_ _ == = 

Pesos 30 330 330 310 1, 000 
Total del Prestatario (Pesos) 30 330 330 310 1,000 
Total 60 660 660 620 2,000 


(c) Gastos de la Actividad—Los fondos combinados se desem- 


bolsarfn en los perfodos sefialados a fin de financiar los Caminos 
Vecinales de la Sub-Actividad indicada abajo. 


TABLA V(b) 
(en miles RDS) 
Actividad: Caminos Vecinales 


AC*74 AC75 AC76 AC77 Total 


Sub-Actividad por Agencia Eyecu- 
tora 
Secretarfa de Obras Publicas, 
Construcci6n de Caminos 
Vecinales 60 660 660 620 2,000 


Gran Total Componente de 
Caminos Vecinales 60 660 660 620 2,000 


* Anio Calendario 


(d) Ejecuci6n—A proximadamente 137 kilémetros de carreteras 
secundarias y caminos vecinales adicionales deberfin construirse 
durante el periodo de operacién del préstamo con los fondos arriba 
indicados. Estos fondos deber&n utilizarse inicamente para gastos de 
construccién y para carreteras fuera de aquellas ya presupuestadas 
para ser construfdas por el Gobierno Dominicano. Todos los recursos 
adicionales requeridos para llevar a cabo este programa se costearén 
del presupuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales, actual- 
mente presupuestado en aproximadamente RDS$1,200,000 anual. Se 
deberfn emplear métodos de mano de obra intensiva y practica, en un 
extremo m4ximo, en la construccién de las carreteras hechas con 
recursos del Programa para asf utilizar el exceso de mano de obra del 
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_ grupo de pequefios agricultores en las regiones identificadas con una 
densa poblacién de pequefios agricultores. En consulta con SEA, que 
jugaré un papel importante en la identificacién de las regiones agricolas 
que necesiten dicho tipo de carretera, Caminos Vecinales acuerda 
desarrollar un plan de trabajo, aceptable a la A.I.D., identificando el 
tipo de carretera, los tramos a construirse, y la longitud de las ca- 
rreteras a ser construfdas con fondos del Programa. 


Ill. Generar 


Adem&s de los Componentes del Programa, Actividades y Sub- 
Actividades descritas en este Anexo, hay otros aspectos del Programa 
no mencionados especificamente que son esenciales a la realizacién 
de los objetivos del Préstamo. Por lo tanto, el Prestatario consultardé 
con la A.I.D. sobre aquellas medidas. adicionales de crédito que 
mutuamente consideren importantes para alcanzer los objetivos de 
crédito del Programa. 

Una medida especifica a ser revisada durante 1974 seré la creacién 
de un Fondo de Préstamo Garantizado (FPG) o un programa similar 
de garantia para fines de crédito agricole. Se han asignado RD$5,- 
000,000 del fondo en pesos del Programa para este fin de la siguiente 
manera: AC* 1975—RD$1,000,000, AC 1976—RD$2,000,000 y 
AC 1977—RD$2,000,000. 

La A.I.D. también consultaré con el Prestatario cada cierto tiempo 
sobre -mejoras organizacionales y administrativas de las Agencias 
Ejecutoras para asf asegurar que los objetivos del Programa sean 
alcanzados a tiempo y de manera eficiente. 


* Ano Calendario 


TIAS 8353 


POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries: Northeastern Pacific Ocean Off 
the United States Coast 


Agreement signed at Washington December 16, 1975; 
Entered into force January 1, 1976. 


(2907) TIAS 8354 


2908 


U.S. Treatees and Other International Agreements 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE NORTHEASTERN PACIFIC 
OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic; 

Desiring to establish a rational regime for the conser- 
vation and management of the fish stocks off the Pacific 
Coast of the United States; 

Recognizing the need to restore those stocks and to 
maintain them at maximum sustainable yield; 

Desiring to promote the objective of optamum utilization 
of those stocks in accordance with the results of scientific 
research; 

Taking 1nto account anticipated legal and jurisdictional 
changes in the regime of fisheries management based upon 
the consensus emerging from the Third United Nations 
Conference on the Law of the Sea, and the need to implement 
such changes according to certain principles having due 
regard for the interests of the affected coastal and 


distant-water fishing nations; 


Aware that, since 1973, Polish vessels and nationals 
have habitually fished in particular areas of the Northeastern 
Pacific Ocean off the coast of the United States, 


Have agreed as follows: 
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Article 1 


The basic purposes of thas Agreement are to: 

(a) ensure effective conservation and rational 
Management of the fisherzes of comnon concern off the 
coast of the United States in the Northeastern Pacific 
’ Ocean; 

(b) establash a commn understanding of the principles 
which will form the basis for future cooperation between 
the two Governments regarding those fisheries; and 

(c) provide solutions to current problems an those 


fisheries. 


Artacle 2 


1. It as agreed that the followang princaples will 
be applied in order to adjust future fishing by nationals 
and vessels of Poland off the Pacafic Coast of the United 
States without prejudice to special pranciples applacable 
to certain species, including anadromous species and 
highly migratory species: 
(a) The establishment of a rational conservation 
regime based on the best available scientific evidence; 
(b) The determination of allowable catch and other 
conservation measures by the United States, after consultations 


with the affected States, uncluding Poland 1n appropriate 
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cases, on the basis of maximum sustainable yield as qualai- 
fied by relevant environmental and economic factors; 

(c) The amplementation of preferential harvesting 
xaghts for United States fishermen based on their capacity 
to harvest the living resources; 

(ad) The .amplementation of an allocation system 
based on the pranciple of optimum utilization; 

(e) Allocation among foreign States of that part: of 
the allowable catch in excess of United States harvest:ing 
capacity, taking into account, anter alia, the need to 
Minimize economic dislocation in States whose nationals 
have habitually fished 1n the area and thear cooperation 
during such time with respect to the conservation of the 
resources; 

(f) The establishment of more effective enforcement 
procedures including greater participation by the United 
States; 

(g) The amplementation of a standardized system 
for collection of relevant statistical information; and 

(h) The amplementation of arrangements to resolve 
gear conflicts and to ensure adequate compensation to 
United States fishermen. 

2. In cases where the full initial implementat.on 
of United States preferential harvesting rights ina 
single year would result in severe economic hardship for 


Poland and its nationals, the United States will consider 
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arrangements for the phased amplementation of these 
preferential harvesting rights over a period of two 

or three years, in the context of generally satisfactory 
arrangements, provided that no adverse effects on the 


conservation of the stocks concerned will result. 


Article 3 


1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic consider 
ut desirable to expand research pertaining to the species 
of fish of interest to both Parties. Such research will be 
conducted according to national programs as well as nutually 
agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall 
ensure the following: 

a. An annual exchange of scientific and statisti- 
cal data and the results of fishery research concerning the 
area covered by this Agreement and anmediately adjoining 
areas off the Pacific coast of North America. The biosta- 
tistical data supplied by the Polash People's Republic will 
be an the same format as the data supplied at the May, 1975, 
meeting between representatives of the two Governments; 

b. fo the extent possible, meetings of scientists 


of both countries as well as the partacipation of the 
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. sc1entists of one country in fishery research conducted by 
the vessels of the other country; 

Cc. A cooperative program through which the 
fisheries specialists of one country shall be placed aboard 
fishing vessels of the other country for the purpose of 
obtaining biostatistical data from catches obtained by using 
various fishing methods; and 

a. A continuous exchange of scientific, technical 
and general fishery publications. 

3. The Government: of the Polish People's Republic 
will ensure the collection of the following biostatistical 
data on the total catch (including by-catch) of all species 
by vessel class for fisheries in the area covered by this 
Agreement and immediately adjoining areas off the Pacific 
coast of North America: 

(1) Preliminary monthly catch data will be sent 
within tharty (30) days of the month of record. Each monthly 
submission will include catches by species for each statistical 
area defined by- the International North Pacific Fisheries Commission. 

: (2) Final annual catch and effort statistics, 
by month, species, vessel size, and 30 minutes Latitude by 
one degree Longitude will be sent within 180 days after the 
end of the year. 

These data will be provaded to the appropriate 


fisheries authorities of the United States Government. 
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4. Each Government shall take the appropriate steps 
to assure cooperation among appropriate institutions in the 


field of fishery research. 


Article 4 


Both Governments will take measures to assure that 
thear citizens and vessels will, in the waters covered by 
thas Agreement, conduct their fishing wath due regard for 


the conservation of the stocks of fish. 


Article 5 


The Government of the Pelish People's Republic will 
adopt the measures necessary to ensure that nationals and 
vessels of Poland will: 

a. Refrain from fishing in the Bering Sea east of the 
International Date Line throughout the year, except in 
waters adjacent to the Aleutian Islands south of 53°30!" 
North Latitude and west of 175° West Longitude in the areas 
defined below: 

(1) Between 175°00' West Longitude and 179°00' 

East Longitude and seaward ofa limit of 20 nautical 


miles from the baseline from which the United States 


territorial sea 1s measured; 
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(2) West of 179°00' East Longitude and seaward 

of a lamat of 12 nautacal miles from the baseline from 

whach the United States territorial sea 1s measured; 

b. Refrain from fishing for Pacafic salmon (Oncorhynchus 
spp.) throughout the year and return immediately to the sea, 
an a viable condition insofar as possible, any salmon taken 
incidentally; 

Cc. Refrain from fishing for Pacific halibut (Hippoglossus 
stenolepis) throughout the year and return ammediately to the 
sea, 1n a viable condition insofar as possible, any halibut 
taken incidentally. Polash fishing vessels will avoid con~ 
ducting fishing operations in-areas where concentrations 
of Pacific halibut are encountered; 

d. Refrain from conducting specialized fisheries 
off the Pacific coast of the United States for rockfish 
(Sebastes spp.), blackcod (Anoplopoma fimbriaa), flounders 
and soles (Pleuronectidae and Bothidae), anchovy (Engraulis 
mordax), Pacific mackerel (Scomber japonicus), herxrang 
(Clupea harengus) and shrimp (Pandalidae). Polash fishing 
vessels will avoid conducting fishing operations in areas 
where concentrations of these species are encountered; 

e. Refrain from fishing in the Gulf of Alaska in 
the following times and areas: 

(1) From February 16 to November 14 inclusive 
between 147°00' West Longitude and 157°00' 


West Longitude; 
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(i) 


(2.4) 


(2) From January 1 to February 15 and from 
November 15 to December 31 inclusive, off 
Kodiak Island seaward of a limit of twelve 
nautical miles from the baseline from which 
the United States territorial sea 1s measured 
an the six areas bounded respectively by 
straight lanes connecting in each of the 
following groups of coordinates in the’ 


order listed: 


North Latitude West Longitude 
57°15' 154°51' 
56°57! 154°34' 
56°21' 155°40° 
56°26! 155°55° 
57°15! 154°51' 

North Latitude West Longitude 
56°27' 154°06' 
55°46? 155°27' 
55°40! 155°17! 
55°48° 155°00' 
55°54! 154°55¢ 
56°03! 154°36! 
56°03' 153°45° 
56°30' 153°45! 
56°30° 153°49' 
56°27' 154°06' 
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{i11) North Latitude West Longitude 
56°30' 153°49' 
56°30° 153°00! 
56°44" 153°00! 
56°57' 153°15' 
56°45! . 153°45" 
56°30' 153°49' 

(iv) North Latitude West Longitude 
57°05' 152°52' 
56°54" 152°52' 
56°46' 152°37' 
56°46' 152°20 
57°19' 152°20' 
57°05' 152°52° 

(v) North Latitude West Longitude 
57°35' 152°03' 
57°11" 151°14' 
57°19! 150°57' 
57°48! 152°00' 
57°35' 152°03' 

(v1) North Latitude West Longitude 
58°00' 152°00' 
58°00' 150°00' 
58°12' 150°00' 
58°19' 151°29' 
58°00' 152°00' 


(3) From January 1 to May 31 and from August 10 to 


December 31 inclusive off Unimak Island seaward of a limit 
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of twelve nautical miles from the baseline from which the 
United States territorial sea is measured in the area between 
163°04' West Longitude and 166°00' West Longitude; 

(4) From January 1 to February 15, and from 
December 1 to December 31 anclusave in the area between 
140°00' West Longitude and 147°00' West Longitude; 

£. Refrain from fishing throughout the year in the 

waters off the coast of the Pacific Northwest and California 
an the following areas: 

(1) Between 47°30' North Latitude and 48°30' North 
Latitude; and between 48°30' North Latitude and 48°40' North 
Latitude east of 125°40' West Longitude; 

(2) Between 46°14' North Latitude and 46°56" North 
Latitude landward of the iasobath of 110 meters; 

(3) Off the Columbia River an an area bounded by 
straight lines connecting the following coordinates in the 


order lasted. 


North Latitude West Longitude 
46°00° 124°40* 
46°20' ° 124°20° 
47°00' 124°40! 
47°00° 125°20' 
46°20' 124°50° 
46°00' 124°S5' 
46°00' 124°40' 


(4) O£f£€ the Klamath River in an area bounded by 
straight lanes connecting the following coordinates in the 


order lasted: 
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North Latitude West Longitude 
41°37' 124°34' 
41°37" 124°30° 
41°20' 124°28' 
41°20' 124°32' 
41°37' 124°34' 


(5) Off California south of 38°30' North Latitude; 

g. Refrain from fishing from‘January 1 to May 31 and from 
November 1 to December 31 inclusive between 47°30' North Lati- 
tude and 38°30' North Latitude; 

h. Refrain from fishing with gear other than pelagic gear 
(true midwater trawls, using trawl doors incapable of being 
fished on the bottom) in the area covered by this Agreement; 

1. Lamit the total number of Polish fishing and proces-~ 
sing vessels licensed to operate in the Northeastern Pacafic 
Ocean off the United States coast to not more than twelve of 
which not more than eight will be present at any one tine in 
the area covered by this Agreement. Of the number of Polish 
fishing and processing vessels which may be present, not. more 
than seven shall be present at any one time between 38°30' 
North Latitude and 47°30' North Latitude; not more than four 
will be present at any one time in the Gulf of Alaska north of 
54°30' North Latitude between 132°00' West Longitude and 
157°00' West Longitude and north of 53°00' North Latitude 
between 157°00' West Longitude and 166°00' West Longitude; 
and not more than four will be present at any one time in the 
Northeastern Pacific Ocean and the Bering Sea west of 166°00' 


West Longitude. 
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ge. Lumut the catch of Pacific hake in the Northeastern 
Pacific Ocean off the Unated States coast to a level not to 
exceed 26,000 metric tons. In this connection nationals and 
vessels Of Poland shall refrain from fishing in the area 
between 38°30' North Latitude and 47°30' North Latitude land- 
ward of 125°40* West Longitude (1) after the deployment of 
fishing. and processing vessels reaches a total of 936 vessel- 
days, or (2) when the catch by such vessels reaches the 


agreed level of 26,000 metric tons, whichever occurs first. 
Article 6 


Recogniazang that some incidental catch of living resources 
of the continental shelf may be unavoidable an directed fisheries 
for other species, the Government of the Polash People's Republic, 
an order to protect and conserve the livang resources of the 
United States Continental Shelf, agrees to take appropriate 
measures to: 

a. ensure-that its nationals and vessels will: 

(1) Refrain from engaging in a directed fishery for 
any species of laving resources of the United States Continental 
Shelf. A last settang forth the laving resources of the United 
States Continental Shelf shall be provided to the Government 
of the Polash People's. Republac by the Government of the United 
States of America. Such last may be amended if necessary during 
the pernod of force of the Agreement; 

(2) When engaged ian fishing or in fishing support 
activities in waters over the Continental Shelf of the United 
States, refrain from having on board any continental shelf fishery 


resources taken on the contanental shelf of another country; 
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(3) Avoid concentrations of living resources of the 
continental shelf and, when a concentration of such resources 
1s encountered in the course of their fishing operations, take 
ammediate steps to avoid the concentration in future tows; 

(4) When any incidental catch of living resources 
of the continental shelf is taken, inmediately return those 
resources to the sea with a minimum of injury. ‘The amount, species 
position, dates, type of gear, tame gear on bottom, and dis~ 
position of such incidental catch will be promptly recorded 
an the vessel's fishing log book; 

(5) Allow and assist the boarding and inspection 
of thear vessels using fishing gear being towed in contact 
with the bottom by enforcement officers of the United States 
for the purpose of ascertaining compliance with this Agreement} 

b. reduce the use by its nationals and vessels of 
fishing gear operated in contact with the bottom in fisheries 
off the coast of the United States, and ensure the substitu-~- 
tion of such gear with gear which does not generally come into 
contact with the bottom in.normal use; 

c. collect data on the incidental catch and disposition 
of the living resources of the continental shelf of the 
United States by ats nationals and vessels, by 30 minute 
square graticules, by vessel class, on a haul~by-haul basis. 
Such information shall be provided to the Darector of the 
Northwest Region of the United States National Marine Fisheries 
Service during the meetings provided for in Article 8 of this 


Agreement. 
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Article 7 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic will take steps 
to minimize the possibility of conflict between gear anchored 
an the sea and mobile fishing gear and to investigate con- 
flicts when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and to the extent possible timely notification of 
known locations of concentrations of fixed fishing gear by 
transmission of radio messages to the Polish fleet; 

b. For the Polish side: 

(1) Notzace to American authorities of areas of 
concentration of the Polash fishing fleet in the vicinity of 
locations of fixed gear. This. notification shall be accon- 
plashed 21n the form of a timely response to the fixed gear 
notification by Amerzcan authorities and shall include current 
locations of the Polish fleet.as well as inspection vessels; 

(2) Acknowledgment of receipt of the fixed fishing 
gear notifications described 1n subparagraph (a) above; 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vessels to avoid fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen, including the 
xequirement that Polash vessels. at all times remain -a-xreason- 
able distance away from fixed gear areas to prevent damage 
to fixed gear and interference with the setting or hauling 


of such gear; 
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c. For both sides: 

(1) If a vessel is operating near a fixed gear. area 
in such a manner as to indicate to competent authorities of 
either country that a conflict is likely to occur, the above- 
mentioned authorities shall, with a view to facilitating flag 
State corrective action, take prompt steps to prevent the 
potential conflict. This will include, where possible, com- 
municating 1nformation and warnings concerning the poteritial 
danger to the vessels involved and to any inspector of t:he 
other Government known to be.in the vicinity or a designated 
authority of the other Government. Upon receiving such com- 
munications, the authorities shall promptly take appropriate 
action to attempt to avoid the occurrence of a conflict. 

The vessels anvolved should also communicate directly using 
the customary international radio communication procedures; 

(2)-. When a conflict has occurred, either side 
shall ammediately notify the appropriate authorities of the 
other side. Both sides shall ensure that prompt and therough 
anvestigations are made by appropriate anspectors for their 
own side. These investigations should be made on the sate of 
the ancident when possible. On a voluntary basis, the inves~ 
tagation may be conducted jointly by inspectors of both sides. 
The invitation to the inspector of the other side will he 
extended by the anspector of the flag State upon the request 
of the master-an charge of the fishing vessel involved in 
the conflict. The results of these investigations shall be 


provided to the United States-Polish Fisheries Board, in 
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accordance with Article 11, for use in case of a clain arising 
out of the conflict; 

~d.  Unated States fishery authorities and Polish fishery 
authorities will inform each other of the location of items 
of fishing gear or other materials lost overboard which 
constitute a danger to fishing operations on common fishing 
grounds; 

e. The detailed provasions and procedures of Annex I 

shall be followed to the extent possible in implementing 


the provisions of this Article. 


Article 8 


1. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fish- 
eries authorities of the two countries to exchange information 
and discuss actual or potential problems concerning the 
fishing grounds, questions relating to the operations of the 
fishing fleets, and questions arising out of the application 
of the provisions of this Agreement; such visits shall take 
place at the request of eather side, and shall occur on 
appropriate vessels of either side or at another mutually 
agreed location; 

b. Mutual vasits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 


the Northeastern Pacific or at another mutually agreed 


location. 
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2. Those participating in each visit shall prepare a 
brief report of their visit in each case and submit it to 
the appropriate authorities of the two Governments. Visits 
shall be-arranged between the appropriate Regional Director 
of the National Marine Fisheries Service in Seattle, Washing- 
ton; Juneau, Alaska, or Termunal Island, California, and the 
chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries and 
Fishery Services Enterprise "DALMOR" 1n Gdynia, "ODRA" in 
Swinoujscie, or "GRYF" in Szezecin, as appropriate. Each 
side will inform the other side, at least two weeks before 
the visit, of subjects it washes to be discussed. 

3% To facilitate communications for the purposes of 
this Agreement, each side shall keep the other advised of 
the name and radio address of the appropriate officials 


available in the Agreement area. 


Artacle 9 


The areas where Polish fishing vessels may conduct 
loading operations in the waters of the nine-mile fishery 
zone contiguous to the territorial sea of the United States 
of America shall be as follows: 

a. Near Forrester Island, Alaska, in the waters 
bounded on the north by 54°54" North Latitude, on the east 
by 133°16' West Longitude, and on the south by 54°44' North 
Latitude; 

db. Near Destruction Island, Washington, in the 
waters between 47°36' North Latitude and 47°45' North 


Latitude. 
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Article 10 


The provisions of Annex II shall be applicable, on 
‘a voluntary basis, for the purpose of ensuring the applica- 
tion of the Agreement, except where enforcement is otherwise 
provided for in the Agreement. Nothing in this Article is 
auntended to modify the authority or procedures for enforce- 


ment of United States law. 
Article ll 


Both Governments agree that the activities of the 
nationals and vessels of the parties to this Agreement 
shall come within the purview of the United States-Polish 
Fisheries Board, established by the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Polish People’s Republic Regarding Fisherfes in the 
Western Region of the Middle Atlantic Ocean and Annex I 
thereta, L’] un accordance with the terms of said Annex. 


Article 12 
Nothing 2n thas Agreement shall be interpreted as 


prejudicing the views of eather Government with regard to 


the prancaple of freedom of fishing on the high seas. 


* TIAS 8099 ; 26 UST 1185. 
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Artacle 13 


1. Thais Agreement shall enter into force January 1, 
1976, and.shall remain in force for a period of one year, 
unless terminated sooner by either Party upon 30 days 
notice to the other. 

2. ‘In the event a new regime of fisheries management 
off the-coast of the United States becomes effective prior 
to the expiration of this Agreement, the Government of the 
United States may give notice of termination of this Agree- 
ment, which termination shall take effect not less than 60 
days after the giving of such notice. 

3. Representatives of the two Governments shall 
meet prior to the expiration or termination of this Agree- 
ment pursuant to paragraph 2 of this Article, for the purpose 
of further negotiations to further the achievement of the 


objectives and principles set forth in Articles 1 and 2. 
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-- IN WITNESS. WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized for this purpose, having signed this Agreement. 
Done in Washington, this /G™ day of December, 1975, 
in duplacate in the English and Polish language, both 
texts being equally authentic. 


FOR THE-GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF ‘THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


wy al Huy! 


*Rozanne L. Ridgway 
®J. Wiejacz 
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ANNEX I 


Measures to Prevent Fishang Conflict in the 
Waters Off the Pacific Coast of the United States 


1. a. This Annex applies to the waters off the Pacific 
coast of the United States. rs 

b. For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel. engaged in the business of 
catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in 
order to ensure their proper identification at sea in accordance 
with the regulations of each Government. The competent authorities 
of each Government shall anform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking used. 

b, Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, showing 
the name, if any, and description of the vessel, its nationality, 
ats registration letter or letters and number, and the name of the 
owner or of the firm or association to whach it belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent authorities. 

da. The nationality of a fishing vessel shall not be 


concealed in any manner whatsoever. 
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3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
for Prevention of Collisions at Sea [7] all vessels shall conduct their 
operations so as not to interfere with the operations of fishing 
vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set thear gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 
in progress. 

¢. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing 1s 1n progress 1f it would anterfere with such fishing 
unless required for the purpose of its own fishing operations or in 
consequence of accident or other circumstances beyond its control. 

d. Except an cases of force majeure no vessel shall 
dump in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing 
vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives intended 
for the catching of fish. 

£. In order to prevent damage, fishing vessels engaged 
an trawling and other fishing vessels with gear in motion shall 
take all practicable steps to avoid nets and lines or other gear 
which 1s not being towed. 

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each other, they shall not be severed without the consent 
of the parties concerned unless it is impossible to disengage then 


by other means. 


*TIAS 5813; 16 UST 784. 
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(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
thear lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall not 
sever them unless they cannot be disengaged in any other way, in 
which case any lines which may be severed shall where possible be 
aummediately joined together again. 

(3) -Except in cases of salvage and the cases to 
which the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other 
gear shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held 
on to or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes 
with gear not belonging to it, 1t shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in 
the sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below 
an this paragraph. 

a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea 
shall, when they are present, notify approaching vessels of the 
position and extent of gear. 

b. Fishing vessels using mobile gear shall. 

(1) Maantain a continuous visual and radar watch 
for markers indicating the position and extent of gear anchored in 
the sea. 

(2) Avoid areas where gear 1s known to be anchored 


in the sea. 
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ANNEX It 
Scheme of Joint Enforcement Between 
the United States of America and 
the Polish People's Republic 


Regarding Fisheries in the Northeastern 
Part of the Pacific Ocean 


Pursuant to Article 10 of the Agreement, the following are 
voluntary arrangements for a joint enforcement scheme for the purpose 
of ensuring the application of the Agreement, 

1. Control shall be carried out by inspectors of the fishery 
control services of the two Governments. 

2. The ships used to carry the inspection officers may be 
either special inspection vessels or fishing vessels. Notification 
of the names of the Polish ships and the inspectors shall be provided 
on a timely basis to the Regional Directors of the Southwest, Northwest, 
and Alaska Regions of the National Marine Fisheries Service, as 
appropriate through Coast Guard radio stations San Francisco (NMC) 
or Kodiak (NOJ). Agents of the National Marine Fisheries Service 
and officers of the United States Coast Guard are the designated 
anspection officers and cutters of the United States Coast Guard 
are the inspection vessels of the United States. The names of any 
additional inspection vessels shall be provided on a timely basis 
to the chief of the Polish fisheries fleet. Each side shall notify 
the other of the name and means for establishing radio comzunications 
with an authority present in the area of the Agreement who will 
be authorized to receive and respond to reports of violations of 
the provisions of this Agreement. 

3. Each anspector shall carry a document of identity supplied 


by the authorities of his Government. 
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4. A ship carrying an inspector may give the signal from 
the International Code of Signals requesting permission to come 
aboard any vessel of the other country engaged for the time being 
an fishing ox 1n fish processing in the area ‘covered by the Agreement. 
The vessel to be boarded shall not be xequired to stop or maneuver 
when fishing, shooting or hauling; the master shall nonetheless 
provide a boarding ladder and otherwise observe the ordinary practice 
of good seamanship to enable an inspection party coming alongside 
to board as soon as practicable. 

5. On boarding the vessel, an inspectox shall produce a document 
Ace identity. Inspections shall be made so that the vessel suffers 
minimum interference and inconvenience. An inspector shall lamit 
his inquiries to the ascertainment of the facts in relation to the 
observance of the Agreement, The master shall enable the inspector 
to examine and photograph catch, nets, ox other gear and any relevant 
documents as the inspector deems necessary to verify the vessel's 
compliance with the provisions of the Agreement. The inspector 
shall draw up a report of his inspection using the attached form, 
The unspector shall sign the report in the presence of the master 
of the vessel, who shall be entitled to add or have added to the 
xeport any observations. The master must sign such observations. 
A copy of the report shall be given to the mastex of the vessel, 

6. a. Where an apparent infringement of the provisions 
of this Agreement 1s observed, the anspectox shall enter a notation 
an the fishing log book ox other relevant document aboard the 
anspected vessel stating the date, location and type of apparent 
anfxringement. If photographs of the vessel, gear, catch and logs 
or other documents are taken, copies of the photographs shall be 
attached to the copy of the report to the flag State. The inspector 
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may, with a view toward ensuring that the provisions of this Agreement 
are carried out, immediately attempt to communicate with the appropriate 
authority of the flag State as designated in paragraph 2, above. 
The master of the inspected vessel shall arrange for messages to 
be sent and received using has radio equipment and operator for 
this purpose. If the anspector succeeds in establishing comaunications 
with the appropriate authority of the flag State, and providing 
the designated authority agrees, the inspector may remain aboard 
the anspected vessel to facilitate preservation of the evidence 
of the apparent infringement until boarding of the vessel by an 
inspector or other authority of a fishery control service of the 
flag State or until such other tame as may be agreed. 

be If an anspector 1s unable to communicate with the 
appropriate authorities within a reasonable period of time, he shall 
complete the inspection, leave the inspected vessel and coszmunicate 
as soon as possible with those authorities. 

3 Cc. In any case, a copy report of the anspection, including 
details of the anfrangement, shall be transmitted to the appropriate 
authority of the flag State. 

7. Inspectors shall carry out their duties under these arrange- 
ments 1n accordance with the rules set out in this Annex, but they 
shall remain under the operational control of their national authorities 
and shall be responsible to them. 

8. The anspector may, subject to any limitations that are 
imposed by both Governments jointly, carry out such examination 
of the catch and fishing gear as he deems necessary to establish 


whether or not the Agreement 1s being complied with. He shall report 
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any findings of violations to the authorities of the flag State 
of the inspected vessel as soon as possible. The inspection of 
fish and fishing gear may be carr1ed out on and below the fishing 
decks of vessels of each country. 

9. Each Government shall consider and act on reports of foreign 
aunspectors under these arrangements on the same basis as reports 
of national inspectors. The provisions of this paragraph shall 
not impose any obligation on either Government to give the report 
of a foreign inspector a higher evidentiary value than it would 
possess in the anspector's own country. Each Government shall 
collaborate 1n order to facilitate judicial or other proceedings 
arising from a report of an inspector under these arrangements, 

10. Each Government will anform the other as soon as possible 
of any actions taken with respect to fishing violations reported 


by the other Government. 
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Attachment to Annex II 
REPORT OF VOLUNTARY INSPECTION 
(to be filled in block letters) 


AUTHORIZED INSPECTOR 
1. Name and nationality 
2. Name and identifying letters and/or number of 
ship 
INFORMATION ON VESSEL INVOLVED 
3. Nationality 
4. Vessel's name and registration 
5. Master's name 
6. Owner's name and address 
7. (a) Position as determined by Sawpeckes at 
G.M.T. 
(b) Position as determined by fishing vessel's master at 
G.M.T. 
DATE AND TIMES THE INSPECTION COMMENCED AND FINISHED 
8. (a) Date 
(b) Time arrived on board 
(c) Time of departure 
PACTS RESULTING FROM INSPECTION 
9. Result of inspection of fish 
(a) List of species 
(b) Approximate weight or percentage of each 
10. Result of inspection of fishing gear 
11. Comments and/or observations by inspector 


12. Statements by witnesses 
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Signature of Witnesses . . 2. 2. 2. 2 2 we ee eee 
Signature of Authorized Inspector . .:.... see 
13. Comments and/or observations by the master 
of the vessel 
14. Signature of the Master . . 2. 2. 2.6 0 se ee eae 
(He should be the last to sign. All other 


people to sign in his presence.) 
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ILLUSTRATIVE QUESTIONNAIRE FROM INSPECTOR TO SKIPPER 

1. I am an Inspector under the Agreement between the United States 
of America and the Polish People's Republic. Here is my 
identity card. 

2. Who is the Master of this vessel? 

3. Do you understand that this inspection is voluntary? 

4, I request your collaboration with the examination of the catch, 
fishing gear, and documents (nationality paper/fishing log 
book). 

5. Please check that the time is  G.M.T. 

6. Please show me your vessel's fishing log books, if any. 

7. Please give me your name. 

8. Please write down the name and address of the owners of 
your vessel. 

9. Are you fishing for industrial purposes? 

10. I am recording your position as eke lat., 2 long. 
at G.M.T. DO you agree? 

11. I agree. (Yes) 

12. I do not agree. (No) 

13. Would you like to check your position with my instruments on 
board the inspection ship? 

14. Do you now agree on your position? If not, you should write 
your estimated position in Section 7(b) of the Report Form. 

15. Are you aware that you are fishing within a closed area? 

16. Are you aware that you are fishing within a closed area with 


the wrong type of gear? 


TIAS 8354 


2938 


17. 
18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
26. 


27. 


28. 
29. 
30. 
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Where are your working spaces? 

Please switch on these lights. 

I wish to inspect your catch. Have you finished sorting 
the fish? 

Will you please lay out those fish. 

I wish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or 
pelagic (mid-water) gear? 

I have found no infringement of the Agreement and I will so 
report to your flag State. 

Please note that photographs are listed in the report. 

I have discovered an apparent infringement of the Agreement 
and wish to communicate with the authorities of your flag 
State. Please contact them for me. 

I will note this infringement in your fishing log. 

Do you have any witnesses who wish to make observations? 

If so, they may do so in their own language in Section ‘2 
of the Report Form. 

Do you wish to make any comments and/or observations concerning 
this inspection? If so, please do so in your own language in 
Section 13 of the Report Form. 

Please sign the report in Section 14. 

I am leaving. Please check that the time is G.M.T. 


Thank you -- Bon voyage. 


TIAS 8354 


27 UST] Poland—Fisheries—Dec. 16, 1976 2939 


Agreed Minutes 


1. The representatives of both Governments stated that their 
Governments will take appropriate measures to ensure that their 
nationals and vessels will not, in trawling for bottom fish, use 
liners of such mesh size as to retain immature fish. The Govern- 
ment of the Polish People's Republic will also take appropriate 
measures to ensure that its nationals and vessels engaging in the 
hake fishery will use trawls with a mesh size, in any of the parts, 
of no less than 110 millimeters, or 4.33 inches, stretched mesh, 
including one knot (two bars). 

2. The representatives of both Governments. agreed that with 
respect to paragraph 2.c. of Article 3, the participation of 
United States fishery scientists aboard Polish fishing vessels 
may consist of either duly authorized Federal or State scientists. 

3. The Polish representative stated that with respect to 
paragraph i. of Article 5, his Government would provide the 
United States Government with a list of the twelve Polish vessels 
which will be licensed to fish in the Northeastern Pacific Ocean, 
and further, that there would be no substitutions or additions 
to the list during the period of force of the Agreement. 

4. The United States representative indicated that, in 
view of the participation of other nations in the fisheries 
covered by this Agreement and the need for sound conservation 
practices to be extended to all of them on an equitable basis, 
the United States would take’into account, inter alia, the 
outcome of negotiations with other affected nations when this 


Agreement is due to be renegotiated upon its expiration. 
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5. The United States representative took cognizance of 
the Polish request for port call privileges along the Pacific 
coast of the United States, and stated that her Government 
would give consideration to the request. 

6. The Polash representative stated that the Polish 
fishing fleet will not conduct any fishing operations utilizing 
longline gear. 

7 The Polish representatave agreed that the Chief of the 
Polish Fishing Fleet will notify United States fishery 
authorities (1) before beginning fishing or fisheries support 
operations in the area covered by the Agreement, (2) prior to 
entering the areas provided in Article 9 to conduct loading 
operations, and (3) daily to advise of current positions of 
all Polish vessels in the area covered by the Agreement. 

8. The representatives of both Governments agreed that 
should 1t be considered desirable to renegotiate or extend 
this Agreement for 1977, additional closures and conservation 
Measures necessary to protect the stocks during periods of the 
year not covered by this Agreement might be considered and 
ancluded an any such extension or modification. 

9. The representatives of both Governments indacated 
that they would give appropriate consideration to facilitating 
the translation of fishery publications to be exchanged under 
Paragraph 2.d. of Article 3 of this Agreement. 

10. The Polash representative agreed with regard to 
paragraph 1. of Article 5 that the Polish fisheries vessels 


employed 1n the area covered by this Agreement in 1976 wili, 
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not exceed the average capacity of the Polish fisheries vessels 
employed in this area in either 1974 or 1975. 

ll. The representatives of both Governments indicated 
their common understanding that nothing in the present Agreement 
1S antended to interfere with the navigation of vessels not 
engaged in fishing activities through the areas covered by this 
Agreement. Polish fishery vessels clearly in transit in the 
area covered by this Agreement and reported to United States 
fishery authorities will not be included as a fishery vessel 
under paragraph 1. of Article 5 of this Agreement. 

12. In connection with paragraph a.(1) of Article 6 of 
this Agreement, the United States representative provided 
the following list of living resources of the continental 
shelf to the Polish representative: 

COELENTERATA 
Bamboo Coral — Acaneffla spp. 
Black Coral - Antcpathes spp. 
Gold Coral - Callogorgza spp. 
Precious Red Coral - Corzallaum spp. 
Bamboo Coral - Kerator.s445 spp, 
Gold Coral -— Parazoanthus spp. 

CRUSTACEA 

Dungeness Crab — Cancer magester 
Tanner Crab — Chtonoecetes angulatus 
Tanner Crab - Cheoncecetes bacadi 
Tanner Crab -— Cheonoecetes opilso 


Tanner Crab -— Chzonoecetes tannerrc 
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Deep-sea Red Crab - Gearyon quanquedens 
American Lobster - Homarzués ameaccanus 
Golden King Crab - Lethodes aequaspanus 
Stone Crab - Lathodes maxa 
Stone Crab - Mentppe mercenaria 
King Crab - Panafathodes brevapes 
California King Crab - Parafcthodes calsforancenssd 
King Crab - Paralathodesd camtschatrca 
King Crab - Paralathoded platypus 
California King Crab - Paralethodes rzathbune 
MOLLUSKS 
Ocean Quahog - Arctica ssLandsca 
Pank Abalone - Halzotr8 corrugata 
Japanese Abalone - Halzota,8 kRamtschatkana 
Red Abalone - Haltotes rufescens 
Surf Clam - Spzsula s0ladesdsama 
Queen Conch - Strombus gigas 
SPONGES 
Glove Sponge - Happzospongia canalaculata 
Sheepswood Sponge - Htpptospongra Lachne 
Yellow Sponge - Spongza barbera 


Grass Sponge - Spongza gramanea 
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POROZUMIENIE 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ 


RZECZYPOSPOLITES LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA W POLNOCNO-WSCHODNIM 
PACYFIKU U WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH 


Reqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki 1 Reqd Polskiey Reeczypomolite] Ludowej 
pragnge ustanowié racjonalny rezim ochrony 1 eksploatacji zasobéw rybaych ne Pacyfiku 
u Wybrzeza Stanéw Zjednoczonych; 
uznajge potrzebe odbudowy tych zasob6w oraz utrzymania ich na poziomie moksymalnego 
paztomu wydobycia; 
prognge utatwié optymalne wykorzystanie tych zasobéw, mojqc na wzgledzle wynikl bodes 
navkowych; 
brorge pod uwage przewidywane zmtany prawne f jurysdykcyjne w rezimie uprawiania ryboléw= 
stwa oparte o zgodnosé poglqdéw IIl-e Konferencji Prawa Morza Organizacji Nared6éw 
Zjednoczonych i-potrzebe wprowadzenia tokich zmran stosownie do pewnych zasod, nalezycre 
uwzgledniajge interesy tak pafistw przybrzeznych jak i pafistw postadayqeych dalekomorskie 
floty rybackte;z 
swiadome, ze od 1973 r. statks s obywatele Palsks zwyczajowo fowili w okreslonych obszerach 


Péinocno-Wschodniego Pacyfiku, uzgodnity jak nastepujes 


Artykut 1 


Do podstawowych celéw niniejszego Porozumiensa nalezy: 
o/ zopewnienie efektywney ochrony t racjonalnego wykorzystanta rybotéwshwa, 
stanowiqcego przedmot wzajemnego zainteresowanta, uv wybrzezy Stonéw 


Zjednoczonych w Pétnocno-Wschodnie; ezescl Oceanu Spokojnego; 
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b/ znalezienie system wzajemnego zrozumienia zasad, ktére stanowiq poclstawg 
przyszte, wspétpracy miedzy dwoma rzqdanii w dziedzinie rybotéwstwa; } 


c/ znalezteme rozwiqzaf aktualnych probleméw tego rybotéwstwa. 
Artykut 2 


1 Uzgodmiono, ze bedq stosowane nizey wymientone zasady w celu uregulowania przysztych 
potowéw przez statki 1 obywateli polskich u wybrzezy Stanéw Zjednoczonych na Pacyfiku 
bez przesqdzenia specjalnych zasad, ktére bedq stosowane do pewnych gatunkéw wigczajqc 
w to gatunk: dwusrodowtskowe 1 daleko wedrujqce: 

a/ ustanowienie racjonalnego rezimu ochronnego opartego o najlepsze dostgpne 
dowody naukowe; 

b/ okreslenie dopuszezalnych potowéw 1 innych srodkéw ochronnych przez Stany 
Zjednoczone, po konsultacjach z zainteresowanymi krajam: wigezaiqe Polskg 
w odpowiednich przypadkach, na bazie maksimum dostepnego wydobycia 
okreslanego przez wiaserwe wskaZnik: Srodowiskowe 1 gospodareze; 

¢/ wprowadzenie preferencyjnych praw potowowych dla rybakéw amerykatskich 
na podstawie ich mozliwoge: wytowsenia zywych zasobéw; 

d/ wprowadzenie systemu kwot potowowych opartego na zasadzie optymalnego 
ich wykorzystanta; 

e/ kwoty potowowe obcych pafistw czegc: dopuszezalnych potowéw ponad nozti~ 


wogc: potowowe Stanéw Zjednoczonych biorge pod uwage m.in. potrzebg 


zmunimalizowania strat gospodarczych w stosunku do pafistw, 
kt6rych obywatele zwyczajowo potawiali w tym obszarze oraz 


ach wsp6tprace podezas tego okresu dotyczgeg ochrony zasob6w; 
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£/ ustonowsenie bardzie efektywnej procedury kontrofne], wigezojqe w to 
wigekszy udziot Stanéw Zjednoczenych; 

g/ wprowadzente stondardowego systemu zbierania wlafeiwych informecfi 
statystyeznych; 1 

h/ wprowodzente systemy rozwiqzywania konflikt6w dotyezqeych uszkodzenio 
sprzetu polowawego 1 zopewnienia odekwatnego odszkodowanta dla rybokéw 


Stanéw Zjednoczonych. 


2. W przypadku, gdyby peine wprowadzenie preferencyjnych prow polowowych Stonéw 
Zjednoczonych moto doprowadzié w yednym roku do powoinych strot gospodarezych dio 
Polski 1 yey obywoteli, Stony Zjednoczone rozwaiq podjecte krokéw do etopowego wpro= 
wadzenia tych prow preferencyjnych przez okres dw6ch lub trzech lot, tok aby znalesé 
ogélnie zodowalajqce rozwiqzonie z zastrzezeniem, ze nie doprowodzi do odwrotnych 


skutk6w w zakresie ochrony zosob6éw. 


Artykut 3 


1. Reqd Stonéw Zjednoczonych Ameryki 1 Reqd Polskie; Rzeczypospolite] Ludowe; uznajq 
zo pozqdone rozszerzenie badosi naukowych, dotyezqcych gotunkéw ryb stenowiqcych 
przedmiot zointeresowania Umowiajqeych stg Stron. Bodonio te bedq prowodzone 
zgodnie z wiasnymt narodawym: programam: koide; ze Stron yok réwnied w oparciy 


© wspélnie uzgodnione programy badofi. 


2. Wloseiwe instytucje aby Rzqdéw zopewniq: 
of roeznq wymane donych navkowych 1 statystyeznych oraz wynikéw bodeft 
tybackich datyezqeych obszons objetego ninieyszym Porozumieniem i obszo~ 


téw bezpasrednia przylegtych v wybrzezy Pétnocne; Ameryki na Pocyfiku. 
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Dane biostatystyezne dostarezone przez Polskq Rzeczypospolitq Ludowq bedq 
sporzqdzone w te; same forme jak dane przekazane w mayu 1975 podezas 
spotkamia przedstawicieli obu Reqd6éw; 

b/w mrare mozliwogc: spotkania naukowcéw obu krayéw oraz udziat naukowcéw 
jednego krayu w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego 
kraju;z 

c/ pragram wspétpracy, w ramach ktérego specyalige: w zakresie rybotéwstwa 
jednego krayy bedq zaokretowant na statkach rybackich drugiego kraju w celu 
uzyskania danych brostatystyeznych z potow6w przy uzyciu réznych metod 
potowowych ; 

d/ statg wymiang naukowych, technicznych 1 ogéInych publikacji z zakresu 


tyboléwstwa. 


3. Rzqd Polskie, Rzeczypospolite, Ludowe) zapewni gromadzenie nastepuyqeych danych 
biostatystyeznych o ogélnych potowach /wigezajae przytéw/ wszystkich gatunkéw w/g 
klas statkéw towiqeych w obszarze objetym nimejszym Porozumientem 1 obszaréw bez~ 


posrednio przylegtych u wybrzezy PéInocne; Ameryki na Pacyfikus 


1/ Wstepne miesigezne dane potowowe bedq wysytane w ciggu trzydzi estu /30/ 

dnt po zakoficzonym miesiqcu. Kazde miesteczne sprawozdanie bedzie zawie~ 

rato potowy w rozbiciu na gatunkt dla kaZdego obszaru statystyeznego okreflo~ 

nego przez Miedzynarodowq Komisje Rybotéwstwa Pétnocnego Pacyfiku /I.N.P.F.C./ 
' 


2/ Ostateczne roczne dane o potowach 1 naktadzie potowowym w rozbretu na 


miesiqce, gatunki, wrelkosé statku oraz wedlug kwadratéw © rozmrarach 30‘ 


szeroko$e1 geograficzne) na 1° dtugose: geograficzne; bedq wysytane w ciqgu 
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oe 


180 dni po zakoficzeniy roku. Dane te bedg przekazywane odpowlednim 





wiadzom rybackim Rzqdu Stanéw Zjednoczonych. 
4/ Kazdy z Reqd6w podeymie odpowiednie kroki zmierzojqce do zopewnienia 


wspélpracy miedzy wlafciwymr instytucjam: w zokresie bode rybockich. 


Artykut 4 


Oba Reqdy podejmq wlafciwe kroki zmierzajqce do zapewnienta, Ze ich obywatele i statki 
na wodach objetych niniejszym Porozumieniem bedq prowadzily patowy z troskq o ochrong 


zasobéw rybnych. 
Artykut 5 


Reqd Polskie; Rzeczypospolite; Ludowe, zastosuje odpowiednie Srodki niezbedne dla za- 


pewntensa, ze jego statki 1 obywatele: 


a/ wstrzymayq sig od potowéw w Morzu Bennga na wschéd od Migdzynarodewej 
Linii Daty przez caly rok, z wyjqtkiem wéd przylegtych do Wysp Aleuckich 
na poludnie od 53°30’ szerokofer pétnocne) I na zochéd od 175° dlugofel 
zachodnie; w obszarach okreslonych ponize] : 

V/ miedzy 175°00' dlugose: zachodnie] 1 17900’ wschodntej dlugosct 
iw krerunku morza od granicy odlegte, © 20 mil morskich liczonych od lint 
bazowe, od ktérey Stany Zjednoczone mierzq granice morza terytonalnego; 
2/ w obszorze przyleglym na zachéd od 179°00" dhugose: wschodniej I w kie- 
runku morza od linii 12 mil morskich od linii podstawowej od ktérej mie- 
rzone jest morze terytanalne Stanéw Zjednoczonych; 

b/ wstrzymajq sie od potowéw tososia Pacyfiku /Oncorhynchus spp./ przez 

caly rok a przypadkowo zlowionego tusosia wrzucgq natychmiast do morza 


w stanie mozliwie yok najmniey uszkodzonym, 


TIAS &834 


2948 U.S. Treatres and Other Internatronal Agreements [27 usT 








-¢/ wstrzymajq sie.od potowy halibuta pacyficznego /Hyppoglossus stenolepis/ 
przez caly rok, a w przypadku ztowionego halibuta wrzucq natychminst do 
morza w stanie mozZliwie jak naymniey uszkodzonym. Polskie statki rybackio 
bedq unikaty prowadzenia potowéw w obszarach gdzie nopotkayq konsentracje 
halibuta Pacyfiku; 

d/ wstrzymajq sie od wyspecjalizowanych polowéw u wybrzezy Stanéw Zjedno- 
ezonych na Pacyfiku dotyezqcych karmazynéw /Sebostes spp./, blackcod 
/Anoplopoma fimbna/, ptastug 1 soli /Pleuronectidae 1 Bothidae/, sardeli 
/Engraulis mordax/, pacific mackrel /Scomber japonicus/ gledzia /Clupea 
harengus pallas:/ i krewetek /Pandalidae/ Polskte statki bedq untkaly pro~ 
wadzenia potowéw gdzie napotka;q koncentracje tych gatunkéw ryb; 

e/ wstrzymayq sie od potowéw w Zatoce Alaski w nastepujqcych terminach * 

1 obszarach: 

1/ od 16 lutego do 14 listopada wigezme medzy 147°00’ 1 157°00' «tugosct 
zachodnre] ; 

2/ od 1 stycznia do 15 lutego 1 od 15 listopada do 31 grudnia wiqcznie przy 
Wyspte Kodiak w kierunku morza 12 Mm. od lili podstawowoj, od ktérej 
mierzone jest morze terytorralne Stanéw Zjednoczonych, w szefciu obszarach 
ograntezonych odpowiednio przez linte proste Iqezqce w kazdoy z nastgpujq= 


cych grup wspétrzedne w wymientonym porzqdku ¢ 


J/_ Szerokosé pétnocna Diugosé zachodnia 
57°15" 154°51' 
56°57" 154°34" 
56°21" 155°40' 
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56°26" 155°55" 
57°15" 154°51’ 
MV/  Szerokofé pétnocna Diugosé zachodnia 
56°27" 154°05" 
55°46" 155°27’ 
55°40" 155°17” 
55°48" 155°00" 
55°54’ 154°55’ 
56°03" 154°36" 
56°03" 153°45’ 
56°30" 153°45’ 
56°30" 1sP49’ 
56°27" 154°0S’ 


MW/ Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodaia 


56°30" 153°49’ 
56°30" 153°00’ 
56°44! 153°00’ 
56°57" 153°15" 
56°45’ 153°45’ 
56°30" 15349" 
JIN/  Szercko$é p6Inocna DtugoSé zachodnia 
57°05’ 152952’ 
56°54" 152°52’ 
56°46" 152°37" 
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f/ 
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56°46" 
57°19" 
57°05 


/N/ Szerokosé péinocna 
57°35" 


(NI/_ Szerokosé pétnocna 
58°00’ 
58°00’ 
58°12’ 

58°19" 

58°00" 


152°20° 
152°20° 
152°52" 


Diugosé zachodnia 
152°03" 
151914! 
150°87" 
152°00" 
152°03" 


Dtugosé zachodnia 


152°00" 
150°00’ 
150°00' 
151°29° 


152°00 


3/ Od 1-go styeznra do 31 maja 1 od 10-go sierpnia do 31-go grudnia 
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wiqeznie przy wyspie UNIMAK w kierunku morza od granicy 12 mi! morskich 


od linii podstawowe; od ktére) mierzone jest morze terytorialne Stanéw 


Zjednoczonych w obszarze medzy 163°04’ 1 166°00" dtugoser zachodni oj, 


4/ Od 1-go stycznia do 15 lutego 1 od 1 grudma do 31 grudma wigeznie 


w obszarze medzy 140°00’ dtugoser zachodme, 1 147°00’ dtugosci 


zachodnrey; 


wstrzymaé sie od potowéw przez caly rok u wybrzezy Péinocno-Zachodniego 


Pacyfiku 1 Kalifornii w nastepuyqcych obszarach: 
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1/ migdzy 47°30" szerokoser pélnocne; 1 48°30 szerokofe: péinocnej 
1 48°40" szerokofct pélnocnej 1 48°30" szerokosci péincenej na wschéd 
od 125°40' dlugofe: zochodnie) 

2/ miedzy 46°14" szerckofer pélnocne; 1 46°56" szerokosel péIncene] w kierunku 
Iqdu po izobacie 110 m; 

3/w ujscru mek: Kolumbia w obszarze ogramiczonym prostymi liniami iqezqcymt 


nastepusqce wspétrzedne w nastepujqcym porzqdku s 


Szerokofé péInocna Dlugosé zachodaia 
46°00" 124°49' 
46°20° 124°20' 
47°00" 124°40' 
47°00' 125°20' 
46°20' 124°50° 
46°00! 124°55’ 
46°00' 124°49" 


4/ przy ujseww rzeki Klamath w obszarach ogroniczonych przez linie proste 


Igezqce nastepujqce wspétrzedne w nastepujqcym porzqdkus 


Szerokosé pétnocna Dtugosé zachodnia 
41°37! 124°34’ 
4°37" 124°30’ 
41°20° 124°28° 
41°20' 124°32" 
41°37" 124°34’ 


5/ przy Kalifomii na potudnie od 38°30" szerokose1 pélnoene]; 
g/ wstrzyma€ sig od potowéw od 1 styeznia do 31 moja Tod 1 listopada do 
31 grudnia wigeznie migdzy 47°30" szerokofe: pélnocnej § 38°30’ szerokofct 


pétnocnej ; 


TIAS 8354 


2951 


2952 U.S. Treatees and Other Internatconal Agreements 





h/ wstrzymaé sie od prowadzenia potowé6w narzedziam: potowéw innymi nik 


pelagiczne /prawdziwym: wiokam: pelagicznym: uzywajqe rozpomic unie~ 
mozliwiajqcych potowy denne/ w obszarach objetych ninseyszym Porozu- 


mrenrem; 


1/ ograniezyé ogélng ilosé polskich statkéw fowiqeych 1 przetwarzajqcych dopu= 


szezonych do polowéw w PéInocno-Wschodnim Pacyfiku u Wybrzezy Stenéw 
Zjednoczonych do liczby me wreksze; niz dwanagcie z ktérych me wiece| nid 
osiem bedzie obecnych jednoczegnie w obszarze objetym ninieszym Porozu= 
miemem, Z ilogc: polskich statkéw towiqcych 1 przetwarzajqcych, ktére mogq 
byé obecne nie wrece; niz siedem bedzre obecnych jednoczefnie migdzy 38°30" 
szeroko$e1 pémocney 1 47°30" szerokofc: pétnocne), nie wigce niz cztery 
bedzie obecnych jednoczesmie w Zatoce Alaski na pénoc od 54°30’ szerokosel 
pétnocne; migedzy 132°00’ dlugoser zachodmie; 1 157°00’ dlugoge: zachodnie] 
tna péInoc od 53°00’ szerokosc: pétnocne; miedzy 157°00’ dtugose: zachodnioj 
1 166°00' dtugose: zachodnre); 1 nie wigce) niz cztery bedq obecne fedno- 
ezegnie w PéInocno-Wschednim Pacyfiku + Morzu Beringa na zachéd od 166°00’ 


dtugose: zachodme;; 


\/ ograniezy€é potowy morszezuka w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku u Wybrzezy 
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Stanéw Zjednoczonych do pozromu nie przekraczajqcego 26.000 ton mefryez- 

nych. W zwiqzku z tym statki 1 obywatele Polski wstrzymajq ste od potowéw 

w obszarze migdzy 38°30’ szerokofer pétnocne 1 47°30’ szerokofer pétrocno} 

w kierunku Iqdu 125°40’ dtugose: zachodmiey, 

T/ po osiqgnieciu w tym rejonie przez statk: potawiayqce | przetwarzayqce 
ogéIney iloger 936 statko-dns albo, 

2/ gdy potowy tych statkéw osiqgng uzgodniony paztom 26 000 ton metn'cz= 


nych cokolwiek wydarzy ste prerwsze. 


[27 UST 
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Artykut 6 


Uznojqe fakt, ze przypadkowe polowy zywych zasob6w szelfu kontynentalnego mogq 
byé me do unikntecia przy prowodzenwu wyspecjalizowanych polowéw innych gatunkéw, Reqd 
Polskie; Reeczypospolite] Ludowe; w celu zabezpreczenia 1 ochrony Zywych zasobéw szelfu 


kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych zgadza ste podjqé odpowiednie Srodki dla: 


a/ upewnienia ste, Ze yego obywatele 1 statki: 

1/ Wstrzymajq ste od prowadzenta wyspecjalizowanych polowéw ktéregokolwiek 
z gatunkéw wehodzqcych w sklad zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych, Lista obe;mujqea zestowienie zywych zosobéw szelfu 
kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych bedzie dostarezona Rzqdow! Polskie] 
Reeczypospolitey Ludowey przez Reqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Lista 
taka moze by zmieniona lub uzupelniona, jesli okate sig to konieczne, 

w okreste obowiqzywania niniejszego Porazumieniaz 

2/ Sesli bedq prowadzié polowy lub dzatalnosé pomocniczq dla flaty rybackiej 
na wodach szelfu kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych = to wstrzymajq 
ste od postadonia jakichkolwiek Zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
zlowionych na szelfie innego kraju; 

3/ Bedq unikaé koncentracji zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, a jesli 
napotka;q koncentracye takich zasobéw w trokeie prowadzenia dzialalnosea 
polowowe; podejmq natychmiastowe kroki, aby unikngé Ich w nostepnych 
zaciqgach; 

4/ Jesti jakikolwiek przypadkowy poléw zywych zosobéw szelfu kontynentalnego 
bedzie mat mejsce — to zostanie on natychmiast wrzucony = powrotem do 
morza i bedzte mozliwie w yak najmnieyszym stopniu uszkodzony. Iosé, 
gatunki, pozycja, daty, rodzoj norzedzia, cZas tralowanta oraz zodyspono— 
wanie takim przypadkowym polowem zostanie nezwiocznie odnotowane 


w dzienniku okretowym; 
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5/ Umodliwiq i ulatwiq wejgcie na statek oraz kontrole ich statkéw vzywayqcych 
narzedzt potowowych pozastajqcych w trakcre tratowania w kontakcle z dnem 
przedstawicielam wiadz inspekcyjnych Stanéw Zjednoczonych w cely stwier= 
dzenia przestrzegania warunkéw Porozumienia. 

b/ Zmniejszenia stosowania przez jego obywateli 1 statki narzedz: potowowych 
pracujqcych w kontakcte z dnem podezes prowadzenia potowéw u wybraezy 
Stanéw Zjednoczonych oraz zapewnrenia wymiany takich narzedzi na narzedzia, 
ktére zazwyezay nie stykaiq ste z dnem w trakcre normalne) eksploatacji. 

c/ Zbierama danych dotyczqcych potowéw przypadkowych oraz wykorzystania 
zywych zasobéw kontynentalnego szelfu Stanéw Zjednoczonych przez }2go 
/polskich/ obywateli 1 statki z podziatem na kwadraty o boku 30 minut wedtug 
klasy statkéw, na podstawie wynikéw kolejnych zaciqgéw. Informacye takie 
powinny byé dostarczone Dyrektorow: Pétnocno~Zachodniego Rejonu Narodowe) 
Stuzby Rybotéwstwa Morsktego Stanéw Zjednoczonych podezas spotkaf prze~ 


widztanych w Artykule 8 nimejszego Porozumrenia. 


Artykut 7 


1. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki 1 Rzqd Polskie; Rzeczypospolite; Ludowe; podajmq 
odpowrednte kroki w celu: 
- zmmiejszeina do minimum mozliwogcr zarstnienia konflikty miedzy narzedziam: potowo-= 
wymt zakotwiezonym: w morzu a ruchomym: narzedziam: potowowym1, 

= przeprowadzenta dochodzef w sprawach konfliktéw, ktére zostang zgtoszone. 

Bedzre to obeymowaé: 

a. Ze strony amerykafskre; ~ w odnmiesientu do stawnych narzedzi potowowych stworzenie 
1 stosowanie udoskonalonego systemu rch znakowanra 1 rozmieszezanta oraz snformowa= 
nie w odpowrednim czaste o Znanych lokalizacyach stawnych narzedzi potewowych 


przez przekazywanie aktualnyeh informacji radiowych flocie polskie}. 


TIAS 8354 


27 UST] Poland—Fisherves—Dec. 16, 1975 


2955 





b. Ze strony polsksey s 

T/ Informowante wiadz amerykafiskich o rejonach koncentrocfi polsktej floty rybockiej 
w poblizu mrejse rozmieszezenia stawnych narzedzi polowowych. 

Zawtodomienie to powinno byé udzselone w odpowredzi na aktualne informacje 
wladz amerykafiskich o stawnych narzedziach polowowych i powinno zowleraé 
dane o aktualne; lokalizacji polskiey floty oraz statkéw Inspekcyjnych. 

2/ Potwrerdzenie przyjecta do wiadomose: informscji o stavnych narze- 
dziach potowowych wymrenione; w punkcie a. niniejszego Artykulv. 

3/ Wprowadzente na polskich statkach dodatkowych Srodk6w ostreinosel w celu 
unikniecia operacji potowowych, ktére mogtyby uszkodzié stawne narz¢edzia zasta- 
wione przez rybakéw amerykafskich, wiqezayqe w to wymég pozostowania polskich 
statkéw przez caly czas w odpowiedniey odleglose: od rejonéw rozmieszezenia 
stawnych narzedzt potowu, aby zopobiec uszkodzeniu tych narz¢dzi lub przeszka- 
dzanww przy ich wystawrantu lub erqgnieniu. 

c. Z obu stron: 

1/ Jesli jeden ze statk6w bedzie prowadzié polowy w poblizu stawnych narzedzi polo~ 
wowych w sposéb wskazujqcy kompetentnym wlodzom ktéregos z kraféw, 2e istniaje 
prawdopodobiesstwo zaistnienia konflikty to wéwezes wyde] wspomniane wlodze 
majge na wzgledzie ulatwienie pafistwu bandery przeciwdztalanta; podejmq odpo- 
wiednie kroki zabezpieczajqce przed rozwojem potencjalnego konflikty. Tom gdzie 
mozliwe, krok: te bedq obeymowaé przekazywante informacji i ostrzedef statkom 
znajdujqcym sie w potencjalney sytuacji konfliktowej — jakiemukolwiek tnspektorow: 
drugiego Rzqdu, ktéry moze znaydowaé sie w poblizu lub wyznoczonym wiadzom 
drugrego Rzqdu. 

Po ofrzymaniu tokich informacji wladze te mezwlocznie podejma odpowledaiq 
akcje w celu niedopuszezenia do zarstnienia konfliktu. Statki znojdusqce sig w oman 
wianej sytuacjt powinny réwnrez utrzymywaé bezposredniq Iqeznofsé stosujge zwycza~ 


jowq procedure miedzynarodowej tgeznoser rodiowe). 
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2/ W przypadku konfliktu kazda ze stron niezwiocznre poinformuje o tym odpowiednie 
wladze drugiej strony Obie strony zapewniq przeprowadzenie szybkiego 1 sumiennego 
dochodzenta przez odpowrednich inspektoréw z ich krajéw Dochodzenia te powinny 
byé przeprowadzone na miejscu incydentu, o ile to jest mozliwe. Na zasadzie dobro- 
wolnogc: dochodzenie moze byé prowadzone wspélme przez inspektor6w obydwu stron. 
Zaproszenie tnspektora drugte; strony bedzre dokonane przez inspektora pafistwa bandery 
na zyczenie kapitana statku rybackrego, ktérego konflikt dotyezy Wyniki tych docho- 
dzefi bedq przekazane do Amerykarisko-Polskiey Komisji Rybackie, zgodnie z Artykutem 
11 w celu wykorzystanta ich w przypadku roszezefi wyniklych na skutek konfliktu. 

d. Wiadze rybackie Stanéw Zjednoczonych oraz polskre wladze rybackie bedq sie wzajemniec 
informowaly o lokalizacji przedmiotéw, narzedz: potowowych lub innych matertuatéw, 
ktére zostaty zgubione 1 mogq stanowié mebezpieczefistwo dla operacji na wspélnie 
uezeszezanych towiskach. 

e. Szczegétowe przepisy t procedura Zatqeznika I bedq przestrzegane tak dalece jak to 


jest mozliwe w celu wprowadzema w zycie przepiséw ninmeyszego Artykutu. 
Artykut 8 


1. Oba Reqdy uznajq za pozyteczne organizowanie : 

a/ Regulamych spotkaf przedstawicieli instytucji rybackich obv krajéw dla dokonania 
wymiany informacji 1 dyskutowanra aktualnych lub potencyalnych probleméw dotyczq- 
cych towisk, spraw zwiqzanych z dztataniem flot rybackich oraz spraw wynikajqcych 
z realizacji postanowiefsi ninieyszego Porozumienia; spotkanta takie powinny st¢ 
odbywaé na wmiosek kazde; ze Stron na odpowrednich statkach kazde strony alb> 
w innym mieyscu wspéInre uzgodnionym; 

b/ Wspélnych spotkafi przedstaw:cieli orgamizacji rybakéw obv krajéw na statkach cperu= 


1acych na pétnocno-wschodnim Pacyfiku albo w snnym miejscu wspéinie uzgodmionym. 


f 
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2. Uczestnicy kazdego spotkania przygatyiq krétki roport z kazdego spotkania | przedlozq 
go wlafciwym instytucjom obu Reqdéw. Spatkania powinny byé orgonizowane przez - 
odpowiedniego Dyrektora Regionalne; Narodawe; Stuzby Rybotéwstwa Morskiego w Seattle, 
Washington, Juneau, Alaska; lub Terminal Island, Colifomia 1 kierownikéw flot rybackich 
przedsigbiorstw PPDIUR "Dalmor" w Gdyni, "Odra" w Swinoujsciu 1 "Gry w Szczecinie,. 
zgodnie z potrzebami. 

. Kazda Strona poinformuje drugq Strong na co naymnie; dwa tygodnie przed wizytq 0 propo~ 

nowanym przedmiocre dyskusji. 

3. Kazda Strona dia utatwienia tgeznofser w sprawach dotyezqcych tego Porozumienia bedzia 
podawaé drugie; Stronie nazwisko 1 adres radiowy odpowiednich przedstawicieli znajdujq- 


cych sie w obszarze objetym Porozumieniem. 


Artykut 9 


Obszary gdzre polskie statki rybackie mogq prowadzié operacye przeladunkowe na wodach 
- 9 milowe, strefy rybotéwstwa przylegte; do marze terytorialnego Stanéw Zjednoczonych 

bedq nastepuyqce : 3 

a/ W poblizu Forrester Island, Alaska na wodach ograntezonych od pélnocy przez 54°54’ 
szerokofci pétnocney, na wschodzie przez 133°16" dtugoser zachodniej 7 na potudniu 
przez 54°44" szerokoser péIncene;. 

b/ W poblizu Destruction Island, Washington, na wodach pomigdzy 47°36" szerokofci 
péincenej 1 47°45! szerckofer péInceney. 


Artykut 10 


Postanowrenia Zatgeznika It bedq stosowane na zasadzte dobrowolnosci, w celu zopewnienia 
wdrozenia Porozumienta chyba, ze jego przestrzeganie inacze; przewiduje Umowa. Nic 
w niniejszym Artykule nie zmierza do zmiany uprawniefi i procedury prow kontrolnych Stanéw 


Zjednoczonych. 
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Artykut 11 


Oba Rzqdy zgadzajq ste, ze dztatalnosé ich obywateli 1 statkéw, jako stron nimejszego 
Porozumrenia bedzie wchodzié w zakres postanowiefi amerykafisko-polskie; Komisji Rybackioj 
ustanowtone; na mocy Porozumrenia pomiedzy Rzqdem Stanéw Zjednoczonych Amerykl 

a Reqdem Polskie; Rzeczypospolite; Ludowe; adnosnie wykonywania rybotéwstwa w Zechodnim 
rejonte Srodkowego Atlantyku, wiqezajqe Zalgeznik Nr 1, zgodnie z warunkam: wspemnia- 


nego zalqeznika. 
Artykut 12 


Zadne z postanowrefi niniejszego Porozumienta nie moze byé uwazane za naruszenie po- 


gladéw ktéregokolwrek z Rzqdéw na zasade wolnoge: rybotéwstwa na petnym morzu. 
Artykut 13 


1. Niniejsze Porozumiente wejdzie w zycie 1 styeznia 1976 r. 1 pozostanie w mocy przez 
okres jednego roku chyba ze Etauas wypowredziane wezesnie] przez jednq ze Stron 
w drodze 30 dniowey notyfikacji. 

2. W przypadku gdyby nowe zasady uprawrania rybotéwstwa u Wybrzeza Stanéw Zjednoczo~ 
nych weszly w zycie przed wygasnieciem nintejszego Porozumrenia, Rzqd Stanéw 
Zjednoczonych moze wypowredzreé pisemnie niniejsze Porozumienie, a wygasnigcle 
Porozumrenia nastgp: nie wezesnre) niz 60 dns po przedstawieniu takiego wypowredzenia. 

3. Przedstawiciele oby Rzqdéw spotkayq sie przed wygasnieciem lub wypowsedzeniom 
nineyszego Porozumienia stosownie do paragrafu 2 ninteyszego Artykutu w cel dalszych 


negocjacji dla osiqgntecia zasad 1 pryncypiéw okreslonych w Artykule 112, 
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NA DOWOD CZEGO, nize] podpisani, bedge nalezycie w tym celu upowainieni 


podpisali niniejsze Porozumienie. 


SPORZADZONO W WASZYNGTONIE dnia 16 grudmia 1976 « 
w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezyku angielskim 1 polskim, przy ezym obydwa 


teksty majq jednakowq moc. 


Z upowaznienia Z upowatnienia 


RZADU SIAN 2 ZJEDNOCZONYCH RZADU POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITES 


LUDOWEJ 
co7 ST os 
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ZALACZNIK | 


SRODKI ZAPOBIEGAJACE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH PACYFIKU 
U WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH 


T. a. Nimeyszy Zatgeznik stosuye sie do wéd Pacyfiku u wybrzezy Stanéw Zjednoczonych. 
b. Dla celéw ninieyszego Zatqeznikas 
"statek rybacki" oznacza jakikolwrek statek polawrajqey ryby, 
"statek" oznacza jakikolwiek statek rybacki 1 yakikolwiek statek przetwarzayqcy ryby 


alba zaopatruqcy lub §wiadezqcy ustug: statkom rybackim. 


2... Statki rybackre bedq zarejestrowane 1 oznakowane tak aby byta zapewniona rch 
wiasciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisam: kazdego Rzqdu. 
Wlagciwe wiadze kazdego Rzqdu poinformujq wlafciwe wladze drugiego Rzqdu 
© przyjetym systemie rejestrowanta 1 oznakowanta. 

b. Kazdy statek rybacki bedzte posiadal oficyalny dokument wydany przez wlafeiwe 
wladze jego kraju wskazujqcy nazwe /jesli statek jq posiada/, opis statku, yego 
przynalezno$é pafistwowga, litery 1 numer rejestracyjny, nazwe wiaseiciela lub 
przedstebrorstwa, do ktérego nalezy. 

c. Kazdy statek ryback: bedzte nosit bandere paristwowg bedqeq w dobrym stanie 
1 widoezng tak jak tego wymogayq wlaferwe wiadze. 

d. Przynaleznosé paristwowa statku rybackrego nie bedzte nigdy ukrywana w jakikolwrek 


spos6b. 


3. a. Zgodnie z Miedzynarodowym: Przeptsam: o Zapobieganiu Zderzemiom na Morzu 
wszystkie statki powinny prowadzi€é tak swoyq dziatalnosé, azeby nie zaktécié 


dziatalnoger statkéw rybackich lub sprzetu rybackiego. 
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b. Statki przychodzqce na tow:ska gdzte statki rybockte juz polawiayq lub w tym celu 
wystawily sw6j sprzet powinny nawzajem tnformowa€ sig © pozycji 1 rozlozeniw sprzgtu 
1¥z wystawionego w morzu 1 nie powinny some tok ustawia€ stg lub sw6j sprzet, azeby 
zaklécaé Iyb przeszkadzaé operacjom rybackim znajdujqcym sig w toku. 

c. Zaden statek nie powinren kofwiezy€ lub pozestawaé no low:sku gdzfe przeprowodzane 
sq potowy jezeli miatoby to zoktécaé te potowy, chyba ze jest to wymogane ze wzgledu 
na tego wiosne operacje potowowe lub w wyniku wypadku lub Innych okolicznofci 
znadujqcych ste poza ego kontrol. 

d. Z wyqtkiem przypackéw sity wyzsze], zaden statek nie powinien wyrzuceé do morza 
jokichkolwiek materratéw lub substancji, ktére mogq zak}6caé polowy lub przeszkodzoé 
wzglednte powodowaé uszkodzente ryb, sprzetu rybackiego lub statkéw rybackich. 

e. Zaden statek nie bedzie uzywat bqdZ posiodat matenatéw wybuchowych przeznoczonych 
do potowu ryb. 

f. W celu unikniecia uszkodzef tratujqcy statek rybacki 1 yokiekolwiek Inne statki 
trybackte ze sprzetem rybackim bedqeym w ruchu podejmq wszystkie proktyeznie mozliwe 
grodks, aby unikngé kontakty z sieciam: t zestawoms haczykowymi lub tnnym sprzetem, 
ktéry mre yest ciqgniany. 

g- /1/ W przypadku kredy siec: nalezqce do réinych statkéw rybackich zostanq wzajemnie 
poplqtane, nie bedq one przerwane bez zgody stron, ktérych to dotyezy, chyba te 
jest memozliwe ich oddzielenie w inny sposéb. 

/2/\W przypadku kiedy w czoste prowadzenia przez statki rybackie potowéw za pomocq 
zestaw6w haczykowych nastgp: ich popiqtanie, statek rybacks ktéry ye ciqgnie nie 
bedzre ich przerywat, chyba, ze nie mogq one byé roziqezone w zaden inny sposéb; 
w tokim przypadku jokrekalwiek zestowy haezykowe mogq by€é przerwone jesli bedg 


one mogly byé niezwtocznie ponownie polqezone. 
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[3/ Z wyjatkiem przypadkéw ratownictwa 1 przypadkéw, ktérych dotyezq dwa poprze- 
dzajqce punkty; sieci, zestawy haczykowe 1 inne narzedzia potowéw nie bedg pod 
zadnym jakimkolwiek by ne byt pretekstem przectete, zahaczone, zatrzymane lub 
podnsesione, chyba, ze przez statek do ktérego one nalezq. 

/4/ Jesli statek nayedzie lub w inny sposéb stante na przeszkodzie narzedziom poto~ 
wowym nie nalezqcym do niego - podejmre on wszystkie niezbedne srodk: w celu 
zmniejszenia do minimum uszkodzefi narzedz: potowowych. W tym samym crasie 
statek rybackr, do ktérego nalezq narzedzia potowowe bedzte unikaé jakich= 


kolwiek dziatafi mogqcych zwrekszyé takq szkode. 


4. W odniesientu do steci, zestawow haczykowych t innego sprzetu rybackrego zakotwiezo= 
nego w morzu statkt rybackie bedq stosowaly zasody okreglone dale; w ninieyszym 
paragrafie : 
a/ Statkt rybackie uzywayqce zakotwiczonych w morzu narzedz1 potowowych bedq informo~ 
waé zblizajqce ste statkt o swojey aktualne; pozycfi 1 rozmreszezeniu sprzetu polowowego. 
b/ Statki rybackie uzywayqce ruchomych narzedz: potowowych bedq 
/\/ utreymywaé stata wizualng 1 radarowg obserwacye znakéw wskazujqcych pozycj¢ 
1 rozmieszezenie zakotwiezonych w morzu narzedz: potowowych, 
/2/ unika€é obszaréw, gdzie jest wradomym, ze narzedzta polowowe sq zakotwrc:zone 


W MOrZUe 
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ZAtACZNIK II 
SCHEMAT WSPOLNEJ KONTROLI 
MIEDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI 1 POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


DOTYCZACY RYBOLOWSTWA W POLNOCNO-WSCHODNIEJ czesct OCEANU SPOKOJNEGO 


Zgodnie z Artykutem 10 niniejszego Porozumiento ustola ste nastepujacy system wspéing] 


dobrowolnej kontroli w celu zopewnrenta stesowania tego Porozumienta. 


1. 


2. 


3. 


Kontrola bedzie przeprowadzana przez inspektoréw rybackich stuzb kontrolnych oby 


Rzqdéw. e 


Statkam: uzywanyms do przewozu inspektoréw mogq byé zaréwna specjalne stotkt kontrolne 
lub statkt rybackie. Podanie do wiodomosei nazw polskich statkéw i nozwisk Inspektoréw 
bedzie dokonywane na biezqco do dyrektaréw Regionalne, Narodowej Stutby Ryboléwstwa 

Morskiego - rejon6w » Potudniowo-Zachodniego, P6étnocno=Zochodniego f Alaski, odpo~ 
wiednio przez radiostacje stuzby Przybrzeiney San Francisco /NMC/ albo Kodick /NOJ/. 
Przedstawiciele Regionalney Narodowe, Stutby Ryboléwstwa Morsklego ft funkcjfonanusze 
Stuzby Graniezne; Stanéw Zjednoczonych sq wyznoczent tnspektoromt, a kutry Studby 
Granrezne; sq statkam: kontrolnym: Stanéw Zjednoczonych. Norwy jckichkolwiek dodat- 
kowych statkéw kontrolnych powinny byé dostarezone na biezqco kierownikow! polskie] 
floty rybackie;. Strony powinny sie wzojemnte powiodamiaé o nazwie statkéw i Srodkach 
Yqcznofser podage réwnoczesnie nazwe wladz obecnych na obszarze Porozumienia, 

ktére bedq upowaznione do ofrzymywanio 1 odpowiodania na raporty dotyezqce nansze- 


nia przepiséw tego Porozumienia. 


Kazdy inspektor powinien nosié przy sobie dokument tozsamofe: wydany przez wlodze 
jego Reqdu stwierdzajqcy, ze jest on cztonktem stuzby kontrolne] ryboléwstwo 


swojego Rzqdu. 
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4, Statek przewozqcy inspektora moze dawaé sygnat uzywajqe Miedzynarodowego Kedu 
Sygtiatéw, zqdajqcy zezwolenia na wejgcie na poklad, jakiegokolwiek statku drugiego 
kraju, zaymujqcego sie w tym ezasie potowam:, lub obrébkq ryb na obszarze abjetym 
Porozumreniem. 

Statek na ktérego poktad ma wejgé inspektar me powrnien byé wzywany do zatrzymanta 
lub manewrowania, gdy prowadz: potowy 1 wydaje lub wybiera sieci, kapitan mezaleznie 
od tego wyrzuct drabinke trapowq 1 poza tym bedzre przestrzegaé przy,ete; praktyki 
dobre tradycji morskie,, aby ulatwié inspektorow: wejgcte na poktad tak szybko, jak 


jest to praktycznie mozliwe. 


5. Wehodzqe na statek inspektor powinren przedstawié dokument tozsamofgci oprsany wyZef. 
Inspekcje powinny byé prowadzone tak, by statek poniést jak naymnie; zaktéceh 
s niewygéd. Inspektor powinien ograniezy€é swoye badania do ustalenia fakté6w zwigzanych 
z przestrzeganiem Porozumienia. 
Kapitan powinien umozliwié inspektorow: wykananre badania zdjeé potowu, sieci, oraz 
innych narzedzi 1 innych wiaserwych dokumentéw jakie inspektor uzna za konieczne do 
sprawdzenia, stosowania si¢ statkéw do postanowief Porozumienta. Inspektor powinien 
sporzqdzié sprawozdanre z tnspekeji uzywayqe zalqczonego formularza. Inspektor 
podpisze sprawozdanie w obecnosci kapitana statku, ktéry bedzie upowazniony do dodanta 
lub poproszenia o dodanie do sprawozdania swoich uwag. Kapitan mus: padpisaé to uwog!. 


Kapitan otrzyma kopje sprawozdania. 


6.4. Gdy zostanie stwrerdzone, oczywiste przekroczenre postanowiefh Porozumienia + 
inspektor powinren wp1saé do rybackiego dziennika okretowego lub innego wiafciwego 
dokumenty na pokladzie kontrolowanego statku stwrerdzajqc date, pozycyg i rodzaj 
oczywistego przekroczenia. Jezeli wykonano zdjecia statku, potowu, dzsennika 
okretowego, lub innych dokumentéw, kopre zdjeé powinny byé zatgezone do kopti 
sprawozdania do wtadz bandery statku. Inspektar moze, majqc na uwadze zopewnie- 
nie wykonywania postanowief Porozumienia, natychmiast porozumieé sig z whadzami 


bandery statku okreglonym: powyzey w punkcre 2. 
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7 


8. 


9. 


Kapitan kontrolowanego statku bedzie wspéldztalaé przy wysytaniu i preekozansu 
wiadomosci uzywajge swego radiowego wyposazenia 1 radiooficera do tego celu. 
Jezeli inspektorow: uda sie nawiqzaé Iqeznosé z odpowiednim: wiadzamt bendery 
statku 1 zakladajqc, ze dane wiadze zgadzajq sig, inspektor moze pozestaé na 
pokladzie kontrolowonego statku, aby ulatwié zabezpieczeme dowodéw jawnych 
przekroczefi do ezosu przybycia na poklod statku inspektore lub inne; wiadzy studby 
kontroli rybatéwstwo bandery statku, lub do ezasu jaki zostanie uzgodniony. 

b. Jezeli inspektor nie moze ste skontaktawaé z odpowiednim: wiedzom: w granicach 
umiarkowanego okresu czasy, powinsen zokoniczyé inspekcje, opuscié kontralowony 
statek 1 skontaktowaé sie tok szybko, jak jest to mozliwe z tym: wlodzomi. 

c. W kozdym przypacku kopia roporty z inspekeji, wiqezajqe w to wszystkie szezegély 


dotyezqce przekroczenta, bedzre przekazana odpowiednim wladzom pofistwa bondery. 


Inspektorzy powinnt wykonywoé swoje obowiqzkt wynikajqce z ninte;szych ustaled 
zgodnie z zasadam: podanym: w tym Zalqezniku, lecz pozostayq pod kentrolq sworch 


wladz pafistwowych 1 bedq odpowsedzialm przed tym: wiadzomt. 


Inspektor moze z zastrzezeniem wszystkich ograniezefi, ktére sq natorone wspélnie 
przez oba Reqdy, wykonywaé takre badania potowu 1 narzedz: potowowych, jakie uzna 
zo komeczne dla stwierdzenia czy Porozumiente jest lub nie yest przestrzegane. 
Powinren on przekazo€ swoje spostrzezenio wladzom poristwo bandery kentrolowanego 
statku tok szybko, jak to jest mozliwe. Kontrolo ryb + sprzgty polowowego moge byé 


wykonywana na pokladzie 1 pod poktadem statkéw rybackich kaidego kraju. 


Kozdy z Reqdéw bedzie rozpotrywa€ sprowozdante obcych inspektoréw sporzqdzone 
wedtlug niniejszego Porozumiemo 1 dztalaé na podstawie tych sprawozdad w taki sam 


spos6b, jak na podstawie sprawozdafi wlasnych tnspektaréw. 
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Przepisy niniejszego punktu nie naktadajq na ktérykolwiek z Reqdéw obowiqzku przyzna~ 
mia sprawozdaniv obecnego tnspektora wiekszey wartosc: dowedowe) niz posiadatoby ono 
w krayu inspektora. Kazdy z Reqdéw bedzie wspétpracowaé w celu utatwienta postepo- 
wania sqdowego 1/lub innego dochodzenta wynikajqcego ze sprawozdania inspektora 


sporzqdzonego w ramach tych ustales. 


10. Kazdy z Reqdéw bedzse informowaé sie wzayemnie, tak szybko jak to jest mozliwe 
o wszystkich dziataniach podjetych odnosme naruszenta przepiséw o rybotéwstwie 


zgtoszonych przez dany Reqd, 
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UZUPERNIENIE DO ZAtACZNIKA Il 


SPRAWOZDANIE Z DOBROWOLNEJ INSPEKCJI 


[oalezy wypelnié literam: drukowanym:/ 


UPOWAZNIONY INSPEKTOR 
1. Nazwisko, imte 1 narodowosé 


2. Nazwa, litery identyfikacyjne lub numer statky przewazqcego inspektara. 


INFORMACJE CO DO KONTROLOWANEGO STATKU 

3. Przynoleznasé pafistwowa 

4. Nazwa statku 1 rejestracja 

5. Nazwisko 1 ime kapitana 

6. Nazwisko, ime 1 adres wiaSercrela statku 

7 a/Pozycja okreslona przez inspektora 0 godz. GMT 


b/ Pozycja okreslona przez kapitana statku o godz. GMT 


DATA ORAZ CZAS ROZPOCZECIA I ZAKONICZENIA INSPEKCJI 


8. a/ Data 
b/ Godzina przybycia na poktad 
c/ Godzina odjazdy 


DANE WYNIKAJACE Z INSPEKCJI 
9. Wynik inspekeji ryb 
o/ lista gatunkéw 
b/ Przyblizona waga kazdego gatunky lub procent 
10. Wynik inspekeji sprzetu rybackiego 


11. Komentarze lub uwagt inspektora 
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12. Oswiodezenia swiadkéw 
Podpisy swiadkOw ...eccccceceee 


Podpis upowaznionego inspektora ......26 


13. Komentarze i/lub uwagi kapitana statku 


14. Podpis kopitona ......seeceee 


/ktéry powinien podpisaé ostotni. Wszyscy inni podpisujq w jego obecnosci/. 


TIAS 8354 


27 UST] Poland—Fisheries—Dec. 16, 1976 2969 





WZOR PYTAN! INSPEKTORA DO KAPITANA STATKU 


1. Jestem inspektorem dziatajqcym na podstawie Porozumicnia pomi¢dzy Stanami Zjednoczonymi 
Ameryki a Polska Rzeczqpospolitq Ludowg. Oto moja legitymacja. 
2. Kto jest kepitanem tego statku ? 
3. Czy Pan wie, ze ta kontrola jest dobrowolna ? 
4. Prosze 0 poriskq pomoc przy badaniv potowu, sieci i dokumentéw /Swiedectwo przynalesnosci 
potistwowej/ rybacki dziennik okretowy. 
5. Prosze sprawdzié, ze obecnie jest godzina .......seeeeees GMT 
6. Prosze niech mi Pan pokaze rybacki dziennik okretowy, jezeli toki Pon posieda. 
7. Prosze mi poda€é pariskie imie i nazwisko. 
8. Prosze napisaé nazwisko i adres wiosciciela porskiego statku. 
9. Czy potawia Pan w celach przemystowych ? 
10. Zapisuje Pariskq pozycje jako: eabcd Cede ce cee  SBETOROG. eiedeseseesoe™ dlugofci 
0 godzinie ececcccececsees GMT. Czy Pan sie zgadza ? 
11. Zgadzam sie /Tak/. : 
12. Nie zgadzam sie /Nie/. 
13. Czy zechce Pan sprawdzié Pafiskq pozycje moimi przyrzqdami na pokladzie statku 
inspekcyjnego ? 
14. Czy teraz zgadza sie Pan z tq pozycjq ? Jezeli nie, to powinien Pan zopisaé pozycig 
wg Patiskiej oceny w punkcie 7b/ formularza sprawozdania. 
15. Czy Pan wie, ze Pan towi w obrebie obszary zamknigtego dla potowéw ? 
16. Czy Pan wie,-ze Pan towi nieodpowiednig sieciq w obrebie obszary zamknietego ? 
17. Gdzie sq Patiskie pomieszczenia robocze ? 
18. Prosze niech Pan wigezy te swiatta. 
19. Chee sprawdzié Patiski potéw. Czy skofiezyt Pan juz sortowanie ryb? 


20. Czy zechce Pan wytozyé te ryby ? 
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21, Chee sprawdzié Pariskie sieci. Czy uzywa Pan sieci dennych czy pelagicznych ? i 
22. Nie stwierdzitem zadnych wykroczefi przeciw Porozumieniu o czym powiadomie 

pafistwo bandery waszego statku. 
23. Prosze zanotowaé, ze fotografie sq zestawione w sprawozdanivu. 
24. Stwierdzitem oczywiste naruszenie Porozumienia i chee skontaktowaé sie z wladzami 

bandery waszego statku. 

Prosze skontaktowaé mnie z nimi. 
25. Zanotuje te przekroczenia w woszym dzienniku okretowym. 
26. Czy ma Pan jakichs swiadkéw, ktérzy pragnq zrobié uwagi ? 

Jezeli tak, mogq je wniegé we wtasnym jezyku w punkcie 12 formularza sprawoz«dania. 

"27. Czy pragnie Pan zrobié jakieg komentarze lub uwagi datyezqce tej inspekeji ? 

Jezeli tak, prosze wniesé je we wlasnym jezyku w punkcie 13 formularza sprawoxdania. 
28. Prosze o podpisanie sprawozdania w punkcie 14. 
29. Opuszezam statek. Prosze 0 sprowdzenie, Ze jest godz ....eeecseee0e GMI. 


30. Dziekuje Panu. Szczesliwej podrézy. 
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NOTATKA Z ROZMOW 
1/ Przedstawiciele Obu Rrqdéw stwierdzili, ze ich Reqdy poczyniq odpowiednie 
kroki, aby zapewnié, ze ich obywotele i statki potawiojgce ryby denne, nie bedq utywot 
sprzetu sieciowego o rozmiorach oczek pozwolajqcych no zatrzymywonie mlodych - 
tyb. Reqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej poezyni tekie odpowiednie kroki, aby spowodo- 
woé by jego obywatele i statki towiqce morszezuka uzywoli wiokéw o rozmiorze oczek 
w kazdym miejseu nie mniejszym niz 110 mm lub 4,33 cali przy zwortym oczku wliczojqe 


jeden wezet /dwa boki/. 


2/ Przedstawiciele Obu Reqdéw wyrazili zgode, aby stosownie do § 2.c. Art. 3, 
na pokladach polskich statkéw rybackich mogli przebywoé novkowcy USA z dziedziny 


tybactwo zardéwno federalni jok i stonowi, 0 ile bed do tego odpowiednio upawatnieni. 


3/ Przedstawiciel Polski stwierdzit, ze zgodnie z postonowieniami § i art. 5, 
jego Rzqd przekaze Rzqdowi Stonéw Zjednoczonych liste 12 polskich stotkéw, ktére otrzymojq 
licencje na potowy w Pétnocno-Wschodnim Pacyfiku, a takie, ze w okresie obowiqzywonia 


niniejszego Porozumienia nie nastqpiq zastepstwa lub uzupelnienia stotkéw na liscie. 


4/ Przedstawicielka Stanéw Zjednoczonych wskozala, ze w zwiqzku z tym, ze 
inne paristwa uczestniczq w tyboléwstwie no obszarze objetym abecnym Porozumieniem, 
istnieje potrzeba rozsadne? ochrony zasobé6w przez wszystkich no zasodzie 
sprawiedliwosci. Stany Zjednoczone wezmq pod uwage, inter alia, rezultoty rozméw z innymi 
zainteresowanymi pofistwami, kiedy niniejsze Porozumienie bedzie ponownie negocjowone 


po jego wygasnieciv. 


5/ Przedstawicielka Stonéw Zjednoczonych przyjela do wiedomose! polskq profhe 
o umailiwienie zawijania polskim statkom do portéw wzdluz Wybrzeza Pacyfiku na terytorium 


Stanéw Zjedneczonych i stwierdzila, ze jej Reqd rozwaty te prosbe. 


TIAS 8354 


2972 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usT 





6/ Przedstawiciel Polski stwierdzit, Ze polska flota rybacka nie bedzie przepro~ 
wadzaé operacji potowowych przy pomocy linowych zestawéw sprzetu potowowego /long 


line/. 


7/ Przedstawiciel Polski wyrazit zgode na to, aby Kierownik Polskie] Floty Rybac- 
kiej notyfikowat wiadzom rybackim Stanéw Zjednoczonych /1/ przed rozpoczeciem potowéw 
lub operacji ryboléwezych pomocniczych na obszarze objetym niniejszym Porozumieniem, 
/2/ przed wplynieciem na obszary przewidziane w Artykule 9 dla dokonania operacji prze~ 
tadunkowych, i /3/ codzienng informacje o aktualnych pozycjach wszystkich polskich 


statkéw na obszarze objetym niniejszym Porozumieniem. 


8/ Przedstawiciele Obu Reqd6w uzgodnili, ze 0 ile zajdzie potrzeba ponownago 
przenegocjowania lub rozszerzenia niniejszego Porwaimienta na rok 1977, to mogq byé 
rozwazone i wiqezone do takiego rozszerzonego lub zmodyfikowanego Porozumienta dodatko= 
we klauzule i grodki konieczne dla ochrony zasob6w ~ w okresie roku - nie przewidzlane 


w obecnym Porozumieniu. 


9/ Przedstawiciele Obu Reqdéw wskazali, ze odpowiednio rozwaiq sprawe ulatwioh 
ttumaczen publikacji rybackich, ktére majq byé wymieniane zgodnie z-§ 2 d. Art. 3 


niniejszego Porozumienia. 


10/ Przedstawiciel Polski zgodzit sie, stosownie do § 1 Artykutv 5 na to, 20 
polskie statki rybackie na obszarze objetym obecnym Porozumieniem nie przekroczq w roku 
1976 przecietnej wielkosci polskich statk6w rybackich towiqcych na tym obszarze w latach 


1974 - 1975. 
( 


11/ Preedstawiciele obu Reqdéw potwierdzili ich wspélne zrozumienie, ze fadne 
z postanowien niniejszego Porozumienia nie bedzie utrudniaé prowadzenia nawigacji statkéw, 


ktére nie sq zaangazewane w potowy na obszarach objetych tym Porozumieniem. 
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Polskie statki rybackie bedqce w tranzycie przez obszar objety obecnym Porozumientem, 


© czym poinformowane zostang wlafciwe wladze rybackie USA, nie bedg uznone za statkt 


rybackie zgodnie z postanowieniami Artykutu 5 § 5. 


12/ W zwiqzku z § a /I/ Art. 6 niniejszego Porozumienia przedstawicielka 


Stanéw Zjednoczonych przekazata przedstawicielowi Polski nastepufqcg liste zesobéw 


zywych szelfu kontynentalnego: 


COELENTERATA - KORALOWCE 
Bamboo Coral ~ Acanella spp. 
Black Coral - Antipathes spp. 

Gold Coral ~ Callogorgia spp. 
Precious Red Coral - Corallium spp. 
Bamboo Coral - Keratosis spp. 
Gold Coral ~ Parazoanthus spp. 


CRUSTACEA = SKORUPIAKI 

. Dungeness Crab = Concer magister 
Tanner Crab - Chionoecetes angulatus 
Tanner Crab ~ Chionoecetes bairdi 
Tanner Crab - Chionoecetes opilio 
Tanner Crab - Chionoecetes tanneri 
Deep-sea Red Crab - Geryon quinquedens 
American Lobster - Homarus americanus 
Golden King Crab ~ Lithodes aequispinus 
Stane Crab = Lithodes maia 
Stone Crab - Menippe mercenaria 
King Crab ~ Paralithodes brevipes 


Colifornia King Crab - Paralithodes coliforniensis 


King Crab - Paralithodes camtschatica 
King Crab - Paralithodes platypus 


Colifornia King Crob - Paralithodes rathbuni 


MOLLUSKS - MIECZAKI 
Ocean Quahog - Arctiva islandica 
Pink Abalone — Haliotis corrugata 


Japanese Abalone ~ Haliotis kamtschatkana 


Red Abalone - Haliotis rufescens 
Surf Clam — Spisula solidissima 
Queen Conch - Strombus gigas - 


SPONGES - GABKI 


Glove Sponge - Hippiospongia canaliculata 
Sheepswool Sponge - Hippiospongia lachne 


Yellow Sponge - Spongia barbera 
Gross Sponge ~ Spongia graminea 
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TIAS 8355 (2974) 


27 UST| U.K.—Atomec Energy—Mar. 18, 1976 2975 





ARRANGEMENT 
between 
THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE FOR GREAT BRITAIN 
and 


THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Health and Safety Executive (hereinafter referred to as "the Execu- 
tive) and the Nuclear Regulatory Commission (hereinafter referred to as 
“the Commission") have reached the following understanding on a con- 
tanuing exchange of information on significant matters pertaining to the 
safety of nuclear installations and on collaboration in the development 


of regulatory safety criteria: 


Section 1 Technical and other information to be exchanged 


1 Subject to paragraph 2 below the parties will communicate to each 
other:- 

a) reports, studies and assessments emanating from, and actions 
and decisions taken by, the Commission or the Executive, as 
the case may be, relating to or which may affect the safety 
aspects of design, construction, commissioning, operating or 
de-commissioning, or the licensing or regulatory control, of 
nuclear installations in general or of any particular instal- 
lation specified by the recipient of information, (hereinafter 


referred to as "specified anstallations"); 
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b) 


c) 


information imparted to the Commission or the Executive, as 


[27 UST 


the case may be, by operators of specified installations or by 


any other person relating to the safety aspects of design, 


construction, commissioning, operation or de-commissioning, or 


the licensing or regulatory control of those installations, 


provided that the person imparting the information consents to 


its being communicated to the other party Where such consent 


1s required, the parties will endeavour, as far as possible, 
to establish routine procedures with their sources for the 
supplying of such information on a regular basis under this 
Arrangement. However, such consent may be dispensed with if 
the party communicating such information is specifically 
vested by law with the right to communicate such information 


without consent; 


reports of, and information concerning, hearings and enquiries 


whether judicial or not, relating to or which may affect any 
aspect of nuclear safety or have a bearing on the safety 
aspects of the construction or operation of nuclear instal- 


lations in the state concerned. 


2 However, either party may refuse to provide any particular infor- 


mation or 


a) 
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security, snould be withheld in the public interest, or could 


be commercially damaging; or 


b) anformation requested concerns a matter falling outside the 
field of responsibilaty of the Commission or Executive as the 


case may be. 


Section 2 Collaboration in development of regulatory safety criteria 


The parties will co-operate in the development of regulatory safety 
criteria for nuclear installations in the following ways:—- 

a) each party will anform the other of work that is being under- 
taken or planned in this field, and of the approxinate pro~- 
gramme of such work; 

b) the parties will endeavour to reach agreement as to programes 
and projects in this field which are to be undertaken by the 
parties or by one of them for their cormznon benefit; 

c) the parties will provide each other with copies of codes, 
manuals or other documents setting out regulatory safety 


criteria in their respective countries. 


Section 3 Admanastration 


1 The exchange of information may be effected by post, telex, tele- 


phone or other appropriate means and by visits and meetings. 
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2 The parties will arrange meetings to review the operation of the 
present Arrangement. Unless the parties otherwise agree, such meetings 
will take place at least once in every period of twelve months and the 


agenda for such meetings will be agreed an advance. 


3 Each party will desagnate a Technical Liaison Officer to supervise 
its responsibilities under the present Arrangement. All documents will 
be sent to the Technical Liaison Officer, unless the parties otherwise 
agree. The Technical Laaison Officer will be responsible for the 
detailed applacation of the present Arrangement, including the desig- 
nation of "specafied installations" He will ensure, with his counter~ 
part, that a reasonably balancea equitable exchange of information is 
achieved and maintained. He will provide his counterpart, once in every 
six months, with a last of tatles of documents provaded under the present 


Arrangement during the preceding six months. 


4 Any visit to be made under the present Arrangement will take place 
only after consultation with the Technical Liaison Officer 

5 The parties will make detailed arrangements for the execution of 
any programme or project agreed upon in accordance with Section 2(b). 
Such arrangements may include the use of test facilities and computer 


programmes owned by either party They will also provade for the sharing 


of costs incurred and may provade for the assignment of personnel. 
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6 Unless otherwise agreed, each party will bear the costs incurred by 
it 1n amplementing the present Arrangement, including travel expenses 
and subsistence allowances and transport costs for apparatus and equip- 


ment sent into the territory of the other party. 


Section 4 Use of xnformat2on 


1 Information recerved by each party to the present Arrangeaent ray 
be disseminated freely without further permission of the other party, 
unless it is restricted or confidential information supplied by the 
sending party on condition that the receiving party protect dt froa 
unauthorized disclosure. Such information will be clearly identified by 


the sending party with special stamps or other bold lettering. 


Such restricted or confidential information will not be disseminated: 
a) on the Unzrted States of America side outside the Nuclear 
Regulatory Commission. 


b) on the Great Britain side outside the Executive. 
2 A party making use of information supplied under the present 


Arrangement does so at his own risk. 


Section 5 Compatibility wath national laws 


Nothing contained an the present Arrangement will require either party 


to do anything which would be inconsistent with its laws and regulations. 
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Should any concern -arise about a possible conflict between the terms of 
the present Arrangement and those laws and regulations, the parties will 


consult regarding the basis of the concern. 


Section 6 Duration and termination 


1 Unless previously termanated by one of the parties, the present 
Arrangement will continue in effect for a period of five years from the 


date of signature, and may be extended thereafter by mutual agreement. 


2 Either party may terminate the present Arrangement on giving 30 


days notice to the other party 


Section 7 Assistance in gainang information from third parties 


Each party will use its best endeavours to assist the other party in 
obtaining information related to anformation covered by the present 


Arrangement from third parties. 


Section 8 Interpretat2on 


For the purpose of the present Arrangement:- 


“nuclear installations" 1n relation to facilities within Great Britain 
has the meaning assigned to 1t 1n the Nuclear Installations Act 1965 and 


the Nuclear Installations Regulations 1971, but excludes any installation 
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operated by or for the United Kingdom Atomic ’Energy Authority or any 


Government Department; and in relation to facilities within the United 


States of America means installations at which licensed activities, as 


provided for in the Atomic Energy Act of 1954, al are conducted. 


“operator" in relation to Great Britain means a licensee within the 


meaning assigned to that term in the Nuclear Installations Act 1965; and 


in relation to the United States of America means a person licensed 


either to operate the licensed installation or to possess nuclear 


material as provided for in the Atomic Energy Act 1954. 


Done in Bethesda, Maryland, on the thirteenth day of March, 1975. 


For the Health and 
Safety Executive 


/ ee ee Ore 


By: Mr. Eric Charles Williams 
Title: Member of the Health and 
Safety Executive 





768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 


For the Nuclear 
Regulatory Comaission 


By: &: ral Lee Gossick 
Title: Acting Executive Director 
for Operations 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Establishment of Temporary Purchasing Commission 


Agreement amending and extending the agreement of October 18, 
1972, as amended and extended, and amending the protocol 
of October 3, 1973. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington May 21, June 21 and October 7, 1974; 

Entered into force October 7, 1974. 
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The Soveet First Deputy Minster of Foren Trade to the Secretary 
of the Treasury 


, WBeumncton, QL wan 1974 roza 
Yeokacmedl ocean NUKUCTD, : 

Q mien “eord obpatiiracn x Bai c mpocaéoll‘monints pasory 
Bpemetifod Bexymoypow. Kerticess pAR KencKoro ABrogaboge M xiMHYCCIo~ 
TO WpoNscogereentore KennieXca, oSpagoaounofi g Hs-ropxe B coorder- 

_ernun ¢ Coraauounes peigy Tparutenscraeu CCCP n Mparuzenseraom CUA 
6 sopropne ot 18 okTAbpa 1972 ropa. Cornacno nyHkTy 2 Tipsaoxeimia Xx 
yfonanytomy Cofsewenue menycMarpueaeren mepnoguyacKkoc Boz0dyonAe— 
He, WO GSauNHOMy COMmackK, ReATeASHOCTA JoxyMounok KCMICCHH. 


CoBeTcKaA cTopotta, YNTBBAR ZOATOCPOUHYA XopaxTep saitynox Hi 
TlocTaBoK obopyAooannR war Koucxoro apTozezona W XwuIuecKOrO APON3EOE- 
CTBeHNOFO KONEAeKCD, BHOCHT MPERAoNeHHe UPOMMMTD CROX AeATeABHKOCTH 
Yonucckk Ha Rea OuepeANNiX roga,T.e. Ro 16 oxTaRSpr 13976 Toga. 


Ri XoTEA 64 Texte oSparnts Bortz BuNstanue Ha Rospacraricer cSbem 
PagotH, KOTOPL TRencToat BUTOAHRTD Koriccu B OTHOCHTEAbHO KOPOTHMH 
Cpoy TO Zagepwewio pagMemenp g2ta30B To KaMCKoHY apTO3aboAy B CHET 
TONOAHATEASHOTO KPEDUTS EKCMMGAHKA UW RASMEWEHING ZAKA20B XHMUHECKOTO 
MPOVZBOMCTReRHOLO KOMMeXCa, 9 Take To OSecTexeiny ZDCTAROK ObOPy— 
MOLAR AAA oTux obsextog. C yyeTom aToro obcrorteabcTBa R xXoren Gil 
BHOBS TOATREQAATH Haly Mpochéy 06 YBenKNeHA FePCconard ZaxyYnoynor 

” Kemtecwn Zo 3k Yeaoseka, KeTopag buna W3z0ReHA B pitcbKe ANHCTpa 
H.C.TaToamyena Ha nag AlMMcT@a Te. [llyasra or 24 HeHA L923 ropa, 
@ Take cacvaTker H2 MACkMO NAHKCTpa Qx.1.Wynzbya na tea hiuntctpa 
H.C. Mferomyesa or 30 oxTaépa 1973 roma, & nyHKTe 3 KoToOporo mpeqycnar 
proaerce Raalaruects HaMeHeHMA, MD BsaMNHo NorosopennocsH, uncna 
COTPYAWUXOG Koiticcun. 


@ Oun 61 mpusHatexen, ecav By roxTBepaNTe Baue cormacie c 


e 


BULENSAOLEHHDM 2 
floammre, FoctomiH Rukcrp, yBepenar B MoM BYCOKON B haa 
yaaxenun. 
Rexgenue Ban, 
A Kysprety 
joctonuty Royal B.Caunouy as 
BABCTRY dananca 
\Coemunchnax Wraros Anepyrn ‘ 
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TRANSLATION 


Washington, May 21, 1974 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to address to you a request for an extension of the 
work of the Temporary Purchasing Commission for the Kama Truck Plant and 
Chemical Production Complex, which was formed in New York City in accordance 
with the October 18, 1972 Trade Agreement [7] between the Government of the 
U.S.S.R. and the Government of the U.S.A. According to paragraph 2 of the 
Annex to the above-mentioned Trade Agreement, provision is made for periodic 
renewal, by mutual agreement, of the activities of the Purchasing Commission. 

Taking into account the long-term nature of the purchase and delivery 
of equipment for the Kama Truck Plant and Chemical Production Complex, 
the Soviet side proposes an extension of the period of activity of the 
Commission for two additional years, i.e., until October 18, 1976. 

I would also like to turn your attention to the growing volume of 
work which the Commission must carry out in a relatively short period of 
time in connection with the completion of the placing of orders for the 
Kama Truck Plant based on additional Eximbank credit, the placing of orders 
for the Chemical Production Complex, and also in connection with ensuring 
the delivery of equipment for these projects, In view of this situation, 


I would like to reaffirm our request for an increase in the personnel of 





*TIAS 7772, 25 UST 6, 14. 
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the Purchasing Commission to 31 persons, made in Minister N. S. Patolichev's 
letter of June 24, 1973, addressed to Secretary G. P. Shultz, and also to 
refer to Secretary G. P. Shultz’s letter of October 30, 1973, in which 
paragraph 3 provides for the possibility of a change, by mutual arrange- 
ment, 2n the number of employees of the Comnission. 

I would be grateful 1£ you would confirm your agreement to the above. 

Please accept, Mr. Secretary, the assurance of ny highest consideration. 

Sincerely yours, 
HB. Kuz'nin 

Mr. William E. Simon 


Secretary of the Treasury of the 
United States of America 
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The Secretary of the Treasury to the Sonet First Deputy Minister of 
Foreign Trade : 


JUNE 21, 1974 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to your letter of May 21, 1974 regarding 
the Temporary Purchasing Commission for the Kama River Truck 
Complex, which was created in New York City im accordance with 
the Agreement Regarding Trade of October 18, 1972 between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics. Your letter proposes an 
extension of the period of activity of the Commission for two addi- 
tional years, 1.e., until October 18, 1976. It also reaffirms a request for 
an increase in the personnel of the Commission to 31 persons based 
on increased workload made in Minister Patolichev’s letter of June 24, 
1973 to Secretary Shultz. 

I am pleased to inform you that the U.S. Government hereby 
agrees to extend the life of the Temporary Purchasing Commission 
for two years, until October 18, 1976, in accordance with Point 2 of the 
terms for the establishment of the Commission as set forth in the 
attachment of the letter of Secretary Peterson to Minister Patolichev 
of October 18, 1972. 

As you know, the U.S. Government agreed at the third session of 
the U.S.-U.S.S.R. Jomt Commercial Commission in October 1973 
to set the number of personnel for the Kama Commission at a total 
of 21. The U.S. Government has your request for an increase to 31 
persons under advisement. To facilitate our consideration of the 
request, we would appreciate the opportunity to discuss the pro- 
jected personnel needs of the Kama Commission within the context 
of the overall U.S.S.R. commercial representation in the United 
States. I would urge that you request the U.S.S.R. Trade Representa- 
tive in Washington meet in the near future with the appropriate 
officials of the Departments of State and Commerce to review this 
matter. 


Sincerely yours, 
Wituram E. Stuon 
William E. Simon 
His Excellency 
Mrxuaiu Kuz’ Min 
First Deputy Foreign Trade Minster 


Mimstry of Foreign Trade 
Moscow, U.S.S.R. 
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The Secretary of the Treasury to the Somet Minister of Forergn Trade 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 20220 


Ocroser 7, 1974 


Dear Mr. Minister: 

In my letter to Minister Kuzmin of June 21, 1974, I stated that the 
U.S. Government had agreed to extend the period of activity of 
the Temporary Purchasmg Commission for the Kama River Truck 
Complex for two additional years, that 1s until October 18, 1976. I 
also stated that the U.S. Government had undertaken consideration 
of a request first made m your letter of June 24, 1973 to Secretary 
Shultz for an mcrease in the Commussion’s staff. This request for-an 
increase mm personnel was reaffirmed in Minister Kuzmmn’s letter to 
me of May 21, 1974. 

I am pleased to advise you that the U.S. Government hereby 
agrees to an increase in the staff of the Temporary Purchasing Com- 
mission from 21 to a level of 31 persons. The terms and conditions 
governing this increase are those set forth in the attachment to 
Secretary Peterson’s letter of October 18, 1972 to you regarding the 
establishment of the Commission, and in Secretary Shultz’s letter of 
August 9, 1973 to you m which the U.S. Government agreed to revise 
the conditions for the Purchasmg Commission so that it could be 
concerned with procurement in addition to that relating to the 
Kama project. 

Jn addition, I should like to address the Soviet Government’s 
request for an mcrease in the staff of its Trade Representation in 
Washington. At the third meeting of the Jont U.S.-U.S.S.R. Com- 
mercial Commission in October 1973, a formal agreement was reached 
between our Governments on establishing the personnel level of the 
Trade Representation at 25.['] At the fourth session of the Commission 
on May 21, 1974, Mimster Manzhulo requested an addition to the 
present staff of the Trade Representation and the U.S. side agreed 
to consider this proposal.[?] 


1 TIAS 7738; 24 UST 2222. 
2 The U.S.S.R. request was made orally. 
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I am pleased to inform you that the U.S. Government hereby 
agrees to an increase in the staff of the U.S.S.R. Trade Representation 
in Washington from 25 to a level of 30 persons. 


Sincerely yours, 
Wiiiam E. Simon 
- William E. Simon 
His Excellency 
Nixotay S. PatouicHEv 
Mimster of Foreign Trade of the 


Umon of Sonet Socralist Republics 
Moscow 
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LAOS 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Memorandum of understanding signed at Vientiane 
May 31, 1974; 

Entered into force May 31, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


- May 31, 1974 


The Minister cf Defense of the Provisional 
Government of National Union of Laos, His Excellency 
Chao Sisouk na Champassak, and the Ambassador of the 
United States of America to the Kingdom of Laos, the 
Honorable Charles S. Whitehouse, have discussed 
Section 505(F) of the Foreign Assistance Act of 1973, [1] 
which prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to the 
Government of Laos or any other government unless the 
Government of Laos shall have agreed to pay to the 
United States Government the net proceeds of sale 
received by the Government of Laos in disposing of 
defense articles so furnished. 

In accordance with this new statutory provision, 


the Provisional Government of National Union of Laos 


1 87 Stat. 721; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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agrees that the net proceeds of sale received by the 
Government of Laos in disposing of any weapon, weapons 
system, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from 
any such defense articles, received heretofore or 
hereafter under the Military Assistance Program of the 
United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all 
official costs of the United States Government payable 
in the currency of the Government of Laos, including 
all costs relating to the financing of international 
education and cultural exchange activities in which 
the Government of Laos participates: 

It is understood that this agreement does not 
affect any prior agreement by the Government of Laos 
to return to the United States Government any defense 


articles furnished by the United States Government on 
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a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, with- 
out the consent of the United States Government to 
another disposition. 

On behalf of the United States Government and 
the Provisional Government of National Union of Laos, 
the undersigned representatives have agreed that the 
present Memorandum of Understanding shall constitute 
an agreement on this subject, to be effective from and 


after July 1, 1974. 


ies cy AA Cree ane 
bey 9 Ul oe 
Charles S, Whitehouse Chao Sisouk na Champassak 
Ambassador Minister of Defense 
United States of America Provisional Government of 


National Union of Laos 
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DENMARK 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Development of Safety Standards 


Arrangement signed at Copenhagen October 3, 1975; 
Entered into force October 3, 1975. 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE DANISH 
ATOMIC ENERGY COMMISSION (DAEC) FOR EXCHANGE 
OF TECHNICAL INFORMATION IN REGULATORY AND 
SAFETY RESEARCH MATTERS AND COOPERATION IN 
DEVELOPMENT OF SAFETY STANDARDS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter 
called “the USNRC”) and the Danish Atomic Energy Commission 
(DAEC) considering the desirability of a continuing exchange of 
information pertaining to regulatory and safety research matters and 
cooperation in safety research and in development of standards of the 
type required or recommended by these parties for the regulation of 
safety and environmental impact of nuclear facilities conclude the 
following cooperation arrangement: 


I—Scorr or tHE AGREEMENT 
J-1 Technical Information Exchange 


The USNRC and the DAEC agree to exchange the following 
types of technical information related to the regulation of safety 
and environmental impact of designated nuclear energy facilities, 
and to safety research of designated types of nuclear facilities: 


a. Topical reports concerned with technical safety and environ- 
mental effects written by or for the parties as a basis for, or in 
support of, regulatory decisions and policies. 

- pb. Significant licensing actions and safety and environmental 
decisions affecting these facilities. 

c. Detailed documents on regulatory procedures, decisions, and 
other actions of the USNRC affecting US. facilities and actions 
of DAEC affecting Danish facilities. 
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d. Information in the field of reactor safety research which the 
parties have the right to disclose, either in the possession of one 
of the parties or available to it, including light water safety 
information from the technical areas described in Appendices 
“A” and “B’”. Each party will transmit immediately to the 
other urgent information concerning research results, indicating 
significant safety implications. 

e. Reports on operating experience, such as reports on incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of operating experi- 
ence and historical reliability data, on components and systems. 

f. Regulatory procedures for safety, nuclear materials protection, 

and environmental impact evaluation of these nuclear facilities. 

. Each party will make special efforts to give early advice to the 

other of important events, such as serious operating incidents 
and government-directed reactor shutdowns, that are of imme- 
diate interest to the other. 


I-2 Cooperation in Safety Research 


0Q 


The execution of joint programs and projects of safety ‘research 
and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two parties including the use of 
test facilities and/or computer programs owned by either party, 
will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary assignments 
of personnel by one party in the other party’s agency will also be 
considered on a case-by-case basis. 


I-3 Collaboration in Development of Regulatory Standards 


The USNRC and the DAEC further agree to cooperate in the 
development of regulatory standards for these nuclear facilities. 


a. Each party will inform the other of specific subjects on which 
regulatory standards development work is underway, or is 
planned, and approximate schedules for moving work forward on 
those subjects. 

b. As is practicable, agreement will be reached from time to time 
on the standards which each party will take the lead in de- 
veloping, in order to avoid unnecessary duplication of effort. 
These would normally relate to standards that could serve both 
countries. 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective countries 
will be made available by each party on a timely basis. 


JI—ApMINISTRATION 


a. The exchange of information under this agreement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and 
by visits and meetings arranged in advance on a case-by-case 

* basis. A meeting will be held annually, or at such other times 
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as mutually agreed, to review the exchange activity, torecommend 
revisions, and to discuss topics coming within the scope of the 
exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall 
be. agreed upon in advance. Visits which take place under the 
agreement, including their schedules, shall have the prior 
approval of the administrators. 


. An administrator will be designated by each party to coordinate 


its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. 
Within the terms of the exchange, the administrators shall be 
the main contact points for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, on specific documents and 
standards to be exchanged, and on standards work to be co- 
ordinated. One or more technical coordinators may be appointed 
as direct contacts for specific disciplinary areas. These technical 
coordinators will assure that both Administrators receive copies 
of all transmittals. These detailed arrangements are intended to 
assure, among other things, that a reasonably balanced exchange 
giving access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 


. Once each year, each of the administrators will send a letter 


to his counterpart listing the titles of all the documents that have 
been transmitted under this exchange program during the 
preceding year. 


. The administrators shall determine the number of copies to be 


provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompanied by an abstract, less than 250 words, describing its 
scope and content. 


. In general, information received by each party to the arrange- 


ment may be disseminated freely without further permission 
of the other party. 


Privileged information, including information supplied by the 


sending party in confidence and on condition that-the receiving 
party protect the information from unauthorized disclosure, will be 


clearly identified by the sending party with special stamps or other 


bold lettering. The receiving party will refrain from disseminating, 
without approval of the sending party, such confidential or privi- 
leged information. 


i, on the U.S. side, outside the USNRC and consultants and 
assisting agencies of the Federal Government; 

ii, on the Danish side, outside the concerned authorities of the 
DAEC and their consultants and assisting agencies. 


f. Information exchanged under this agreement shall be subject to 


the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
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g. Nothing contained in this Agreement will require either party 
to do anything which would be inconsistent with its laws and 
regulations. Should any concern arise about a possible conflict 
between the terms of this Arrangement and those laws and 
regulations, the parties will consult regarding the basis of the 
concern. 

h. This arrangement shall have a term of five years and may bo 
further extended by mutual written agreement. It may be ter- 
minated by either party upon thirty-day notice. 

i. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this agreement shall be the 

- responsibility of the party receiving it, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

j. Recognizing that some information of the type covered in this 
arrangement is not available within the agencies which aro 
parties to this arrangement, but is available from other agencies 
of the governments of the parties, each party will assist the 
other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate 
agencies of the government concerned. The foregoing shall not 
constitute © commitment of other agencies to furnish such 
information or to receive such visitors. 


Done at Copenhagen on October 3, 1975. This arrangement is 
effective on the date of signature. 


Signed: 
Hans v. Biitow Les V. Gossicx 
On behalf of the Danish On behalf of the U.S. 
Atomic Energy Commission Nuclear Regulatory Commission 


PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during the period of, or in the course of or under, this exchange of 
technical information in regulatory safety research matters and 
cooperation in development of safety standards between the US. 
Nuclear Regulatory Commission and the Danish Atomic Energy 
Commission, if made or conceived while in attendanco at meetings 
or when employing information which has been communicated 
under this exchange arrangement by one party or its contractors 
to the other party or its contractors, the Party (Inventor Party) 
making the invention shall acquire all right, title and interest in 
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and to any such invention, discovery, patent application or patent 
in its own and third countries, subject to the grant to the other 
Party (Recipient Party) of a royalty-free, non-exclusive, irrev- 
ocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any 
such invention, discovery, patent application, or patent, in such 
countries, for use in the production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy, and the Recipient Party shall acquire 
all right, title and interest in such invention, patent, etc. in its 
own country, subject to the grant of a corresponding license to 
the Inventor Party. 


. Each party shall assume the responsibility to pay awards or 


compensation required to be paid to its own nationals according 
to its own laws. 


APPENDIX ‘SA? 


USNRC-DAEC Reactor Safety Research Exchange Areas in 
Which the NRC is Performing LWR Safety Research 


. Primary Coolant System Rupture Studies 


Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility—Subassembly Testing Program 
Separate Effects Testing—Loss of Coolant Accident Studies 


. Loss of Coolant Accident Analyses—Analytical Model Develop- 


ment 


. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

. Alternate ECCS Studies 

. Core Meltdown Studies 

. Fission Product Release and Transport Studies 

. Probabilistic Studies 

. Zirconium Damage 

. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 


development they may be* 


. Data from all experiments applicable to the above* 


*Data and computer codes will be “as is” at the time of the request. NRC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of uncom- 
pleted work. [Footnote in the original.] 
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USNRC-DAEC Reactor Safety Research Exchange Arenas in 
Which the DAEC is Performing Safety Research 


pay 


. Loss of Coolant Accident Analysis 
a. Blowdown 
b. Emergency Core Cooling 
x. Containment Analysis (Thermo Hydraulic) 
3. Reliability Analysis 
4, Structural Mechamics (Stress Analyses and Fracture Mechanics) 
5. Probabilistic Fracture Mechanics—On Pressure Vessels and 
Canning 
6. Prestressed Concrete Pressure Vessels 
7 Clad Oxidation and Deformation Studies 
8. Fuel Rod Stored Heat and Fission Gas Release Studies 
9. Fission Product Release, Stack Release Monitoring 
0. Radioactive Waste Treatment and Disposal 
1. Dispersion Models for Air, Water, and Soil (Also Global and 
Regional Dispersion) 
12. Radioecology 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Research on Reliability Techniques 


Agreement signed at Washington October 10, 19753 
Entered into force October 10, 1975. 


An agreement made the tenth day of October 1975 between the 
United Kingdom Atomic Energy Authority acting on behalf of the 
National Centre of Systems Reliability (hereinafter called “the 
Authority”) of the one part and the United States Nuclear Regulatory 
Commission (hereinafter called ‘“‘the NRC”) of the other part. 


Whereas the Authority through its Systems Reliability Service have 
undertaken investigations with the application of quantified relia- 
bility techniques and have a background of experience in reliability 
assessments and 

Whereas the Authority and the NRC have an interest in developing 
the techniques with particular application to nuclear power systems 
and 

Whereas the NRC intends to make a financial contribution to a 
programme of research and investigational work associated with the 
assessment of the validity of reliability predictions to be undertaken 
by the Authority 


Iv Is AGREED AS FOLLOWS 


1. SCOPE 

(1) The special area of work for research and investigation shall be 
specified by the Authority but shall include work in the following 
areas: 

(i) A Survey of the Authority’s Experience 

The reliability assessments carried out in the past by the Authority 
will be surveyed, selected and summarized to provide a set of predicted 
reliability parameters over a range of plant items of equipment and 
systems but excluding structures. 

Wherever possible corresponding information would be sought, 
retrieved and analyzed on the values that have been observed in 
practice for the same reliability parameters. The aforementioned 
range of plant items will be selected such that it is pertinent to under- 
standing the validity of reliability predictions for items of equipment 
and systems incorporated in nuclear installations. 


(2099) TIAS 8359 


3000 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usT 


(ii) A Survey of Other Related Experience 

A similar survey to (i) above will be made by seeking the collabora- 
tion of at least 2 other organizations working in the reliability analysis 
field. Such organizations could include the Associate Members of the 
Systems Reliability Service (a service to industry operated under the 
National Centre of Systems Reliability) and various other organiza- 
tions who are known by the Authority and the NRC to be working in 
the appropriate reliability field. 


(iii) An Analysis of Results 


Correlations will be investigated between the predicted and observed 
values of reliability parameters and comments made on any trends, 
limitations or assumptions that appear. Reasons for any lack of 
correlations will also be investigated. 

(2) The detailed programme of work shall be determined by the 
Authority as consistent with the general scope described in sub- 
paragraph (1) of this clause, but may be modified from time to time by 
the Authority who will notify the NRC of any changes. Changes to 
the general scope described in subparagraph (1) of this clause will 
not be made without the prior written agreement of the NRC which 
shall not be unreasonably withheld. Should the NRC wish to extend 
the programme to cover additional spheres of investigation they will 
notify the Authority who will give reasonable consideration to such a 
request. 


2. PERIOD OF AGREEMENT 
The Agreement shall take effect from August 21, 1975 and shall 
remain in force until September 30, 1977. 


3. FINANCE 

(1) The Authority and the NRC shall each be responsible for meet~ 
ing their own costs which may be incurred in executing the programmo 
of work. 

(2) The NRC will pay to the Authority a sum of £12,500 or forty 
per cent of the total costs incurred by the Authority under this 
Agreement whichever is the lesser amount. The Authority will notify 
the NRC of the total costs which they have incurred which will bo 
calculated in accordance with their normal commercial practice. 

(3) The contribution to be paid to the Authority by the NRC may 
be varied by mutual agreement of both parties in the event of the 
programme of work being substantially changed. 


4. PAYMENT 

(1) The NRC shall pay to the Authority the sum of £6,000 within 
one month after the date of this Agreement. The balance of the sum 
due under Clause 3 of this Agreement shall become payable within one 
month after the date of notification by the Authority to the NRC of 
the total costs which the Authority have incurred provided that the 
NRC has received the final report described in Clause 8 (Authority 
Report). 
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(2) Payment of the amounts due shall be made to: 


The National Westminister Bank Ltd., 

23 Sankey Street 

Warrington, England 
for the account of the United Kingdom Atomic Energy Authority 
by means of a sterling cheque free of all deductions. 


5. PROJECT MANAGEMENT 

(1) The Authority will appoint a representative who shall be 
responsible for agreeing the extent of the work and supervising its 
execution. The name of the appointed representative shall be notified 
in writing to the NRC and may be changed at any time. 

(2) The NRC shall nominate a representative who will be responsible 
for acting as liaison officer and to whom all formal communications 
shall be addressed. 


6. FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE AUTHORITY 
(1) The Authority shall provide suitable staff and facilities to 
undertake the programme of work. 
(2) The Authority shall provide such facilities as may be required 
from time to time to members of the NRC’s staff for occasional 
visits to the Authority’s premises. 


7. INFORMATION AND FACILITIES TO BE PROVIDED BY 
THE NRC 

(1) The NRC will make best efforts to provide, or to make suitable 
arrangements for other organizations situated in the United States 
to provide, to the Authority, information, basic data, information on 
analytical methods of prediction, details of equipment and its opera- 
tional situation and performance etc., of a similar nature to that 
described in Clause 1.(1)(i)(Scope). Such provision or arrangements 
by the NRC shall be in accordance with the U.S. Federal law. Pro- 
vision of the final report described in Clause 8 to the NRC is not 
contingent upon NRC providing the aforementioned information to 
the Authority. The parties recognize that other organizations may 
impose proprietary restrictions on the information that they furnish 
to the NRC. 

(2) The NRC shall provide such facilities as may be required from 
time to time to members of the Authority’s staff for occasional visits 
-to the NRC’s premises. 


8. AUTHORITY REPORT 

(1) The Authority shall produce a report on completion of the work 
to be carried out under this Agreement for use by the NRC. 

(2) The purpose of the report will be to give an appreciation of the 
correlation between the results of using methods of predicting reli- 
ability characteristics of equipment and systems and the measurements 
of these characteristics in practical applications. 
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(8) The form of the report shall be ‘agreed with the NRC but it 
shall be of a generic nature only and may not include specific data or 
information which is considered to be proprietary or confidential. 

(4) The Authority will afford to the NRC an opportunity to com- 
ment upon a draft of the report. 

(5) The Authority shall deliver not more than five (5) copies of the 
final report. 


9. RESTRICTIONS ON THE USE AND DISCLOSURE OF 

INFORMATION 

(1) All supporting reports, data, drawings, specifications and other 
information or intellectual property of any kind arising from the 
activities of the Authority under this Agreement shall bo and shall 
remain the property of the Authority. It is understood and agreed 
between the parties hereto that in the event information and data of 
a proprietary nature is exchanged, such exchange shall be made on a 
confidential basis. All such information and data shall carry proper 
legends specifying that such information and data is confidential and 
proprietary and is being transmitted under the terms of this agreement, 
and shall not be disclosed or reproduced or used in any manner incon- 
sistent with this agreement, or the national laws of the parties hereto. 

(2) The NRC shall not disclose the draft report to any third parties. 


10. USE OF SUPPORTING INFORMATION AND DATA 

(1) Subject to any pre-existing rights of any third parties, all 
supporting information, and data provided by the Authority or the 
NRC under this Agreement shall remain the property of the Authority 
and the NRC respectively. Such supporting information and data 
shall not be disclosed to any third party without tho prior written 
consent of the Authority or the NRC respectively. 

(2) Subject to any pre-existing rights of any third parties, the 
Authority shall have the right to use all supporting information and 
data provided to the Authority by the NRC under this Agreement, 
solely for the purposes of the work to be carried out under this Agree- 
ment and for incorporation in the Data Bank operated by the Systems 
Reliability Service of the Authority and to apply it to appropriate 
cases provided that the information when so used shall not be attrib- 
utable to the NRC and/or its source or origin unless otherwiso agreed. 


11. RESPONSIBILITY FOR INFORMATION 

Whilst the Authority shall take all reasonable measures 10 ensure 
that any final report, advice, assessment or information provided by 
them to the NRC under the provisions of this Agreement is accurate 
and accurately reflects current thinking and procedures within the 
Authority, the Authority gives no warranty that the said final report, 
advice, assessment or information is in fact accurate and the Authority 
shall not be liable to the NRC in contract or tort or otherwise for any 
claims arising from the use of such report, advice, assessment or 
information or arising from the design, manufacture, installation or 
use of any article or process consequent upon the use of the said 
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report, advice, assessment or information. In the event that the NRC 
shall distribute copies of the final report, the following legend shall be 
affixed to each such copy: “This report was prepared under partial 
sponsorship of the U.S. Government. Neither the United States nor 
the U.S. Nuclear Regulatory Commission, nor any of their employees, 
nor any of their contractors, subcontractors, or their employees, makes 
any warranty, express or implied, or assumes any legal liability or 
responsibility for the accuracy, completeness or usefulness of any 
information, apparatus, product or process disclosed, or represents 
that its use would not infringe privately owned rights.” 


12. PATENTS 

(1) The parties agree that, with respect to all right, title, and in- 
terest in and to any invention or discovery made or conceived by either 
party in the course of, in connection with or under the technical work 
performed under and during the term of this agreement, or any 
patent application or patent thereon: 


(i) The authority shall be entitled to all such right, title and inter- 
est in all countries other than the United States of America, subject 
to a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sub-licenses, to the NRC. 

(ii) The NRC shall be entitled to all such right, title and interest 
in the United States of America, subject to a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license, with the right to grant sub-licenses, 
to the authroity. 


(2) Hach party agrees to waive, and does hereby waive, any and 
all claims against the other party for compensation, royalty and award 
as regards the use of any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in the production or utilization of atomic energy or 
special nuclear material, and agrees to release, and does hereby 
release, the other party with respect to any and all such claims. 

(3) As to inventions and patents under paragraph A, neither party 
shall discriminate in the granting of any license or sub-license for 
the reason that the proposed licensee is a citizen of the country of 
the other party. 

(4) The parties agree that all situations not specifically covered 
shall be settled by mutual agreement governed a the basic prin- 
ciple of equivalent benefits to both parties. 


13. OFFICIALS NOT TO BENEFIT 

No member of or delegate to Congress, or resident commissioner, 
shall be admitted to any share or part of this contract, or to any 
benefit that may arise therefrom; but this provision shall not be 
construed to extend to this contract if made with a corporation for 
its general benefit. 


14. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 
The Authority warrants that no person or selling agency has beon 
employed or retained to solicit or secure this Agreement upon an 
TIAS 8359 


1 


3004 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


agreement or understanding for a commission, percentage, brokerage, 
or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide estab- 
lished commercial or selling agencies maintained by the Authority 
for the purpose of securing business. For breach or violation of this 
warranty, the Commission shall have the right to annul this Agree- 
ment without liability, or in its discretion to deduct from the considera- 
tion, or otherwise recover, the full amount of such commission, per- 
centage, brokerage, or contingent fee. 


15. ENTIRE AGREEMENT 

This Agreement contains the entire and only agreement between 
the parties affecting the rights and obligations of the parties to this 
Agreement, and prior negotiations, commitments, and writings with 
respect thereto are superseded hereby. No waiver, alteration or 
modification of any of the provisions hereof shall be binding unloss 
incorporated in a duly executed amendment of this Agreement. 


In Witness Wuereor, the Parties hereto have executed this 
document as of the day and year first above written. 


UNITED KINGDOM ATOMIC UNITED STATES OF AMERICA 
ENERGY AUTHORITY BY: UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 
J Gaunt - Lee V. Gossicx 
Attaché Atomic Energy Executive Director for Operations 
British Embassy 
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SPAIN 


Friendship and Cooperation 


Treaty and supplementary agreements signed at Madrid Janu- 
ary 24, 1976 

And exchanges of notes signed at Madrid January 24 and Febru- 
ary 3, 19763 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
with a declaration, June 21, 19763; 

Ratified by the President of the United States of America Septem- 
ber 4, 19763 

Ratified by Spain September 18, 1976; 

Ratifications exchanged at Madrid September 21, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 8, 1976; 

Entered into force September 21, 1976. 
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By tHe PREsipENT oF THE Unirep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Treaty of Friendship and Cooperation between the United 
States of America and Spam, together with seven Supplementary 
Agreements and eight exchanges of notes, were signed at Madrid on 
January 24, 1976, the orginal of which Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes, 1s hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 21, 1976 (the text of which 1s annexed hereto), two-thirds of the 
Senators present concurrmg therem, gave its advice and consent to 
ratification, subject to a declaration, of the Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes; 

The Treaty, together with its Supplementary Agreements and ex- 
changes of notes, were ratified by the President of the United States of 
America on September 4, 1976, mn pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and were duly ratified on the part of Spam, 

It is provided m Article VII of the Treaty that the Treaty and its 
Supplementary Agreements shall enter mto force upon the exchange 
of instruments of ratification, 

The mstruments of ratification of the Treaty, together with its 
Supplementary Agreements and exchanges of notes, were exchanged 
at Madrid on September 21, 1976, and accordingly the Treaty, to- 
gether with its Supplementary Agreements and exchanges of notes, 
entered into force on that day; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaum and make public the Treaty, together 
with its Supplementary Agreements and exchanges of notes, to the 
end that they shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after September 21, 1976, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of October im the 

year of our Lord one thousand mine hundred seventy-six 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundred first. 


Greraup R. Forp 
By the President 


Cuartes W Rosinson 
Acting Secretary of State 
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SENATE OF THE UNITED STATES 
IN EXECUTIVE SESSION 


JUNE 21, 1976 


REsonven, (two-thirds of the Senators present concurnng therein), 
That the Senate advise and consent to the ratification of the Treaty 
of Friendship and Cooperation between the United States of America 
and Spam, signed at Madrid on January 24, 1976, together with its 
seven Supplementary Agreements and its eight related exchanges 
of notes (Executive E, Ninety-fourth Congress, second session) 
subject to the declaration that: 


(1) the United States, recogmizmg the aspiration of Spain to 
achieve full participation in the political and economic institutions 
of Western Europe, and recognizing further that the development of 
free mstitutions m Spam 1s a necessary aspect of Spain’s full mtegra- 
tion into European life, hopes and intends that this Treaty will serve 
to support and foster Spam’s progress toward free institutions and 
toward Spain’s participation in the institutions of Western European 
political and economic cooperation, 

(2) the United States, while recogmzing that this Treaty does not 
expand the existing United States defense commitment in the 
North Atlantic Treaty area or create a mutual defense commitment 
between the United States and Spain, looks forward to the develop- 
ment of such an expanded relationship between Western Europe 
and a democratic Spain as would be conducive to Spain’s full coopera- 
tion with the North Atlantic Treaty Organization, its activities and 
mutual defense obligations; 

(3) the Umited States, recognizing that this Treaty provides a 
framework for continued nuclear cooperation for peaceful purposes 
with Spain, looks forward to a continued relationship in this field 
commensurate with steps taken by Spain toward becoming a party to 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons or placing 
all of its nuclear facilities under safeguards admimstered by the 
International Atomic Energy Agency; 

(4) Senate advice and consent to ratification shall be understood 
to apply only to the initial five-year period of the Treaty, so that 
any United States agreement to an extension of the Tresty shall 
require the further advice and consent of the Senate, and 

(5) the sums referred to m the Supplementary Agreement on 
Cooperation Regarding Materiel for the Armed Forces and Notes 
of January 24, 1976, appended to the Treaty, shall be made available 
for obligation through the normal procedures of the Congress, in- 
cluding the process of prior authonzation and annual appropriations, 
and shall be provided to Spain in accordance with the provisions of 
foreign assistance and related legislation. 


Attest. Francis R. Vauzo 


Secretary 
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TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN 





SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Governments of Spain and of the United States of America; 

Impelled by thear shared concern for the maintenance of world 
Peace and securaty; 

Affirming that thear cooperation is beneficral for the security 
of both countries; strengthens the defense of the West; plays an 
amportant part 2n the security arrangements for the North Atlantic 
and Mediterranean areas; and contributes to the achievement of 
thear shared goals; 

Desaring to reaffirm and strengthen the friendship between 
their peoples and to continue and enrach the cooperative relationship 
whach exasts between the two countries, in the spirit of the 
Declaration of Pranciples between Spain and the United States of 
America, of July 19, 1974; [7] 


Agree as follows: 





2 Department of State Bulletin, Aug. 5, 1974, p. 231. 
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ARTICLE I 

The close cooperation between the two countries on all matters 
of common concern or anterest will be maintained and developed on a 
basis of sovereign equality This cooperation shall encompass 
economic, educational, cultural, scientific, technical, agriculturai, 
and defense matters, as well as other matters upon which they may 
mutually agree. 

The Governments of Spain and the United States of America will 
keep thear cooperation in all these areas under continuous review and 
seek to identify and adopt all appropriate measures for carrying out 
this cooperation, in the most effective manner possible with a view to 
maintaining a balance of benefits, equal and effectave participation 
of both parties, and coordination and harmonization of their efforts 
with those which may be being made in other bilateral and multilatexal 
contexts. 

For these purposes, a Spanish-United States Council is 
established under the chairmanship of the Foreign Minister of Spain 
and the Secretary of State of the United States of America. The 
functions and organization of the Council are set forth in 
Supplementary Agreement Number One. The Council will meet at least 


semi-annually 


ARTICLE II 
Given the ancreasing international amportance of economic 
affairs, the two parties will seek to develop their economic 
relations so as to ensure mutual benefit under conditions of 
equitable recaprocaty and to promote, in partacular, cooperation 


an those fields whach facilatate development. That cooperation 
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shall also take into account the impact which the state of the 





economy of each country has on its defense efforts. Their economic 
relationship will be carried out in accordance with Supplementary 


Agreement Number Two. 


ARTICLE III 

Given the relations of friendship which exist between the 
peoples of Spain and the United States of America, and recognizing 
that scrence and technology are essential factors in meeting the 
growing needs and an furthering the general economic developaent of 
both countries, the two Governments will carry out a broad program of 
scientific and technical cooperation for peaceful purposes. In the 
framework of that cooperation, they will direct their cfforts 
principally to areas having the most significance to the social and 
economic welfare of their peoples, and to developmental progress. 
Their relations in these areas will be carried out in accordance 


with Supplementary Agreement Number Three. 


ARTICLE IV 

In order to continue to expand thear cooperation in the 
educational and cultural fields with a view to furthering the 
familiarity of thear peoples wath the important cultural achievesents 
of the cther and to strengthen the friendship and understanding 
between thear peoples which provade the necessary foundation for the 
Overall cooperative relationship between the two countries, their 
Yelations in these areas will be carried out in accordance with 


Supplementary Agreement Number Four. 
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ARTICLE V 

Having recognized that their cooperation has strengthened tha 
security of the Western World, and contributed to the maintenance of 
world peace, there is established a defense relationship between 
Spairn and the United States of America. Consistent wath the 
Declaration of Principles of July 19, 1974, they will, through this 
defense relationship, seek to enhance further thear own security and 
that of the Western World. To such end, they will seek to develop 
the appropriate plans and coordination between their respective armed 
forces. This coordination will be carried out by a coordinating 
body as set forth 1n Supplementary Agreement Number Five. 

To further the purposes of thas Treaty, the United States of 
America may use specafic military facilataes on Spanish territory, 
an accordance with the provisions set forth 1n Supplementary 
Agreement Number Six. The two parties will also, for these ends, 
cooperate an the acquisition as well as the production of appropriate 
materrel for the2zr armed forces, 1n accordance with the provisions of 


Supplementary Agreement Number Seven. 


ARTICLE VI 

In view of the contribution the use of the facilities mentioned 
an Article V makes to the defense of the West, the parties, through 
mutually agreed steps, will seek on the basas of recaprocity and 
equalaty to harmonize their defense relationship with existing security 
arrangements in the North Atlantic area. To this end, they will, 
periodically, review all aspects of the matter, including the 
benefits flowang to those arrangements from the facilaties and make 


such adjustments as may be mutually agreed upon. 
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ARTICLE VII 
Thas Treaty and its Supplementary Agreements shall enter into 
force upon the exchange of instruments of ratification between 
the two Governments [7] and will remain in force for five years, where- 
upon they may be extended for an additional five year period if the 


parties so agree. 


ARTICLE Virzr 

In order to facilitate the withdrawal of the personnel, property, 
equipment and materiel of the Government of the United States of 
America located an Spain pursuant to Article V of this Treaty and 
ats Supplementary Agreements, a period of one year from the termina- 
tion ofthe Treaty 1s provaded for the completion of withdrawal 
whach will begin immediately after such termination. During that one 
year period, all the rights, pravileges and obligations deriving fron 
Artacle V and ats Supplementary Agreements shall remain in force 


while United States forces remain in Spain. 


DONE an Madrad, thas 24th day of January, 1976, in duplicate, 
an the Englash and Spanash languages, both texts being cqually 


authentac,. 
POR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
|-—, if C] 


POR SPAIN: 


ie cote 





* Sept. 21, 1976. 
*Henry A. Kissinger 
3 J. Areilza 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
THE UNITED STATES-SPANISH COUNCIL 
(Number 1) 


ARTICLE I 

The Unated States~Spanash Council will be responsible 
for overseeing the amplementation of the Treaty of Friendship 
and Cooperation. It will review the cooperation under that 
Treaty; examine any problems which may arise as well as 
measures which maght be taken to deal with them; consider 
steps to facilitate and improve United States-Spanish cooperation; 
and submit to the Governments* such findings and recommendations 
as may be agxeed. The Council will also be charged with 
carrying out the consultations provided for an Article III of 


Supplementary Agreement Number Six. 


ARTICLE II 

The Council will be chaired by the Secretary of State 
of the United States and the Foreagn Minaster of Spain, and 
will meet at least sema~annually Each Chairman will have a 
Deputy who will serve as Permanent Representative on the Council 
and assure 1ts functioning in the absence of his Chairman. The 
Chairman of the Joint Chiefs of Staff of each party or their 
designated representatives will be permanent military representa-~ 
tives on the Council. The parties shall designate such other 
representatives and advasors to the Council and its subsidiary 
bodies as they deem appropriate, taking anto account the variety 
of matters which may be before the Council at any particular time, 
and the need for adequate representation on the Council from 


responsible manastries and departments. 
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ARTICLE III 

The Council will have under its aegis a Joint Economic 
Committee, a Joant Scaentafic and Technological Affairs 
Committee, a Joirnt Educational and Cultural Affairs Cormittec, 
and a Joant Committee for Polatico-Military Administrative 
Affairs. It may form such other committees and subsidiary 
bodies as may be deemed appropriate to facilitate the performance 
of the Council's functions. 

The Comnittees and other subsidiary bodies will seck to 
resolve problems and advance cooperation in their areas of 
competence to the fullest extent possible without formal referral 
to the Council. They shall periodically report to the Council 
on matters whach have come before them, actions taken, progress 
made, and make appropriate recommendations to the Council. 

The Council will be assisted by a Permanent Secretariat 
under the joant direction of a United States and a Spanish 


Secretary, with appropriate staffing mutually agreed upon. 


ARTICLE IV 

In order to establish the necessary coordination between 
them and to ensure greater effectiveness of the reciprocal 
defense support granted by each to the other, the two partics 
agree to establish a Joant Military Committee dependent on 
the Council composed of the two Chiefs of the Joint Chicfs 
of Staff, or thear designated representatives, which shall 
meet semi-annually 

Dependent on thas Comnittee and as a working body, there 
shall be constituted a Combined Milatary Coordination and 
Plannang Staff, as provaded an the Supplementary Agreement 


on Bilateral Military Coordination. 
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The respective co-directors of this Combined Staff shall 








serve as permanent representatives of the Chairmen of the 


Joint Military Committee. 


ARTICLE V 

For the purpose of obtaining the maximum effectiveness 
an cooperation for Western defense, the United States-Spanish 
Council, as one of its basic objectives, will work toward 
development of appropriate coordination with the North 
Atlantic Treaty Organization. In furtherance of this purpose, 
the Council will establish by mutual agreement a commission 
formed by members of the two contracting parties which shall 
propose to the Council specific measures to promote the 


establishment of meaningful coordination. 


ARTICLE vi 

The Council will have ats seat at Madrad, where it will 
be provided wath suitable facilities by the Government of 
Spain. 

The administrative support for meetings of the Council 
and its subordinate bodies will be provided by the Spanish 
Government inasmuch as it as the seat of the Council. 
Permanent administrative costs of the Council, including 
Salaries of any employees of the Council, will be shared 
equally Each party will bear the cost of its own partici- 
pation in the work of the Council, including salaries of 
its members of the Secretariat. 

The representatives, advisors, experts and other parti- 
cipants of each party in the work of the Council or its 
subordinate bodies shall enjoy diplomatic privileges and 
ammunities when 1n the territory of the other, in accordance 


with the norms to be agreed. 
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ARTICLE VII 





This Agreement will enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between the United States and Spain. 


DONE an Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
an the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


an 
FOR SPAIN: 


as 
a 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
ECONOMIC COOPERATION 
(Number 2) 


ARTICLE I 
In thear economic relations, the United States and Spain 
will be guided by their shared desire to encourage economic growth, 
trade expansion, and other economic relations among nations, and 
by the pranciples contained in the Treaty of Friendship and 


Cooperation. 


ARTICLE II 

The two Governments reaffirm thear determination to intensify 
their commercial relations and to take all appropriate steps to 
encourage the growth of thear respective exports. In order that 
this growth may take place on a basis acceptable to both parties, 
they will seek to avoid the development of a disequilibrium that 
could be mutually disadvantageous to thear overall economic 
relationship. To thas end, the two Governments will seek to 
avoid amposing restrictions on the flow of trade between them in 
accordance with their obligations under the General Agreement 


on Tariffs and Trade [4] and other existing international agreements. 


ARTICLE III 
The two Governments agree on the desirability of having a 
normal flow of United States direct investment to Spain, and to 


that end they will endeavor to arrive at appropriate and mutually 





PIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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agreeable measures to facilitate such an investment flow, within 





the limits of thear respective laws and international obligations. 


ARTICLE IV 

Both Governments recognize the importance of the role played 
by the Export~Import Bank of the United States both in stimulating 
the purchase of United States capital goods by Spanish enterprises 
and in assisting the progress of Spain's energy and industrial 
development programs, and therefore they will seck to strengthen 
these financial relations in the future. 

fo this end, the Export-Import Bank of the United States, in 
order to contribute to Spain's development, is currently prepared 
to commit credits and guarantees of approximately $450 million 


for Spanish companies. 


ARTICLE V 
The Government of Spain reiterates its objective of achieving 
its full antegration in the European Economic Comaunity, and the 
Government of the United States declares its favorable under- 
standing of thas Spanash objective. The two Governments agree to 
maintain contact in seeking to arrive at mutually satisfactory 
solutions of any problems that may arise for cither of them in 


thas connection. 


ARTICLE VI 
In order to facilitate achievement of the goals established 
an Artacle II, the two Governments will reinforce their consul- 


tations regarding the most appropriate manner in which Spain 
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can qualify for the benefits of the generalized system of preferences 





provaded for in the United States Trade Act of 1974. [2] 


ARTICLE Vit 

The two Governments reaffirm thear anterest an carrying out 
a regular program of consultataons on all economac matters of 
mutual anterest. To that end, they agree to establish a Joint 
Economic Committee under the United States-Spanash Council. The 
Joint Economic Committee will monator bilateral economac relations, 
discuss matters of mutual anterest, seek to resolve problems which 
may arase, and make appropriate recommendations for furthering 


thear economic cooperation. 


ARTICLE VIII 
Thais agreement will enter into force and remain an force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 
between the United States and Spain. It supersedes the Agreement 
of July 15, 1968, establishing a United States-Spaniash Economic 


Committee. [7] 


DONE in Madrad, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the English and Spanish languages, both texts being equally 


authentac, 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Et 


FOR SPAIN: 


ie 





188 Stat. 1978, 19 U.S.C. § 2101: 
2 TITAS 6698 ; 20 UST 848. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 





ON 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
(Number 3) 


ARTICLE I 

The common efforts of the two Governments under their 
program of scientific and technological cooperation will, 
an conformity with the Treaty of Friendship and Cooperation, 
be directed principally to those fields of applied research 
and technological development having the most significance 
to the social and economic welfare of the peoples of the 
United States and Spain. In this context, the fields of 
enercy, 1ndustrialization, environmental and urban probleas, 
agriculture, and natural resources are recognized as having 
particular amportance to developmental progress. Both 
Governments will give early and special emphasis to these 


fields within the program of cooperation. 


ARTICLE II 

Cooperation between the two Governments will be based 
on the following principles: 

a. mutuality of anterest; 

b. selection of specific scientific and technical 
sectors of major interest; and 

¢. preparation of plans for collaboration between 
anstitutions and entities of the two countries. 

Their cooperation and activities in the fields of science 
and technology will be subject to the legislative requiresents 
of the two countries, including the annual appropriation of 


funds. 
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ARTICLE III 





Cooperation may take such forms as deemed appropriate, 
including but not limited to: 

a. joint or coordinated planning, support, or imple~ 
mentation of projects and the supply of equipment; 

b. exchange of scientafic and technological informa- 
tion, subject to the conditions agreed to by the two coun- 
tries; 

c. establishment, operation, and utilization of scien- 
tific and technical installations related to individual 
projects; and 

d. exchange of scientific and technical personnel related 
to the cooperative projects and activaties contained in this 


agreement. 


ARTICLE IV 
Cooperatave programs and activities may be the subject 


of specific agreements for their appropriate implementation. 


ARTICLE V 

Scientific and technical cooperation shall be effected 
as follows: 

a. annual programs composed of sets of specific projects 
financed by contributions from the United States Government; 

b. special programs in which each partacapant will, in 
general, bear the costs pertaining to ats oblagations; 

¢. funding for annual and special programs shall be 


subject to the availability of the necessary funds. 
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ARTICLE VI 





Cooperation in science and technology shall be coordinated 
through the Joint Committee for Scientific and Technological 
Cooperation whach shall be responsible for: 

a. formulation of an annual program of scientific and 
technical cooperation between the two countries; 

bd. review of all programs, activities, and operations, 
ancluding the preparation of an annual report; and 

c. the Joint Committee may recommend to the Governments 
modification, postponement, or termination of programs, where 
warranted, after consultation with all affected agencies and 


anstitutions. 


ARTICLE VII 
The annual program of scientific and technical cooperation, 
under this Agreement, shall be established through exchange of 
notes between the Minastry of Foreign Affairs and the Exbassy 
of the United States at Madrad, or through formal decision of 
the United States-Spaniash Council, acting on the basis of recom~ 


mendations of the Committee. 


ARTICLE VIII 

Scaentafic and technical information of a non-proprictary 
nature resulting from cooperation under this Agreement shall 
be made available to the world scientific community through 
customary channels an accordance with normal procedures. 

The disposition of any patents, know-how, and other 
proprietary property derived from the cooperative activities 
shall be provided for 1n the specific agreements referred to 
an Article Iv. 
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ARTICLE IX 
Each Government will facilitate, consastent wath law, 
the entry and exit of equipment and material to be utilized 
in codperatave activities under this Agreement, as well as 
the personal effects of scientific and technical personnel 


ana thear families. 


ARTICLE X 
Nothang in this Agreement shall preclude or prejudice 
scientific and technological cooperation outside the terms 
of thas Agreement by institutions of the United States or 
Spain or by nationals of eather country with each other or 


with third parties. 


ARTICLE XI 
Institutions, organizations, or entities of thard coun- 
tries may particapate in cooperative programs or actavities 
with the joint approval of the Governments of the United 


States and Spaan. 


ARTICLE XII 
Programs and activities currently in force and established 
by the competent authorities shall not be affected by this 
Agreement. However, they may be included in this Agreement 


when both Governments so decade. 


ARTICLE XIII 
In the field of energy, both Governments consider that 
cooperation in research and development in nuclear and non- 


nuclear aspects of energy and energy conservation is important. 
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fo uncrease Cooperation in energy research and development, 
both Governments will endeavor to remain within the frame- 
work of cooperation in the context of the International 
Energy Agency and will ensure that, to the maximum extent 
possible, appropriate research linkages are maintained with 


that organazation and ats member countries. 


ARTICLE XIV 
With respect to nuclear cooperation for peaceful pur- 
poses, the areas of interest for both countries which shall 
receive early consideration in the development of cooperative 
programs and anstitutional agreements will include: basic 
physics research, reactor technology, fuel safety and treat- 
ment, radioactive metrology, contamination, and radioactive 


wastes, 


ARTICLE XV 

Cooperation in solar energy research and its applica- 
tions for domestic, andustrial, and agracultural use is of 
anterest to both countries and shall receive early considera- 
tion an the preparation of the general cooperation agreements 
and in the development of special programs within those agree- 
ments. 

Both Governments will also give consideration to co- 


operation on other forms of energy 


ARTICLE XVI 
In the field of environmental and urban problems, both 


Governments recognize the usefulness of annual programs 
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already carried out, and consider it desirable to increase 
this cooperation wherever possible, giving special attention 
to the following aspects: 

a. monitoring, reduction, and, where feasible, elimina~- 
tion of envaronmental pollution; 

b. conservation and protection of reserves and natural 
areas, 1ncluding thear fauna; and 

e. urban and regional planning directed to amprovement 


of the qualaty of human life. 


ARTICLE XVII 

In the field of agriculture, both,Governments recognize 
the continuing importance that cooperation holds for the peoples 
of each country and of the world, and will contanue to encourage, 
as appropriate, cooperation 1n such programs and actavities as 
may be of mutual interest. These may include, inter alia, 
agricultural scaentafic research, agricultural health stand~ 
ards, professional training, exchange of cameciotond and re- 
searchers, and exchange of anformataon for technacal and scien- 
tafic progress in agriculture. In the development of co- 
operative programs, the special problems and praoraties of 


each country shall be taken anto account. 


ARTICLE XVIII 
In the area of natural resources, both Governments recog~ 
naze the importance of research to thear identification, con- 
servation, and efficient utilazation, and agree to develop 


and amplement cooperative programs in areas to be joantly 
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defined. Such programs may include, inter alia, information 
exchange, provision of expert services, specialized work 
experiences, and development and intensification of inter- 
anstitutional linkages. In the development of natural re- 
sources cooperation, early attention shall be given to ocean- 


ography. 


ARTICLE XIX 
Thas Agreement shall enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 
between Spain and the United States. 


DONE in Madrad, thas 24th day of January, 1976, in duplicate, 
an the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 


po as 


FOR SPAIN: 


a) 


Guy 
ie 


ws a 
- 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 
(Number 4) 


ARTICLE I 

Aware of the amportance of the cultural achievements of 
the two countries and the desirability of strengthening the 
traditional fraendship and understanding between their peoples, 
Spain and the United States will expand their cooperation in 
the educational, cultural, ‘and scientific fields. Through the 
Joint Committee on Educational and Cultural Affaars they will 
seek to develop programs for more effective cooperation; carry 
out programs already approved for that purpose; seek to resolve 
problems that may arise; and make such recommendations as may 
be necessary in relation to these matters. Their cooperation 
and decisions in the fields of education, culture, and science 
will be subject to the legaslatave requirements of the two 


countries, including the annual appropriation of funds. 


ARTICLE it 

The program of exchanges between Spain and the United 
States an these fields will be expanded in both numbers and 
scope. The expansion will anvolve teachers, researchers, 
scientists, scholars and students and will be extended into 
all branches of learning, especially natural and applied 
sciences, economics, and the language and culture of the 
two countries. In the field of arts and letters, the two 
Governments will sponsor visits of authors and artists and 


encourage the reciprocal dissemanation of their works. 
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ARTICLE Iii 

The two Governments will cooperate in the expansion of 
the Spanash educational system. The United States will as- 
sist Spain an research, development, and advanced training 
for professors and other teaching personnel. The United 
States will also provade documents, equipment, and materials 
to educational research and teaching laboratories and librar- 
2es, aS appropriate, for Spanish universities and other centers 
of higher learning. Both Governments will foster an exchange 


of cultural materials. 


ARTICLE IV 

Both Governments recognize the importance of the Fulbright~- 
Hays program in promoting educational and cultural exchanges 
between the two countries, through the Comaission on Cultural 
Exchange between Spazn and the United States of America. Both 
Governments will contribute regularly to the financing of the 
Pulbraght-Hays program. The Comaission and the Joint Comaittee 
on Educational and Cultural Affairs will cooperate as appro- 
praate 1n thear respective fields to reinforce the effective~ 


ness of the action of both parties. 


ARTICLE V 
The two Governments consider it a matter of special inter- 
est to ancrease the knowledge of their respective languages in 
the two countries by encouraging the activities of institutions 
and organizations engaged 21n the teaching of Spanish and the 
dissemination of Spanish culture in the United States, and 


at the same time encouraging the work of institutions and 
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organazations engaged in samilar actavities with respect to 


the language and culture of the United States. 


ARTICLE VI 
The annual Educational and Cultural Cooperation Program 
which is the subject of this Agreement will be established 
by exchange of notes between the Minastry of Foreign Affairs 
and the Embassy of the United States at Madrid, or by a formal 
decision of the United States~Spanash Council, taking as a 


basis the recommendations of the Committee. 
ARTICLE VII 
This Agreement shall enter anto force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 
between the United States and Spain. 
DONE an Madrad, thas 24th day of January, 1976, in duplicate, 
an the English and Spanash languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 


jp, a & 


‘OR SPAIN: 
iy 
MSO 


Ler 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
BILATERAL MILITARY COORDINATION 
(Number 5) 


ARTICLE I 

A Combined Milatary Coordination and Planning Staff 
shall be establashed at Madrid to facilitate coordination 
between the Spanish Armed Forces and the Armed Forces of 
the United States, as well as other forces dedicated to 
North Atlantic defense. 

The Combined Staff will operate within the overall 
framework of the United States-Spanish Council and receive 
the Council's guidance through the Joint Military Comaittec. 
The Council will be kept apprised of the work of the staff, 
including all proposed joint exercises or other activitias. 


The staff will have no command function. 


ARTICLE II 

The mzssion of the Combined Staff shall be to prepare 
and coordinate plans, which are an harmony with existing 
security arrangements in the North Atlantic area, for 
actions which could be taken in the geographic area of 
common anterest as defined 1n Artacle III, in case of an 
attack against Spain or the United States in the context 
of a general attack against the West. 

All such actavatiaes of the Combined Staff will take 
anto account the requarements of the constitutional processes 
of the United States and Spain whach must be met before any 


Plans or other measures may be implemented. 
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Every effort shall be made to ansure that these activi- 
ties of the Combined Staff serve to complement and strengthen 
Western defense as a whole. 

The Combined Staff shall be the vehicle to provide the 
Spanish Armed Forces the United States doctrine and informa- 
taon required to achieve the necessary strategic, tactical 


and logistical coordination wathain the area of common anterest. 


ARTICLE III 
The geographic area of common anterest 1s defined as 
follows: 
a. Spain, 1ncluding adjacent air space. 
b. Atlantic area. 

(1) Northern lamat: the parallel of 48 degrees 
north latitude to the European continent. 

(2) Western lamat: from the antersection of 
48 degrees north latitude and 23 degrees 
west longitude, south to the parallel of 
23 degrees north latitude. 

(3) Southern lamat: the parallel of 23 degrees 
north latitude eastward from 23 degrees west 
longitude to the coastal waters of the African 
littoral. 

(4) Eastern lamit: northward along the African 
coast to the Strait of Gibraltar, and thence 
northward along the coast of Europe to 48 de- 
grees north latitude. 

¢. Mediterranean area: from the Strait of Gibraltar 
to the meradian of 7 degrees east longitude. 
d. The area excludes the territory of thard states 


and their territorial waters. 
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ARTICLE IV 
The organization of the Combined Staff shall he estab~ 
lashed by the Joiunt Chrefs of Staff of the United States 
and Spain with the approval of the respective nat2onal 
authorities. The Combined Staff shall be headed by two 
co-directors, one from each country, both having the same 
general/flag rank. Administrative arrangements will be 
establashed by mutual agreement. Milatarily, the staff 
will be responsible to the Unated States Joint Chiefs of 
Staff and the Spanisn Joint Chiefs of Staff through the 


Joint Milatary Commttee. 


ARTICLE V 
Spanish laaason officers shall be assigned to such 


headquarters as are agreed upon. 
ARTICLE VI 
This agreement shall enter anto force and remain in 
force contemporaneously with the Treaty of Friendship and 
Cooperation between Spain and the Unated States of America. 
DONE 1n Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
in the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentac. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
FACILITIES 
(Number 6) 


ARTICLE I 

Pursuant to Article V of the Treaty of Friendship and 
Cooperation and by way of contribution to the Western defensive 
effort, the Government of Spain grants the United States of 
America the right to use and mazntazn for military purposes the 
ex1sting facilitzres 1n or connected with the Spanish military 
bases and installations listed 1n this agreement and its annex. 

The facilities referred to above include those located at 
Rota Naval Base; the Torrejon and Zaragoza Air Bases, the 
Bardenas Reales firing range; and Moron, which remains on stand-by 
status. 

The 98th Strategic Wing of tanker aiurcraft will be withdrawn 
from Spain but a detachment of a maximum of five tanker aircraft 
may be stationed at and use the Zaragoza Air Base. The nuclear 
submarine squadron will commence a phased withdrawal from Rota 
beginning on January 1, 1979 and this withdrawal will be completed 
by July 1, 1979. 

Facilaties within each Spanish military base or connected with 
it, such as lands, buildings, installations, and other major perma- 


nent items, made available for use by the United States forces, shall 


be listed in an inventory agreed and maintained by the parties, which 


indicates the purpose for which they are used. The parties will also 
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agree and maintain a list containing the identification and general 
strength levels of the United States military units stationed in 
Spazn for the use and maintenance of these facilities. 
-United States forces may obtazn supplics by means of the 
Cadiz-Zaragoza p2rpelane, under conditions which will be agreed. 
The Unated States will not store nuclear devices or their 


components on Spanish soil. 


ARTICLE II 
The use and maantenance of the facilities authorized by 
Article I of this Agreement and the status of the United States 
forces in Spain as well as the use of the Spanizsh air space will 
be regulated by the express terms and technical conditions con- 


tazned in arrangements agreed between the two Governaents. 


ARTICLE III 

In the case of external threat or attack against the security 
of the West, the tame and manner of the use by the United States 
of the facilities referred to in this Supplementary Agrcement to 
meet such threat or attack will be the subject of urgent consul- 
tations between the two Governments, and will be resolved by 
mutual agreement in laght of the situation created. Such urgent 
consultations shall take place 21n the United States-Spanish Council, 
but when the ammunence of the danger so requires, the two Govern- 
ments will establish direct contact in order to resolve the matter 
jointly. Each Government retains, however, the inherent right of 


self-defense. 
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ARTICLE IV 

Through the Joint Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affaars, the parties will seek to assure the necessary coor- 
dination between the two Governments, and to resolve such problems 
as may arise as a result of the application of this Supplementary 
Agreement. 

The organization and: operation of the Commuttee will be 
developed with a view to dealing effectively and expeditiously 
with the problems which may ariSe, to promoting the direct contact 
between military and cavilian officials of both parties appropriate 
to these ends, and finally, to fostering the maximum cooperation 
an all matters of mutual concern. 

Prior to the expiration of ‘the Treaty, and no less than three 
months before, the Joant Committee for Politico-Military Administra- 
tive Affairs will study the modalaties and tametable resulting from 
the applacation of Article VIII of the Treaty, 1n case the extension 


eStablished by Article VII does not go into force, 


ARTICLE V 
This agreement will enter into force contemporaneously with 
the Treaty of Friendship and Cooperation and remain ‘in force wath it 
and thereafter an accordance with Article VIII of the Treaty of 


Friendship and Cooperation. 


DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, 1n duplicate, 
an the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentic, 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


jf, a ___. 


FOR SPAIN: ‘ 
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ANNEX TO ARTICLE IX 


In addition to the facilities listed in Article I, 


there are manor facilities outside of the principal Spanish 


anstallations mentioned an thas Article. 


Jarama Water System Annex 

Sonseca Weather Station Site 

Torrejon ILS Outer Marker 

Zaragoza Radio Beacon Annex 

Soller Tropo Site and Housang Annex 

Humosa Tropo Site 

Guardamar Tropo and Transmitter Site 

Inoges Tropo Site 

Menorca Tropo Site 

Moron Naval Communications Facility 

Estaca de Vares LORAN Station 

Estaca de Vares Communication Relay Station 
Estartit (Gerona) LORAN Station 

Cartagena Petroleum and Munitions Storage Facilities 
El Ferrol Petroleum Facilities 

Loeches Petroleum Storage Farm 

La Muela Petroleum Storage Farn 


El Arahal Petroleum Storage Farm 


These facilities are: 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
ON 
COOPERATION REGARDING MATERIEL 
FOR THE ARMED FORCES 
(Number 7) 


ARTICLE I 

The Government of the United States will assue repayment 
guaranties under 1ts foreign milatary sales program to facili- 
tate the extension of loans to the Government of Spain by 
eligible lenders for the purpose of financing the purchase 
by the Government of Spain of defense articles and defense 
services in furtherance of the present Treaty of Friendship 
and Cooperation. The aggregate principal amount of loans 
guaranteed by the Government of the United States 1n accord- 
ance with this Artacle shall total $120,000,000 during each 
of the five years during which the present Treaty of Friend- 


* 
ship and Cooperation shall remain in force. 


ARTICLE II 

1. The Government of the United States will furnash 
defense articles to the Government of Spain on a grant basis 
wath a value of $75,000,000 over the period during which the 
present Treaty of Friendship and Cooperation shall remain in 
force. 

2. In addition, the Government of the United States 
will continue to furnish on a grant basis training for per=- 
sonnel of the armed forces of Spain, the value of which shall 
be $2,000,000 during each of the five years of validity of 


the Treaty 
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3. The value of defense articles furnished under this 
Article will be calculated in the manner most favorable to 
the Government of Spain, consastent with applicable United 


States laws and regulataons. 


ARTICLE IIX 

All defense artacles or defense services furnished to 
the Government of Spain an accordance with this Agreesent 
shall be furnished subject to the terms and conditions set 
forth ain Article I of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment of September 26, 1953 [7] between the two Governaents, t 
except that Artacle I, paragraph 3, of that Agreesent shall 
not apply to defense articles and defense services purchased 
by the Government of Spain pursuant to this Agreement. In 
addition to such terms and conditions, the Governnent of 
Spaan agrees that the net proceeds of sale xeceived by it in 
disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, 
Milatary vessel, or other amplement of war, including scrap 
therefrom, furnashed on a grant basis by the Government of 
the United States, will be paid to the Government of the 
United States and shall be available to pay the official 
costs of the Government of the United States payable in the 
currency of Spain, including all costs relating to the 
financang of anternational educational and cultural exchange 
activities an which the Government of Spain participates. 
Defense articles and defense servaces are furnished pursuant 


to this Agreement exclusively for legitimate self-defense, 





*TIAS 2849; 4 UST.1879. 
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or for participation in collective measures consistent with 


the Charter of the United Nations [J or requested by the United 


Nations for the purpose of maintaining or restoring inter- 


national peace and security 


ARTICLE IV 
The Government of the United States will assign a high 
priority to the delivery to Spain of grant materiel agreed 
upon and of the necessary logistic support of the aforesaid 


needed materiel for the life of the Agreement. 


ARTICLE V 
The Government of the United States agrees to make the 
maximum effort to facilitate acquisition by the Government 
of Spain of four complete squadrons {of 18 aircraft each) of 
P-16 light fighter aircraft, or others of similar charac- 


teristics. 


ARTICLE VI 

The Government of the United States agrees to contribute 
to modernizing, semi-automating and maantaaning the existing 
aircraft control and warning network utilized by the Unated 
States Aix Porce in Spain, in an amount not excceding 
$50,000,000. 

Details of those improvements and of the maintenance 
and the cost-sharing arrangements shall be set forth in a 


subsequent amplementing agreement. 





+ TS 993; 59 Stat. 108}. 
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n ARTICLE VII 
With regard to the execution of new joint utilization 
projects agreed to by the armed forces of the two countries, 
such as the case covered in the preceding article, the two 
partaes shall mutually agree on the respective percentages 
of participation in such projects to be charged to the 


defense budget of each country. 


ARTICLE VIIZ 
The Government of the United States will offer for 
sale to the Government of Spain, at a favorable price con- 
sistent with applacable law, naval vessels of the follow- 
ang quantaties and types: four MSO oceangoing minesweepers 


and one ARL manesweeper tender. 


ARTICLE IX 
The Government of the United States agrees to give prospt 
consideration to proposals for transfer to the Government of 
Spain of the technical data, equipment, and materials neces- 
sary for production in Spain of specific defense items, In 
each case, such production shall remain subject to specific 


agreement between the two Governments. 


ARTICLE X 
1. The Government of the United States will make avail- 
able for lease to the Government of Spain 42 P-4E aircraft 
from the anventory of the United States Air Force the 
delavery of which aarcraft shall be effected on the dates 


agreed upon. 
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2. The Spanash Government will pay the United States 
Government the amount agreed upon for lease of these aarcraft. 
The lease may be terminated by the Government of Spain prior 
to expiration of the lease wath one year prior notice to 
the Government of the Unated States. The lease may be extended 
by the Government of Spain beyond the term of the lease for 
an amount to be agreed upon until an equavalent number of F~16 
aircraft can be made available for delavery to Spain pursuant 
to Article IV hereof. 

+3. The Government of Spain will sell to the Government 
of the Unated States 34 F<4C aarcraft and F-4C specafic support 
equipment and accessories for an amount agreed upon. The 
delivery of the F-4C aarcraft to the Government of the United 
States will be concurrent with the delivery of the F-4E air- 
craft to the Government of Spain. 

4, The Government of the United States agrees to sell 
to the Government of Spain the necessary spare parts and 
support equipment for maintenance of the F~4E aarcraft until 


termanation of the lease. 


ARTICLE XI 

It 1s expressly agreed by the two Governments that 
the undertakings of the Government of the Unated States pro- 
vided for an this Agreement will be carried out an accordance 
wath, and subject to, applicable provasaons of United States 
law and the appropraation of the necessary funds by the United 
States Congress. 

The undertakings of the Government of Spain hereunder 
will be carried out an accordance with and subject to 


applacable provisions of Spanish law. 
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ARTICLE XII 
The Agreement will enter into force and remain in force 
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation 


between the Unated States and Spain. 


DONE an Madrad, this 24th day of January, 1976, in duplicate, 
an the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


i 


POR SPAIN: 
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TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION 


ENTRE ESPANA Y_ LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


PREAMBULO 


— 


Los Gobiernos de Espana y de los Estados Unidos; 


Movidos por su coman preocupacién por el mantenimiento de la paz 
y la seguridad mundiales; 


Afirmando que su cooperacién es beneficiosa para la seguridad de am- 
bos pafses; fortalece la defensa occidental, desempefia un importante papel an los 
arreglos de seguridad de las zonas del Atléntico Norte y Mediterr&neo y contribu- 
ye a la realizacién de sus objetivos comunes; 


Deseando reafirmar y reforzar la amistad entre sus pueblos y continuar 
y ampliar la relacién de cooperacién existente entre los dos pafses, dentro del es- 
pfritu de la Declaracién de Princapios firmada por los Estados Unidos de Ainérica 
y Espana el 19 de julio de 1974; 


Convienen lo siguiente: 


ARTICULO I 





La estrecha cooperacién entre los dos pafses en todos los asuntos de 
interés comGn se mantendr4 y desarrollar& sobre la base de la igualdad soberana. 
Esta cooperacién abarcar& los asuntos econémicos, educativos, culturales, cientf- 
ficos, técmcos, agrfcolas y de defensa, as{ como aquéllos que mutuamente acuer- 
den. 

Los Gobiernos de los Estados Unidos y de Espafia examinar&n de modo 
continuado su cooperacién en todas estas materias y tratarfn de concretar y adop- 
tar todas las medidas apropiadas para llevarla a cabo de la forma mAs eficnz po- 
sible, con objeto de mantener un equilibrio de beneficios, una igual y efectiva 
participaci6n de ambas partes, y una coordinacién y armonizacién de sus esfuer- 


zos con los que puedan realizarse en otros marcos bilaterales y multilaterales. 


A estos fines se establece un Consejo Hispano-Norteamericano bajo 1a 
Presidencia del Ministro de Asuntos Exteriores de Espatia y el Secretario de 
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Estado de los Estados Unidos. Las funciones y organizacién del Consejo se espe- 
cifican en el Acuerdo Complementario Nimero 1, El Consejo se reunir4 por lo 


menos cada semestre, 


ARTICULO If 


Dada la creciente importancia internacional de los asuntos econémicos, 
las dos partes tratardn de desarrollar sus relaciones econémicas en condiciones 
de reciprocidad equitativa para asegurar un mutuo beneficio, y promover cn par- 
ticular la cooperacién en aquellos campos que faciliten el desarrollo, Esta coo- 
peracién también tendr4 en cuenta la repercusién que la situacién econémica de 
cada pais tenga sobre sus esfuerzos defensivos. Sus relaciones econémicas se Ue- 


var4n a efecto con arreglo al Acuerdo Complementario Nimero 2. 


ARTICULO HI 


Dadas las relaciones de amistad existentes entre los pueblos de los 

Estados Umdos y de Espafia, y reconociendo que la clencia y Ja tecnologfa son fac- 
tores esenciales para satisfacer las necesidades crecientes y para fomentar el de- 
sarrollo econémico general de ambos pafses, los dos Gobiernos llevardn a cabo un 
amplio programa de cooperacién cientifica y técnica para fines pacfficos. En el 
marco de esta cooperacién, dirigiran principalmente sus esfuerzos hacia los secto- 
res de mayor trascendencia para elbienestar social y econémico de sus pucblos 

y para el impulso del desarrollo. Sus reladiones en estas cuestiones se efectuarin 
de conformidad con el Acuerdo Complementario Nimero 3, 


ARTICULO IV 





Con objeto de seguir ampliando su cooperacién en los campos educativo 
y cultural para as{ fomentar el mejor conocimiento por sus pueblos de los impor- 
tantes logros culturales respectivos y el fortalecimiento de su amistad y compren- 
sién, que constituyen los fundamentos necesarios de una efectiva relacién de coo- 
Peracién global entre los dos pafses, sus relaciones en estos campos se llevarén 


a cabo conforme al Acuerdo Complementario Nimero 4. 
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ARTICULO V 


Habiendo reconocido que su cooperacién ha fortalecido la seguridad del 
mundo occidental y ha contribuido al mantenimiento de la paz mundial, se estable- 
ce una relacién defensiva entre los Estados Unidos y Espafia. En consonancia con 
la Declaracién de Principios de 19 de julio de 1974, tratar&n, a través de esta re- 
lacién defensiva de reforzar afin m&s su propia seguridad y la del mundo oceiden- 
tal. A este respecto, se esforzarén en desarrollar los planes y la coordinacién 
apropiados entre sus respectivas Fuerzas Armadas. Esta coordinaci6én sé efectua- 
r& por medio de un érgano coordinador, segin se establece en el Acuerco Comple- 
mentario Nimero 5. 

Para llevar a buen fin los propésitos del presente Tratado, los Estados 
Unidos podrén usar facilidades militares especfficas en territorio espafiol, de con- 
formidad con las estipulaciones del Acuerdo Complementario Namero 6. Ambas 
Partes cooperar&n también con ese objeto en la adquisicién y en la prodtccién del 
material apropiado para sus Fuerzas Armadas, con arreglo a lo previsto en el 


Acuerdo Complementario Namero 7. 
ARTICULO VI 


Dado que el uso de las facilidades mencionado en el Artfeulo V contri- 
buye a la defensa de Occidente, se concertar4n para armonizar, sobre la base de 
la reciprocidad y de la igualdad, su relacién defensiva con los arreglos de segue 
ridad existentes en el 4rea noratléntica. A este efecto, revisar4n periédicamente 
todos los aspectos del problema, incluido el relativo a los beneficios que se deri- 
van de esas facilidades para estes arreglos, y har&n los ajustes que convengan de 
consuno. 


ARTICULO VII 


El presente Tratado y sus Acuerdos Complementarios entrar4n en vigor 
en la fecha del intercambio de los instrumentos de ratificacién entre los dos Go- 
biernos, y su vigencia ser& de cinco afios, pudiendo prorrogarse de mutuo acuer- 


do por otros cinco. 
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ARTICULO VII 


Para facilitar la retirada del personal, bienes, cquipo y material del 
Gobierno de los Estados Unidos que se encuentre en Espafia de acuerdo con lo 
previsto en el Artficulo V de este Tratado y sus Acuerdos Complementarios, se 
establece un perfodo de un afio a partir de la expiracién del Tratado para Mevar 
a término esta retirada, la cual empezar& inmediatamente después de esta expi- 
racién. Durante dicho perfodo de un afio, todos los derechos, privilegios y obli- 
gaciones que se deriven del Articulo V y de sus Acuerdos Complementarios se- 
guirf4n en vigor mientras permanezcan en Espafia fuerzas de los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de encro de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejyemplares, uno en inglés y otro en espanol, haciendo 
fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPARA 


iN 
a So 
ee 


eer 


- 


Zo 


t~ 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE EL CONSEJO HISPANO-NORTEAMERICANO 


(NUMERO _ 1) 


Artfculo 1 


El Consejo Hispano-Norteamericano ser4 responsable de supervisar la 
aplicacién del Tratado de Amistad y Cooperacién, Examinar& la cooperacién que 
preve el Tratado; estudiara cualquier problema que pueda suscitarse, asf como 
las medidas que puedan adoptarse para su resolucién; considerar4 los pasos 
convenientes para facilitar y mejorar la cooperacién hispano-norteamericana y 
sometera a los dos Gobiernos las conclusiones y recomendaciones que puedan 
acordarse, El Consejo se encargara también de evacuar las consultas previstas 
en el Artfculo If del Acuerdo Complementario Nimero 6. 


Artfeulo IL 


El Consejo sera presidido por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos y el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y se reunira al meno3 se-~ 
mestralmente, Ambos Presidentes tendr&én un Adjunto que actuar4 como repr'e- 
sentante permanente en el Consejo y asegurara el funcionamiento del mismo en 
ausencia de su Presidente. Los Presidentes de las Juntas de Jefes de Estado 
Mayor de cada parte 0, los que ellos hayan designado en su lugar ostentardn 
la representacién militar permanente en el Consejo. Las dos partes designarin 
tantos representantes y asesores en el Consejo y sus organismos subsidiarios 
como estimen conveniente, teniendo en cuenta la variedad de las materias que 
pueden presentarse ante el Consejo en un momento determinado y 1a necest{- 
dad de una representacién adecuada en el Consejo por parte de los Ministerios 
y organismos afectados, 


Artfculo TI 


El Consejo tendra bajo su egida un Comité Conjunto Econémico, un Co- 
mité Conjunto para Cooperacién Cientffica y Tecnolégica, un Comité Conjunto para 
Asuntos Culturales y Educativos y un Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 
Administrativos. Adicionalmente podr4 constituir tantos Comités y organismos 
subsidiarios como se considere conveniente para facilitar la labor del Consejo. 
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Los Comités y los otros organismos subsidiarios tratarin de resolver 
los problemas y promover la cooperacfén en sus Sreas de competencia lo més 
extensamente posible, sin su transmisién formal al Consejo. Deberén informar 
periédicamente al Consejo sobre las materias que les han sido presentadas, 
asf como Sobre las decisiones adoptadas y el progreso realizado, trasladando 
las recomendaciones del caso al Consejo. 

El Consejo se hallara asistido por una Secretarfa Permanente bajo la 
direccién conjunta de un Secretario espafiol y de uno estadounidense provistos 


del personal adecuado que se convenga. 


Articulo IV 


En orden a eStablecer la necesaria coordinacién entre ellos y asegu- 
rar una mayor eficacia en el apoyo defensivo recfproco establecido entre los 
dos paises, las dos partes acuerdan establecer un Comité Militar Conjunto de- 
pendiente del Consejo y compuesto por los Presidentes de las Juntas de Jefes 
de Estado Mayor, o de los Representantes que ellos designen, el cual 
se reunird semestralmente. 

Dependiente de este Comité y como organismo de trabajo se constituirs 
un Estado Mayor Combinado para Coordinacién y Planeamiento, como se prevé 
en el Acuerdo Complementario para la Coordinacién Militar Bilateral. Los 
respectivos co-Directores de este Estado Mayor Combinado desempenarin la 
funcién de Representantes Permanentes del Presidentesdel Comité Militar 
Conjunto. 


Articulo V 


Con el ffn de obtener el maximo de eficacia en la cooperacién para 
la defensa de Occidente, el Consejo Hispano-Norteamericano, tendr& como uno 
de sus objetivos fundamentales, el lograr cl desarrollo de la adecuada coordi- 
nacién con la Organizacién del Tratado del Atlantico Norte, 

Para la consecucién de este objetivo, el Cmsejo establecer& de mutuo 
acuerdo, una Comisién formada por miembros de las dos partes contratantes 
que propondra al Consejo medidas especfficas para promover el establecimiento 
de dicha significativa coordinacién, 
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Artficulo_VI 

El Consejo tendr& su sede en Madrid. El Gobierno espafiol facilitar4 
los locales adecuados, 

Los gastos admimstrativos para la organizacién de las reunfones del 
Consejo y de sus organismos subordinados ser4n cubiertos por el Goblerno espa- 
fiol, por ser Espafia sede del Consejo. Los gastos administrativos de carficter 
permanente del Consejo, incluyendo los sueldos del personal contratado para el 
mismo, serAn divididos por mitad. Cada parte sufragarA el coste de su propla 
particapacién en la labor del Consejo, incluyendo los sueldos de sus miembros 
en el Secretariado. 

Los representantes, asesores, expertos y otros participantes de 
cada una de las partes en la labor del Consejo o de sus organismos subordina- 
dos gozarAn de privilegios e inmunidades diplom4ticas cuando se hallen en el 


territorio de la otra parte, de acuerdo con las normas que se acuerden. 


Artficulo Vil 
Este Acuerdo entrar4 en vigor y permanecer& en vigor junto con el 
Tratado de Amistad y Cooperacién entre los Estados Unidos y Espafia. 


‘ 
HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 


— A iN Y- 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION ECONOMICA 





{NUMERO 2) 


Articulo I 


Las relaciones econémicas entre los Gobiernos de Espafia y de los 
Estados Umdos estaran presididas por el comun desco de favorecer el desarrollo 
economico, la expansién del comercio y otras relaciones econémicas entre las na- 
ciones, y por los princfpfos contenfdos en el Tratado de Amistad y Cooperacién, 


Artfoulo Ir 


Los dos Gobiernos reafirman su voluntad de Intensificar sus relaciones 
comerciales y de tomar todas las medidas oportunas para fomentar el crecimiento 
de sus respectivas exportaciones, Con el fin de que este crecimiento pucda lograr- 
se sobre unas bases aceptables para ambas Partes, procurar&én evitar el desarrollo 
de un desequilibrio que pueda ser mutuamente perjudicfal al conjunto de sus relacio- 
nes economicas. A este fin, los dos Gobfernos procurarfn abstenerse de imponer 
restricciones a las corrientes comerciales recfprocas, de conformidad con las obli- 
gaciones derivadas del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio y otros Acuer- 
dos internacionales en vigor. 


Articulo OF 


Los dos Gobiernos est4n de acuerdo en la conveniencia de mantener el 
flujo normal de las inversfones directas procedentes de los Estados Unidos a Espana, 
y a tal efecto procuraran encontrar medidas que sean apropiadas y mutuamente sa- 
tisfactorias para facilitar dicho flujo de inversiones dentro de los Ifmites de sus res- 
pectivas legislaciones y obligaciones internacfonales, 


Articulo IV 


Ambos Gobiernos reconocen la importancfa del papel desempefado por el 
Banco de Exportacién e Importacién de los Estados Unidos, tanto para fomentar la 
compra de bienes de equipo norteamericanos por empresas espafolas, como para 


ayudar a impulsar los planes de desarrollo energético ¢ industriales de Espana. 
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En consecuencia, procurardn reforzar en el futuro el desarrollo de estas rela- 
ciones financieras. 

A estos efectos, ei Banco de Exportacién e Importacién de los 
Estados Unidos, para contribuir al desarrollo de Espafia estd dispuesto en 
la actualidad a abrir créditos y gakantfas por un valor de aproximadamente 


450 millones de délares a empresas espafolas. 


Artfeulo_V 

El Gobierno de Espafia reitera su objetivo de alcanzar st plena integra- 
cién en la Comunidad Econémica Europea y el Gobierno de los Estados Unidos de- 
clara su comprensién favorable al objetivo espafol, 

Los dos Gobiernos acuerdan mantenerse en contacto para trater de 
aleanzar soluciones mutuamente satisfactorias en relacién con los problemas que 


puedan surgir para cualquiera de ambas Partes a este respecto. 


Artf{eulo VI 

Con objeto de facilitar el logro de los objetivos establecidos en el 
Artfculo I], los dos Gobiernos reforzar4n sus consultas sobre la forma mA&s ade- 
cuada para que Espafia pueda ser calificada como pafs beneficiario del Sistema Ge- 
neralizado de Preferencias establecido por la Ley de Comercio de los Estados 
Unidos de 1974. 


Artfoulo VII 

Los dos Gobiernos reafirman su interés en llevar a cabo un progras 
ma regular de consultas sobre todas las materias economicas de interés miutuo 
A este fin, acuerdan establecer un Comité Conjunto Econémico en el marco del 
Consejo Hispano-Norteamericano. El Comité Conjunto Econémico encauzaré las 
relaciones econémicas bilaterales, discutira las materias de interés mutuo, tra- 
tar4 de resolver los problemas que puedan surgir y formular& recomendaciones 
apropiadas para ampliar la cooperacién econémica entre ambos pafses. 


Artfoulo VIII 
Este Acuerdo entraré en vigor y continuard vigente junto con el 





Tratado de Amistad y Cooperacién entre los Gobiernos de Espafia y de los Es- 
tados Unidos. Este Acuerdo sustituye al de 15 de julflo de 1968, que establecié 


un Comité Econémico Hispano-Norteamericano, 
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HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, ‘en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espanol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPARA 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA 


(NUMERO 3) 


Artfculo_I 


Los esfuerzos comunes de los dos Gobiernos dentro del prograrna de 
cooperacién cientifica y técmca, de conformidad con el Tratado de Amistad y 
Cooperacién se orientaran principalmente a los campos de la investigacién apli- 
cada y al desarrollo tecnolégico que puedan tener mayor significado para el bienes- 
tar social y econémico de los pueblos de Espafia y los Estados Unidos. En este 
contexto los campos de la energfa, industrializacién, problemas urbanos y ambien- 
te, agricultura y recursos naturales, se reconocen como de particular importancia 
para el progreso del desarrollo. Ambos Gobnernos daran pronto y especial énfa- 
sis a estos campos dentro del programa de cooperacién. 


Articulo I 


La cooperacién entre los dos Gobiernos se basar& en los siguientes 
principios: 
a) reciprocidad de intereses; 
b) seleccién de sectores especificos cientfficos y técnicos de mayor 
interes; 
c) preparacién de planes para la colaboracién entre las Instituciones 
y Entidades de los.dos pafses, 


La cooperacién y las actividades en los campos de la ciencia y tecno- 
logfa estaran sujetas a las normas legislativas de los dos pafses, incluyendo la 
consignacién presupuestaria anual de fondos. 


Articulo It 


La cooperacién puede tomar las formas que se estimen apropiadas in- 
cluyendo, aunque no de forma limitativa, las siguientes: 
a) planeamrento conjunto o coordinado, mantenimiento o ejecuciéa de 
Proyectos, y suministro de equzpos; 
b) intercambio de informacion cientffica o tecnolégica sujeta a lus 


condiciones acordadas por los dos paises; 
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c) establecimiento, funcfonamf{ento y utilizacién de las instalaciones 
cientificas y técnicas relacionadas con proyectos concretos; 

d) antercambfo de personal cienf{fico y técnico relacfonado con los 
proyectos y actividades de cooperacién contenidos en este Actierdo. 


Articulo IV 


Los programas y las actividades de cooperacién pueden ser objeto de 


acuerdos especificos para st: apropiada realizaci6n, 


Artfeulo V 


La cooperacién cientffica y técnica ser& realizada como sigue: 

a) programas anuales que estarén compuestos por grupos de proyectos 
especfficos financlados por aportacfones del Gobierno de los Estados 
Unidos; 

b) programas especiales en los cuales cada participante asumirA en 
general los costos que correspondan a sus obligaciones; 

c) la financiacién de los programas anuales y especiales estar& sufeta 
a la posibilidad de obtener los fondos necesarios. 


Artfculo VI 


La cooperacién en ciencia y tecnologfa ser& coordinada a través del 
Comité Conjunto para Cooperacién Cientifica y Tecnolégica que ser& responsable de: 

a) la definicién de un programa anual de cooperacién cientifica y téc- 
nica entre los dos pafses; 

b) la revisién de los programas, actividades y operaciones incluyendo 
la preparacién de un informe anual; 

c) el Comité Conjunto puede recomendar a los Gobiernos las modifica- 
ciones, aplazamientos, o finalizaciones de programas cuando se jus- 
tifique, después de consultar a todas lay Instituciones y Entidades 
interesadas. 


Artieulo VI 


El programa anual de cooperacién cient{fica y técnica objeto de este 
Acuerdo sera establecido a través de Canje de Notas entre el Ministerfo de Asuntos 
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Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a través de decisién 
formal del Consejo hispano-norteamericano, tomando como base las recomendacio- 
nes del Comité, 


Art{eulo VIII 


a) La informactén clentifica ¥ técnica de naturaleza no registrable 
resultante de la cooperacién objeto de este Acuerdo, ser& suministrada a la 
Comunidad Ctentffica Mundial a través de las vias acostumbradas y de acuerdo 
con los procedimientos normales, 

b) La disposicién de cualquier patente, "know how" y otra propiedad 
susceptible de registro derivadas de las actividades de cooperaci6n serfn estable- 


Gidos en los Acuerdos especfficos a que se refiere el Artfculo IV. 


Artfculo Dt 


Cada Gobierno facilitara de acuerdo con la Ley, la entrada y salida 
de equipos y materiales que deban ser utilizados en las actividades de coopera- 
cién objeto de este Acuerdo, asf{ como los efectos personales del personal cien- 
tifico y técnico y de sus familias. 


Articulo X 


Nada en este Acuerdo itmpedir& o perjudicaré la cooperaci6n cientffica 
y tecnolégica que se realice al margen de los términos de este Acuardo 
por Instituciones de Espafia o de los Estados Unidos o por nacifonales de uno de 
los dos pafses con los nacionales del otro o de terceros, 


Artfculo XI 


Las Instituctones, Organizactones o Entidades de terceros pafses podrdn 
participar en programas o actividades de cooperaci6én con la aprobacién conjunta 
de los Gobiernos del Estado Espafiol y de los Estados Unidos. 


Articulo XII 


Los programas y actividades actualmente vigentes y establecidos por las 
autoridades competentes no se ver4n afectados por este Acuerdo, sih embargo, po- 


drén ser inclufdos en este Acuerdo cuando asf lo decidan ambos Gobternos, 
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Articulo XUI 


En el campo de la energfa, ambos Gobfernos consideran que la coope- 
racién en la investigacién y desarrollo de los aspectos de la energfa nuclear 


y no nuclear y de la conservacién de la energfa es importante. 


Para incrementar la cooperacién en la investigacién y desarrollo de 
la energia, ambos Gobiernos se esforzarén en mantenerse dentro del marco de 
cooperacién del contexto de la Agencia Internacional de la Energfa y asegurarén 
que en la mayor medida posible se mantengan los convenientes vinculos de inves- 
tigacién con esa Organizacién y sus pafses miembros. 


Articulo XIV 


En relacién a la cooperacién nuclear con fines pacfficos, los campos de 
interes para ambos pafses que recibirén pronta consideracién en ¢e] desarrollo de 
los programas de cooperacién y acuerdos institucionales inclufran: investigacién 
de fisica fundamental, tecnologia de reactores, seguridad y tratamiento de combus- 


tible, metrologia radioactiva, contaminacién y residuos radfioactivos, 


Articulo XV 


La cooperacién en la investigacién de la energfa solar y sus aplicacio- 
nes para usos domésticos, industriales y agrfcolas es de interés para anbos pafses 
y recibira consideraci6n primordial en la preparacién de los Acuerdos generales 
de cooperacjén y en el desarrollo de programas especiales dentro de estos Acuer- 
dos, 


Ambos Gobiernos prestarén atencién asimismo a la cooperacién sobre 
otras formas de energia. 


Articulo XVI 


En el campo de los problemas de medio ambiente y urbanfsticos, am- 
bos Gobrernos reconocen la utilidad de los programas anuales ya realizados y con- 
sideran deseable incrementar esta cooperacién en cuanto sea posible, prestando 
especial atencién a los siguientes aspectos: 

a) medicién, reduccién y donde sea posible, elim{nacién de la conta- 

minacién ambiental; 

b) conservacién y proteccién de las reservas y &reas naturales incluf- 

da su fauna; 
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c) planificacién urbana y regional encaminada a la mejora de ta calidad 


de la vida humana, 


Articulo XVII 


En el campo de la sgricultura ambos Gobiernos reconocen la permianen-~ 
te importancia que la cooperacién supone para los pueblos de cada uno de los dos 
pafses y del mundo y continuaran alentando de la forma m&s conventente 1a coope- 
racién en estos programas y actividades que puedan ser de mutuo interés. Estos 
pueden incluir, entre otros, investigaci6n cientffica agrfcola, niveles de sanidad 
agricola, planes de formacién profesional, intercambio de instructores e investiga- 
dores, intercambio de informacién para el progreso cientffico y técnico de la 
agricultura, En el desarrollo de los programas de cooperacién se tendr&n en cuen« 
ta los especiales problemas y prioridad de cada pais, 


Artfeulo XVII 


En el campo de los recursos naturales, ambos Gobiernos recoriocen la 
importancia de la investigaci6n para su identificacién, conservacién y uso eficaz 
y acuerdan desarrollar y ejecutar programas de cooperacién en campos que serdn 
definidos conjuntamente, Tales programas pueden incluir entre otros, intercambio 
de informacién, suministro de servicios de expertos, experiencias en trabnjos es- 
pecializados, desarrollo ¢e intensificacién de los vinculos entre las instituciones. 
En el desarrolio de la cooperacién en recursos naturales se darA primordial aten- 
cién a la oceanograffa, 


Articulo XI¢ 


Este Acuerdo entrara en vigor y continuara vigente junto con el Tratado 
de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el d{a veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos eyemplares, uno en inglés y otro en espafol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION EN MATERIAS CULTURALES Y EDUCATIVAS 


(NUMERO _ 4) 


Articulo I 


Conscientes de la importancia de los logros culturales de ambos paises 
y de lo deSeable de un fortalecimiento de la tradicional amistad y entendimfento 
entre sus pueblos, Espafia y los Estados Unidos extenderfn su cooperacién en los 
campos educativo, cultural y cientifico, A través del Comité Conjunto para Asun- 
tos de la Educacién y la Cultura tratarfén de desarrollar programas para una coo- 
peracién mas efectiva; llevaran a cabo los programas ya aprobados con esta fina- 
lidad; trataran de resolver los problemas que puedan surgir y harén las recomen- 
daciones que sean necesarias en relacién con estos sectores, Su cooperacién y 
decisiones en los terrenos de 12 educaci6n, la cultura y la ciencia estarén svjetos 
a las normas legales de los dos pafses, inclufda ln aprobscién anual de fondos, 


Articulo I 


El programa de intercambio entre Espafia y los Estados Unidos en es- 
tos terrenos sera ampliado, tanto en niimero como en alcance, Su expansién afec- 
tar&4 a profesores, investigadores, cientfficos, humanistas y estudiantes y se exten- 
der& a todas las ramas de la ensefanza, especialmente a las ciencias naturales y 
aplicadas, economicas y al idioma y a la cultura de los dos pafses. En el campo 
de las artes y les letras ambos Gobiernos patrocinarfn visitas de autores y artis- 
tas y alentaran la divulgacién recfproca de sus trabajos. 


Articulo II 


Los dos Gobiernos cooperarfn en la expansién del sistema educativo 
espafiol. Los Estados Unidos ayudarfén a Espafia en materia de investigacién y 
desarrollo, y especializacién de profesores y demé&s personal docente, Los Estados 
Umidos también proveer4n con documentos, equipo y material a los laboratorios de 
investigacién educativa y de ensefanza, as{ como a biblfotecas en la medida adecua- 
da para las Universidades espafiolas y otros centros de ensefanza superior, Am- 


bos Gobiernos promoveran el intercambio de material cultural. 
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Articulo IV 


Ambos Gobiernos reconocen la importancia del programa Fulbright- 
Hays para la promocién de los intercambios educativos y culturales entre los 
dos pafses, a traves de la Comisién de Intercambio Cultural entre Espafia y 
los Estados Unidos de America. Ambos Gobiernos contribuirdn regularmente a 
la financiacién del programa Fulbright-Hays. La Comisién y el Comité Conjunto 
para Asuntos Educativos y Culturales cooperaran en la medida adecuada en sus 


campos respectivos para reforzar la eficacia de la accién de las dos partes, 


Artfculo V 


Los dos Gobiernos consideran como asunto de interes especia) el in- 
crementar el conocimiento de sus lenguas respectivas, en los dos pafses median« 
te el fomento de las actividades por parte de las instituciones y organizaciones 
comprometidas en la ensefianza del espafiol y en la divulgacién de la cultura es- 
pafiola en los Estados Unidos y, al mismo tiempo, las de las organizaciones e 
instituciones que en Espafia desempefian la misma funcién respecto a la lengua 


y ala cultura de los Estados Unidos. 


Artfculo VI 


El programa anual de cooperacién educativa y cultural objeto de este 
Acuerdo sera establecido a traves de Canje de Notas entre el Ministerio de Asun« 
tos Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a traves de 
decisién formal del Consejo hispano-norteamericano, tomando como base las reco- 
mendaciones del Comité. 


Articulo VII 


Este Acuerdo entrar4 en vigor junto con el Tratado de Amistad y Co. 
operacién entre los Estados Unidos y Espafia y su vigencia ser& la de este Gltimo. 


HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil noveciuntos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espanol, haciendo 


fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPANA 
Me 
H ~Soe 
wee 7 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
ACERCA DE LA COORDINACION MILITAR BILATERAL 


(NUMERO 5) 


Articulo 1 

En Madrid se constituird un Estado Mayor Combinajo de Coordinacién 
y Planeamiento para facilitar la coordinacién entre las Fuerzas de Espafia y de los 
Estados Unidos y otras Fuerzas dedicadas a la defensa del Atiéntico Norte. 

El) Estado Mayor Combinado actuaré dentro del marco general del Con- 
sejo Hispano-Norteamericano ateniéndose a sus directrices a través del Comité 
Militar Conjunto. El] Consejo se mantendrd informado de los trabajos que realice 
el Estado Mayor Combinado incluso de todos los ejercicios conjuntos propuestos 
y de otras actividades, El] Estado Mayor Combinado no ejercerA ninguna funclién 
de mando de Fuerzas. 


Articulo II 

La misién de este Estado Mayor Combinado ser& la elaboracién de pla- 
nes que estén en armonfa con los arreglos de seguridad existentes en el drea del 
Atlintico Norte, relativos a las acciones que pudieran llevarse a cabo en un drea 
geogrdfica de interes comun, definida en cl Arifculo III, en el supuesto de un ata- 
que contra Espafia o los Estados Unidos en el contexto de un ataque general contra 
Oceadente. 

Dichas actividades se desarrollarén teniendo en cuenta las exigenclas 
de las normas constitucionales espafiolas y americanas que deberaén respetarse antes 
de que pueda -lievarse a lu prdctica cualquier plan o accién. 

Se haran los m4ximos esfuerzos para que los actividades del Estado 
Mayor Combinado sirvan para complementar y fortalecer la defensa del Oceidente 
en su conjunto, E) Estudo Mayor Cormbinado seré el veh{culo para proporcionar a las 
Puerzas Armadas espafiolas la doctrina e informactén de log Estados Unidos preci- 
Sas para conseguir la debida coordinacién estratégica, tactica y logfstica, dentro 


de la zona de interes comun. 


TIAS 83860 


3062 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usT 








Artfculo II 


La zona geogr4fica de interés comGn se define como sigue: 
a) Espafia incluyendo el espacio aéreo adyacente; 
b) Zona Atlantica: 
1. Lf{mite septentrional: el paralelo de 482 N. hasta el conti- 
nente europeo. 
2. Limite occidental: desde la intersecci6n del paralelo de 482 
N. y el meridiano de 232 W hacia el Sur hasta el paralelo de 
232 N. 
3. Limite meridional: el paralelo de 232 N. hacia Oriente des- 
de el meridiano de 232 W hasta las aguas costeras del li- 
toral africano. 
4: Limite oriental: hacia el norte a lo largo de la costa afri- 
cana hasta el Estrecho de Gibraltar y de ahf hacia el norte a 
lo largo de la costa de Europa hasta el paralelo de 482 N. 
c) Zona Mediterr4nea: desde el Estrecho de Gibraltar hasta el meri« 
diano 72 E. 
d) La zona geogr&fica de interés comfn excluye el territorio de ter- 


ceros pafses vy sus aguas territoriales. 
a 


Artfculo IV 

La organizacién del Estado Mayor Combinado ser& establecida por las 
Juntas de Jefes de Estado Mayor americana y espafiola, con la aprobacién de las 
respectivas autoridades nacionales. 

Al frente del Estado Mayor Combinado habr4 dos Jefes de ambag nacio- 
nalidades al mismo nivel y de categorfa de Oficial General. Las cuestiones admi- 
nistrativas se establecer4n de mutuo acuerdo. Militarmente el Estado Mayor 
Combinado ser& responsable ante las Juntas de Jefes de Estado Mayor nerteame- 
ricana y espafiola a través del Comité Militar Conjunto. 


Artfoulo V 


Se destinar4n oficiales de enlace espafioles a los Cuarteles Generales 
que se convenga. 


Artfculo VI 


Este acuerdo entrar4 en vigor y se mantendr& vigente junto con el 
Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos de América. 
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“ HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil novecientos 
setenta y seis, en dos eyemplares, uno en inglés y otro en espanol, haciendo 


fe ambos textos. 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPARA 
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U.S. Treatres and Other Internatconal Agreements 


ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE FACILIDADES 
(NUMERO 6) 


Articulo I 

De Acuerdo con el Artfculo V del Tratado de Amistad y Cooperacién 
y como contribucién al esfuerzo defensivo occidental, el Gobierno de Espafia conce- 
de a los Estados Unidos de América el derecho de utilizar y mantener, para lines 
militares, facilidades en o relacionadas con las bases e instalaciones militares 
eapafiolas relacionadas en este Acuerdo y su Anexo. 

Las facilidades antes mencionaaas incluyen las localizadas en la Buse 
Naval de Rota, en las Bases Aéreas de Torrej6én y Zaragoza, en el Polfgono 
de Tiro de las Bardenas Reales y en la Base Aérea de Morén que permanecer4 
en situacién de reserva. 

El Ala Estratégica 98 de aviones cisterna abandonar& Espafia, sin 
embargo, un destacamento de un mfximo de cinco (5) aviones cisterna podr& ¢s~ 
tacionarse y utilizar la Base Aérea de Zaragoza. 

El Escuadron de submarinos nucleares comenzar& una retirada escnlo- 
nada de Rota a partir del 12 de Enero de 1979 y esta retirada finalizaré 
antes del 12 de Julio de 1979. 

Las facilidades que se conceden dentro de cada base o instalacién 
militar espafiola o relacionadas con ellas tales como terrenos, edificios, y otras 
instalaciones importantes de car4cter permanente para ser utilizadas por las fuer- 
zas de los Estados Unidos quedar4n relacionadas en un inventario acordado y man- 
tenido por ambas Partes que indicar& la finalidad de las mismas. Las Partes acor~ 
darén y mantendr4n también una lista con la identificaci6n y niveles de fuerzas 
generales de las unidades militares de los Estados Unidos estacionadas en Espana 
para ei uso y mantenimento de estas facilidades. 

Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos podr&n abastecerse del 
oleoducto Cédiz-Zaragoza en las condiciones que se determinen. 

Los Estados Unidos no almacenar4n en suelo espafiol armas nucleares 
ni sus componentes nucleares. 


Artfeulo II 

El uso y conservacién de las facilidades autorizadas por el Artfculo I 
de este Acuerdo y el Estatuto de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, asf 
como Ja utilizaci6n del espacio aéreo espafiol ser4n regulados por los términos ex~ 


pi{citos y por las condiciones técnicas contenidas en los acuerdos estipulados por los 
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dos Gobiernos. 


Articulo Ti 


En caso de amenaza o ataque exteriores contra la seguridad de 
Occadente, el momento y el modo de utilizacién por los Estados Unidos de Jas 
facilidades a que se refiere este Acuerdo Complementario para hacer frente a tal 
amenaza o ataque serén objeto de consultas urgentes entre ambos Gobiermos y 
resueltos mediante acuerdo mutuo en vista de la situaci6n creada. Tales con- 
sultas urgentes se realizar4én en Consejo Hispano-Norreasericano, sin embargo, 
cuando la inminencia del peligro lo exija, ambos Gobiemos establecerfn contactoi 
directo para adoptar conjuntamente la resolucién que proceda. Cada Gobierno 


se reserva, no obstante, el derecho inherente de legftima defensa. 


Articulo IV 

A través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Ad- 
mumstrativos, las partes tratarén de asegurar la necesaria coordinacién entre 
ambos Gobrernos asi como de resolver los problemas que pudicran surgir con 
motivo de la aplicacién de este Acuerdo Complementario. 

La organ:zacién y funcionamiento del Comité ser4n desarrollados 
con vista a tratar de modo eficaz y expeditivo los problemas que pudieran sus- 
citarse; para facilitar el contacto directo conventente a estos fines entre fun- 
cionarios civiles y militares de ambas partes; y, finalmente, para fomentar 
la m&xima cooperacién en todos los asuntos de mutuo interés. 

Con anterioridad a la expiracién dol Tratado y con una antelacién 
no inferior a tres meses, el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Hilitares 
Administrativos estudiar& las modalidades y calendarfo relativos a la 
aplicaci6n del Articulo VIII del Tratado, en previsié6n de que no entre en 
vigor la prérroga que establece el Art{culo VII del misso. 


Articulo V 





Este Acuerdo entraraé en vigor junto con el Tratado de Amistad y 
Cooperacién y continuaré esténdolo en adelante de acuerdo con el Artfculo VII 
del mismo. 
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HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil novectentos 
setenta y seis, en dos ejemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haciendo 
fe ambos textos. 


POR LOS oe DE AMERICA POR ESPANA 


ee 
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ANEJO AL ARTICULO I DEL ACUERDO 
COMPLEMENTARIO SOBRE FACILIDADES. 


A las facilidades relacionadas en ec} Artfeulo I, hay que agregar 


adem4s, facilidades menores situadas fuera de Jas principales instalaciones 


espafiolas mencionadas en dicho Artfculo. Estas facilidades son: 


-Anejo del sistema de aguas del Jaram3. 

-Estaci6n meteorolémeca de Sonseca, 

-Baliza exterior de] ILS de Torrején. 

-Anejo del radiofaro de Zaragoza 

-Estaci6én de comunicaciones troposféricas y ancjos para 
alojyamiento de Soller. 

-Estaci6n de comunicaciones troposféricas de Humosa. 
-Estaci6n de comunicaciones troposféricas y estacién transmisora 
de Guardamar del Segura. 

-Estaci6n de Comunicaciones troposféricas de Hinoges. 
-Estaci6n de Comunicaciones troposféricas de Menorca. 
-Estaci6n de Comunicaciones navales de Morén. 
-Estaci6n LORAN de Estaca de Vares, 

~Relé de Comunicaciones de Estaca de Vares. 

~Estaci6n LORAN de Estartit (Gerona) 

~Almacenamiento de municiones y petréleo de Cartagena. 
-Almacenamiento de petréleo de El Ferrol. 
-Almacenamiento de petréleo de Locches. 
-Almacenamiento de petréleo de Mucla. 

-Almacenamiento de petréleo de El Arahal. 
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ACUERDO COMPLEMENTARIO 
SOBRE COOPERACION EN ASUNTOS DE MATERIAL PARA LAS FUERZAS ARMADAS 


(NUMERO 7) 


Artfculo I 


El Gobierno de los Estados Umdos proveer4 las garantfas de pago nece- 
sarias, de acuerdo con su programa de ventas militares al exterior a fin de faci- 
litar la concesién de préstamos al Gobierno espafiol por las instituciones de crédi- 
to adecuadas al efecto de financiar la compra por el Gobierno de Espafia de mate- 
rial y servicios de defensa,en cumplimiento del presente Tratado de Amistad y Co- 
operacién, El volimen total de los préstamos garantizados por el Gobierno de los 
Estados Umdos de acuerdo con este Artfculo totalizar4 120 millones de délares pa- 
ra cada uno de los cinco afios durante los cuales el presente Tratado permanecer4 


en vigor. 


Articulo Il 


1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionar4 al Gobierny de Espafia 
material de defensa en calidad de donacién por un valor total de 75 millones de d6- 
lares durante la totalidad del plazo en que el presente Tratado permaneceré en vi- 
gor. 

2. Adicionalmente, el Gobierno de los Estados Unidos continuar4 proporcio- 
nando en calidad de donaci6n, instruccién para el personal de las Fuerzas Armadas 
de Espana, cuyo valor ser4 de dos millones de délares durante cada uno de los 
cinco afjos. de vigencia del Tratado. 

3. El valor del material de defensa suministrado al amparo de este Artfcu- 
lo se calcular4 de la manera m4s favorable para el Gobierno de Espana, sujeto a 
las leyes y regulaciones vigentes en los Estados Unidos. 


Articulo LI 


Todo el matemal y servicios de defensa facilitados al Gobierno de 
Espafia, de acuerdo con el presente Acuerdo ser4n suministrados sujetandose a los 
términos y condiciones establecidos en el Artfculo I del Convenio relativo a la 
Ayuda para la Mutua Defensa de 26 de septiembre de 1953 entre los 
dos Gobiermos, excepto el p4rrafo 32 del Artficulo I de dicho 
Acuerdo que no se aplicaré a los servicios y material de defensa 
comprados por el Gobierno de Espana en el marco de este Acuerdo, 
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Adem&s de dichos términos y condiciones, el] Gobierno de Espana esté 
de acuerdo en que las cantidades netas procedentes de la venta de 
toda clase de armas, sistemas de armas, munictones, aviones y navfos 
de guerra, o cualquier otro elemento bélico, inclufda la chatarra pro- 
cedente de los mismos que hayan sido proporcionados en calidad de dona- 
cién por el Gobierno de los Estados Unidos serfn pagadas a) Gobierno 
de los Estados Unidos y quedar4n disponibles para el pago de los costos 
oficiales del Gobierno de los Estadns Unidos pagaderos cn moneda cspa- 
fiola, incluidos todos los costos relativos a la financfacién de las activi- 
dades de intercambio internacional educativo y cultural en el que partl- 
eipe el Gobierno de Espana 

Los elementos y servicios de defensa serin facilitados con 
arreglo a este Tratado solamente para legftima defensa o para participar 
en medidas colectivas de acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas o 
en medidas solicitadas por las Naciones Unidas con el propésito de man- 


tener o restaurar la paz y la seguridad internacionales. 


Articulo IV 


El Gobicrno de los Estados Unidos concederé alta prioridad 
al Gobierno de Espafia en la entrega del material que se acuerde, garan- 
tizando el apoyo logistico de dicho material preciso durante la vigencia del 
Tratado. 


Articulo V 
. 
El Gobierno de los Estados Unidos est& de acuerdo en esforzarse 


al m&ximo para facilitar la adquisicién por ¢] Gobierno de Espana de cuatro 
Escuadrones completos (de 18 aviones cada uno), de aviones de caza ligcros 


F-16 u otros de caracterfsticas similares. 


Articulo VI 


El Gobierno de los Estados Unidos est& de acuerdo en contribuir a 
la modernizacién, sermiautomatizacién y mantenimiento de la actual Red de Aler- 
ta y Control utilizada por las Fuerzas Aéreas de los Estados Unidos en Espana 
en una cantidad que no exceda de 50 millones de délares. Los detalles de tales 


mejoras, mantenimento y particpacién en los costos, serdn establecidos en un 


Anexo de Procedimiento. 
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Articulo VU 


Respecto a la realizacién de nuevos proyectos de utilizacién con- 
junta aprobados por las Fuerzas Armadas de ambos pafses, como es el caso reco- 
gido en el Artfculo antennor, ambos Gobiernos determinaran de mutuo acuerdo 
los porcentajes respectivos de participacién en dichos proyectos con carjfo a los 


presupuestos de defensa de cada uno de los dos paises. 


Articulo VUI 


El Gobierno de los Estados Unidos ofrecer& al de Espafia para 
su venta a un precio favorable de acuerdo con las leyes aplicables, navins de 
los siguientes tipos y n@meros: 4 dragaminas oce4nicas MSO y 1 dragaminas 
nodriza ARL. 


Articulo IX 


El Gobierno de los Estados Unidos se manifiesta de acuerdo en 
acoger con prontitud las proposiciones para la transferencia al Gobierno de 
Espafia de los datos técmcos,del equipo y matenales necesarios para la produc- 
cién en Espafia de elementos de defensa determinados. En cada caso, ditha 


produccién quedar& sujeta al acuerdo especffico entre ambos Gobiernos. 


Art{eulo X 


1.- El Gobierno de los Estados Unidos pondr& a disposicién del Gobierno espafiol 
en concepto de arrendamiento, 42 aviones F-4E procedentes de] inventario de la 
Fuerza Aérea de los Estados Unidos; su entrega se efectuar& en las fechas que 

se acuerden. 

2.- El Gobierno espafiol abonar4 al de los Estados Unidos la cantidad convanida 
por el alquiler de estos aviones. El alquiler puede ser rescindido por el Gobierno 
espafiol antes de la expiracién del arrendamiento, dando una notificaci6n previa 

de un afio al Gobierno de los Estados Unidos. El arrendamiento puede ser prorro- 
gado por el Gobierno espafiol m4s all4 del término del arrendamiento, mediante 

una cantidad a convenir, hasta que queden disponibles para su entrega a Espana 

un numero equivalente de aviones F-16, en consonancia con el Artfculo IV anterior 
3.- El Gobierno de Espana vender4 al Gobierno de los Estados Unidos 34 aviones 
T-4C, asf como el equipo y accesorios de apoyo peculiares para estos aviones, por 
una cantidad a convenir. La entrega de los aviones F-4C al Gobierno de los Estados 


Unidos se simultanear4 con la entrega de los aviones F-4E al Gobierno espanol. 
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"El Gobierno de los Estados Unidos acuerda vender al Goblerno cspa- 
fiol los repuestos y equipo de apoyo necesarios para cl mantenimiento de los avio- 
nes F-4E hasta la terminaci6n del arrendamiento. 


Queda expresamente acordado por ambos Gobiernos que los compro- 
misos del Gobierno de los Estados Unidos inclufdos en este Acuerdo ser4n Neva- 
dos a la pr&ctica de acuerdo con los preceptos aplicables de las Leyes norteame- 
ricanas y quedar4n suyjetos a las asignaciones de los fondos necesarios por cl 
Congreso de los Estados Unidos. 


Los compromisos aceptados por ¢l Gobierno de Espafia en el marco 
de este Acuerdo ser4n Mevados a la practica de acuerdo con los preceptos aplica- 
bles de las Leyes espafiolas. 


Artficulo XII 


Este Acuerdo entrar& en vigor y continuaré vigente junto con el 
Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espana y los Estados Unidos. 


HECHO en Madrid el dfa veinticuatro de enero de mil novecientos 


setenta y sels, en dos ejemplares, uno en inglés y otro cn espanol, haciendo 
fe ambos textos. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA POR ESPARA 


ZA 


weer al 
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Os ance Oe es ee 
[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 67 Manpnip, January 24, 1976. 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to the recent discussions between the 
Government of Spain and the Government of the United States of 
America relating to United States military facilities in Spam, and to 
assure you that the Government of the United States of America will 
settle damage claims resulting from nuclear mcidents pursuant to the 
following: 

The United States Congress has enacted Public Law 93-513, ['] o 
copy of which 1s enclosed, which provides that the United States will 
settle claims for bodily mjury, death or damage to or loss of real or 
personal property proven to have resulted from a nuclear incident 
involving the nuclear reactor of a United States nuclear-powered 
warship on the basis of absolute liability As of December 6, 1974, 
the provisions of this legislation are m effect for all United States 
nuclear-powered warships entering Spanish as well as all other foreign 
ports. A discussion of the purpose of this legislation 1s contained m 
the October 16, 1974, report by the Joint Congressional Committee 
on Atomic Energy, |] a copy of which 1s also enclosed. 

While the foregomg law applies only to claims arising from nuclear 
incidents involving the nuclear reactor of a United States nuclear- 
powered warship, the Government of the United States of America 
gives its further assurances that it will endeavor, should the need 
arise, to seek legislative authority to settle in a similar manner claims 
for bodily myury, death or damages to or loss of real or personal 
property proven to have resulted from a nuclear incident mvolving 
any other Umted States nuclear component giving rise to such claims 
within Spanish territory 

Additionally, I am pleased to note that m any situation described 
above, the Spamish Government could use the provisions of Article 
XXVII of the Agreement m Implementation and that the United 
States would be prepared to waive the provisions of Article XXV 
of that Agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Enclosure: 

Public Law 93-513. 
Rozert J. McCiosxzry 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 


José Marfa pp ArgiuzA Y Martinez-Ropas, 
Mimester of Forevgn Affaars of Sparn. 


188 Stat. 1610; 42 U.S.C. 2211. 
2 House Report 93-1467. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES Manni, 24 de enero de 1976 


SEeNor EMBAJADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que 
traducida al espaiiol, dice lo siguiente: 


“SpNor Ministro. Tengo la honra de referrrme a Jas discusiones 
que han tenido lugar recientemente entre los Gobiernos de Espaiia 
y de los Estados Unidos en relacién con Jas facilidades militares 
norteamericanas en Espaiia y, de asegurarle que el Gobierno de Jos 
Estados Unidos de América resolverd las reclamaciones por daiios 
resultantes de incidentes nucleares, de acuerdo con lo siguiente: El] 
Congreso de los Estados Unidos ha promulgado la Ley 93-548, ['] 
cuya copia se adjunta, en la que se establece que los Estados Unidos 
se harén cargo de las reclamaciones derivadas de datios personales, 
muerte, dafios o pérdidas de propiedades muebles o muebles, una 
vez que ha sido probado que resultan de un incidente nuclear 
producido por el reactor de un buque de guerra de los Estados 
Unidos de propulsién nuclear, sobre la base de una responsabilidad 
absoluta. Desde el 6 de diciembre de 1974 las disposiciones de esta 
Legislacién est4n en vigor para todos los buques de gurera de los 
Estados Unidos de propulsién nuclear que entren en Espana, as{ 
como en cualquier otro puerto extranjero. Un estudio hecho por el 
Comité Conjunto del Congreso para Energfa Atémica, de 16 de 
octubre de 1974, cuya copia también se adjunta, contiene una 
discusién sobre el alcance de esta Legislacién. Aunque la mencionada 
Ley se refiere sdlamente a las reclamaciones derivadas de incidentes 
nucleares producidos por un reactor de un buque de guerra de los 
Estados Unidos, de propulsién nuclear, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América da seguridades adicionales de tratar se es necesa- 
rio, de conseguir de la autoridad legislativa, el poder resolver de una 
manera similar, las reclamaciones por daiios personales, muerte, 
daiios o pérdidas de propiedades muebles o inmuebles, una vez que 
se pruebe que resultan de un incidente nuclear producido por 
cualqmer otro componente nuclear perteneciente a los Estados 
Unidos, que haya dado lugar a tales reclamaciones dentro del 
territorio espajiol. 

Igualmente, tengo Ja honra de hacer notar a V E. que en las 
situaciones descritas el Gobierno espaiiol puede hacer uso de Jas 
previsiones del Articulo XXVII del Acuerdo de Desarrollo y que 
los Estados Unidos estarfan dispuestos a renunciar a las previsiones 
del Articulo XXV de dicho Acuerdo.” 


1 Should read: “93-513” 
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Tengo la honra de mformarle que el Gobierno espafiol acepta lo 
que indica V E. en su Nota, acoge con satisfacci6én su contenido y 
conffa en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de m més alta 
consideracién. 

J AREILZA 
Excelentfsimo Sefior 
Ropert McCiosxey 
Embagador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
; Manprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR. 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3072.] 


I have the honor to mform you that the Spanish Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note and 
trusts in a broad application of 1ts provisions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest considera- 


tion. 
J AREILZA 
His Excellency 
Rosert McCiosxey, 
Ambassador of the 
United States of Amerrca, 
Washington, D.C. 
No. 68 Maprip, January 24, 1976. 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Coopera- 
tion of this date and other related agreements between our two 
Governments and specifically to the operating mghts granted to the 
United States Forces thereunder. 

It 1s the understanding of my Government that, in addition to 
those operating mghts set forth in that Treaty and related agree- 
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ments, the air and naval bases provided for by the Treaty may be 
utilized for flights by aircraft of the land, sea or air armed forces of 
the United States, as well as by other United States aircraft chartered 
wholly by such forces in transit through Spam enroute to other 
destinations. Appropriate arrangements will be made to ensure that 
persons who enter or leave Spanish territory mm such aircraft, who 
are not otherwise duly authorized, meet requrements for Spanish 
passport and customs control. Upon giving the required notice, 
aircraft of or chartered wholly by those forces may overfly Spanish 
territory, in accordance with applicable Spamsh aur traffic regulations. 

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s note in reply to that 
effect shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Rosert J. McCLosker 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D Juan Jos& Rovira y SAncHEz HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Mimstry of Foreign Affairs, 
Madrid. 
MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 
Manprn, 26 de enero de 1976 


SreNor Harpasapor: 


Tengo la honra de referrrme a Ja Nota de Vuestra Excelencia de 
fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol es el siguiente: 


“SENor Empasapor: Tengo el honor de referirme al Tratado de 
Amistad y Cooperacién de esta fecha y a los otros Acuerdos que 
se refieren a él, entre nuestros dos Gobiernos y, especfficamente, a 
los derechos de utilizacién que en ellos se garantizan a Jas fuerzas 
de los Estados Unidos. El Gobierno entiende que ademfs de estos 
derechos de utilizacién que se exponen mfs adelante en este Tratado 
y en los Acuerdos a él relativos, las Bases Aéreas y Navales previstas 
en este Tratado pueden ser utilizadas por los aviones de Jas fuerzas 
terrestres, marftimas o aéreas de los Estados Unidos, asi como por 
otros avoines de los Estados Unidos fletados totalmente por tales 
fuerzas, en trénsito a través de Espafia hacia otros puntos de 
destino. Se establecerfn las oportunas disposiciones para que las 
personas que entreno salgan de territorio espaiiol en dichos aviones 
y que no estén debidamente autorizadas se sometan a Jas previsiones 
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legales espaiiolas en materia de control aduanero y de pasaportes. 
Tras la requerida notificacién, los aviones pertenecientes o fletados 
totalmente por las mencionadas fuerzas, pueden sobrevolar el 
territorio espafiol, de acuerdo con la regulacién espafiola aplicable 
al trafico aéreo. 

Si su Gobierno comcide en lo aqui expuesto, tengo el honor de 
proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. constituya, a 
estos efectos un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en relacién 
con esta materia. Ruego a V.E. acepte el testimonio de mi més 
alta consideracién.” 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 
conformidad con que la Nota de V.E., yuntamente con esta contesta- 
cién, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 
Excelentisimo Sejior 


Rosert McCriosxey 


E’mbajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Maoprip, January 24, 1976 
Mr. AMBASSADOR. 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated nto Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3074-3075. ] 


I wish to mform Your Excellency that the Government of Spain 
expresses its agreement that your note, together with this reply, 
shall constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JUAN Rovira 5 


His Excellency 
Rosert McC.ioskey, 
Ambassador of the 
United States of Amervca, 
Washington, D.C 
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HXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Coopera- 
tion and the Agreement mn Implementation, and to note that full 
consideration of Procedural Annexes XI and XII to the Agreement in 
Implementation of Chapter VIII of the Agreement of Friendship and 
Cooperation of August 6, 1970, [‘] was not possible. No new texts were 
drafted to replace them. Accordingly, I propose that those annexes 
remain 1n force until new annexes are developed. 

In this connection, I have the honor to propose that the Mixed 
Technical Commission established by Procedural Annex XI be given 
the task of proposing the plans necessary for the possible eventual 
transfer of responsibility to the Spanish Government for the operation 
and maitenance of all or part of the petroleum products pipeline 
and associated storage facilities at present operated by United States 
forces, with a view to developing new procedural annexes XI and XII, 
and if appropriate, to transferring facilities which may be affected. 
Another Commission which may include the members of the one 
mentioned above will be formed to study plans for a possible transfer 
of naval fuel storage tanks at Rota, Cartagena and Ferrol. 

My Government agrees to elimmate any administrative charges 
referred to in Procedural Annex XII, Paragraph 3, as of January 1, 
1976, pending conclusion of new procedural annexes. 

The reduction or elimmation of sumilar charges referred to in 
Procedural Annex XII, Paragraph 8, will be the subject of prompt 
consultation. 

If your Government concurs in the foregomg, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ropert J. McCiosKkey 


Ambassador-ai-Large 
His Excellency 
D Juan Jos& Rovira xy SANcHEz Herrero, 
Ambassador of Spain, 


Minstry of Foren Affars, 
Madrid. 


1TIAS 6924, 6977; 21 UST 1677, 2259, 2356, 2365. 
TIAS 8360 


3078 U.S. Treatzes and Other International Agreements [27 usT 
a a 
MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Manrin, 24 de enero de 1976 
Srfion EmMBAJADOR: 


Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de 
fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafil, es el siguiente: 

“Sriiorn Empasapor: Tengo el honor de referirme al T'ratado de 
Amistad y Cooperacién y al Acuerdo de Desarrollo del mismo, as{ 
como hacer constar que no fue posible tener en cuenta en todo su 
alcance los Anejos de Procedimiento Nimeros XI y XII en relacién 
con el Acuerdo de Desarrollo del Capftulo VIII del Acuerdo de 
Amistad y Cooperacién de 6 de agosto de 1970. No se redactaron 
nuevos textos para reemplazarlos. En consecuencla, propongo que 
estos Anejos continéien en vigor hasta que se redacten unos nuevos. 

En este sentido tengo el honor de proponer que la Comisién 
Técnica Mixta establecida por el Anejo de Procedimiento Ntimero - 
XI tenga como misién el proponer los planes necesarios para una 
posible transferencia de responsabilidad al Gobierno espafiol de 
operacién y mantenimiento, total o parcial del oleoducto y de las 
correspondientes facilidades de almacenamiento, actualmente 
operadas por las fuerzas de los Estados Unidos con el propédsito 
de desarrollar nuevos Anejos de Procedimiento XI y XII y se 
efectuarfan en su caso las transferencias de facilidades que resultaran 
afectadas. Para estudiar los proyectos de una eventual transferencia 
de los depésitos de combustible naval en Rota, Cartagena y Ferrol 
se designaré otra Comisién, en la que podraén estar mtegrados los 
componentes de la anterior. 

Mi Gobierno esté de acuerdo en suprimir todo cargo en concepto 
de admunistracién a que se refiere el pdrrafo 3 del Anejo de Pro- 
cedimiento XII a partir del 1° de enero de 1976 pendiente de la 
conclusién de los nuevos Anejos de Procedimiento. 

La reduccién o eliminacién 2 cargas andlogas 2 que se refiere el 
p&rrafo 8 del Anejo de Procedimiento XII serdé objeto de consultas 
inmediatas. 

Si su Gobierno esté de acuerdo en lo anterlormente expuesto, 
tengo el honor de proponer que esta Nota y la contestacién de 
V.E. constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre 
esta materia. 

Acepte el testimonio de mi més alta consideracién.” 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espaiia expresa su 
conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta 
contestacién, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rosert McCrosxey 
Eimbajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maonrip, January 24, 1976 


Mr. AmBasSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated to Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3077.] 


I wish to state to Your Excellency that the Government of Spain 
expresses its agreement that your note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration. 
Juan Rovira S 
His Excellency 
Rosert McCtoskey, 
Ambassador of the 
United States of Amerca, 
Washington, D.C. 
No. 70 Maonrip, January 24, 1976 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to Supplementary Agreement Number 
Three on Scientific and Technological Cooperation signed today To 
begin the fulfillment of the provisions of said Supplementary Agree- 
ment, and to facilitate cooperation between the United States and 
Spain in scientific research and technological development, I have the 
honor to inform your Excellency of the followimg: 
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1) The Government of the United States will provide each year, 
as a grant, the sum of $4,600,000, which represents over the five year 
duration of the aforementioned Supplementary Agreement o tztal 
grant of $23,000,000 to carry out the annual programs which, in 
accordance with paragraph a of Article V, will be made up of groups 
of specific projects. 

2) In addition, 1t 1s agreed that the Jomt Committee on Scientific 
and Technological Cooperation will be charged with brmging together 
United States and Spanish experts to develop the special programs 
mentioned m paragraph b of Article V of the said Supplementary 
Agreement, mcluding mn this effort the mvestigation of possible 
sources of financmg, both public and private. 

3) In view of the interest of the Spanish Government in rapid 
implementation of the provisions of Article XV with the establish- 
ment of a Solar Energy Center located n Spanish territory, it also 
1s agreed that the two Governments will charge the Jot Committee 
on Scientific and Technological Cooperation with presenting, withm 
two months from the entry ito force of the said Supplementary 
Agreement, a plan for carrying out appropriate studies necessary for 
the eventual creation of the Center, United States experts who may 
come to Spain to make such studies will receive all the assistance 
necessary from the Government of Spain so that they may carry out 
their tasks in the fullest collaboration with the experts whom the 
Spanish Government may designate. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Spain, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply indicating concurrence shall constitute an Agreement between 
our two’Governments on this matter. 

Accept, Excellency, my renewed assurances of highest consideration. 


Rosert J. McCuosxey 


Ambassador-at-Large 
His Excellency, 
D Juan Jos& Rovira y SANcHEZ HERRERO, 


Ambassador of Span, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Madrid. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Manprin, 24 de enero de 1976 


SENor Empasapor: 


Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, 
traducida al espaiiol, dice lo siguiente: 


“SreNor Exspasapor: Tengo la honra de referirme al Acuerdo 
Complementario Nimero 3 sobre Cooperacién Cientffica y 
Tecnolégica, firmado con fecha de hoy Para comenzar el cumpli- 
miento de lo dispuesto en dicho Acuerdo y para facilitar la co- 
operacién entre Espaiia y los Estados Unidos en Ja investigacién 
cientifica y en el desarrollo tecnolégico, tengo la honra de nformar 
a V.E. lo siguiente: El Gobierno de los Estados Unidos facilitaré 
cada afio, como donacién, la cantidad de 4.600.000 délares, lo 
cual representa para el perfodo de cinco aiios de duracién del 
mencionado Acuerdo Complementario una donacién total de 23 
millones de délares, para llevar a cabo los programas anuales que, 
de conformidad con el Artfculo V, pfrrafo a) del Acuerdo, estarfn 
compuestos por grupos de proyectos especfficos. 

Ademés, se acuerda que el Comité Conjunto de Cooperacién 
Cientifica y Tecnolégica se encargaré de poner en contacto a los 
expertos espaiioles y estadounidenses para promover Jos programas 
especiales mencionados en el Atrticulo V pfrrafo b) del citado 
Acuerdo Complementario, incluyendo en esta tarea la biisqueda 
de las posibles fuentes de financiacién, tanto piiblicas como privadas. 
Visto el mterés del Gobierno espaiiol en una rfpida aplicacién de 
lo previsto en el Articulo XV con el establecumiento de un Centro 
de Energia Solar, sito en territorio espafiol, se acuerda también 
que los dos Gobiernos encargarfn al Comité Conjunto de Co- 
operacién Cientifica y Tecnolégica que en el plazo e dos meses a 
partir de la fecha de la entrada en vigor de dicho Acuerdo Comple- 
mentario presente un plan para llevar a cabo los estudios apropiados 
y necesarios para la eventual creacién del Centro. Los expertos 
estadounidenses que vengan a Espaiia para esos estudios, recibirdn 
toda la ayuda necesaria del Gobierno espaiiol a fin de que lleven a 
cabo su tarea en plena colaboracién con los expertos que designe 
el Gobierno espaiiol. Le ruego, Sefior Embajador, acepte el testi- 
monio de mi mfs alta consideracién.” 


Tengo la honra de informarle que el Gobierno espaiiol acepta lo 
que indica V.E. en su carta, acoge con satisfaccién su contenido y 
confia en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma. 
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimomo de mi mfs alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisumo Sefior 
Rosert McCrosxey 
Embayador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Manrip, January 24, 1976 
Mr. AMBASSADOR: 


TI have the honor to acknowledge receipt of your note of today, which 
translated mto Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3079-3080. ] 


I have the honor to mform you that the Spanish Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note, and 
trusts m a broad application of its provisions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my Ilnghest 
consideration. 


Juan Rovira S 


His Excellency 
Rosert McCiosxey, 
Ambassador of the 
United States of Amercca, 
Washington, D.C. 





MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Manrip, 24 de enero de 1976 
Seftor EMBAJADOR: 


En relacién con los compromisos adquiridos por el Gobierno espafiol 
en el Articulo I del Acuerdo Complementario Nimero 6 del Tratado 
de Amistad y Cooperacién suscrito en esta misma fecha, tengo la 
honra de comunicarle que las facilidades de propiedad espafiola y 
situadas en Espafia que mi Gobierno autoriza sean utilizadas por las 
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Fuerzas Armadas de los Estados Unidos para los fines indicados en el 
Articulo 52 de dicho Tratado son las que a continuacién se detallan. 


En La Bast Apres EspaNota DE ToRREJON 
Facilidades situadas en el interior de la Base 


Facilidades necesarias para las operaciones, admunistracién, man- 
tenimiento, comunicaciones, almacenamiento de material, almacena- 
miento de material de repuestos de reserva de guerra, y otras 
facilidades de almacenamiento y servicios de apoyo para un ala, 
tdctica de caza, aviones para servicios admunistrativos, un cuartel 
general para una fuerza aérea determinada, un cuartel general regional 
de comunicaciones, un terminal de transporte aéreo militar y servicios 
en situacién de reserva, en.la forma que quedé establecido en el Canje 
de Notas de 6 de Agosto 1970. 


Ew La Bast ABREA EspaANoLA DE ZARAGOZA 
Facilidades situadas en el interior de la Base 


Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, 
admunistraci6n, mantenimiento, comunicaciones almacenamiento de 
material de repuesto de reserva de guerra, y otras facilidades de 
almacenamiento y servicios de apoyo necesarios para un grupo de 
entrenamiento de caza téctica, destacamentos de entrenamiento de 
armas (con un m&ximo que sea equivalente a un ala), un destacamento 
de aviones cisterna, aviones para servicios admunistrativos, almacena- 
miento de material de apoyo logistico (Hervest Eagle) y los servicios 
necesarios en situacién de reserva en la forma que quedé establecido 
en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970 


Ew ta Bass Azrea EspaNora pE Moron 
Facilidades situadas en el interior de la Base 


Facilidades situadas en la Base (mantenidas en régimen de en- 
tretenmmiento modificado—“caretaker status’—), necesarias para 
las operaciones, mantenimiento, admunistracién, almacenamiento 
de material comunicaciones, almacenamiento de material de repuestos 
de reserva de guerra, y otras facilidades de almacenamiento y los 
servicios de apoyo en situacién de reserva en la forma que quedé 
establecido en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970 


Ew La Bast Navat EspaNona DE ROTA 


Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, 
administracién, mantenimiento, comunicaciones, almacenamiento de 
material y servicios de apoyo necesarios para un escuadrén de patrulla 
maritima, un escuadrén de reconocimiento aéreo de flota, un escuadrén 
de apoyo tfctico de flota, aviones para servicios admimistrAtivos, una 
patrulla maritima para la reserva naval, un escuadrén de reserva 
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naval de apoyo t&ctico de flota para su entrenamiento durante un 
perfodo aproximado de seis meses por afio, destacamentos ocasionales 
de aviones de portaviones para su estacionamiento temporal, terminal 
de transporte aéreo de la Marma, un escuadrén de submarimos, 
mcluido un buque nodriza y un dique flotante, atracaderos y fondea- 
deros y apoyo logfstico de la flota, una estacién de comunicaciones 
navales, una facilidad de mformacién para vigilancia ocefnica de le 
flota, un depésito naval de combustible, un depésito para almacena- 
miento y una estacién meteoroldgica. 


Propiedades Arrendadas 


Las propiedades arrendadas por los Extados Unidos hast la fecha 
pueden continuar estando arrendadas. 

Asimismo deseo poner en su conocimiento que el Gobierno espafiol 
autoriza a que el nivel de fuerzas de los Estados Unidos permanente- 
mente destinadas en Espafia sea aproximadamente: 





Fuerza Aérea 6. 650 
Marina (incluido Inf. Marina) 4, 325 
Ejército 35 

ToTaL 11. 010 


De igual forma el Gobierno espafiol autoriza a que otro personal 
militar que con cardcter temporal pueda ser destinado a Espafia en 
acto de servicio, sea aproximadamente: 





Fuerza Aérea 525 
Marina (incluido Inf. Marma) 1. 850 
Ejército 15 

ToTaL 2. 390 


Asimismo y de acuerdo con el citado Artfculo I del Acuerdo Comple- 
mentario debo reiterarle el deseo de m1 Gobierno de que se levante un 
mventario de las facilidades y la lista aludidos en dicho Artfculo que 
deberén quedar completados en un plazo de 90 dfas a partir del dia 
de la fecha. 

Si cuanto antecede merece la aprobacién de su Gobierno deseo 
proponerle que esta Nota y su contestacién constituyan el acuerdo de 
ambos Gobiernos en tanto se redacten y acuerden el inventario y la 
lista citados en el parrafo anterior. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mfs alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentfsimo Sefior 
Rozsert McCrioskey 
Embajador de los Estados Unidos de Améruca 
Washington, D.C. 
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No. 71 Maonnrip, January 24, 1976 


EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“Tn connection with the commitments assumed by the Spanish 
Government Under Article I of Supplementary Agreement Number 
Six of the Treaty of Friendship and Cooperation signed on this 
date, I have the honor to inform you that the facilities of Spanish 
property located in Spam that my Government authomzes to be 
used by the Armed Forces of the United States for the purposes 
indicated in Article V of said Treaty are detailed as follows: 


In tap Spanish Arr Base or ToRREJON 


On-Base Facilities 


Facilities required for operations, administration, maintenance, 
communications, materiel storage, wartime supply reserve materiel 
storage, other storage facilities and supporting services for one 
tactical fighter wing, admunistrative aircraft, one numbered air 
force headquarters, one communications region headquarters, one 
military airlift aerial port, and standby requirements as established 
in the exchange of notes of August 6, 1970. 


In toe SpantsH Arr BasE oF ZARAGOZA 
On-Base Facilities 


On-base facilities required for operations, administration, main- 
tenance, communications, wartime supply reserve materiel storage, 
other storage facilities and supporting services for one tactical fighter 
trammg group, weapons trammg detachment (up to one wing 
equivalent), one detachment of tanker aircraft, administrative 
aircraft, logistic support materiel storage (Harvest Eagle), and 
standby requirements as established in the exchange of notes of 
August 6, 1970. 


In tHe SpanisH Arr Base or Moron 


On-Base Facilities 


On-base facilities (mamtamed m modified caretaker status) 
required for operations, mamtenance, admumistration, materiel 
storage, communications, wartime supply reserve materiel storage, 
other storage facilities and supporting services for standby require- 
ments as established in the exchange of notes of August 6, 1970. 
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In THe SpanisH Navazt Bass or Rota 


On-Base Facilities required for operations, administration, 
maintenance, communications, materiel storage, and supporting 
services for one maritime patrol squadron, one fleet air recon- 
nalssance squadron, one fleet tactical support squadron, admunis- 
trative aircraft, one naval reserve maritime patrol and one naval 
reserve fleet tactical support squadron for traimmg about six months 
per year, occasional carrier aircraft detachments for temporary 
basing, naval airlift aerial port, one submarme squadron including 
one tender ship and one floating drydock, ships’ berthing and moor- 
ing and fleet logistic support, one naval communications station, one 
fleet ocean surveillance information facility, one naval fuel depot, 
one storage depot and one weather station. 


Leased Properties 


Properties leased by the United States as of this date may 
continue to be so leased. 

I further wish to advise you that the Government of Spain 
authorizes a level of forces of the United States permanently 
assigned in Spain of approximately: 





Aur Force 6, 650 

Navy (including Marine Corps) 4, 325 

Army 35 
TOorTaL 11, 010° 


In a similar manner, the Government of Spain authorizes that 
other military personnel may be temporarily assigned in Spain 
mn connection with their official duties, at a level of approximately: 


Aur Force 525 
Navy (including Marine Corps) 1, 850 
Army 15 

TOTAL 2, 390 


In addition, and in accordance with the above-mentioned Article 
I of the Supplementary Agreement, I wish to inform you of the 
desire of my Government that an mventory be taken of the facilities 
and that the list mentioned in said Article be drawn up, which 
must be completed within 90 days of this date. 

If the above merits the approval of your Government, I wish 
to propose that this Note and your answer shall constitute the 
agreement of both Governments while the mventory and list 
mentioned in the preceding paragraph are completed and agreed 
upon.” 
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I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitute an agree- 
ment between our two Governments relating to Supplementary 
Agreement Number Six of the Treaty of Friendship and Cooperation 
signed January 24, 1976. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McCrosKer 
Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D Juan Jos& Rovira xy SAncunz HERRERO, 


Ambassador of Spain, 
Minsiry of Foren Affars, 
Madrid. 





No. 72 Manpnrin, January 24, 1976. 


EXXcELLENCY’ 


T have the honor to refer to Supplementary Agreement Number Four 
on Educational and Cultural Cooperation. In order to carry out the 
provisions of this Agrcement and to facilitate cooperation between 
Spain and the United States in those fields, I have the honor to inform 
Your Excellency of the followmg: 


In order to carry out the annual programs m conformity with 
Articles I, II, IiI.and V of this Supplementary Agreement, the 
Government of the United States will furmsh each year, in the form 
of a grant, the sum of $2,400,000, which represents, for the five year 
duration of the Supplementary Agreement, a total grant of $12 million. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Rosert J. McCrosKerx 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D. Juan Jos& Rovira y SAncuez Herrero, 
Ambassador of Sparn, 
Madrid. 
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MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Manrip, 24 de enero de 1976 


Seftor EMBAJADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, 
traducida al espafiol, dice lo siguiente: 


“SeNtor Empasapor: Tengo la honra de referme al Acuerdo 
Complementario Ninero 4 sobre Cooperacién en Maternas Cul- 
turales y Educativas. Para el cumplimiento de lo dispuesto en dicho 
Acuerdo y para facilitar 1a cooperacién entre Espaiia y los Estados 
Unidos en esos campos de actuacién, tengo la honra de informar a 
V.E. lo siguiente: Para llevar a cabo los Programas anuales, de 
conformidad con los Artfculos I, II, III y V del mencionado Acuerdo 
Complementano, el Gobierno de los Estados Unidos facilitaré cada 
afio, como donacién, la cantidad de 2.400.000 délares, lo cual 
representa para el perfodo de cinco afios de duracién del Acuerdo 
una donacién total de 12.000.000 de délares. Le ruego acepte, 
Sefior Embajador, el testimomio de mi més alta consideracién.” 


Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo 
que indica V.E. en su carta, acoge con satisfaccién su contenido y 
confia en una amplia aplicacién de lo dispuesto en la misma, 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de m mis alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentfsimo Sefior 
Rosert McCioskey 
Embajador de los Estados Unidos de Amérvca 
Washington, D.C. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maoprip, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which translated unto Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3087.] 
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I have the honor to inform you that the Spamsh Government 
accepts with satisfaction the contents of Your Excellency’s note and 
trusts m a broad application of its provisions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


Juan Rovira S 


His Excellency 
Rosert McCuoskeEy, 
Ambassador of the 
United States of Amerrca, 
Washington, D.C. 


No. 73 Manrip, January 24, 1976. 


EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to Article X of Supplementary Agreement 
No. Seven on Cooperation Regarding Materiel for the Armed Forces. 
With respect to the implementation of the provisions of this Agree- 
ment, I have the honor to inform Your Excellency of the following: 


The price agreed for the lease of the 42 F-4E aurcraft will be $53 
million for a period of five years. 

The delivery of these aircraft shall be completed no later than 
February 1, 1977, or, alternatively, no later than 180 days after the 
ratification of the Treaty, if the latter occurs after February 1, 1977. 

The Government of the United States shall pay the Government of 
Spain the amount of $55 million for the sale of 34 F—4C aurcraft, includ- 
ing support equipment and accessories specific to these aircraft. 


T have the honor to propose to Your Excellency that, if the above 1s 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s note 
m reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert J. McCiosKey 


Ambassador-at-Large 
His Excellency 
D Juan Jos& Rovira x SAncuez HERRERO, 
Ambassador of Sparn, 


Mimstry of Foregn Affairs, 
Madrid. 
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MINISTERIO 
de 
ASUNTOS EXTERIORES 


Maprip, 24 de enero de 1976 


SENor EMBAJADOR: 


Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de 
fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espaifiol, es el siguiente: 


“SeNor Empasavor: Tengo el honor de referirme al Articulo X 
del Acuerdo Complementario Nimero 7 sobre Cooperacién en 
Asuntos de Maternal para las Fuerzas Armadas. Para el cumpli- 
muento de lo dispuesto en dicho Acuerdo, tengo el honor de informar 
a V.E. lo siguiente: El precio convenido para el arriendo de los 42 
aviones F-4E ser4 de cincuenta y tres millones de délares por un 
perfodo de cinco afios. 

La entrega de estos aviones quedaré terminada en su totalidad 
no més tarde del 1 de febrero de 1977 o alternativamente no mas 
tarde de 180 dfas después de la ratificacién del Tratado, si esta 
segunda fecha fuera posterior al 1 de febrero de 1977. 

El Gobierno de los Estados Unidos pagaré al Gobierno de 
Espaiia la cantidad de cincuenta y cinco millones de délares por la 
venta de tremta y cuatro aviones F-4C, asf como el equipo y 
accesorios de apoyo especificos para estos aviones. 

Tengo la honra de proponer a V.E. que, si lo que antecede es 
aceptable para su Gobierno, esta Nota y la Nota de contestacién 
de V.E. constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobjernos. 

A provecho esta oportunidad, para reiterar a V.E. las seguridades 
de mi mAs alta consideracién.” 


Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su 
conformidad con que la Nota de V.E., juntamente con esta 
contestacién, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi més alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Rozsert McCuioskey 
Embagador de los Estados Umdos de Amérwca 
Washington, D.C. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Manrm, January 24, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated today, 
which translated mto Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3089.] 


I wish to state to Your Excellency that the Government of Span 
expresses its agreement that your note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consid- 


eration. 
Juan Rovira S 
His Excellency 
Rosert McCioskeEy, 
Ambassador of the 
United States of Amerva, 
Washington, D.C. 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 105 Mapnip, February 3, 1976. 
EXcELLENCY’ 


I have the honor to refer to the question of diplomatic privileges 
and immunities to be accorded to participants of each party in the 
work of the United States-Spanish Council and to propose that, 
pursuant to Articie VI of Supplementary Agreement Number One 
of the Treaty of Friendship and Cooperation between the United 
States and Spain, signed at Madrid on January 24, 1976, the norm to 
be applied is that of each country’s established practice with regard 
to diplomatic missions. The participants m the work of the Council 
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will, therefore, receive m the country m which the work 1s bemg carried 
out the privileges and ummunities accorded m that country to persons 
of equivalent rank and function who are members of the diplomatic, 
administrative and technical staff, as appropnate, of foreign diplo- 
matic missions m that country 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of Spain, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
indicating concurrence shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WELLS SvTABLER 


His Excellency 
D Juan.Josz Rovira x SANCHEZ HERRERO, 
Ambassador of Spain, 
Minstry of Foreign Affairs, 
Madr. 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Manni, $ de febrero de 1976. 


Excetentisimo Szfor: 


Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha de hoy, que tradu- 
cida al espafiol, dice lo siguiente: 


“EXCELENTISIMO SENor: Tengo la honra de referirme al tema 
de las mmunidades y privilegios diplomA&ticos concedidos a los 
participantes de ambas Partes en los trabajos del Consejo Hispano- 
Norteamericano y de proponer que, en relacién con el Articulo VI 
del Acuerdo Complementario Nimero 1 del Tratado de Amistad y 
Cooperacién entre los Estados Unidos y Espafia, firmado en 
Madrid el 24 de enero de 1976, la norma que se aplique sea la 
contenida en la practica establecida de cada pafs en relacién con 
las Misiones DiplomAticas. Por lo tanto, los participantes en los 
trabajos del Consejo recibirén, en el pafs en el que dichos trabajos 
se realicen, las mmunidades y pmivilegios concedidos en dicho 
pafs a las personas de rango y funcién equivalentes respectivamente, 
miembros del personal diplomdtico, admuinistrativo y técnico, de 
las Misiones Diplométicas extranjeras en dicho pafs. Si lo que 
antecede es aceptable para el Gobierno de Espajfia, tengo la honra 
de proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. ndicando su 
asentimiento constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
sobre este tema” 
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Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espaiia expresa su 
conformidad con que Ja Nota de V.E., juntamente con este con- 
testacién, constitwyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. - 

Le ruego acepte, Sefior Embayador, el testimonio de m més alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisumo Sefior 
Wetts StaBLer 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Maonrip, Feburary 3, 1976 


EXCELLENCY: 


T have the honor to refer to your note of today’s date which, trans- 
lated nto Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3091-3092.) 


T wish to inform Your Excellency that the Government of Spain 
agrees that your note and this reply thereto shall constitute an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Juan Rovira S 


His Excellency 
We tts Strasser, 
Ambassador of the United States 
of Amerva, 
Madrid. 


TIAS 8360 


SPAIN 
Defense: Use of Military Facilities in Spain 


Agreement implementing article V of the treaty of friendship and 
cooperation of January 24, 1976. 

Signed at Madrid January 31, 1976; 

With procedural annexes I through X and XIII through XVI.['] 

And exchanges of notes 

Signed at Madrid January 24 and 31, 1976; 

Entered into force September 21, 1976. 


7Procedural Annexes XI and XII (TIAS 6977, 21 UST 2356, 2365) to the 
Agreement in Implementation of the August 6, 1970 Agreement of Friendship 
and Cooperation remain 1n force until new annexes are developed. See exchange 
of notes of January 24, 1976 (U.S. note No. 69), TLAS ante, p. 3005. 
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AGREEMENT IN IMPLEMENTATION 
OF THE TREATY OF 
FRIENDSHIP AND COOPERATION 
BETWEEN 
SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


OF JANUARY 24, 1976 


PREAMBLE 


For the purpose of implementing Article V of the ‘treaty 
of Friendship and Cooperation between Spain and the United 
States of America, dated January 24, 1976, and its Supplementary 
Agreements, [7] the Governments of Spain and the United States of 
America have agreed as follows: 

DEFINITIONS 

For the purpose of this Agreement, the terms used herein 
and in the Procedural Annexes shall have the following meaning: 

1. Facilities. This term means lands and constructions 
within Spanish military installations, which are the pxoperty 
of the Spanish Government. 

2. United States Personnel in Spain. This term means 
anyone included in any of the following three categories of 
personnel. 

a. Members of the United States Forces. Thiss term 
means: 
(1) Military Personnel. This term means per- 


sonnel belonging to the land, sea or air armed forces of the 


1TTAS 8360; ante, p. 3005. 
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United States who are permanently or temporarily assigned 
to Spain by military orders for the performance of official 
duties, 1n accordance with the Treaty and within the force 
levels established by agreement with the Spanish Government. 

(2) Civilaan Employees. This term means non- 
military personnel who are nationals of or ordinarily resi- 
dent in the United States and who are employed in Spain by 
the United States Forces, whether paid from appropriated or 
non-appropriated funds. 

(3) Other Civilaan Personnel. This term means 
employees of a non-Spanish and noncommercial organization 
hereinafter listed, or hereafter agreed upon by the Joaunt 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, who 
are nationals of or ordinarily resident in the Unated States 
and who, solely for the purpose of contributing to the wel- 
fare, morale or education of the United States Forces, are 
accompanying those Forces in Spain. These organizations 
anclude: 

(a) American Red Cross; 

(b) University of Maryland; 

(c) University of Southern Calafornia; and 
(ad) United Services Organization. 

(4) Dependents. Thais term means members of the 
families of personnel included in paragraphs (1), (2) and (3) 
above, who depend upon such persons for therr support and who 
are in Spain, and, in any case, the spouse and minor children 


an Spazn of such persons. 


b. Personnel Engaged in Exercises or Maneuvers. 


This term means personnel belonging to the land, 


sea or air armed forces of the United States who are temporarily 
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in Spazn for the purpose: of engaging 1n military exércises 
or maneuvers authorized 1n advance by the Spanish Government. 

c. Members of Visiting Units. Thais term means the 
personnel of the land, sea or air armed forces of the United 
States who temporarily enter Spain aboard vessels or air- 
craft, belonging to or chartered wholly by such forces, which 
are ian Spahish territory on’ visits or for the purpose of pro- 
viding logistic support to or receiving logistic support from 
the United States Forces. 

3. Military Unat. This term means an operational, 

logistic or administrative command or element thereof of 
the land, sea or air armed forces of the United States whach: 

a. an accordance wath the Treaty 1s stationed in 
Spain either for the purpose of maintaining a facility used 
by the United States Forces 1n a Spanish military installation 
or for operations, training, or other military activities, 
ancluding on a rotational basis, within the specific levels 
agreed upon, or, 

b. although not ancluded in the preceding subpara- 
graph, uses such a facility, 1n accordance with the Treaty, 


for authorized military purposes. 


SECTION I 


ADMINISTRATIVE AND MILITARY MATTERS 


Article I 
1. In conformity with the provisions of the Treaty, 
the Government of Spain has authorized the Government o% 
the United States to use and maintain, for military purposes, 
certain facilaties 1n Spanish military installations, as 


agreed between the two Governments. 
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2. The United States Forces are authorized to lease 
premises for housing and offices and to contract the neces- 
sary services therefor. Any other lease contract or service 
contract with private persons in Spaan must be authorized by 
the Jozunt Committee for Politico-Milatary Administrative 
Affairrs. The premises covered by these leases or contracts 
shall not be considered as military anstallations or facili- 
tres for the purpose of this section. 

3. The Unzted States Forces will not antroduce or store 
on Spanish soil any toxic chemical munitions, asphyxiant 
or toxrc chemical agents of warfare, b2o0logical means of 
warfare, tox1c weapons or toxic agent of erther biological 
ox chemical orzgin, or nuclear weapons or their nuclear com- 


ponents. 


Article II 

1. The Un2rted States-Spanish Council will review and 
agree upon propoSals made by the United States Forces for 
major works and constructions, substantial installations 
of new equ2zpment, s2gnificant changes 1n the manner or degree 
of facilities usage, or changes in the purpose for which a 
facility 1s used 21f that change of purpose 2s considered by 
Spanish military authorities to be detramental to thear 
activities. 

2. The costs of the actavities referred to in the pre- 
ceding paragraph will be to the account of the Government of 
the Unzted States except when the two Governments agree other- 


wise. 
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Article III 
The costs of training, service, materiel, and supplies 
required for the exercise of the functions authorized in 
Spanish military installations by the Treaty shall be shared 
by the two Governments in an equitable manner as mutually 


agreed. 


Article IV 
The Spanish Government assumes the obligation of adoptang 
security measures to ensure the exercise of the functions 
referred to in the Treaty, and the Government of the United 
States will be responsible for the necessary supervision and 
protection of its personnel, equipment, and materiel. The 
security measures which each Government shall adopt to carry 
out the provisions of this Article, and of the appropriate 
Procedural Annexes, will be determined in each case by the 
appropriate Spanish or United States military authorities 
pursuant to procedures established by the Joint Committee 


for Politico~Milatary Administrative Affairs. 


Article V 

At each Spanish military installation in which the 
United States Forces are granted facilities, the Joint Com- 
mittee for Politico~Military Administrative Affairs shall, 
within a period of three months, prepare guidelines which 
shall subsequently be implemented by the Spanish base com- 
manders in conjunction with the commanders of United States 
Forces stationed there in order to coordinate services, 
maintenance, administration, traffic, and similar matters 


of mutual interest. 
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Article VI 

1. When the Government of the United States plans the 
substantial removal of its equipment in a Spanish military 
anstallation, or suspension of the use for which a facility 
had been authorized, 1t will so communicate through the 
Jount Military Commuttee 1n which consultation may be held 
at the request of e1rther of the two countries. Should the 
Joint Military Committee determine that such removal or sus- 
pension would bring about adverse security consequences and 
1s unable to resolve the matter, the two Governments will 
consult immediately wath respect to appropriate measures to 
be adopted. 

2. if the military authorities of the United States 
decide, before or at the expiration of the Treaty, to offer 
for disposal any equipment, mater21al, or supplies of the 
United States Forces in Spanish territory and which have 
been determined to be excess by United States authorities, 
the Spanish authorities shall be recognized as having a 
right of first purchase for such property prior to any 
other offer for disposal. Any transfer under this para- 
graph will be handled in accordance with procedures estab- 
lashed by the Joznt Committe for Polatico-Military Admun- 
ustrative Affairs. 

3. The Spanish authorities may propose the purchase of 
any other equipment, materiel, or supplies excess to the needs 
of the United States, including equipment affected by the 
termination of the Treaty. If the United States authorities 
agree to a proposed transfer, 1t will be handled in accordance 
with procedures established by the Joint Committee for Politico~ 


Military Admznistrative Affairs. 
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4. The United States Forces may remove from any facil- 
uty used by them all their property, equipment and material, 
auncluding readily demountable structures and other removable 
property However, installations for production or distribu- 
tion of water, electricity and gas, central heating and air 
conditioning systems, and other samilar fixtures, forming a 
permanent and integral part of real property, may not he 
removed. If a removal is in connection with the -relanquish- 
ment of a facility, the United States Forces shall leave the 
lands and permanent constructions thereon in serviceable 
condition for use by Spanash authorities, provided that. the 
Government of the United States shall incur no additional 
expense thereby. In the course of such removals, the United 
States Forces will exercise reasonable diligence in avoiding 
damage to the permanent constructions. 

5. Any equipment, materiel or supplies that have not been 
purchased by the Spanish authorities or other persons in Spain, 
pursuant to paragraphs 2. and 3. of this Artacle, will be 
removed from Spain by the United States before the end of the 
withdrawal period provided for in the Treaty. 

6. Unless otherwise agreed by the appropriate authori- 
ties of the two Governments, a facility used by the United 
States Forces shall be returned to the Government of Spain 
whenever it is no longer needed for any of the purposes for 
which facilities were specifically made available in or con- 
nected with that Spanish military installation by the Spanish 
authorities. The United States Forces will keep their needs 
for facilities under continual observation with a view toward 
such return. A facility returned to the Spanish Government 
shall not be used for purposes that could interfere with 


other facilities or activities of the United States Forces. 
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Article VII 

1. For the exercise of the functions authorized in the 
freaty, all projects, work, or construction shall be carried 
out by personnel of the United States Forces whose presence 
an Spain has been authorized, or by Spanish contractors who 
meet requirements established by the Spanish Government for 
the execution of an analogous public work for the Spanish 
Government, and who are capable of doing the work under the 
required conditions directly or through a principal contractor 
of the United States selected by the Government of the United 
States. 

2. When it is not feasible to carry out the work in 
the manner established in the preceding paragraph, the Joant 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs may, 
as an exception, authorize 1ts performance through competitive 
bidding outside Spairn, 1n all cases reserving the raght to 
approve the contract award made by the United States author2- 
ties if the successful bidder is a national of a third country. 

3. In the projects, work, and construction referred to 
in thas Article, Spanish materizal, labor, and equipment will 
be used whenever feasible, consistent wath the requirements 
of the United States 1n each case, as set forth in the speci- 
fications for contract performance and according to the condi- 
tions for award, which specifications and conditions shall be 
as contained in the invitations for bids or request for pro- 


posals issued by the United States authorities. 
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Article VIII 

1. Ships, azrcraft and vehicles of the land, sea or air 
armed forces of the United States, as well as other United 
States ships and aircraft chartered wholly by such forces, . 
‘gollery an performance of the functions authorized in the 
Treaty, may enter and leave Spain, at the Spanish milatary 
unstallations at which facilities have been made available 
to the United States Forces-by the Treaty or at other loca- 
tions as provided in the Procedural Annexes. In the same 
manner and in accordance with the aforementioned conditions, 
these ships, aircraft and vehicles may carry out necessary 
movements between Spanish military installations and hetween 
these and other locations. 

2. Military units stationed ‘in Spain may move about 
within Spanish territory, jurisdictional waters, and air space, 
when such movements are carried out for the purpose of the 
Treaty. Such movements shall be carried out in accordance 
with appropriate Procedtral Annexes to this Agreement, and 
the general regulations on land, sea and air traffic jin force 
an Spain. Any movement not covered by the provisions of tha 
Annexes shall require the authorization of the Joint Committee 
for Politaco-Milatary Administrative Affairs. Further, the 
Joint Committee for Politico-Milatary Administrative Affairs 
shall be given advance notice of any significant movement, 
and may hold consultations to avoid undue anterferences with 
normal Spanish activities. 

3. Other ships, aircraft and vehicles may, for the pur- 


poses of the Treaty, enter, leave, or stay in the vacinity of 
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Spanish military installations, subject to the provisions 
and control measures agreed upon for each locality by the 
Joint Committee for Politico-Milatary Administrative Affairs, 
with the Government of Spain reserving for 1tself the raght 
of veto in connection with thard country ships, aircraft or 
vehicles. 

4. The Spanish Government reserves the normal right 
to establish within its territory, waters, or arr space such 
closed or restricted areas as it deems appropriate. The de- 
limitation of these areas shall be communicated to the United 
States Forces through the Joznt Committee for Polatico-Milatary 
Administrative Affairs 1n each case. The Committee shali 
negotiate the granting of exceptions to this provision when 
requested by the United States Forces in Spain. 

5. Movements of nuclear powered ships in Spanish juris- 
dictional waters, as well as their entry into and departure 
from Spanish ports, shall not be considered to be included 
under the provisions of the preceding paragraphs; these move- 
ments will be in accordance with authorization by the Spanish 
Government, which will be handled through the Joant Commttee 


for Politico-Military Administrative Affairs. 


Article IX 
For the exercise of the functions authorized in the Treaty, 
the United States Forces within the level of forces agreed 
upon by both Governments and other military unats whose presence 
zn Spain has been specirally authorazed may use the public ser- 


vices of Spain on the same terms as the Spanish military forces. 
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Article X 

1. The sanitation services of both countries will. co- 
Operate, when necessary, 1n the study and adoption of measures 
pertaining to the maintenance of adequate sanitary conditions 
in the areas neighboring on the Spanish military instal.la- 
tions. 

2. The Spanish Command at the installation and United 
States military commanders shall take special care to prevent 
any kind of contamination of the environment and of nearby 
waters. 

3. When necessary, the military commanders shall take 
appropriate steps, in agreement with their respective sanita~ 
tion and other services, to preserve and purify the environ- 
ment and nearby waters. United States military commanders 
shall be informed through the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs of applicable Spanish law 


and measures reyarding the protection of the envaronment. 


Article XL 

1. The United States may establish, maintain and operate, 
within the facilities used :and maintained by the United States 
Porces in Spanish military installations, military post: of- 
fices for the use of the United States Personnel in Spain in 
the sending of mail between such post offices in Spain and 
between such post offices and other United States post offices. 

2. Thais mail may be transported within Spanish territory 
in sealed sacks, provided that they conform to the identifica- 
tion rules approved by the Joint Committee for Politico- 


Military Administrative Affairs. 


2 
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Article XII 

1. In coordination with the appropriate Spanish anstal- 
lation commander, the Unated States Forces may establish, 
maintain and operate, within the facilities used and main- 
tained in Spanish military installations by the saad Forces, 
military service exchanges, Commissar2res, mess halls, soc2ral 
centers and recreational service areas for the use of the 
United States Personnel in Spain. 

2. The United States military authorities, in agreement 
with the Spanish military authorities, shall adopt adequate 


measures to prevent any improper use of these activities. 


Article XIII 

1. For the exercise of the functions authorized in the 
Treaty, the authorities of the United States may assign to 
and maintain in Spanish ‘terratory as members of the United 
States Forces such military and civilian personnel, as well 
as their dependents, as are necessary for the maintenance 
and support of the agreed facilztzres, and for the use of the 
agreed facilities as operational, logistic or training bases 
for the United States Forces. The United States authorities 
will submit to the Joint Committee for Polztico-Military 
Administrative Affarrs quarterly: 

a. A statement of the number of milatary and cavilzan 
personnel of the United States Forces stationed in Spain; 

b. A last of the names of nationals of third coun- 
tr1es who are employed 1n Spain by the Unated States Forces, 
whether paid from approprrated or nonappropriated funds; and 

ce. A last of the names of nationals of thard coun- 
tries who are employed 1n Spain by the non-Spanish and non- 
commercial organizations referred to 1n Paragraph 2.a.(3) of 


the Definitions of this Agreement. 


TIAS 8861 


3110 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 








2. The United States Forces may bring into Spanish 
territory limited numbers of nationals of thard countries 
with required specialized skills solely for employment by 
the United States Forces or thear contractors. The Spanish 
authorities will be provided, through the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs, with a last 
of the names and nationalities of such civilians, the Spanish 
authorities reserving the right not to authorize their entry 
an Spain. Decisions in these cases will be adopted as promptly 
as possible, in order not to cause unnecessary obstructions 
and delays in the movements of personnel decided upon by the 
military authorities of the United States. 

3. Military members of the United States Personnel in 
Spain may enter Spanish territory by showing their milatary 
adentificatizon card and-a copy of their military orders. A 
sample of this military adentification card will be furnished 
to the Spanish authorities through the Joant Committee for 
Politico-Military Administrative Affairs. 

4. The ordinary system of passports in force in Spanish 
law will apply to civilian'members of the United States Per- 
sonnel in Spain; however, such persons shall not be required 
to obtain visas or register as aliens. 

5. Rules governing official identification of Unated 
States Personnel in Spain subsequent to thear initial entry 
shall be established in the Procedural Annexes. 

6. If, once in Spanish territory, any member of the 
United States Personnel in Spain should lose his status, 
the United States authorities shall notify the Spanish 


authorities through the Joint Committee for Polatico-Military 
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Admunistrative Affairs, and the x1ndividual shall automatically 
lose all privileges established under this Agreement. The 
military authorities of the United States shall ensure that 
any personnel separated from the military service in Spain 
possess a valid passport with proper validation by the Spanish 
authoritires. In the case of a person who entered Spain with 

a passport and desires to remain in Spain, the United States 
authorities, whenever possible, will assist the Spanish 
authorities to ensure that the individual's change of status 
1s reflected on his passport. If, within sixty days of the 
notification referred to above, a former member of the United 
States Personnel 1n Spain be required by the Spanish author2- 
ties to leave Spazn, the authorities of the Unated States will 
assure that transportation out of Spain is provided within a 


reasonable time without cost to the Spanish Government. 
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SECTION II 


CRIMINAL JURISDICTION AND CLAIMS 


Article XIV 
United States Personnel in Spain are obligated tio respect 
the laws 1n force in Spain and to abstain from all activity 
aunconsistent with the spirit of the Treaty existing between 
the United States and Spain, in particular, from all political 
activity 1n Spain. The United States assumes the oblagation 


of adopting necessary measures to this end. 


Article XV 
1. Subject to the provisions of this Section. 

a. The military authorities of the United States 
shall have the right to exercise within the territory under 
Spanish jurisdiction such criminal and disciplinary juris- 
diction as is conferred on them by the law of the United 
States over United States Personnel in Spain for offenses 
punishable under the military law of the United States. 

b. The authorities of Spain shall have the right 
to exercise jurisdiction over United States Personnel in 
Spain with respect to offenses committed within the territory 
under Spanish jurisdiction and punishable by the law of Spain. 

2. a. The military authorities of the United States 
shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over 
United States Personnel in Spain with respect to offenses, 
including offenses relating to its security, punishable by 
the law of the United States, but not by the law of Spain. 

b. fhe authorities of Spain shall have the saght 
to exercise exclusive jurisdiction over United States Person- 


nel in Spain with respect to offenses, including offenses 
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relating to the security of Spain, punishable by its law, but 
not by the law of the United States. 

c. For the purposes of thas paragraph and of para- 
graph 3 of this Article a security offense against a State 
shall include: 

(1) treason agaanst the State; 

(2) sabotage, espionage or violation of any 
law relating to official secrets of that State, or secrets 
relating to the national defense of that State. 

3. For the sole purpose of determining whether an act 

or omission 1s a punishable offense under the law of Spain 
or under the military law of the United States, or both, the 
interpretation of the law of Spain by the Spanish authori- 
ties shall be accepted by the Government of the United States, 
and the anterpretation of the military law of the Unated States 
by the authorities of the United States shall be accepted by 
the Spanish authorities. When, by applacatiaon of the fore- 
goung provisions, 1¢ is determined that an act or omssion 
1s a punishable offense under both the law of Spain and the 
milatary law of the United States, thereby giving raise to 
concurrent raghts to exercise jurisdiction, the following 
rules shall be applied: 

a. The military authorities of the United States 
shall have the primary right to exercise jurisdiction over 
United States Personnel in Spain subject to the military law 
of the United States for the following offenses punishable 
under such law: 

(1) offenses solely agaanst the property or 


security of the United States, or offenses solely against 
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the person or property of a member of the United States: Per- 
sonnel in Spain; 

(2) offenses arising out of any act or onssion 
done in the performance of official duty. 

b. The authorities of Spain shall have the primary 
right to exercise jurisdiction over United States Personnel 
in Spain in relation to: 

(Ll) offenses, not ancluded within the provisions 
of subparagraph 3.a.(2) of this Article, solely against the 
property or security of the Spanish State, or solely against 
the person or property of Spanish nationals; 

(2) any other offense over which the military 
authorities of the United States do not possess the primary 
right to exercise jurisdiction under subparagraph 3.a. of 
this Article. 

4. For the appropriate protection of milatary discipline, 
whenever a member of the United States Personnel in Spain is 
prosecuted in Spanish courts, only the courts of ordinary 


jurisdiction will have competence to try him. 


Article XVI 

1. When a member of the United States Personnel an Spain 
other than a dependent is charged with an offense by the Spanish 
authorities, the military authorities of the United States, 
1f the circumstances warrant, will issue a certificate veri- 
fying the fact that the alleged offense arose out of an act or 
omission done in the performance of official duty. The certi- 
ficate will be transmitted to the. appropriate Spanish authori- 


ties, by whom it will be considered sufficient proof of such 
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fact for the purpose of paragraph 3.a.(2) of Article xv of 





this Agreement, without prejudice to the provisions of para- 
graph 2 of this Artacle. 

2. In those cases where the appropriate authorities 
of Spain consider that discussion of a certificate of official 
duty, 1ssued 1n accordance with paragraph 1 of this Artacle, 
2s requirred, 1t shall be made the subject of review in the 
Jount Committee for Politaco-Military Administrative Affairs, 
provided a request for review 1s receazved by the Commttee 
within ten days from receipt of the certificate by the Spanish 
authorities. However, 1£ within the ten day perzod, the 
Spanish authorities notify the Committee that for special 
reasons they wish to consider the matter further, such authori- 
tres shall have an additional period of ten days within whach 
to present a request to the Committee for review. The Con~ 
mittee will complete its review expeditiously and in any 
event within tharty days from the receapt of the request 


for review. 


Article XVII 
If the Government having the primary right to exercise 
jurisdiction under paragraph 3 of Article xV of this Agreement 
decides not to exercise jurisdiction, it will notify the 
authorities of the other Government as soon as possible. The 
authorities of the Government havang the pramary raght shall 
give sympathetic consideration to a request from the author2- 


tres of the other Government for a warver of its raght. 
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Article XVIII 








1. Within the lamats of their respective legal powers, 
the military authorities of the United States and the authori-~ 
tires of Spain shall mutually assist each other in the arrest 
of members of the-United States Personnel ain Spain who are in 
Spanish territory. 

2. The authorities of Spain shall immediately notify 
the military authorities of the United States of the arrest 
of any member of the United States Personnel in Spain. 

3. The custody of a member of the United States Personnel 
an Spain, who 1s legally subject to detention by the malatary 
authorities of the United States and over whom Spanish juris- 
diction is to be exercised, shall be the responsibalaty of 
the United States military authorities, at their request, 
until the conclusion of all judicial proceedings, at which 
tame the member will be delivered to Spanish authorities at 
thear request for execution of the sentence. Neverthelass, 
at the conclusion of a trial at whach the sentence of the 
court ancludes confinement for more than one year, the inember 
shall, if ordered by the judge of the court, be delivered 
to the Spanish authorities for execution of the sentence 
even if the verdict of the trial is being appealed. Durang 
periods of custody by the United States malatary authorities, 
those authorities, within the legal powers given them by the 
military law of the United States, shall give full considera~ 
tion to the decisions of the competent Spanish authorities 
regarding conditions of custody. The United States military 


authorities shall guarantee his ammediate appearance before 
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the competent Spanish authorities in any proceedings that may 





require his presence and, in any case, his appearance at the 
trial. 

4. In cr2minal proceedings 21n Spanish courts against a 
member of the United States Personnel in Spain who as legally 
subject to detention by the military authorities of the Unated 
States, the followzng rules will be followed: 

a. If the court grants provisional liberty without 
bail for said member, the guarantees of paragraph 3 of thas 
Article will satisfy the “apud acta" oblagation of periodic 
reporting called for 2n Spanish laws. 

b. If the court decrees provisional confinement 
without bail or the bail decreed has not been provided, the 
grant of custody of the member to United States military 
authorities will imply, in principle, the retention of the 
member in a military installation in which facilities have 
been granted to the Unated States, with restraction of move- 
ment and effective vigilance. In such case, 2.f£, because of 
the requirements of United States military law, the nature of 
the restraint initially amposed or thereafter adopted is 
other than that decreed by the court, United States milatary 
authorities w21l notify Spanish authorities of the nature 
of the restraint imposed, without prejudice to the guarantees 
provided in paragraph 3 of this Article being complied w2th 
diligently, and 21n such cases the decision will rest with 
the court as to the extent to which such alternate restraint 
may be credited agaiznst any sentence to confinement eventually 


adjudged. 
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c. If the court accepts bail from said member, such 








bail will be considered to replace the guarantees provided in 


paragraph 3 of this Artacle. 


Article XIX 

Confinement imposed by a Spanish court upon a membar of 
the United States Personnel in Spain shall be served in penal 
anstitutions agreed upon for that purpose by the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs. The Spanish 
‘authorities fully guarantee to the authorities of the Uriited 
States the right to visit such persons at any time and to 
provide them with such material assistance as the authorities 
of the United States deem appropriate, in accordance with 


the pertinent Spanish prison regulations. 


Article XX 

1. The military authorities of the United States and 
the authorities of Spain shall assist each other in the carry- 
ung out of all necessary investigations into offenses, and 
an the collection and production of evidence, including the 
seizure and, 1n proper cases, the delivery of objects connected 
with an offense. The delivery of such objects may, however, 
be made subject to their return within the time specified by 
the authority delivering them. A 

2. The military authorities of the United States and 
the authorities of Spain shall assist each other in obtaining 
the appearance of witnesses necessary for the proceedings 


conducted by such authorities within Spain. 
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3. The military authorities of the United States and 





the authorities of Spain shall notify each other of the dis- 
position, including the sentence 21f any, of all cases in 


which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 


Article XxI 

1. The miintary authorities of the United States may 
not carry out a death sentence in Spanish territory. 

2. A death sentence 2zmposed upon a member of the United 
States Personnel in Spain by the Spanish authorities in a 
case over which Spain exercises jurisdiction under the pro- 
visions of this Agreement may be carried out only by a method 
of execution utilized under both Spanish and United States 


law. 


Article XXII 

Where an accused has been tried an accordance with the 
provisions of this Agreement e2ther by the military authori- 
tires of the United States or the authorities of Spain and 
has been acquitted, or has been convacted and is serving, 
or has served, his sentence, or his sentence has been xre- 
mitted or suspended, or he has been pardoned, he may not be 
tried again for the same offense within the territory of 
Spain by the authoraties of the other State. However, nothing 
an this Article shall prevent the military authorities of the 
United States from trying a military member of the United 
States Personnel in Spain for any violation of rules of 
discipline arising from an act or omission which constituted 


an offense for which he was tried by the authorities of Spain. 
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Article XXIII 








Whenever a member of the United States Personnel in Spain 
as arrested, detazned, or otherwise prosecuted by Spanish 
authorities, 1n criminal or quaSi-criminal (cases of contra- 
band) proceedings, he will be appropriately advised, through 
an unterpreter 1f required, of the specific charges against 
ham, and of his legal raghts. The milatary authoraties of 
the United States will be advised immediately of his arrest, 
detention, or prosecution, and he will then be permitted to 
communicate with a representative of the United States Govern~ 
ment, who may be present throughout the investagative and 
judicial phases of the entire proceedings even in the event 
such proceedings are held behind closed doors for reasons 


of public order or morality. 


Article XXIV 

For the purpose of Articles XXVI and XXVII of this 
Agreement, the term "civilian employees of the United States 
Forces" also includes "local labor personnel", within the 
meaning of Artacle XXXIII of this Agreement when such per~ 
sonnel are acting an the performance of official duty assigned 
to them by the United States Forces. Thais term does not in- 
clude contractors of the United States and the employees of 
such contractors, nor does it anclude other civalaan per~ 


sonnel of the United States Forces. 


Article XXV 
1. Each Government waives all its claims against the 
other for damages, 1n Spanish territory, to the properties 


owned or used by said Government if the damage: 
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a. was caused by military personnel or civilian 





employees of the armed forces of the other Government an the 
performance of official duties; or 

b. was caused by use of any vehicles, ship or aixr- 
craft owned or utilized by the other Government and used by 
uts armed forces, provided that the vehicle, ship or air- 
craft causing the damage was being used for official purposes. 
Each of the two Governments waives all its claims against the 
other for rescue or salvage, either maritime or aerial, pro- 
vided that the rescued or salvaged ship, aircraft or cargo 
was owned by the other Government and used by its armed forces 
at the time of the incident. 

2. Each Government waives all its claims against the 
other for injury or death suffered by military personnel or 
civilian employees of its armed forces while the said military 
personnel or civilian employees were engaged in the performance 
of officzral duties. 

3. For the purpose of this Article, 1t 1s understood that 
"local labor personnel" shall be considered as c2vilian em- 
ployees of the armed forces of the United States. 

' 
Article XxvI 

1. Military members of the United States Personnel in 
Spain and civilian employees of the United States Forces 
shall not be subject to suit before Spanish courts or authori- 
ties for claims arising out of acts or omissions attributable 
to such persons done in the performance of the2xr official 
duties. Such claims may be presented to the Spanash Milatary 
Administration and processed according to the provisions con- 


tained in Article XXVII of this Agreement. 
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2. If 1t should be necessary to determine the appli- 
cability of paragraph 1 of this Article, the military authori- 
ties of the United States may 1ssue an official certificate 
stating that a certain act or omzssion of a military member 
of the United States Personnel in Spain or civilian employee 
of the United States Forces was done in the performance of 
his official duties. The Spanish authorities w11l accept 
such certificate as sufficient proof of the performanca of 
official duty. When in a particular case the Spanish authori- 
tires consider that a certificate of official duty requires 
Clarification, it shall be the subject of expeditious review 
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative 


Affairs. 


Article XXVII 

Clazms, other than contractual claims, for injury or 
damage an Spain to Spanish persons or property arising out 
of acts or omzssions done in the performance of official 
duties by military members of the United States Personnel 
an Spain or civilian employees of the United States Forces, 
or out of any other act, omission or occurrence for which 
the United States Armed Forces are legally responsible, and 
not otherwise satisfied by the United States, shall be dealt 
with by the Spanish authorities 1n accordance with the fol- 
low1ng provisions: 

1. Claims for damages shall be presented, processed 
and decided according to the rules of Spanish law applicable 
to clazms arising from the activities of the armed forces of 


Spain. 
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2. The appropriate Spanish authorities shall decide 





on the admissibility of the claam and, when the case war- 
rants, the amount of damages to be awarded, and shall pay 
the amount to the claimant or claimants. 

3. A determination of the amount of compensation made 
by the appropriate Spanish authorities under the Provisions 
of paragraph 2 of this Article, whether decided admunistra- 
tively or determined by court decisions, shall be banding 
and conclusive upon the Governments of Spain and the United 
States. The military authorities of the United States, shail 
be informed through the Joint Committee for Politico-Milatary 
Administrative Affaars of the determunation in a detailed 
report giving background data, the legal grounds for the 
decision, procedures followed, and the decision taken, accom- 
panied by a proposal for the sharing of the sum involved in 
conformity with the terms of paragraph 4 of this Artacle. 

4. The amount of compensation determined by the appro- 
priate Spanish authorities under the provisions of paragraph 
2 of this Article shall be shared between the parties as 
follows: 

a. Where the United States alone 1s responsible 
the amount awarded or adjudged shall be shared in the pro- 
portion of 25 percent chargeable to the Government of Spain 
and 75 percent chargeable to the Government of the United 
States. 

b. Where the United States and Spain are j3o1ntly 
responsible for the damage, the amount awarded or adjudged 
shall be apportioned between them according to thear compara- 
tive responsibility, but, 1n any case, no more than 75 per- 


cent of the amount shall be chargeable to the United States. 
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Where the damage was caused by the armed forces of the United 





States or Spain, or jointly, and, because of insufficient 
evidence, 1t 1S -not possible to attribute the damage specifi- 
cally to one of the forces or to apportion the damage between 
the forces according to their comparative responsibility, 

the amount awarded or adjudged shall be shared equally 
between-Spain and the United States. 

c. The proposed distribution referred to in paxa- 
graph 3 of this Article shall be regarded as having been 
accepted by the military authorities of the United States, 
unless those authorities within 60 days after receipt of 
the proposal, request consultations in the Joint Committee 
for Politico-Military Administrative Affairs, which consulta- 
tions shall be undertaken expeditiously. If, within 60 days 
after the request by the military authorities of the United 
States, such consultations do not result in agreement reqard- 
ang an appropriate distribution, the matter shall be refarred 
to an arbitrator selected by agreement between the two Govern- 
ments from among the nationals of Spain who hold or have held 
high judicial office. The arbitrator shall decide a formula 
of distribution 1n accord with the principles of subparagraphs 
a. and b. above, and his decision shall be binding and con- 
clusive on the two Governments. The compensation of the 
arbitrator shall be fixed by agreement between the two Govern- 
ments and shall, together with the necessary expenses inci- 
dental to the performance of his duties, be shared equally 
by them. 

5. Every three months a statement of the sums determined 


by the Spanish authorities in the course of the three-month 
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period in respect of every case regarding which the proposed 





distribution has been accepted by the military authorities 
of the United States shall be sent to the appropriate 
United States authorities together with a request for pay- 
ment. Such payment shall be made in Spanish currency withan 
the shortest possible time, but not more than 60 days from 


the receapt of such request for payment. 


Article XXVIII 
Claims for anjury or damage to persons or property in 
Spazn caused by reason of exercises or maneuvers carried 
out by the United States Forces with the express authoriza- 
tron of the Spanash Government shall be governed by the 
agreement reached 1n each case by the authorities of the 


two Governments. 


Axrtacle XXIX 

The Government of the Unated States shall require that 
ansurance contracts be effected to cover civil liabilities 
that may be ancurred in Spanash territory as a result of 
acts or omissions done in the performance of duty by employees 
of contractors and subcontractors of the United States Forces, 
or by those members of the United States Personnel in Spain, 
other than dependents, to whom the provisions of Artacles 
XXVI and XXVII of this Agreement are not applacable. The 
terms and conditons of such insurance contracts shall be 


determined in an appropriate procedural annex. 
Article XXX 


1. Damage or injury caused in Spanish territory to 


persons or property by acts or omassions of military members 
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of the United States Personnel in Spain or civilian employees 





of the United States Forces not done in the performance of 
official duties may, at the election of the claimant, be 
dealt with by: 

a. the prosecution of a suit before a Spanash cavil 
court; or 

b. a claim against the Government of the United 
States, processed through the following procedures: 

(1) The claim, addressed to the United States 
Foreign Claims Commission, will be submitted to the Joant 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 

(2) After having obtained precise anformation, 
the Committee will issue a detailed report on the claim sub- 
mitted and the damages sought; 

(3) Withan 60 days of receipt by the Committee, 
the claim, with the report of the Committee, will be trans- 
mitted to the Foreign Claims Commission for decision; 

(4) In making the final decision, the Foreign 
Claims Commission shall take anto account the recommendations 
of the Joint Committee for Polatico-Milatary Administrative 
Affairs. 

2. The filing of a suit before a Spanash civil court 
against a military member of the United States Personnel in 
Spain or civilian employee of the United States Forces will 
be considered to be the renunciation of any raght of the 
Spanish Government or of the person filing the suit to com- 
pensation by the Government of the United States in accordance 
with this Article. However, when such a suit is terminated 


because of the issuance by the military authorities of the 
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United States of the certificate of official duty referred 





to in paragraph 2 of Article XXVI of this Agreement, a cla2m 
may be processed according to the provisions of Article XxVII 
of this Agreement, 1£ applacable, or according to the pro- 


visions of paragraph 1.b. of this Article. 


Article XXxI 

The compulsory i1nsurance of officzal motor vehicles of 
the United States Government and of privately owned vehicles 
belonging to United States Personnel in Spain shall continue 
to be regulated by the Agreement of November 30, 1965, as 
supplemented by the rules agreed on for 2ts amplementation 
dated March 25, 1966, [7] or by any other agreement that may 
replace 1t. The aforesard Agreement and rules, or those that 
may replace them, shall have prior application with respect 
to the filang and settlement of claims arising from the 
operation of the sard vehicles 1n accordance with the pro- 


visions of Articles XXVII and XXX of this Agreement. 


Article XXXII 
The malatary authorities of the United States shall 
render all assistance permitted by United States law to 
secure compliance with judgments, dec1sions, orders and 
settlements 1n connection with civil liabilaties establashed 


by Spanish courts and authorities. 


* Not printed. 
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SECTION III 








LABOR MATTERS 


Article XXXIII 

1. The term “local labor personnel" used ain this 
Agreement means persons, other than United States Personnel 
in Spain, engaged in labor activity to meet the needs of 
the United States Forces in Spanish military installations, 
ancludang the activities referred to in Article XII of this 
Agreement. 

2. The United States Forces shall prepare and provide 
the Spanish Military Administration with a lasting by categories 
of all civilian positions utilized at each installation on 
the date of entry into force of this Agreement. This lasting 
will andicate the percentages of local labor personnel among 
assigned civilian positions at the installation in both appro- 
priated and nonappropriated fund activities. The percentage 
an effect on that-date will constitute the approximate per- 
centage to be maintained unless changed by agreement in the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 
Summer youth employment programs shall not be ancluded an 
calculating the ratio of assigned personnel, provided that 
such programs do not alter the employment conditions of local 


labor personnel. 


Article XXXIV 
1. The employment relationship to which this Section 
refers shall be between the local labor personnel and the 
Spanish Military Administration who hire them, although the 
assignment of such personnel to their jobs and their direction 


shall be the responsibility of the United States Forces. 
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service civilian personnel of the Spanish Military Administra~ 
tion, hereinafter referred to as "The Spanish Regulations", 
will govern the terms and conditions of employment of local 
labor personnel, consistent wath the provisions of this 
Section. 

3. Each military anstallatzon utilazang local labor 
personnel will have a personnel last reflectang the needs 
and data referred to in paragraph 1 of Artacle XXXVI of thas 
Agreement. Thas last will anclude administrative personnel 
whose services are used by the United States Forces to carry 
out the responsibilities of sard forces under thas Section. 
The United States Forces will provade the Spanash Military 
Administration wath a listang by categories of positions 
utilazed at each anstallation on the date of entry into force 


of this Agreement. 


Article XXXV 

The Spanish Milatary Adminastrat2on will be responsible 
for the employment of local labor personnel, as provided in 
this Section, and as the employer will exercise the follow2ng 
rights and responsibilities: 

1. Develop jointly wath the United States Forces, through 
the Joint Committee for Politaco-Milatary Administrative Affairs 
the terms, conditions, and rules relating to the utilazation 
of local labor personnel by the United States Forces. 

2. Issue calls for and refer to the United States Forces 
persons considered qualified for appoantment, as requested 


by the United States Forces. To, assist the United States 
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Forces in selection of personnel, a sufficient number of 
qualified applicants to meet the needs of the United States 
Forces will be referred for each vacant position. 

3. Effect’ appoantments for utilization by the United 
States Forces, terminations of such utilization, and other 
appropriate personnel actions as requested by the United 
States Forces, 1n accordance -with the Spanish Regulations. 

4. Effect disciplinary actions’ as initiated by the 
United States.Forces, 1n accordance with the Spanish Regula- 
tions. 

5. Pay local labor personnel, 1n accordance with pay- 
rolls prepared by the United States Forces in advance of the 
regulation paydays, their salaries, wages, and any other 
emoluments to which they may be entitled. The Spanish 
Military Administration will anform the United States Forces 
of all deductions required by Spanish law which will be 


reflected in the saad payrolls. 


Article XXXVI 

In order to guarantee greater efficiency in the labor 
relationship, and as the user of the services of local labor 
personnel, the United States Forces will exercise the follow- 
ing rights and responsibilities: 

1. Determine, in accordance with their needs, the 
personnel lists: and qualification requirements of positions 
to be filled by local labor personnel, establish the levels 
of compensation, ‘including bonuses and fringe benefits, as 
well as transmit such determinations to the Spanish Military 
Administration. The level of compensation for a position 
shall not be less than as established for each position by 


the Spanish Regulations. 
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2. Determine the selectzon for appozntment as local 





labor personnel, on a temporary or indefinite basis, as 
defined by the Spanish Regulations, from among persons 
referred by the Spanish Military Administration. On an 
exceptional basis, the United States Forces may directly 
recruit and select persons for appoantment to positions 
having a technical nature or spec2zalized requirements, and, 
un coordination with the Spanzsh-Military Administration, 

to positions 21n labor shortage-categorzes. Persons directly 
recruited by the United States-Forces must satasfy the condi- 
tions required of non-civil service civilian personnel of 
the Spanish Milatary Administration. Any person whose prior 
utilazation by the United States Forces was involuntarily 
terminated other than for cause will be given priority con- 
sideration in the selection process. 

3. Notify the Spanish Military Admnaistration of the 
selection of personnel, and request appozntment and detail of 
persons so selected by the United States Forces. 

4. Determine, in accordance w2th the Spanish Regulations, 
reassignments, promotions and terminations of utilazation and 
notify the Spanash Military Admanastration thereof. 

5. Exercise disciplinary authority for minor faults as 
defined in the Spanish Regulations, and report the steps taken 
to the Spanash Military Administration. 

6. Initzate discaplanary actions for other than munor 
faults, conduct prelaminary proceedings to verify the facts, 
forward a record of such proceedings to the Spanish Milatary 
Administration, participate in the formal proceedings and 


propose an appropriate resolution to the Spanash authorities. 
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7. Organize the work of local labor personnel in order 








to take care of the needs of their own service most effi- 
ciently, specifying working schedules and vacation periods. 
In no case may vacation periods be less than the minimuns 
required by the Spanish Regulations. 

8. Adopt pertinent measures for the training and develop- 
ung of. local labor personnel. 

9. Prepare local labor personnel: payrolls and submit 
them 1n due time to the Spanish Military Administration. 

10. ‘Make available to the Spanish Military Administra~ 
tion the necessary funds to meet payments to the local labor 
personnel of the remuneration referred to in Article XXXV, 
paragraph 5, and the legally recognized compensation, as 
well as the administrative expenses incurred as agreed by 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative 


Affairs. 


Article XXXVII 

1. When 1t 1s necessary to reduce the number of local 
labor personnel, the United States Forces shall notify the 
Spanish Military Administration not less than 15 calendar 
days prior to the issuance of notices to employees affected 
by the reduction, unless the reduction 1s necessitated by 
actions of the Government of Spain. When circumstances 
permit, longer advance notice will be given to the Spanish 
Military Administration in order to facilitate planning to 
assist employees in finding other employment.° Such notifica-~ 
tion shall include the reason for the reduction in force and 


a projection as to how it will affect the percentage of 
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employees at the installations. The Spanash Milatary Admin- 
istration and the United States Forces shall at the request 
of either side consult with respect to the proposed reduction 
an force. Each reduction=in-force notice given to local 
labor personnel shall specify an employment termination date 
at least 30 calendar days, exclusive of the date of receipt, 
from the date of delivery of the notice. 

2. Local labor personnel whose utilization is terminated 
by a reduction in force shall be entitled to severance pay for 
permanent termination of services as provided in the Spanish 
Regulations, which amount shall be paid by the Spanish Military 
Administration who shall be reimbursed by the Unated States 
milatary authorities. The same procedures shall apply in the 
case of termination of utilazation of local labor personnel 
because of the expiration of the Treaty. 

3. For the purpose of determining the severance pay 
referred to in paragraph 2 of thas Article, only continuous 
employment by the United States Forces prior to April 1, 1973, 
for whach no previous severance pay has been granted, and 
service rendered as local labor personnel shall be credited. 
This provision shall not anclude service rendered prior to 
September 26, 1970, by workers who, although having been 
employed by the United States Forces during the period of 


such service, were not so employed on September 25, 1970. 


Article XXXVIITI 


1. The provasions of this Section shall not apply to: 
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a. Functions or activities of the Embassy of the 
United States, the United States Information Agency, the 
Office of the Defense Attache of the United States, the 
Military Assistance Advisory Group (MAAG), the Joint United 
States Military Group (JUSMG), or the Liaison Offices of the 
United States Forces in Spain. 

b. Employees of contractors or concessionaires 
performing work 1n Spain for the United States Forces. 

c. Employees hired privately by members of the 
United States Personnel in Spain. 

2. Employees referred to in subparagraph 1.b. above, 
except those who are employees of United States contractors 
and are nationals of or ordinarily resident in the United 
States, and the employees. referred to 1n subparagraph.1.c. 
above shall be fully subject to Spanish labor legislation. 

3. The Government of the United States and its armed 
forces and their organizations, units, agencies or instru- 
mentalities and members shall not be subject to Spanash court 
actions instituted by local labor personnel or by any person 
previously employed by the United States Forces, based on 
claims arising from their employment or from their uti1liza- 


t10n pursuant to the provisions of this Section. 


Article XXXIX 
In regard to the labor relationship covered by this 
Section, the Joint Committee for Polatico-Milatary Admainistra- 
tive Affairs shall exercise the following authority: 
1. Propose to the Spanish Government such rules as 1t 
deems pertinent for adapting the Spanish Regulations, and 


their supplementary rules, to the special conditions of 
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employment of local labor personnel; these rules shall be 





sufficiently precise to guarantee United States participation 
an labor cases for the imposition of disciplinary sanctions 
on local labor personnel. 

2. To consult and report to the Spanash military 
authorities prior to the renderang of Spanish administrative 
decisions pertaining to monetary and administrative claams 
aunvolving local labor personnel and arising from their 
utilization by the United States Forces. 

3. To consult and agree on the consequences for both 
Governments of final decisions by the Spanash authorities 
regarding claims referred to 1n paragraph 2 of thas Article. 
Such consequences may include sharing by Spain and the United 

~ States of the payment of monetary awards, and appropriate 
resolution of questions relating to the further utilization 
by the United States Forces of local labor personnel affected 


by such decisions. 
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SECTION IV 





CUSTOMS AND FISCAL MATTERS 


Article XL 

1. The importation of materrel, equipment, supplies, 
provisions and other property into Spain by the United 
States Forces for official purposes in the exercise of the 
functions authorized in Supplementary Agreement Number 
Six shall be exempt from all Spanish taxes, duties and 
charges. Similarly, the acquisition of such property 
within Spain by the United States Forces for the same 
purposes shall be exempt from all Spanish taxes, duties 
and charges. The exemptaons provided in this paragraph 
also extend to any tax, duty or charge which would other- 
wise be assessed upon such property after its importation 
or acquisition by the United States Forces. 

2. The exportation from Spain by the United States 
Forces of the materiel, equipment, supplies, provisions 
and other property referred to in paragraph 1 of this 
Article shall be exempt from all Spanish taxes, duties and 
charges. 

3. The exemptions provided in paragraphs 1 and 2 of 
this Article shall also apply to materiel, equipment, sup-~- 
plies, provisions and other property required by a contractor 
of the Government of the United States for the execution 
of contracts for the United States Forces. However, con- 
tractors who are resident in Spain may not import passenger 


vehicles duty free under this Artacle. 


TIAS 8361 


27 UST] Spain—Defense—Jan. 31, 1976 : 3137 


These exemptions shall also apply to projects funded 





jointly by Spain and the United States or for which the 
United States contributes funds for the purposes of the 
Treaty. 

The exemptions provided by thas paragraph shall apply 
for the duration of such contracts, and to subsequent 


exportation from Spain. 


Article XLI 

1. Property amported anto Spain duty-free by contractors 
of the United States may not, while an Spain, be transferred, 
sold, donated, ceded, leased, or mortgaged to persons or 
entities in Spain other than the United States Forces, nor 
may such property be used for purposes other than in the 
exercise of the funct2zons authorized 21n Supplementary Agree- 
ment Number Six, unless such transaction or use 21s agreed 
upon by the appropriate Spanish authorities. A contractor 
of the United States may, however, make available to his 
subcontractor, on a temporary basis, property imported into 
Spain duty free, for the sole purpose of execut2zon of con- 
tracts for the United States Forces. 

2. The United States milatary authoritzes will anclude 
an each contract which requires the 1mportation of contractor- 
owned materiels or equipment a clause providing for the 
establishment of a fund should such materiels or equipment 
not be properly accounted for, exported, or disposed of in 
accordance with Spanish law. ‘Thas fund will be provaded by 


withholding a portion of contract payments, by requiring 
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the contractor to furnish a Spanish bank guaxanty, or by 





other appropriate means. The size of the fund will be 
specified 1n each such contract and will be sufficiently 
large to cover any probable liability or payment to the 
Spanish. Ministry of Finance on the part of contractors, up 
to 5% of the total value of the contract. This fund will 
not be released to the contractor without the approval wf 


the Director General of Customs. 


Article XLII 

1. Personal effects, household goods and furniture 
antended for the exclusive use of members of the United 
States Forces may be imported anto and retained in Spain 
free of all duties and other import charges during the 
entire period of duty of such members in Spain, and such 
property shall, without prejudice to the exemptions pro- 
vided by this Article be considered as temporarily impoxted 
property for Spanish tax and customs purposes. Each member 
of the United States Forces may own and maintain, at any 
one time, a single motor vehicle imported under this 
exemption. 

2. The property referred to in Paragraph 1 of this 
Article may not be transferred or in any other way ceded 
or rented to persons in Spain not entitled to import such 
property duty free, unless such transfer or use 1s agreed 
upon by the appropriate. Spanish authorities. 

3. The exportation of property referred to in para- 
graph 1 of this Article or acquired in Spain for the owner's 


personal use shall be free of all duties and other charges. 
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Article XLIII 





1. Per2zods during whach persons are 21n Spanish terri- 
tory solely by reason of being Unated States Personnel in 
Spain shall not be considered as perrods of legal residence 
or domicile in Spain for the purpose of taxation under 
Spanish legislation. 

2. Unated States Personnel in Spain shali not be liable 
to pay any tax to the Spanish-state, autonomous agencies, 
or Spanash local entities,.on income received as a result 
of thear servace with or employment by the United States 
Forces, including the organizations referred to in Article 
XLIV of thas Agreement, nor on income derived from sources 
Located outside of Spaan. None of the provisions of this 
paragraph shall prevent United States Personnel in Spain 
from paying taxes on profits derived from any enterprise 
an Spain, except the above-mentioned service or employment, 
during their stay in Spain. 

3. The acquisition of goods and services in the Spanish 
market by United States Personnel 1n Spain for personal pur- 
poses shall be subject to applicable Spanish taxes. United 
States Personnel in Spain, however, shall not be liable to 
Pay any tax to the Spanash state, autonomous agencies, or 
Spanish local entities, on the ownership, possession, use, 
transfer to other members of the United States Personnel in 
Spain, or transfer by death of their movable property imported 
unto Spain or acquired there for their personal use. 

4. In addition to an automobile amported under Article 
XLII of thas Agreement, each member of the United States 


Forces shall be entitled to own and maintain, at any one 
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tame, one automobile of Spanish manufacture purchased 1n 








Spain xn accordance with special arrangements, and free of 


the Spanish luxury tax. 


Article XLIV 

1. Military service exchanges, commassaries, mess 
halls, social centers and recreational.service areas 
established by the United States Forces for the use of 
United States Personnel in Spain shall be exempt from 
Spanish taxes or charges of any kind. The importation, 
exportation, purchase, or sale to United States Personnel 
in Spain of goods and other property by or on behalf of 
these organizations shall be exempt from Spanish taxes, 
duties and other charges. 

2. The Joint Committee for Polatico-Military 
Administrative Affairs shall adopt appropriate measures 
to prevent the sale of goods and property imported or 
acquired in Spain by the organizations referred to 1n para- 
graph 1 of this Article to persons who are not authorized 
to patronize such organizations. The importation of 
alcoholic beverages and tobacco by these organizations will 
be subject to quotas established by the aforesaid Joint 
Committee after consultation with Spanish customs authox1- 
ties. 

3. The importation by the aforementioned organizations 
of items of significant value, such as major electrical 
appliances, phonographs, radios, television sets, cameras 


and photographic projectors, will, without prejudice to 
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the exemptions provided by this Agreement, be considered 





as temporarily imported property for Spanish tax and customs 
purposes. The sale, exportation or other legal manner of 
disposition of such items will be stractly regulated by 

the United States Forces, and sales by the aforementioned 
organizations will be subject to quotas established by the 
aforesaid Joint Committee after consultation with Spanish 
customs authorities. United-States milatary authorities 
shall make available to Spanish customs authorities records 
of sales of these items by such organizations, and shall 
cooperate fully by joining with Spanish customs authorities 
an inspections of the organizations and in the investigation 
of abuses of customs matters. In cases of improper dispos2- 
tion of such items, United States military authorities shall 
render all assistance within their power to Spanish customs 


authorities in the collection of any resulting duties and 


penalties. 


Article XLV 
Property amported or exported pursuant to the provis2ons 
of Articles XL, XLII or XLIV of this Agreement will be subject 
to customs formalities in the manner agreed to by the appro- 
priate authorities of the two Governments, through the Joint 


Committee for Politico-Military Administrative Affairs. 
Article XLVI 


1. Persons who are nationals of or ordinarily resident 


an the United States and who are not residents of Spain, 
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and whose presence in Spain is solely for the purpose of 





executing contracts with the United States for the benefit 

of the United States Forces or the Spanish Armed Forces in 

the exercise of the functions authorized in Supplementary 
Agreement Number Six shall be designated to the Joint Comm.ttee 
for Politico-Military Administrative Affairs by the military 
authoritzxes of the United States. 

2. Persons designated by the military authorities of 
the United States as provided in paragraph 1 of this Article 
shall be accorded the same treatment as members of the 
United States Forces under the following provisions of this 
Agreement: 

a. aif authorized by the authorities of the United 
States, the use of the postal facilities referred to in 
Article XI and the organizations referred to in Articles 
XII and XLIV; and 

b. the exemptions from duties and taxes contained 
an Article XLII and paragraphs 1 and 3 of Article XLIII. 

3. Persons designated by the military authorities of 
the United States as provided in paragraph 1 of this Article 
shall be exempt from the laws and regulations of Spain wath 
respect to the terms and conditions of their employment. and 
licensing and registration of businesses and corporaticns. 

4. The designation referred to in paragraph 1 of this 
Article shall be withdrawn by the military authorities of 
the United States when such persons are: 

a. no longer or not exclusively executing contracts 
with the United States for the United States Forces or the 


Spanish Forces, or 
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b. engaged in practices illegal 2n Spain. 





Article XLVII 
The two Governments shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to 
the anterpretation or application of the provisions of this 


Section. 


TITAS 8361 


3144 U.S. Treates and Other International Agreements [27 usT 


FINAL ARTICLE 








1. Each Government will adopt such measures as are 
necessary for the amplementation of the provisions of this 
Agreement. 

2. Any procedural annex concluded by the two Govern= 
Ments with respect to this Agreement shall form an antegral 
and binding part hereof. 

3 This Agreement will enter anto force contempoxa- 
neously with the Treaty of Friendship and Cooperation of 
January 24, 1976, [+] and remain in force with it and thereafter 
ain accordance with Article VIII of the Treaty of Friendship 


and Cooperation. 


DONE in Madrid, this 3lst day of January, 1976, in 
duplicate, in the English and Spanish languages, both 


texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Law. Sug 8 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 


[*] 


1 Sept. 21, 1976. 
? Wells Stabler 
39. Areilza 
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ACUERDO DE DESARROLLO DEL TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION 
ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA DE 24 DE ENERO DE 1976 





PREAMBULO 


A fin de desarrollar el Artfeulo V del Tratado de Amistad y Cooperaci6én 
entre Espafia y los Estados Unidos de América de fecha 24 de enero de 1976 y sus 
Acuerdos Complementarios, los Gobiernos de Espana y de los Estados Unidos han 


convemdo lo siguiente: 


DEFINICIONE S 





A los fines de este Acuerdo, los términos utilizados en el migmo y en 
los Anexos de Procedimiento tendr4n la siguiente significact6n: 

1. Facilidades. Este término significa terrenos y construcciones dentro 
de las instalaciones militares espafiolas y que son propiedad del Goblerno espanol. 

2. Personal de los Estados Unidos en Espana. Este término significa 
cualqmer persona inclufda en cada una de las tres categorfas de personal siguientes: 

a. Miembresde las fuerzas de los Estados Unidos: 

Este término significa: 

1) Personal Militar: Este término significa el personsl perte- 
neciente a las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos que 
esté destinado permanente o temporalmente en Espafia, en cumplimiento de 6rdeaes 
Militares para la ejecuci6n de obligaciones oficiales, de conformidad con el Tratado 
y comprendido dentro del nivel de fuerzas establecido mediante acuerdo con el Go- 
bierno espafiol. 

2) Empleados Civiles:Este término significa personal no mili- 
tar de namonalidad de los Estados Unidos, o normalmente residente en dicho pafs, 
que esté empleado en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos, esté o no re- 
munerado con cargo a consignaciones presupuestarias. 

3) Otro personal civil: Este término significa empleados de 
orgamzaciones que no sean comerciales ni espafiolas, enumeradas mfs adelante, o 
que en lo sucesivo puedan ser acordadas a través del Comité Conjunto para Asuntos 
Polftico-Militares Administrativos, que sean de nacionalidad o normalmente residentes 
en los Estados Umdos y que solamente con el fin de contribuir al bienestar, el espf- 
ritu o la educacién de las fuerzas de los Estados Unidos, acompafian a estas fuerzas 
en Espafia. Estas organizaciones incluyen: 
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a) Cruz Roja Americana; 
b) Universidad de Maryland; 
c) “Universidad de California del Sur; 
d) Organizacién de Servicios Unificados. 
4) Personas a cargo: Este término significa los miembros de 








las familias de las personas inclufdas en los apartados 1), 2) y 3) citados que de- 
pendan para su subsistencia de las mismas y que estén en territorio espafiol, y, 
en todo caso, el cényuge y los hijos menores de dichas personas en territorio espafiol. 

b. Personal en ejercicios o maniobras en Espana: Este término 
significa el personal de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados 
Unidos que se encuentra temporalmente en Espafia para la realizaci6n de ejercicios 
militares o maniobras, previamente autorizados por el Gobierno espanol. 

ce. Miembros de Unidades en Visita: Este término significn el per- 
sonal de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unides que en- 
tren en Espafia en car&cter temporal a bordo de buques o aeronaves pertenecientes 
a las mencionadas fuerzas o totalmente fletadas por ellas, que estén en territorio 
espafiol en visita o con el fin de facilitar o recibir apoyo logfstico de las fuerzas de 
los Estados Unidos. 

3. Unidad Militar: Este término significa un mando o elemento operativo, 
logfstico o administrativo de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire «de los 
Estados Unidos que: - 

a) de conformidad con el Tratado est4 estacionado en Espafia, bien 
para el mantenimiento de una facilidad utilizada por las fuerzas de los Estados 
Unidos en una instalaci6n militar espafola o bien con objeto de operaciones, entre- 
namientos u otras actividades militares, incluso en régimen rotacional, pero dentro 
de los miveles especfficos acordados; 0, 

b) que, sin estar incluida en el supuesto anterior, utilice dichas fa- 
cilidades, de conformidad con el Tratado para fines militares autorizados. 





SECCION I 


CUESTIONES ADMINISTRATIVAS Y MILITARES 


Articulo 1 


1. De conformidad con lo establecido en el Tratado, el Gobierno de 


Espafia ha autorizado al de los Estados Unidos el uso y mantenimiento, para fines 
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militares, de determinadas facilidades en instalactones militares espafolas segin 


acuerdo entre ambos Goblernos. 





2. Se autoriza a las fuerzas de los Estados Unidos el arrendamiento 
de locales para viviendas y dficinas, asf como contrsar los servicios necesarios 
para las mismas. Cualquier otro contrato de arrendamiento o de prestaci6n de 
servicios con particulares en Espafia, deber& ser autorizado por el Comité Conjun- 
to para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. Los locales objeto de estos 
arrendamientos o contratos no ser&én considerados como instalaciones militares ni 
facilidades, a los efectos de esta Secct6n. 


3. Las fuerzas de los Estados Unidos no introducir4n ni almacenaran 
en territorio espafiol ninguna munict6n téxico qufmica, asfixiante o agentes de gue- 
rra t6mco quimicos, elementos de guerra biol6gicos, ni armas téxicas o agentes 
témcos de origen biolégico o quimico, o armas nucleares 0 sus componentes nu- 


cleares. 


Artfculo IT 


1. El Consejo Hispano-Norteamericano revisar& y aprobar& a propues- 
ta de las Fuerzas de los Estados Unidos las obras y construcciones de importancia, 
el montaje de nuevos equipos de entidad sustancfal, variaciones significativas en la 
forma o grado de utilizaci6én de las facilidades o cambios en la finalidad para la 
cual una facilidad es utilizada, si ese cambio de finalidad es considerado por las 
Autoridades militares espafolas perjudicial para sus actividades. 


2. Los gastos de las actividades a que hace referencia el pdrrafo an- 
temor serén por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos, salvo en caso de que 
medie acuerdoen contrario por parte de ambos Gobiernos. 


Artficulo TT 


Los gastos de entrenamiento, servicio, material y abastecimiento nece- 
sarios para el ejercicio de las funciones autorizadas en instalaciones militares es- 
pafiolas por el Tratado ser4n repartidos entre los dos Gobiernos de una forma equi- 
tativa tal y como se acuerde mutuamente. 


Articulo IV 


El Gobierno espafiol asume la obligaci6n de adoptar las medidas de segu- 
ridad que garanticen el ejercicio de las funciones citadas en el Tratado y el Gobler- 
no de los Estados Umdos ser& responsable de la adecuada vigilancia y protecci6a de 
su personal, equipos y material. 
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Las medidas de seguridad que adopte cada Gobierno para el cutnplimien- 
to de las previsiones de este Artfculo, y de los correspondientes Anexos de Proce- 
dimento ser4n determinadas en cada caso por las Autoridades Militares apropiadas 
de Espafia y de los Estados Unidos,. siguendo los procedimientos establecidos por 
el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Adminstrativos. 


Articulo V 


En toda instalacién militar espafiola en la que las fuerzas de los Estados 
Umdos tengan concedidas facilidades, el Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Admumstrativos preparar&, dentro de un perfodo de tres meses, las direo- 
trices generales que ser4n posteriormente puestas en prA¢tica por los mandos eéspa~ 
fioles de las bases, en unién de los mandos de las fuerzas de los Estados Untdos 
allf estacionadas, con el fin de coordinar los servicios, el mantenimiento, la ad-« 


munmstracién, el trafico y otros asuntos similares de interés mutuo. 


Articulo VI 


1. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos proyecte una retirada sus- 
tancial de sus equpos, en una instalaci6én militar espafiola o la suspensi6n del uso 
para el cual dicha facilidad fue autormzada, lo comumecar4 a través del Cornité Mili« 
tar Conjunto, en el que podrdn celebrarse consultas a requerimiento de cunlquiera 
de los dos paises. Si el Comifé Militar Conjunto determina que dicha retirada o 
suspensién traerfa consigo consecuencias adversas para la seguridad y fuera incapaz 
de resolver el asunto, los dos Gobiernos sostendr4n consultas inmediatas al objeto 
de adoptar las medidas apropradas. 

2. Si las Autoridades militares de los Estados Unidos deciden antes de 
la expiraci6n del Tratado, o al finalizar el mismo, enajenar cualquier equipo, 
material o suministros de las fuerzas de los Estados Unidos en territorio espafiol 
y que hayan sido calificados como sobrantes por las Autoridades de los Estados 
Unidos, se conceder4 a las Autoridades espafiolas derecho preferente de cempra 
de tal propiedad ante cualqumer otra oferta de adquisici6n. Cualquier transferencia 
que se efecttie de acuerdo con este p4rrafo ser4 tramitada segun procedimientos 
establecidos por el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. 

3. Las Autoridades espafiolas, podr4n proponer la adquisicién de cual- 
quier otro equipo, material o sumunistro en exceso de las necesidades de las fuer- 


zas‘de los Estados Unidos, incluidos los afectados por la finalizacién del T'ratado. 
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Si las Autoridades de los Estados Unidos accedieran a la enajenacién propuesta, és- 
ta ser4 tramitada de acuerdo con procedimientos establecidos por el Comité Conjun- 
to para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. 


4. Las fuerzas de los Estados Unidos pueden retirar de cualquier fa- 
cilidad utilizada por ellas, todos sus bienes, equipos y material, incluyendo estruc- 
turas facilmente desmontables y otros bienes susceptibles de ser retirados, Sin em- 
bargo, las imstalaciones para la produccién o distribucién de agua, electricidad > 
gas, sistemas de calefaccién central y de aire acondicionado, y otras instalaciones 
fijas similares, que formen una parte permanente e integrante de los bienes in- 
muebles, no podran ser retiradas. Si la retirada est& motivada por el abandono 
de una facilidad, las fuerzas de los Estados Unidos dejarén las tierras y construc- 
ciones permanentes afectadas en condiciones de ser utilizadas por las Autoridades 
espafiolas, entendiendo que el Gobierno de los Estados Unidos no incurriré en ningiin 
gasto adicional por este motivo, En la realizacién de tales retiradas, las fuerzas 
de los Estados Umidos ejercitardn une diligencia razonable para evitar dafos a las 


construcciones permanentes. 


5. Cualquer equipo, material o suministro que no haya sido adquirido 
por las Autoridades espafiolas u otra persona en Espana, de acuerdo con los pdrra- 
fos 2 y 3 de este Articulo habra de ser retirado de Espafia por los Estados Unidos 


antes de finalizar el perfodo de retirada previsto en el Tratado, 


6. A menos que se acuerde lo contrario por las Autoridades compe- 
tentes de ambos Gobiernos, toda facilidad utilizada por las Fuerzas de los Estados 
Unidos y puesta a su disposicién por las Autoridades espafolas en una instalaciéa 
militar espafiola o en relacién con la misma, serA devuelta al Gobierno de Espaftia 
cuando no sea ya necesaria para ninguno de los propésitos para los que fueron faci- 
litadas. Las fuerzas de los Estados Unidos reexaminar4n en todo momento sus necesi- 
dades de uso de facilidades con vistas a su posible devolucién, Las facilidades devueltas 
al Gobnerno espafiol no se empleardn para fines que puedan interferir con otras facili- 
dades 0 actividades de las fuerzas de los Estados Unidos. 


Articulo VII 

1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, todo pro- 
yecto, obra o construccién sera realizado por personal de las fuerzas de los Estados 
Unidos: cuya presencia en Espafia haya sido autorizada o por contratistas espafoles 
que reunan los requisitos establecidos por el Gobierno espafiol para la ejecuciéa de 
andlogas obras ptiiblicas para el Gobierno espanol, y que sean capaces de realizar 
el trabajo en las condiciones exigidas, bien directamente o bien a través 
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de un contratista principal de los Estados Unidos seleccionado por el Gobierno de 
los Estados Umdos. 


2. Cuando no sea posible realizar la obra en la forma establecida en el 
p&arrafo precedente, el Comité Conjunto para Asuntos Polf{tico-Militares Administrati- 
vos podr4, como caso excepcional, autorizar su realizacién mediante concurso rea- 
lizado fuera de Espana, reservandose en todo caso la aprobacién de la adjudicacién 
hecha por los Estados Unidos si el concursante elegido resultase ser de terceros 


paises. 


3. En los proyectos, trabajos y construcciones citados en este Artfeu- 
lo, se emplear4n material, mano de obra y equipos espafioles, siempre que ello sda 
factible, de acuerdo con los requisitos de los Estados Unidos en cada caso segin las 
especificaciones del contrato puestasde manifiesto en los pliegos de condiciones de 


oferta publicados por las Autoridades de los Estados Unidos. 


Articulo VII 


1, Los buques, aviones o vehiculos de las fuerzas de tierra, mar o 
aire, de los Estados Umidos, asi comocros buques y aeronaves de los Estados 
Unidos fletados totalmente por dichas fuerzas, que actien exclusivamente en cumpl{- 
miento de funciones autorizadas por el Tratado, podran entrar y salir de E'spana, en 
las instalaciones militares espafiolas en las que existen facilidades cuyo uso haya 
sido autorizado a las fuerzas de los Estados Unidos por el Tratado, o en ctras loca- 
lidades como se establece en los Anexos de Procedimiento. Asimismo, y con suje- 
cién a las mismas condiciones, los citados buques, aviones o vehfculos podrdn rea- 
lizar los movimtentos de traslado necesarios entre instalaciones militares ospafolas 
y entre estas y otras localidades. 


2. Las Umidades Militares estacionadas en Espana podran realizar movi- 
mientos dentro del territorio espafiol, sus aguas jurisdiccionales y su espacio aéreo, 
cuando tales movimientos sean realizados a los fines del Tratado. Estos movimien- 
tos se realizar4n de acuerdo con los apropiados Anexos de Procedimiento 4 este 
Acuerdo y con las normas generales de tr&fico terrestre, marftimo y aéree en vigor 
en Espafia. Cualquier movimiento que no esté incluido en las previsiones de los 
Anexos, requerir4 la autorizacién del Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Administrativos. El Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 
Administrativos ser& informado con anticipaci6én de cualquier movimiento importante, 

y tramitar&é las consultas necesarias para evitar cualquier interferencia con las actlvi- 


dades normales espafolas. 
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3. Otros buques, aviones y vehfculos podr4n, a los fines del Tratado, 
entrar, salir o permanecer en las proximidades de las instalaciones militares espa- 
fiolas, sigmendo las previsiones y medidas de seguridad que para cada localidad 
se hayan acordado por el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Adminis- 
trativos, reservandose para s{ mismo el Gobierno espafiol el] derecho de veto en 
relacién con buques, aviones o vehfculos de terceros pafses. 

4, El Gobierno espafiol se reserva el normal derecho a establecer en 
su territorio, aguas o espacio aéreo, las zonas de acceso prohibido o restringido 
que estime procedente. La delimitacién de estas zonas ser& comunicada a las 
fuerzas de los Estados Unidos a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Admimstrativos en cada caso. El Comité gestionar4 la concesiéa de 
excepcién a esta disposicién cuando sea solfcitada por las fuerzas de los Estados 
Unidos establecidas en Espafia. 

5. Los movimientos de buques de propulsién nuclear en aguas jurisdic. 
cionales de Espafia, asf como su entrada y salida de puertos espafoles no se con- 
sideraran inclundos en las previsiones de los pirrafos precedentes; estos movi- 
mientos se realizar4n de acuerdo con las autorizaciones que conceda el Gobierno 
espafiol, que serfn tramitadas a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Admiumstrativos. 


Articulo IX 


Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, las fuerzas 
de los Estados Unidos, incluidas dentro del nivel de fuerzas establecido por acucr- 
do entre ambos Gobiernos, y otras ’Unidades Militares cuya presencia en Espana 
haya sido especialmente autorizada, podrdén usar los servicios piblicos de Espana, 
en los mismos términos que lo hagan las fuerzas militares espafolas, 


Articulo X 


1. Los servicios de Sanidad de ambos pafses cooperarfn, en caso nece- 
sario, en el estudio y adopcién de las medidas relacionadas con el mantenimiento 
en condiciones adecuadas de salubridad de las zonas préximas a las instalaciones 
militares espafiolas. 

2. El Mando espafiol de la instalacién y los Jefes Militares de las frer- 
zas de los Estados Unidos tendrén especial cufdado en evitar cualquier clase de 
contaminacién del medio ambiente, asf como de las aguas préximas. 
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3. En caso necesarto los Jefes Militares adoptardn las medidas adecua- 
das de acuerdo con sus respectivos servicios sanitarios y de todo tipo, para pre- 
servar y purificar el medio ambiente y las aguas préximas. Los Jefes de las 
fuerzas de los Estados Umidos serdén informados a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Admuinistrativos de las leyes espanolas y medidas apli- 


cables en relacién con la proteccién del medio ambiente. 


Articulo XI 


1, Los Estados Unidos podrdn establecer, mantener y utilizar dentro 
de las facilidades usadas y mantemdas por las fuerzas de los Estados Unidos en . 
instalaciones militares espafiolas, estafetas militares de correos, para su utilizact6n 
por el personal de los Estados Umdos en Espafia en la transmisién de correo entre las 
tales estafetas en Espafia y entre las mismas y otras oficinas de correos de los 


Estados Unidos. 


2. El transporte, dentro del territorio espafiol, de este correo podrdé 
realizarse en sacas precintadas, si se ajustan a las normas de indentificacién que 


apruebe el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Articulo XII 


1. Las fuerzas de los Estados Unidos podrdn establecer, mantener y 
utilizar, dentro de las facilidades por ellas utilizadas y mantenidas en lag {nstalacto~ 
nes militares espaflolas y en coordinacién con los mandos espafioles de las mismas, 
economatos, comedores, centros sociales y recreativos para ser utilizados por el 
personal de los Estados Unidos en Espana. 


2. Las Autoridades militares de los Estados Unidos, de acuerdo con lag 
Autoridades militares espafiolas, adoptar4n medidas adecuadas para impedir cualquier 
uso indebido de estos servicios. 


Articulo XHI 


1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado, las 
Autoridades de los Estados Umdos pueden destinar y mantener en territorio espanol, 
como miembros de las fuerzas de los Estados Unidos, el personal militar y civil, 
asl como sus personas a cargo, que sea necesario para el mantenimiento y apoyo 


de las facilidades acordadas, y para el uso de las facilidades acordadas como base 
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operativa, logistica y de adiestramiento para las fuerzas de los Estados Unidos, 


Las Autoridades de los Estados Unidos remitirén al Comité Conjunto 

para Asuntos Politico-Militares Administrativos trimestralmente: a) un estado 

del numero del personal civil y militar de las fuerzas de los Estados Unidos es- 
tac.onadas en Espafia; b) una lista de los nombres de los sibditos de terceros 
paises que estén empleados en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos, bien 
pagados de fondos asignados o no asignados; y c) una lista de los nonbres de 

los stbditos de terceros paises que estén empleados en Espana por organizaciones 
no comerciales y no espafiolas, mencionadas en el pérrafo 2.a, 3) de las Defint- 


ciones de este Acuerdo, 


2. Las fuerzas de los Estados Unidos podrén traer a territorio espa- 
fiol un numero limitado de personas de nacionalidad de terceros pafses que posean 
determinados conocimientos requeridos, pero sélo para su utilizacién por las fuer- 
zas de los Estados Umidos o sus constructores, A las Autoridades espafolas se 
les proporcionard a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Milltares 
Admunistrativos, una lista de los nombres y nacionalidad del mencionsdo personal 
civil, reservéndose dichas Autoridades el derecho a no autorizar su entrada en 
‘Espafia, Las decisiones en este caso se adoptardn tan pronto como sea posible 
con el fin de no causar 1mpedimentos innecesarios y retrasos en los movimientos 
del personal escogido por las Autoridades Militares de los Estados Unidos. 


3. Los miembros militares del personal de los Estados Unidos en 
Espafia podraén entrar en territorio espafiol mostrando su tarjeta de :dentificacién 
militar y una copra de sus érdenes de destino militares. Una copia de esta tarje- 
ta de identificacién militar serd facilitada a las Autoridades espafolas a través del 
Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, 


4, El sistema normal de pasaportes en vigor en la Legislacién espa- 
fiola ser4 de aplicacién 2a los miembros civiles del personal de los Estados Unidos 
en Espafia, aunque tales personas estarén exentas de la obtencién de visados o 
registro de extranjeros. 


5. Las normas que reguien la identificacién oficial del personal de 
los Estados Umdos en Espafia subsiguiente a su entrada inicial serén establecidas 


en los Anexos de Procedimiento. 


6. Si una vez en territorio espanol, cualquier miembro del personal 
de los Estados Unidos en Espana perdiera su estatuto, las Autoridades de los 
Estados Unidos 1o notificarén a las Autoridades espanolas a través del Comité Con- 
junto para Asuntos Polfticos-Militares Administrativos, y el sujeto perder& autom&- 
ticamente todos los privilegios establecidos bajo este Acuerdo. Las Autoridades 
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Militares de los Estados Unidos se asegurar4n de que todo personal que set se~ 
parado del servicio militar estando en Espana se encuentre en posesién de un pa- 


saporte v4lido con el oportuno visado de las Autoridades espafolas. 


En-el caso de que una persona que haya entrado en Espafia con pasa« 
porte, desee permanecer en Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos, siem- 
pre que sea posible, cooperar4n con las Autoridades espafolas para asegurar que 
el cambio de estatuto del sujeto quede reflejado en su pasaporte. Si dentro de un 
periodo de sesenta dfas de la notificacién referida anteriormente, un ex-miembro 
del personal de los Estados:Umidos en Espafia fuese requerido por las Autoridades 
espafiolas para abandonar Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos tomar4n 
las medidas adecuadas para que le sea facilitado el oportuno medio de transporte 
para salir de Espafia dentro de un perfodo de tiempo razonable sin costo para el 


Gobierno espafiol, 
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SECCION Il 


JURISDICCION PENAL Y RECLAMACIONES 


Articulo XIV 


El personal de los Estados Unidos en Espafia est4 obligado a respetar 
el Derecho vigente en Espafia y a abstenerse de toda actividad incompatible con 
el espiritu del Tratado exstente entre Espafia y los Estados Unidos y, en espe- 
cial, de toda actividad politica en Espana. Los Estados Unidos asumen la obliga- 


cién de adoptar las medidas necesarias a este fin. 


Articulo XV 


1, De acuerdo con las disposiciones de esta Seccién: 

a) Las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendr4n dere- 
cho agercer en territorio bajo jurisdiccién espafiola, las facultades de jurisdic- 
cién penal y disciplinaria que les concede el Derecho de los Estados Unidos sobre 
el personal de los Estados Unidos en Espafia, por las infracciones punibles segun 
el Derecho Militar de los Estados Unidos; 

b) Las Autoridades de Espafia tendran derecho agercer furisdic- 
cién sobre el personal de los Estados Unidos en Espana, en relacién con las infrac- 
c1iones cometidas en territorio bajo Jurisdiccién espafola punibles segun el Derecho 
de Espafia. 


2. a) Las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendran dere- 
cho a ejercer Jurisdicci6én exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos en 
Espafia, en relacién con las infracciones, incluidas las relativas 2 su seguridad, 
punibles segun el Derecho de los Estados Unidos pero no segun el Derecho de 
Espafia; 

b) Las Autoridades de Espafia tendrén derecho agercer furisdic- 
cién exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia, respecto de las 
infracciones, incluidas las relativas a la seguridad de Espana, punibles segin su 
Derecho pero no segun el Derecho de los Estados Unidos; 

c) A los efectos de este pérrafo y del Apartado 3 de este Artfeu- 
lo, se considerardn infracciones contra la seguridad de un Estado: 

1) la traicion contra el Estado; 
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2) el sabotaje, el espionaje o la violacién de cualquier dis- 
posicién relativa a secretos oficiales del Estado o secretos relativos a su defen- 
sa nacional. 

3, Al unico efecto de determinar si: una accién u omisién constituye 
una infraccién punible segun el Derecho de Espafia o segin el Derecho Militar de 
los Estados Umdos o segun ambos, la interpretaci6n del Derecho de Espana por 
las Autoridades espafiolas ser& aceptada por el Gobierno de los Estados Unidos y 
la interpretacién del Derecho Militar de los Estados Unidos por las Autoridades 
de los Estados Umdos ser4 aceptada por las Autoridades espafiolas. Cuando, por 
aplicacién de esta disposicién, se determine que una accién u omisién constituye 
una infraccién punible tanto por el Derecho de Espafia como por el Derecho Militar 
de los Estados Umdos, ocasion4ndose por ello la existencia de derechos concurren- 
tes al ejercicio de jurisdiccién, se aplicar4n las siguientes normas: 

a) las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendrdén dere- 
cho preferente al ejercicio de jurisdiccién sobre el personal de los Estados: Unidos 
en Espafia sujeto al Derecho Militar de los Estados Unidos, por las siguferites in- 
fracciones punibles segun dicho Derecho: 

1) infracciones cometidas exclusivamente contra la propiedad 
o la seguridad de los Estados Umidos o infracciones cometidas exclusivamente con- 
tra la persona o los bienes de un miembro del personal de los Estados Unidos en 
Espafia; 

2) infracciones cometidas con ocasién de cualquier acclén u 
omisién en el desempefto de acto de servicio; 

b) las Autoridades de Espafa tendrén derecho preferente al ejerci-« 
cio de jurisdiccién sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia en relacién 
con: 

Y 1) infracerones no incluidas en la disposicién del Apartado 3, 

parrafo a), numero 2, de este Articulo, cometidas exclusivamente contra lu pro- 
piedad o la seguridad del Estado espafiol o exclusivamente contra la persona o los 
bienes de nacionales espafioles; 

2) cualqmer otra infraccién sobre la cual las Autoridades Mi- 
litares de los Estados Umdos no tengan derecho preferente al ejercicio de jurisdic- 
cién, segun el Apartado 3, parrafo a), de este Artfculo. 

4. Para la adecuada proteccién de la disciplina militar, siempre que 
personal militar, miembro de las fuerzas de los Estados Unidos en Espana hubiera 
de ser sometido a los Tribunales espafioles, solo ser4n competentes para juzgarlo 


los Tribunales de la jumsdicci6n ordinaria. 
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Articulo XVI 


1. Cuando un miembro del personal de los Estados Unidos en Espana, 
que no sea una persona a cargo, sea acusado de una infraccién por las Autoridades 
espafiolas, las Autoridades Militares de los Estados Unidos, si les circunstancias 
lo justifican, expedirdn un certificado acreditando el hecho de que la citada infrac- 
cién tuvo su origen en una accién u omisién habida durante la realizacién de acto 
de servicio. Dicho certificado seré transmitido a las Autoridades espaflolas com- 
petentes, quienes lo consideraran prueba sufictente de tal hecho a los efectos del 
Articulo XV Apartado 3, p4rrafo a), numero 2, de esta Seccién, sin perjuicio de 
las disposiciones del Apartado 2 de este Artficulo. 


2. En los casos en que las Autoridades competentes de Espana consi- 
deren necesaria la discusién de un certificado de acto de servicio, expedido de 
acuerdo con las disposiciones del Apartado 1 de este Artf{culo, esta cuestién se 
someter4 a la revisién del Comité Conjunto para Asuntos Polf{tico-Militares Admi- 
mstrativos, stempre que la peticién de revisién sea recibida por el Comité duran- 
te los diez dias sigurentes a la recepcién de dicho certificado por las Autoridades 
espafiolas. No obstante, si: durante este perfodo de diez dfas las Autoridades es- 
pafiolas notifican al Comité que, por razones especfiicas, desean realizar una con- 
sideracién mds detenida del asunto, dichas Autoridades dispondran de un perfodo 
adicional de diez dias para presentar al Comité la peticién de revisién. El Comité 
conclurré su revisién con cardcter de urgencia y, en cualquier caso, dentro de un 


periodo de treinta dias a partir de la recepcién de la peticién de revisién, 


Articulo XVII 


Si el Gobnerno que tenga la primacfa de derecho a ejercer jurisdiccién 
bajo el parrafo 3 del Articulo XV de este Acuerdo decide no ejercer jurisdiccién, 
notificard de ello a las Autoridades del otro Gobierno tan pronto como sea posible, 
Las Autoridades del Gobierno que tenga primacfa de derecho acogeran favorablemente 
las peticiones de renuncia de su derecho por parte de las Autoridades del otro 
Gobierno. 
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Articulo XVIII 


1, Lag Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades 
de Espafia, dentro de los limites de sus respectivas facultades legales, se asistirdn 
rec{procamente en el arresto de 10s miembros del personal de los Estados Unidos en 
Espafia que se encuentren en territorio espafiol. 

2. Las Autoridades de'Espana notificaran urgentemente 2 las Autorida- 
des Militares de los Estados Unidos el arresto de cualquier miembro del personal 
de los Estados Unidos en Espana. 

3. La custodia de un miembro del personal de los Estados Unidos en 
Espafia que pueda ser sometido legalmente a detencidn por las Autoridades Militares 
de los Estados Unidos y sobre el cual vaya agercerse la jurisdiccién espafola, se- 
r& de responsabilidal de las Autoridades Militares de los Estados Unidos, a puticién 
de éstas, hasta la conclusién del procedimiento, en cuyo momento ese miembro sera 
entregado a las Autoridade&S espafiolas cuando ellas lo soliciten para la ejecucién de 
la sentencia. Con todo, s1 el proceso concluye con una sentencia que implique una 
pena de privacién de libertad por m4s de un affo, el procesado sera entregado, si 
as{ lo dispusiese el Juez, a las Autoridades espafiolas para la ejecucién de la 3enten- 
cia, incluso en el caso en que esta esté sujeta a apelacién. Durante el perfodo de 
custodia por las Autoridades militares de los Estados Unidos, estas Autoridades, den- 
tro de las facultades legales que les reconoce el Derecho Militar de los Estadas 
Unidos, prestar4n plena consideracién a las decisiones de las Autoridades espanolas 
competentes, respecto de las condiciones de custodia. Las Autoridades Militares de 
los Estados Unidos garantizan la inmediata comparecencia de estas personas ante las 
Autoridades competentes espafolas para cualquter diligencia que pueda requerir su 
presencia y, en todo cago, para su comparecencia ante el juicio oral. 

4. En los procedimientos criminales ante Tribunales espafoles contra un 
miembro del Personal de los Estados Umidos en Espafia que pueda ser sometido legal- 
mente a detencién por las Autoridades Militares de los Estados Unidos, se aplicarén 
lag siguientes normas: 

a) s1 el Tribunal decreta la libertad provisional sin fianza para dicho 
muiembro, las garantfas del parrafo 3 de este Articulo sustituirdn la obligacién “apud 
acta" de presentacién peridédica exigida por las Leyes espafolas; 

b) si el Tribunal decretara la prisién provisional sin fianza o la fian- 
za decretada no se prestara, la garantia de custodia del miembro por las Autoridades 
Militares de los Estados Unidos implicar4, en principio, la retencién del mienibro en 
una instalacién militar en que se hayan concedido facilidades a los Estados Unidos, con 
restriccién de movimiento y vigilancia efectiva, En este caso, si por requerimiento 


de lag Leyes militares de los Estados Unidos, la naturaleza de la restricci6n 
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imcialmente rmpuesta o posteriormente adoptada fuera distinta de la decretada por 
el Tribunal, las Autoridades Militares de los Estados Unidos notificarén a las Auto- 
ridades espafiolas la naturaleza de la restriccién impuesta, sin perjuicio de que se 
cumplan diligentemente las garantfas previstas en el pférrafo 3 de este Artfculo, y en 
estos casos, el Tribunal decidir’ sobre la extensién en que esta restriccién alterna- 
tiva pueda ser abonada en cualquier sentencia de prisi6n que eventualmente pudiera 
dictarse; 

c) si el Tribunal admite la ffanza por dicho miembro, se consideraré 
que dicha fianza reemplaza a las garantfas establecidas en el pférrafo 3 de este 
Articulo. 


Artfculo XIX 


Las penas de privaci6én de libertad impuestas por los Tribunales espafoles 
a los membros del personal de los Estados Unidos en Espafia, se cumplirén en las 
instalaciones penitenciarias convenidas a este fin por el] Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos. Las Autoridades espafiolas garantizarén plenamen- 
te a las Autoridades de los Estados Unidos el derecho a visitar a dichas personas, 
en cualquier momento, y a facilitarles la ayuda material que las Autoridades de los 
Estados Unidos consideren adecuada, de acuerdo con los correspondientes Reglamen- 


tos penitenciarios espafioles. 


Articulo XX 


1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia, se prestaraén asistencia recfproca para la realizacién de todas las diligencias 
procesales sobre las infracciones y la obtencién y presentacién de pruebas, incluida 
la recogda y en su caso, la entrega de los objetos relacionados con una infracclén. 
No obstante, la entrega de dichos objetos podr& quedar condicionada a su devolucién 
dentro del plazo sefialado por la Autoridad que la realizé. 

2. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia, se prestar4n asistencia reciproca para obtener la comparecencia de los tes- 
tigos que sean necesarios para la realizacién de las diligencias tramitadas por am- 
bas Autoridades en Espafia. 

3. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de 
Espafia se notificar4n, rec{procamente, cualquier resolucién adoptada inclufida la sen- 
tencia si hubrera lugar, respecto de todos los casos en los que existan derechos con- 
currentes al ejercicio de jurisdiccién. 
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Articulo XXI 


1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos no podr4n llevar a 
cabo la ejecucién de ninguna pena de muerte en territorio espanol. 

2. La sentencia de muerte impuesta a un miembro del persontul de los 
Estados Unidos en Espafia por las Autoridades espafiolas, en un caso sobre el cual 
ejerza jurisdiccién Espafia, de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, po- 
dr& ser ejecutada tan solo por un método de ejecucién utilizado tanto sega el De- 
recho de Espana como segtfin el de los Estados Unidos. 


Articulo XXII 


Cuando un acusado haya sido juzgado conforme a las disposiciories de este 
Acuerdo, ya sea por las Autoridades Militares de los Estados Unidos o por las 
Autoridades de Espafia, y haya sido absuelto, o condenado, y esté cumpliendo o ha- 
ya cumplido la pena impuesta, o su condena haya sido remitida, compensada o in- 
dultada, no podr& ser juzgado de nuevo por la misma infracci6n en el territorio de 
Espana por las Autoridades del otro pafs. No obstante, ninguna de las disposiciones 
de este Articulo umpedir& a las Autoridades Militares de los Estados Unidos juzgar 
a un miembro militar del personal de los \Bstades Unidos en Espafia, por cualquier 
violacién de las normas de disciplina originada por cualquier acci6n u omisién que 
constituya una infraccién por la cual hubiera sido juzgado por las Autoridacdes de 
Espafia. 


Articulo XXTIT 


Siempre-que un miembro del personal de los Estados Unidos en Espafia 
sea arrestado, detemdo o sujeto a procedimiento por las Autoridades espafolas en 
procedimrentos penales o cuasipenales (casos de cortrabando), ser& convenientemente 
informado, con la intervencion de un intérprete si lo necesitara, de los cargos espe- 
cf{ficos que se le hacen y de sus derechos legales. Las Autoridades Militares de los 
Estados Unidos serdén informadas inmediatamente de dicho procesamiento, arresto o 
detencién y se le permitiré comunicar con un representante del Gobierno dt los 
Estados Unidos, que podré estar presente en las fases de investigacién e instruccién 
de todo el procedimuento y en el acto de la vista del juicio oral, incluso cuando éste 


tenga que celebrarse a puerta cerrada por razones de orden piblico o moralidad. 


‘ 
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Articulo XXIV 


A los efectos de los Artfculos XXVI y XXVI de este Acuerdo, el término 
“empleados eiviles" de las fuerzas de los Estados Unidos incluye también al "Perso- 
mal laboral local defimdo en los términos del Artfculo XXXII de este Acuerdo, cuan- 
do dicho personal actGe en el desempefio de actos de servicio que le sean asignados 
por las fuerzas de los Estados Unidos. Dicho término no incluye a los contratistas 
de los Estados Unidos, los empleados de estos contratistas ni al otro personal civil 
de las fuerzas de los Estados Unidos. 


Articulo XXV 


1. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamacién contra el 
otro por dafios en territorio espafiol a bienes de propiedad o utilfzados por dicho 
Gobierno, si dichos dafios: 

a) fueron causados por el personal militar o los empleados civiles de 
las Fuerzas Armadas del otro Gobierno, en el desempefo de acto de servicio; o, 

b) fueron causados por el uso de cualquier vehfculo, nave o acronave 
utilizados o de propiedad del otro Gobierno al servicio de sus Fuerzas Armadas, 
siempre que dicho vehiculo, nave o aeronave causante de los dafos fuera utilizado en 
comusién oficial de servicio. 

Cada uno de los dos Gobfernos renuncia a toda reclamacién contra el otro 
por hallazgo o salvamento, ya sean maritimos o aéreos, siempre que la nave, o aero- 
nave, o la carga halladas o salvadas fueran de propiedad del otro Gobierno y al ser- 
vicio de sus Fuerzas Armadas en el momento del accidente. 

2. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamactén contra el 
otro por lesiones o muerte de personal militar o empleados civiles de sus Fuerzas 
Armadas, cuando dicho personal militar o empleados civiles se encontraran en el de- 
sempefio de acto de servicio. 

3. A los fines de este Artfculo, se entender& que el] "Personal laboral lo- 
cat" ser& considerado como empleado civil de las Fuerzas Armadas de los Estados 
Umdos. 


Articulo XXVI 


1: Los miembros militares del personal de los Estados Unidos en Espana 
y los empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos no podrfn ser objeto de 
accién: judicral ante los Tribunales o Autoridades espanolas por reclamaciones deriva. 
das de acciones u omisiones imputables a dichas personas con ocasién de la realiza- 
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cién de acto de servicio. Dichas reclamaciones podr&n ser presentadas a la 
Administracién Militar espanola y tramitadas segin las disposiciones contenidas 
en el Artfeulo XXVII de este Acuerdo. 

2. Si fuera necesario para determinar la aplicabilidad del Apartado I 
de este Art{fculo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos podr4an expedir 
un certificado oficial acreditando que una determinada acci6n u omisién de un miem-~< 
bro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia o un empleado civil de 
las fuerzas de los Estados Unidos, tuvo lugar durante la realizacién por aquél de 
un acto de servicio. Las Autoridades espafiolas aceptar4n este certificado como 
prueba suficiente de la realizacién del acto de servicio. Cuando en un caso deter- 
muinado, las Autoridades espafiolas consideren que se requieren aclaracionts en tor- 
no.a un certificado acreditativo de la realizacién de acto de servicio, dicho certifi« 
cado serA objeto de rApida revisién por el Comité Conjunto para Asuntos Politico- 
Militares Admuinustrativos. 


Articulo XXViI 


Las reclamaciones que no tengan carActer contractual por dafios o perjui< 
cios producidos en Espafia a personas o propiedades espafiolas derivadas de acciones 
u omisiones habidas en el desarrollo de actos de servicio por los Miembros Militares 
del personal de los Estados Unidos en Espafia, o por los empleados civiles de las 
fuerzas de los Estados Unidos, o derivados de cualqwer otra accién, omisién o hecho 
por el cual sean legalmente responsables las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos 
y no satisfechas de alguna otra forma por los Estados Unidos, ser4n resueltas por 
las Autoridades espafiolas de acuerdo con las disposiciones siguientes: 

1. Las reclamaciones por responsabilidades civiles ser4n presentadas, 
tramitadas y resueltas segun las disposiciones del Derecho espafiol aplicables a las 
reclamaciones derivadas de las actividades de las Fuerzas Armadas espaficlas. 

2. Las Autoridades espafiolas competentes decidiran sobre la admisibilidad 
de la reclamacién y, en su caso, sobre el importe de las responsabilidades que de- 
ben ser satisfechas y pagar4n dicho importe al reclamante o reclamantes. 

3. La determinacién de la cuantfa de la compensacién hecha por las Auto- 
ridades espafiolas competentes, segun las disposiciones del p&rrafo 2 de este Artfculo, 
tanto si fueran decididas administrativamente como si lo fueran por decisién judicial, 
ser4n definitivas y vinculantes para los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos. 
Las Autoridades Militares de los Estados Unidos ser4n informadas de aquella de~ 
terminacién, a través del Comité Conjunto para Asuntos Pol{tico-Miltares Admints- 


trativos, en un informe detallado que contendra los antecedentes del caso y los 
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fundamentos legales de la decisién adoptada, acompafiado de una propuesta de repear- 
to del importe de la cantidad en que se concrete la indemnizacién, de conformidad 
con los términos del pérrafo 4 de este Artfculo. 

4. La cuantfa de la compensacién determinada por las Autoridades com- 
petentes espafiolas, segun las disposiciones del pérrafo 2 de este Articulo, se dis- 
tribuir4n entre ambos Gobiernos, en la forma siguiente: 

a) cuando los Estados Unidos sean los finicos responsables, la can- 
tidad atribuida o adjudicada ser& compartida en la proporcién del veinticinco por 
c1ento a cargo del Gobierno de Espafia y del setenta y cinco por clento a cargo del 
Gobierno de los Estados Unidos; 

b) cuando los Estados Unidos y Espafia sean conjuntamente responsa- 
bles del dafio, la cantidad atribuida o adjuiicada ser& compartida entre ambos, se- 
gun sus respectivas responsabilidades, pero en ningun caso resultaré a cargo del 
Gobierno de los Estados Unidos m4s del setenta y cinco por ciento el importe de 
aquella. Cuando los dafios fueran originados por las Fuerzes Armadas de los 
Estados Umdos 0 las Fuerzas Armadas de Espafia, o por ambas conjuntamente, y 
por falta de las pruebas suficientes no fuera posible la atribucién especffica de res- 
ponsabilidades a una de dichas fuerzas, o determinar la responsabilidad de cada 
una de ellas, la cantidad atribuida o adjudicada ser& cormpartida por partes fguales 
entre Espafia y los Estados Unidos; 

c) la propuesta de reparto a que se refiere el Apartado 3 de este 
Articulo se consideraré aceptada por las Autoridades Militares de los Estados 
Umdos, a menos que, dichas Autoridades, dentro de un plazo de sesenta dias con- 
tados a partir de la recepcién de la propuesta, soliciten la celebractén de consultas 
en el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos, Estas con- 
sultas se celebrar4n con caracter de urgencia. 

Si, dentro de un plazo de sesenta dfas contados a partir de la peticién de 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos de que se inicien dichas consultss, 
no se llegara a un acuerdo sobre un adecuado reparto, este asunto serd sometido 
a la decisién de un Arbitro designado mediante acuerdo entre ambos Gobiernos, 
entre nacionales espafioles que ostenten o hayan ostentado altas funciones judictales, 
Dicho Arbitro establecer4 una férmula de distribucién, de acuerdo con los princi- 
pios establecidos en los p&rrafos a) y b) anteriores, y su decisién ser& definitiva 
y vinculante para ambos Gobiernos. La retribucién del Arbitro sera establecida 
mediante un acuerdo entre los dos Gobiernos y abonada por partes iguales por am- 
bos, juntamente con los gastos que origine la realizacién delarbitraje, 


TIAS 8361 


3164 U.S. Treattes and Other International Agreements [27 usT 








5. Cada tres meses, se facilitaré a las Autoridades competentes de los 
Estados Unidos una relacién de lag indemnizaciones reconocidas por las Autoridades 
espafiolas durante dicho periodo trimestral respecto de las reclamaciones cuya pro-« 
puesta de distribucién sobre una base de reparto proporcional hubiera sido aceptada 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos, Juntamente con un requerimien« 
to de pago. Dicho pago se hard en moneda espanola, en el perfodo m4s corto po- 
sible, que no ser4 superior a los sesenta dfas, contados 2 partir de la recepcién de 
la peticién de pago. 


Articulo XXVIII 


Las reclamaciones por lesiones o dafios 2 personas o bienes en Espana 
causgados con motivo de ejercicios o maniobras llevados a cabo por las Fuerzas3 de 
los Estados Unidos, con la autorizacién expresa del Gobierno espafiol, se regiran 


por el acuerdo establecido, en cada caso, por las Autoridades’de ambos Gobternos. 


Articulo XXTX 


El Gobierno de los Estados Unidos tomar4 las medidas necesarias para 
que se concierten los oportunos contratos de seguro que cubran las responsabilidades 
civiles en que puedan incurrir en territorio espafiol, por acciones u omisiones rea- 
lizadas en el desempefio de funciones oficiales, los empleados de contratistas y sub- 
contratistas de las fuerzas de los Estados Unidos o aquellos miembros del personal 
de los Estados Unidos en Espafia que no tengan el carActer de personas a cargo y 
a los cuales no sean de aplicacién las disposiciones contenidas en los Articulos XXVI 
y XXVII de este Acuerdo. Los términos y condiciones de los referidos contratos 
serdn fijados en el oportuno Anejo de Procedimiento. 


Articulo XXX 


1. Las lesiones o dafios causados en territorio espanol a personas «) bie~ 
nes, por acciones u omisiones de miembros militares del personal de los Estados 
Unidos en Espafia o empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos, que no 
se encuentren relacionadas con la ejecucién de sus funciones oficiales, podrdn tra- 
mitarse, a eleccién del perjudicado, mediante: 

a) la presentacién de una demanda ante los Tribunales Civiles es- 
pafioles; o, 
b) una reclamacién contra el Gobierno de los Estados Unidos trarni- 


tada de acuerdo con las siguientes normas: 
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1) la demanda, dirigida a la Comisién de Reclamaciones Extranje- 
ras de los Estados Umidos, se presentar4 ante.el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Admuinistrativos; 

2) el Comité, previas las informaciones precisas, emitir4 un in- 
forme razonado sobre la reclamacién presentada y el resarcimiento solicitado; 

3) dentro de un plazo de sesenta dfas contados a partir de la fe- 
cha de su recepcién por el Comité, la demanda, juntamente con el informe del Co- 
mité, se cursard a ta Comisién de Reclamaciones Extranjeras para su resolucién; 

4) al adoptar la decisién final, le Comisién de Reclamaciones Ex- 
tranjeras, tomard en consideracién las recomendaciones del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Admunistrativos. 

2. La presentacién de una demanda ante un Tribunal civil espanol contra 
un miembro militar del personal de los Estados Unidos en Espana o empleado civil 
de las fuerzas de los Estados Unidos, ser& considerada como renuncia a cualquier 
derecho del Gobierno espafiol, o de la persona que plantea la demanda, a compen- 
sacién por el Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con este Articulo. Sin em- 
bargo, cuando dicha demanda no pueda seguir su curso a causa de la expedicién por 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos del certificado de acto de servicio 
a que se refiere el Apartado 2 del Artfculo XXVI de este Acuerdo, la correspondien- 
te reclamacién se tramitar4 segun las disposiciones del Artfculo XXVI de este 
Acuerdo, en el caso de que fuera aplicable, o de acuerdo con las previsiones del 
pérrafo l.b de este Articulo. 


Articulo XXXT 


El seguro cbligatoriode los vehiculos a motor de cardcter oficial del Go- 
bierno de los Estados Unidos y el de los vehiculos de propiedad privada del personal 
de los Estados Unidos en Espafia continuar& regulado por el Acuerdo de 30 de no- 
viembre de 1965, complementado por las normas convenidas para su aplicaciéa el 
25 de marzo de 1966, o por cualquier otro Acuerdo que le pudiera sustituir eventual- 
mente. Dicho Acuerdo y normas. o los que les sustituyan, tendr4n aplicacién prefe- 
rente respecto de la presentacién y resolucién de las reclamaciones derivadas de lz 
utilizacién de dichos vehiculos, de acuerdo con las disposiciones de los Arifculos 
XXVH, y XXX de este Acuerdo. 
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Articulo XXXII 


Las Autoridades Militares de los Estados Unidos prestardn toda la asis- 
tencia permitida por el Derecho de los Estados Unidos para asegurar el cumplimien- 
to de las sentencias y resoluciones Judiciales, ordenes y transacciones relacionadas 
con responsabilidades civiles declaradas por las Autoridades o los Tribunales es« 
pafioles. 
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SECCION It 


CUESTIONES LABORALES 


Articulo XXX 


1. El término "personal laboral local" utilizado en este Acuerdo 
comprende a las personas que, sin pertenecer al Personal de los Estados Unidos 
en Espafia, se dedican a una actividad laboral para cubrir las necesidades de las 
Fuerzas de los Estados Unidos en instalaciones militares espafolas, inclufdas las 
actividades a que se refiere el Articulo XH de este Acuerdo. 


2. Las Fuerzas de los Estados Unidos prepararfn y proporcionaran 
a la Administracién Militar Espafiola una lista por categorfas de todos los puestos 
eiviles utilizados en cada instalacién en la fecha de entrada en vigor de este Acuer- 
do. Esta lista indicar& el porcentaje de personal laboral local entre los puestos 
eiviles asignados en la instalacién, en actividades con fondos asignados y no asig- 
nados. El porcentaje efectivo en dicha fecha constituiré el porcentaje aproximado 
que deber4 mantenerse, a menos que se modifiquen por acuerdo del Comité Con- 
junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. Los programas de verano 
de empleos para jévenes no se incluirén al calcular la relacién de personal asig- 
nado, siempre que no alteren las condiciones de empleo del personal laboral 
local. 


Articulo XXXIV 


1. a relacién de empleo a que se refiere esta Seccién se constitul- 
r& entre el Personal laboral local y la Administracién Militar espafola, que lo 
contrata, aunque la asignacién a sus puestos de dicho personal y su direccién serén 
de la responsabilidad de las Fuerzas de los Estados Unidos. 


2. La Regiamentacién de Trabajo aplicable al Personal Civil no funclo- 
nario de la Admuinistracién Militar espafiola, en lo sucesivo denominada "Regia~ 
mentacién espafiola", regular& los términos y condiciones de empleo del Personal 
laboral local, de conformidad con leas disposiciones de esta Seccién. 


3. Cada instalaci6n militar que utilice los servicios de personal labo~ 
ral local contar& con une plantilla de personal que refleje las necesidades y datos 
a que se refiere el Artfculo 3XOXVI Apartado I, de este Acuerdo. Dicha plantilla 
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incluiré el Personal administrativo cuyos servicios sean utilizados por las Fuerzas 
de los Estados Unidos para cumplir las obligaciones que les impone esta Sieccién. 
Las Fuerzas de los EE.UU. proporcionarfn a la Admuinistracién Militar Espafiola 
una relacién por categorias de los puestos de trabajo utilizados en cada instalacién 


en la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo. 


Articulo XXXV 


La Admimstraci6n Militar espafiola asumirA la responsabilidad de 
la contratacién del Personal laboral local, segin lo dispuesto en esta Secclén, y 
ejyercer& en este concepto los siguientes derechos y responsabilidades: 


1) Desarrollar, juntamente con las Fuerzas de los Estados Unidos, 
a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, 
los términos, condiciones y normas referentes a la utilizaci6én del Personal labo- 


ral local por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


2) Convocar y presentar a las Fuerzas de los Estados Unidos 
aquellas personas que sean consideradas aptas para su nombramiento, a solicitud 
de las Fuerzas de los Estados Unidos. Para ayudar a las Fuerzas de los Jstados 
Unidos en la seleccién del personal, se presentar4 por cada vacante un nétnero 


suficrente de candidatos cualificados para cubrir las necesidades de dichas Fuerzas. 


3) Formalizar la contratacién del Personal laboral local para su 
utilizacién por las Fuerzas de los Estados Unidos, as{ como la terminacién de la 
utilizaci6n de sus servicios y dem4&s actos oportunos en materia de personal, a 
peticién de las Fuerzas de los Estados Unidos y de acuerdo con la Reglamenta- 
cién espafiola. 


4) Ejercer acciones disciplinarias a iniciativa de las Fuerzas de 
los Estados Umdos, de acuerdo con la Reglamentacién espanola. 


5) Pagar al Personal laboral local, segun néminas preparadas por 
las Fuerzas de los Estados Umdos con antelacién a los dias de pago reglamenta- 
rios, sus jornales, salarios y cualqmer otro emolumento al que tenga derecho. 
La Administracién Militar espafiola notificar& a las Fuerzas de los Estados Unidos 
las deducciones exigidas por la Legislacién espanola, que se refleyar4n en dichas 


nomunas. 


Articulo XXXVI 


A fin de garantizar una mayor eficiencia en la relacién laboral y 


como utilizadoras de los servicios del Personal laboral local, las Fuerzas de los 
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Estados Unidos ejercer4n los siguientes derechos y responsabilidades: 


1) Determinar, de acuerdo con sus necesidades las plantillas y 
requmsitos de cualificacién de los puestos que hayan de ser cubiertos por el Per- 
sonal laboral local, fijar sus niveles de retribucién, incluyendo primas y benefi- 
cios adicionales, asi como transmitir dichas determinaciones a la Administracién 
Militar espafiola. El mvel de retribucién de los puestos no ser& inferior el esta- 
blec:do para cada puesto por la Reglamentactén espanola. 


2) Efectuar la selecci6n para su nombramiento como Personal 
laboral local, en régimen interino, eventual o fijo, como se definen en la Regla- 
mentacién espafiola, entre las personas presentadas por la Administracién militar 
espafiola. Las Fuerzas de los Estados Unidos, con cardcter excepcional, pedran 
reclutar directamente y seleccionar personas para su nombramiento en puestos 
que tengan car4cter técnico o requisitos especializados y, en coordinacié6n con 
la Admimstraci6n Militar espafiola, para puestos de categorfas en los que haya 
escasez de personal i1d6neo. Las personas directamente reclutadas por las Fuer- 
zas de los Estados Unidos deber4n reunir las condiciones exigidas para el Perso- 
nal Civil no Funcionario de la Administracién Militar espafola. Cualquier persona 
cuya previa utilizacién por las Fuerzas de los Estados Unidos hubiese terminado 
por causa ajena a su voluntad que no fuera el justo despido, tendr& consideraci6n 
preferente para la seleccié6n. 


3) Notificar la selecci6n de personal a la Admintstracién Militar 
espafiola y solicitar la contratacién y relaci6én de las personas que hayan sido 
seleccionadas por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


4) Determinar, de acuerdo con la Reglamentacién espafola, los 
traslados, ascensos y terminaciones de utilizacién de servicios, notificando todo 
ello a la Admimstraci6én Militar espafola. 


5) Ejercer la autoridad disciplinaria por faltas leves, definidas 
como tales en la Reglamentacién espafiola, dando cuenta de ello a la Administra- 
cién Militar espafiola y de las medidas adoptadas. 


6) Promover la acci6n disciplinaria por faltas que no tengan la 
consideracién de leves, efectuar las diligencias preliminares para comprobar los 
hechos, transmitir un informe de tales actuaciones a la Administracién Militar 
espafiola, participar en el expediente laboral oficial y proponer resolucién ade- 
cuada a las Autoridades espafolas. 
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7) Organizar el trabajo del personal laboral local, a fin de atender 
lag necesidades del servicio con la mayor eficacla, especificando los hora- 
rios de trabajo y los periodos de vacaciones. En ningun caso, los perfodos 
de vacaciones podrdn ser inferiores a los minimos sefialados por la Regla- 


mentacién espanola. 


8) Adoptar las medidas pertinentes para la preparacién y formacién 


profesional del personal laboral local. 


9) Confeccionar las néminas del personal laboral local y presentarlas 
en su momento oportuno a la Administracién Militar espafola. 


10) Poner a la disposicién de Ia Administracién Militar espafiola los 
fondos necesarios para atender a los pagos de las remuneraciones a que se 
refiere el punto 52 del Articulo XXXV y de las indemnizaciones legalmente 
reconocidas al personal laboral local, asf como aquellos gastos administra- 
tivos que se ocasionen y sean convemidos por el Comité Conjunto para Asun- 
tos Politico-Militares Adminmstrativos. 


Articulo XXXVIL 


1. Cuando sea necesario reducir el numero de personal laboral lccal, 
las fuerzas de los Estados Unidos lo hardn saber a la Administracién Mili- 
tar espafiola al menos quince dias naturales antes de la notificacién del des-~ 
pido a los empleados afectados por la reduccién, a menos que ésta sea nece- 
saria debido a acciones del Gobierno espafiol. Cuando las circunstancias lo 
permitan, la reduccién se notificar4 a la Administracién Militar espafiola con 
mayor antelacién, con objeto de: facilitar la organizacién de la ayuda prestada 
a los despedidos para que encuentren nuevo empleo. Tal notificaci6én incluird 
el motivo de la reduccién de la plantilla y una estimacién de cémo la misma 
afectaré al porcentaje de empleados en las instalaciones. La Administrasién 
Militar espafiola y las fuerzas de los Estados Unidos se consultaran, a peti- 
cién de una de las partes, “con relacién a la reduccién de plantilla propuesta. 
Toda notificaciém de reduccién de plantilla dada al personal laboral local marcarA& 
una fecha de la terminacién del empleo, de al menos treinta dfas naturales desde 
la fecha de entrega de la notificacién, con exclusién del dfa de recepcién de la m{sma. 

2. El personal laboral local cuya utilizaci6én haya terminado debido a 
una reduccién de efectivos, tendr& derecho a una indemnizacién de despido por 
terminacién definitiva de sus servicios, conforme dispone la Reglamentazcién 
espafiola, cuya cuantia serd pagada por la Administracién Mjlitar espafiola, que 
ser& reembolsada por las Autoridades Militares de los Estados Unidos. Se aplicar4 
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el mismo procedimuento en el caso de terminaci6én de utilizacién de los servicios 
del personal laboral local a causa de expiracién del Tratado. 


3. Con el fin de determinar la indemnizacién por despido mencionada 
en el Apartado 2 de este Articulo, sélamente ser4 computado el empleo permanen- 
te por las fuerzas de los Estados Unidos con anterioridad a la fecha de 1 de abril 
de 1973, en el caso de que no se hubfera concedido anteriormente indemnizact6n 
por despido, asf como los servicios prestados como personal taboral local. Esta 
disposicién no ser4 aplicable a los servicios prestados con anterforidad al 26 de 
septiembre de 1970 por trabajadores que, aun habiendo estado empleados por las 
fuerzas de los Estados Unidos durante el perfodo de prestacién de dichos servi- 
cios, no lo estaban el 25 de septiembre de 1970. 


Articulo XXXVI 


1. Las disposiciones de esta Seccién no se aplicar&n a: 

a) las funciones o actividades de la Embajada de los Estados 
Unidos, la Agencia de Informacién de los Estados Unidos, 1a Oficina del Agregado 
de Defensa de los Estados Umidos, el Grupo Consultivo de Ayuda Afilitar (MAAG), 
el Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos (JUSMG), nf las Officinas de En- 
lace de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia; 

b) los empleados de contratistas o de concesionarios que efecthiea 
trabajos en Espafia para las fuerzas de los Estados Unidos; 

c) los empleados contratados privadamente por el personal de los 
Estados Umdos en Espafia. 

2. Los empleados mencionados en el Apartado 1, pSrrafo b), de este 
Articulo, salvo los que sean empleados de contratistas norteamericanos y que ten- 
gan la nacionalidad de los Estados Unidos o la condicién jurfdica de residentes en 
dicho pais, y los empleados mencionados en el Apartado 1, pfrrafo c) del mismo, 
quedaraén plenamente sujetos a la Legislacién Laboral espanola. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos, sus Fuerzas Armadas, sus 
Orgamzaciones, Unidades, Agencias o Dependencias y los miembros de tales fuer- 
zas no estaran sujetos a procedimiento ante los Tribunales espafoles promoyvidos 
por el personal laboral local o por cualquier persona que previamente hubiese 
estado empleada por las fuerzas de los Estados Unidos en base a demandas deri- 
vadas de su empleo o de la utilizacién de sus servicios de acuerdo con las dispo- 


siciones de esta Seccién, 
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Articulo XXXIx= 


Por lo que se refiere a la relacién laboral objeto de esta Secci6n, 
el Comité Conjuta para Asuntos Polftico-Militares Administrativos, ejercer4 las 
siguientes funciones: 

1) Proponer al Gobierno espafiol las normias que estime pertinentes 
para adaptar la Reglamentacién espafiola y sus normas complementarias a las 
condiciones de empleo peculiares del Personal laboral local. Dichas normas se- 
r4n lo suficientemente precisas para garantizar la participaci6én de los Estados 
Umidos en los expedientes laborales de imposicién de sanciones disciplinarias al 
Personal laboral local. 

2) Celebrar consultas e informar a las Autoridades Militares espafio- 
las, con anterforidad al momento de adoptarse decisiones administrativas espafio- 
las, acerca de las reclamaciones economicas y administrativas que afecten al 
Personal laboral local procedentes de la utilizacién de sus servicios por las fuer- 
zas de los Estados Unidos. 

3) Efectuar consultas y acuerdos sobre las consecuencias para ambos 
Gobiernos de las decisiones definitivas de las Autoridades espafiolas referentes a 
las reclamaciones mencionadas en el p&rrafo 2) de este Art{fculo. Dichas conse- 
cuencias podr4n incluir el reparto entre Espafia y los Estados Unidos cel pago de 
cantidades atribuidas a la resolucién adecuada sobre cuestiones relacioriadas con 
la ulterior utilizacién por las fuerzas de los Estados Unidos de los Servicios del 
Personal laboral local afectado por tales decisiones. 
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SECCION IV 


CUESTIONES FISCALES Y ADUANERAS 


Articulo XL 


1. La importacién en Espafia de material, equipo, accesorios, provisiones 
y cualqmer otra clase de efectos, por las fuerzas de los Estados Unidos para uso 
oficial en el ejercicio de las funciones autorizadas en el Acuerdo Complementario 
n@ 6, estar& exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas y gravimenes es- 
pafloles. Asimismo, la adquisicién en Espafia de dicho material, equipo, accesorios, 
Provisiones y otro tipo de efectos, por las fuerzas de los Estados Unidos para los 
musmos fines, estara exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas y gravd- 
menes. Las exenciones que se preven en este pérrafo se extenderfn también a cual- 
quier impuesto, tasa o gravamen que pudiera ser identificado en un artfeulo des- 
pués de su importacién o adquisicién por las fuerzas de los Estados Unidos. 


2. La exportacién de Espana-por las fuerzas de los Estados Unidos del ma- 
terial, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos que figuran en el parrafo 1 
de este Articulo, se hallar& exenta en Espafia de toda clase de impuestos, tasas o 
gravémenes espafoles. 


3. Las exenciones previstas en los pférrafos 1 y 2 de este Artfeulo se apli- 
carén también al material, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos requeri- 
dos por los contratistas del Gobierno de los Estados Unidos para la ejecucién de 
contratos con las fuerzas de los Estados Unidos. Sin embargo, los contratistas que 
sean residentes en Espafia no podrén importar un vehfculo de pasajeros Mbre de 
impuestos, conforme a lo dispuesto en este Articulo, 


Estas exenciones se aplicarén también a los proyectos financiados conjuntamen- 
te por Espafia y los Estados Unidos o para aquéllos en que exista una contribucién ff- 
manciera por parte de los Estados Unidos y que tengan como objetivos los establecidos 
en el Tratado. 


Las exenciones previstas en este pérrafo se aplicarén mientras duren los con- 


tratos y a la subsigmente exportacién de Espafia. 


Articulo XLI 


1. Los efectos :mportados en Espana Ubres de impuestos por contratistas de 
los Estados Unidos, no podr&n, mientras estén en Espafia, ser transferidos, vendidos, 
donados, cedidos, alquilados o hipotecados a otras personas o entidades en Espana 
que no sean las fuerzas de los Estados Unidos, ni tampoco podrén ser usados para 
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otros fines que no sea el ejercicio de las funciones autorizadas en el Acuerdo Comple- 
mentario n2 6, ano ser que tales transacciones o usos sean autorizados previamente 
por las autoridades espafiolas competentes. Sin embargo, un contratista «le los Estados 
Unidos puede poner a disposicién del subcontratista, temporalmente, los efectos im-« 
portados en Espafia libre de impuestos, con el fin exclusivo de ejecutar los contratos 


con las fuerzas de los Estados Unidos. 


2. Las autoridades militares de los Estados Unidos incluirdn en aquellos con- 
tratos que requiera la importacién de materiales o equipo propiedaddel contratista, una 
cléusula que disponga el establecimiento de un fondo para el caso en que dichos mate- 
riales o equipo no hayan sido debidamente contabilizados, exportados o utilizados de 
acuerdo con las leyes espafiolas. Este fondo se proveerimediante la retencién de una 
parte de los pagos contratados, requiriendo al contratista una garantfa bencaria es- 
pafiola, o por otros medios idéneos. La cuantfa del fondo se especificar& en cada con« 
trato y ser& lo suficrentemente amplia para cubrir cualquier probable responsabilidad 
oO pago al Ministerio de Hacienda espafiol a cargo de los contratistas, hasta el cinco 
por ciento del valor total del contrato. Este fondo no ser& entregado al contratista sin 


la aprobacién del Director General de Aduanas. 


Artf{culo XLII 


1. Los miembros de las Fuerzas de Ios Estados Unidos podr&n importar y 
conservar en Espafia libre de todo impuesto y otra clase de gravamen de {mportact6n 
durante todo el perfodo de servicio que como tales miembros permanezcan en Espana 
y para su uso exclusivo efectos personales, muebles y bienes de uso doméstico, sion« 
do considerados estos efectos en cuanto a los impuestos y Aduanas espafoles se re- 
fieren, sin perjuicio de las exenciones previstas por este Artfculo, como bienes {m« 
portados temporalmente. Todo miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos podr& 
poseer y mantener, en cualquier momento, solamente un vehfculo automévil {mportado 
bajo esta exencién. 


2. Los efectos incluidos en el p4rrafo 1 de este Art{culo no podr&n ser trans~ 
feridos o en ningun otro caso cedidos o alquilados a personas en Espafia que no estén 
autorizadas a importarlos en franquicia, salvo que tal transferencia o uso sea autori- 


zado por las correspondientes autoridades espafiolas. 


3. La exportacién de los bienes a que se refiere el pfrrafo 1 da este Artfculo 
o que hayan sido adquiridos en Espafia para el uso personal de su propietario, estardn 


exentos de toda clase de impuestos y otros grav4menes. 
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Articulo XLII 


1, El tiempo que los miembros de las fuerzas de los Estados Unidos en 
Espafia permanezcan en territorio espafiol, por la unica razén de formar parte de 
las mismas, no ser4 considerado como perfodo de residencta o domicilio legal en 
Espafia, a los efectos de tributacién por las Leyes espafolas. 


2. El personal de los Estados Unidos en Espafia no estaré sujeto a ningin 
umpuesto del Estado espafiol, organismos auténomos, o entidades locales espafoles 
sobre la renta recibida como resultado de su servicio o empleo por las fuercas de 
los Estados Umidos, incluyendo las organizaciones a que se refiere el Art{culo XLIV 
de este Acuerdo, ni tampoco sobre la renta derivada de fuentes situadas fuera de 
Espafia. Nada de lo estipulado en este p&rrafo impedir& que el personal de los Es- 
tados Umdos en Espafia pague impuestos sobre los beneficios de cualquier empresa 
en Espafia exceptuando el servicio o empleo antes citado, durante su estancia en Es- 
pafia. 


3. La adquisicién de bienes y utilizacién de servicios en territorio espanel 
por el personal de los Estados Unidos en Espafa para su uso privado estaré sujeta 
a los correspondientes impuestos espafioles. Sin embargo, el personal de las fuerzas 
de los Estados Unidos en Espafia no tributaré ningin impuesto al Estado espafol, or~ 
gamismos auténomos o entidades locales espafoles por la propiedad, posesién, uso, 
transferencia a otros miembros del personal de los Estados Unidos en Espafia o 
transferencia por muerte sobre sus bienes muebles que han sido importados er Es- 
pafia o adquiridos en ella para su uso personal. 


4. Adem4s del automovil importado conforme a lo dispuesto en el Artfculo 
XLO de este Acuerdo, todo mfembro de las fuerzas de los Estados Unidos tendr& 
derecho a poseer y mantener, en cualquier momento, de acuerdo con disposictones 
establecidas al efecto, un automévil de fabricacién espafola adquirido en Espana 
libre del impuesto de lujo espafiol. 


Articulo XLIV 


1. Los economatos, comedores, centros sociales y recreativos establecidos 
en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos para uso de los miembros de su 
personal estar4n exentos de impuestos o gravémenes espafioles de cualquier clase. 
La .mportacién, exportacién, compra o venta al personal de los Estados Unidos en 
Espafia, de mercancfas u otros bienes por o a través de tales organizaciones, ¢s- 
tar4n exentos de impuestos, tasas u otras cargas espafiolas. 


2. El Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos 
adoptaré las medidas apropiadas para impedir la venta de mercancias u otros 
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bienes umportados o adquiridos en Espafia por las organizaciones a que se refiere el 
p4rrafo 1 de este Articulo, a personas que no est&n autorizadas para utilizar tales 
organizaciones. La importacién de bebidas alcohélicas y tabaco por estas organiza- 
ciones estar4 sujeta a las cuotas establecidas por el citado Comité Conjunto previa 


consulta con las autoridades aduaneras espafiolas. 


3. Los artfculos de tmportante valor importados por parte de las mencfonadas 
organizaciones tales como: aparatos eléctricos, fonégrafos, radios, televisores, c&- 
maras y proyectores fotograficos ser&n, sin perjuicio de las exenciones previstas por 
este Acuerdo, considerados como articulos importddos temporalmente a los efectos 
de los impuestos y derechos aduaneros espafioles. La venta, exportacién 0 cualquier 
otra forma de disponer legalmente de tales articulos ser&n estrictamente reguladas 
por las fuerzas de los Estados Unidos y las ventas por las citadas organizaciones es- 
tar4n sujetas a las cuotas establecidas por el citado Comité Conjunto previa consulta 
con las autoridades aduaneras espafiolas. Las autoridades militares de los Estados 
Umdos pondrén a disposicién de las autoridades aduaneras espafiolas las Mstas de 
venta de dichos articulos y otorgar4n toda su cooperacién, uniéndose a las autorida- 
des aduaneras espafiolas en las inspecciones de las citadas organizaciones y en la 
investigacién de los abusos en cuestiones aduaneras. En los casos en que se haya 
dispuesto irregularmente de tales articulos, las autoridades militares de los Estados 
Unidos conceder4n toda la ayuda que esté en su poder a las autoridades sduaneras 


espafiolas para el cobro de los :mpuestos o multas que puedan resultar. 


Articulo XLV 


Los bienes 1mportados o exportados de acuerdo con las disposiciones de los 
Artficulos XL, XLIT y XLIV de este Acuerdo, estar&n sujetos a las formalidades 
aduaneras conforme a lo dispuesto por las autoridades correspondientes de los dos 
Gobiernos, a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Milltares Administra- 
tivos. 


Articulo XLVI 


1. Las autoridades militares de los Estados Unidos designar4n al Comité 
Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos las personas que sean siib- 
ditos norteamericanos o habitualmente residentes en los Estados Unidos y que no son 
residentes en Espafia, y cuya presencia en Espafia obedezca finicamente a la ejecucién 
de los contratos concertados con los Estados Unidos en beneficio de las fuerzas de 
los Estados Unidos o de las Fuerzas Armadas espafiolas, en el ejercicio de las fun- 


ciones autorizadas en el Acuerdo Complementario n2 6. 
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2. Las personas designadas por las autoridades militares de los Estados Uni- 
dos, segun se establece en el p4rrafo anterior, gozar4n del mismo tratamf{ento que 
los miembros de las fuerzas de los Estados Unidos conforme con las siguientes dis- 
posiciones de este Acuerdo. 

a) utilizacién de las facilidades postales a que se refiere el Artfculo 
XI, y de las Organizaciones a las que se refieren los Artfculos XII y XLIV de este 
Acuerdo, previa autorizacién de las autoridades de los Estados Unidos; y 

b) exencién de los impuestos y tasas contenidos en el Artfeulo XLH 
y en los parrafos 1 y 3 del Artfculo XL. 


3. Las personas designadas por las Autoridades Militares de los Estados 
Umidos a que se refiere el pfrrafo 1 de este artf{culo estarén exentas de las leyes + 
regulaciones espafiolas respecto a los términos y condiciones de su empleo y a la 


licencia y registro de los negocios y corporaciones. 


4. La designacién a que se refiere el pérrafo 1 de este Articulo seré reti- 
rada por las autoridades militares de los Estados Unidos cuando dichas personas: 
a) no ejecuten ya o exclusivamente contratos con los Estados Unidos, 
para las fuerzas de los Estados Unidos o para las Fuerzas Armadas espafolas; o 
b) realicen acciones ilegales en Espana. 


Articulo XLVI 


Los dos Gobiernos trataraén de eesolver mediante acuerdo mutuo, cualquier 
dificultad o duda sobre la interpretacién o aplicacién de las disposiciones contenidas 
en esta Seccién. 
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DISPOSICIONES FINALES 


1. Cada Gobierno adoptar4 las medidas que sean necesarias para la 


puesta en prdctica de las disposiciones de este Acuerdo. 


2. Los Anexos de Procedimiento acordados por ambos Gobiernos en 


relacién con este Acuerdo formar&n parte integral y vinculante del misrno, 


3. Este Acuerdo entrar4 en vigor junto con el Tratado de Amistad ¥ 
Cooperacién y continuara estandolo en adelante con el Art{culo VIII del mismo. 


HECHO en Madrid el dfa treinta.y uno de enero de mil novecientos 


setenta y seis, en dos eyemplares, uno en inglés y otro en espafiol, haniendo fe 


ambos textos. 
‘ 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Es 


Kidte Bolte 
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PROCEDURAL ANNEX I 
COMMAND, SECURITY AND ADMINISTRATION 


OF SPANISH MILITARY INSTALLATIONS 


1. Command 

1.1. Only the Spanash flag and the insignia of the 
Spanish Commands will be flown. Ships, aircraft and vehicles 
of the United States Forces may use flags and insignia of 
command as prescribed by regulation. 

1.2. The installation will be under Spanish command. 
However, commanders of the Unated States Forces shall exer- 
cise authority and control over United States personnel, 
equipment, and materiel. The Commander of the installation 
shall have access to all facilaties located at the anstalla- 
tion except for cryptographic areas and classified equipment, 
and shall be anformed, at his request, of the stocks of arms, 
equipment, and materiel situated within the anstallation. 
This measure shall not apply to ships and aircraft that may 
be at the anstallation. 

1.3. Commanders of the Unated States Forces will keep 
the Spanish anstallation commander informed of routine day- 
to-day contacts wath local off-base Spanish officials. In 
other cases requiring contacts wath local off-base Spanish 
authorities, however, commanders of United States Forces 
will make such contacts in conjunction wath the Spanish 


installation commander 


1.4. Milatary honors will be rendered by Spanish 


Forces; however, they may be rendered jointly when agreed 
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by the Spanish iunstallatzon commander and the commandez of 
United States Forces under procedures established by the 


Joiunt Committee for Polatico-Military Admanastrative Aizfairs. 


2. Security 
2.1. The security of Spanish malitary installations shall 


be the responsibility of the Spanish Forces. The Unitad States 
Forces, however, are responsible for the supervision arid pro- 
tection of their personnel, equipment, and materiel, and, 
accordingly, may take measures 1n fulfillment of these responsi- 
balatizes 1n facalaties used by them, but must inform the 

Spanish commander of any protective measures adopted, fior 
purposes of coordination. By mutual agreement the United 

States Forces may also assist 1n the maantenance of security 

an other areas of the 1nstallation used by both Forces. 

2.2. The United States Forces may station military air, 
naval, or marine personnel at access control points in order 
to assist the Spanish guards in identifying United States 
personnel. 

2.3. The Spanish commander of the installation w21l 
establish appropriate procedures regulating entry and exit 
of the anstallation. These procedures shall guarantee the 
entry unto and exit from the anstallation by Unated States 
Personnel ian Spain. These procedures will also include 
provision for the entry and exit of vasitors and guests 
without handrance or delay, except when security reasons 
require otherwise. The Joint Committee for Polatico-Military 
Administrative Affairs will develop procedures for the 
admission and visit to the anstallations by dignitaries 


who have no authority over forces stationed in Spain. 
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2.4. When, in the judgment of both commanders, circum- 
stances require reinforcement of external security measures, 
the commander of the United States Forces may, 1f£ requested 
by the installation commander, permzt the use by the Spanish 
forces of available vehicles and equipment during such period 


of time as the two commanders mutually deem necessary. 


3. Administration 

3.1. In accordance with Article V of Section I of the 
Agreement in Implementation, the Spanish Commander and the 
Commander of the United States Forces will establish mutually 
acceptable rules of procedure for the installation whach will 
take into account the requirements of both Forces. A copy of 
these rules will be submitted to the Joint Committee for 
Politico-Military Administrative Affairs for coordination 
and review. 

3.2. The costs of operation and maintenance of facili- 
tres used exclusively by United States Forces will be borne 
by the United States Forces. 

3.3. The costs of operation and maintenance of facilities 
used exclusively by Spanish Forces w21l be borne by the 
Spanish Forces. 

3.4. With respect to facilities used both by United 
States and Spanish Forces, each party will bear its own costs 
of operation and maintenance and neither party will seek 
reimbursement from the other party for operation and mainte- 
nance costs, including utilities, arising from the normal 


use of such facilities, unless otherwise agreed. 
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3.5. All signs, posters and notices of general interest 
un streets, buildings, and anstallations will be written in 
Spanish and, when considered appropriate by the Spanish 
Commander and commanders of United States Forces, they may 


be repeated in English with the same validity and sigaifi- 


cance. 
MADRID, The 31st of January 1976 

For the Government of For the Government of 

Spa. the United States of Amarica: 


i [att Pete 


TIAS 83861 


27 UST] Spain—Defense—Jan. 31, 1976 3183 





PROCEDURAL ANNEX If 
MILITARY PERSONNEL AND DISCIPLINE 


IN THE U.S. ARMED FORCES 


1. The military authorities of the United States Forces 
are responsible for the maintenance of discipline over 


military members of the United States Personnel in Spain. 


2. in furtherance of the maintenance of discipline, United 
States military authorities may, in coordination with the 
Spanish commander of the anstallation, establish military 
police or shore patrol units on the Spanish military instal- 
lations where United States Forces are located, under regula- 
tions which will be furnished to the Joint Military Comattee 
for coordination and review. United States military authori- 
ties may also authorize the use of such units in communities 
near Spanish military installations, in cooperation with 
local police officials, under regulations agreed to by the 
Spanish and United States military authorities. These 
regulations will also be furnished to the Joint Military 


Committee for coordination and review. 


3. Milatary members of the United States Personnel in 


Spain are authorized. 
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3.1. to wear the uniform of their service while on 
duty, 

3.2. to carry arms on official duty when authorized 
by the United States military authorities, in agreement 


with the Spanish commander of the installation. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


[utd Goble 
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PROCEDURAL ANNEX IIT 
PASSPORTS AND IDENTIFICATION DOCUMENTS FOR 


UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN 


1. In furtherance of the provisions of Article XIII, Sectaon I 
of the Agreement in Implementation, military members of the 
United States Personnel in Spain may enter and depart Spanish 
territory upon the presentation of their military identifica- 
tion card and their orders. The orders will include a stamped 
ox other certification, in the Spanish language, that the 
andividual as authorized by the appropriate military authori- 
ties of the United States to proceed to Spain in a duty status. 
A sample of this military identification card will be furnished 


to the appropriate Spanish authorities through the Joint Com- 


mittee for Poliatico-Military Administrative Affairs. 


2. Civalian members of the United States Personnel in Spain 
shall be required to have a passport for entering and depart-— 
ang Spain. Such persons will be exempt from the- obtaining of 


visas and the registration. of aliens. 


3. In order that members of the United States Forces perma- 
nently assigned to Spain may prove their status as such at 
all tames, they will be provided, by the Director General of 


Security with a special identification card printed in Spanish. 


4. I£, once in Spanish territory, any member of the United 
States Personnel in Spain should lose his status, the United 
States authorities shall notify the Spanish authorities 
through the Joint Committee for Polataco-Military Administra- 


tive Affairs, and the individual shall automatically lose all 
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pravileges established under the Agreement 1n Implementation. 
The military authorities of the United States shall ensure 
that any personnel separated from the United States military 
service 1n Spain possess a valid passport with proper valida- 
tzon by the Spanish authorities. In case a person who entered 
Spain with a passport desares to remain in Spain, the United 
States authorities, whenever possible, will assist the Spanish 
authorities to ensure that the individual's change of status 
is reflected on has passport. If, withan sixty days of the 
notification referred to above, a former member of the United 
States Personnel 1n Spain be required by the Spanish authori- 
t2zes to leave Spain, the authorities of the United States will 
assure that transportation out of Spain 1s provided within a 


reasonable time without cost to the Spanish Government. 


5. In the case of a member of the Unated States Forces perma- 
nently assigned to Spain who loses his status as such, the 
identification card referred to in paragraph 3 above shall 

be withdrawn by the United States military authorities and 
returned to the Director General of Security through the 


Joint Committee for Polatico-Milatary Administrative Affaics. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


a bet. Gt 
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PROCEDURAL ANNEX IV 


DRIVERS ' LICENSES 


1. Members of the United States Forces in Spain holding valid 
drivers' licenses issued by a competent agency of the United 
States shall receive Spanish drivers' lacenses. ‘These 
licenses shall be issued by the Jefatura Central de Trafico 


of the Ministry of the Interior in Madrid, without test or fees. 


2. A member will complete an application form giving has per- 
sonal identification data, to which he will attach two carnet- 
size photographs, his United States driver's license, and 

such other information as the Joint Commuttee for Politaco~ 
Military Administrative Affairs may determine is required. 
This form will be sent to the Jefatura de Trafico of Madrid, 
which will assue, without fees, within a two-week period, a 
Spanish driver's lacense of a type corresponding to the United 
States license held by the applacant. At the same tame, the 


applacant's United States lacense will be returned to hin. 


3. Whale the application for a Spanish driver's lacense is 
being processed, the applicant shall be entatled to operate 
a motor vehicle on the basis of a duly certified Spanish 


translation of his United States license. 


4. Spanash drivers' licenses assued 21n accordance with this 
Annex will remain valid for the period of tame provided by 
Spanish law, and will be renewed without test or fee, as 


necessary to assure validity, for the duration of the bearer's 
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assignment as a member of the United States Forces in Spain. 
Upon the termination of the bearer's assignment in Spain, 
the license shall be returned to the Jefatura Central de 
Trafico of the Ministry of the Interior 1n Madrid through 
the Joint Committee for Polatico-Military Administrative Af- 
fairs. The Spanish drivers' licenses referred to in this 
Annex shall be subject to such temporary or permanent with- 
drawal measures as may be decided by Spanish Government or 
judicral author1tres in accordance with current laws, as a 


consequence of traffic violations committed by the licensees. 


5. Operators of United States Government vehicles must possess 
valid United States military drivers' licenses. No Spanish 
driver's license will be required for the operation of such 


vehicles by United States Personnel in Spain. 


6. Members of the Spanish Armed Forces who go to the United 
States in connection with the1r duty and who possess a valid 
driver's license issued by the competent Spanish authorities 
shall be provided with a document by the United States mili- 
tary authoritzres 1n Spain certifying the validity of such 
Spanish draver's license in accordance with the Convention on 


Road Traffic of September 19, 1949 ee 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


am Jett Alt 


*TIAS 2487, 3 UST 3008. 
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PROCEDURAL ANNEX V 
REGISTRATION OF MOTOR VEHICLES 


OF MEMBERS OF THE UNITED STATES FORCES 


1. The privately owned motor vehicles of members of the 
United States Forces permanently assigned to Spain shall 
be registered 1n accordance with the following provisions 


of this Annex. 


2. Applications for the clearance through customs of these 
vehicles shall be sent to the customs authorities of the 
port of entry which shall prepare a permit, which shall be 
issued immediately upon the arrival of the vehicle. This 
permit will be issued free of duties, fees, or charges, 

and shall be valid as long as the vehacle as registered 


to a member of the United States Forces. 


3. Applications for registrations shall be subm.tted by the 
Joint United States Military Group in Spaan (JUSMG) directly 
to the Jefatura de Trafico in Madrid. The Jefatura de 
Trafico shall approve the applications for registration and 
shall validate the registration number and issue the registra- 
tion permit which shall constitute the authorization for the 
operation of the vehicle concerned an Spain. Thais -registra- 
tion shall be free of duties, fees, or charges. Registrations 
thus made shall be valid for the duration of the official 
assignment of the applicants as members of the United States 


Forces in Spain. 
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4. Vehicles of members of the United States Forces in Spain 
shall be exempt from anspectzron by the Delegac2on de industria. 
5. The Javne United States Milatary Group in Spairn (JUSMG) 
shall be responsible for the admznistrative control of the 
registration numbers issued. If the owner of a vehicle 
registered in accordance wrth paragraph 3 of this Annex 

loses his status as a member of the United States Forces, 

the Jount United States Military Group in Spain (JUSMG) shall 
so notify the Director General of Customs and the Jefatur'a 

de Trafico 1n Madrid. 


' MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spazn: the United States of America: 


: Lest Dole 
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PROCEDURAL ANNEX VI 
RULES GOVERNING MEDICAL SERVICES OF THE 
UNITED STATES FORCES IN SPAIN 


1. The procedures 1n this Annex shall apply to the health 
care and medical services of the United States Forces in 


Spain. 


2. For the purposes of this Annex, the term “medical per- 
sonnel" means the physicians, surgeons, specialists, dentists, 
nurses and other members of the United States Personnel in 
Spain who perform medical services, and other doctors of 
United States nationality or ordinarily resident in the United 
States employed or contracted in exceptional cases by the 


United States Forces. 


3. he milatary authorities of the United States are author- 
uzed to mazntazn those hospitals and other health. facilities 
an Spanish territory exzsting on the effective date of the 
Agreement 1n Implementation, or those which may be authorized 
an the future through the United States-Spanish Council. At 
the request of hospitalized personnel, and in agreement with 
the Administration of the facilaty, Spanish medical personnel 
may practice their profession in the hospitals and health 


facilities indicated above. 


4. Medical personnel may perform medical services in Spain 


of the same type which such persons are authorized to perform 
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at United States military medical facilities, subject to 
the lamitations contained in this Annex, without prior 
examination or revalidatzon of their professional certifi- 
cates by the Spanish authorities, provided that medical 
treatment punishable by the law of Spain may not be per- 


formed by the medical personnel. 


5. The Joint Committee for Politico-Mialitary Administicative 
Affairs shall determine categories of persons eligible for 
medical care from United States military medical facilities 
in Spain. In case of emergency, medical personnel may render 


medical assistance to any persons in Spanish territory 


6. Normally, medical personnel will practice their profession 
in the hospitals and other medical facilities of the United 
States Forces in Spain, but may render their assistance to 
authorized persons in-any place or facility in which they may 
be found. If such persons are in a Spanish medical facility 
said assistance shall be carried out under the authority of 


the director. of the establishment. 


7. No.member of the medical personnel shall practice medicine 
in Spanish territory, except as provided in this Annex or when 


such practice 1s expressly authorized by Spanish authorities. 
8. Barths occurring in medical centers of the United States 


Forces in Spain or elsewhere in Spanish territory which are 


attended by doctors belonging to the medical personnel referred 
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to in this Annex shall be certified and registered according 
to Spanish law. The certificates and other documents issued 
by said United States doctors shall have the same legal 
effect, to this end, as those 1ssued in simular cases by 


Spanish doctors. 


9. The United States military authorities shall take special 
care to prevent the spread of contagious diseases in Spain. 
Patients suffering from contagious or infectious diseases 
shall be treated, isolated, or transported out of Spanish 
territory, in accordance with the provisions and regulat2ons 
of Spain and the United States. The military commands of the 
United States Forces shall be informed, through the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, of 
the health provisions issued by the Spanish authorities and 
generally applicable throughout the national territory in 
order that appropriate measures may be adopted to satisfy 


the said provisions. 


10. The remains of United States personnel who die in Spanish 
territory may be claimed, given post mortem examination, 
embalmed and transported outside such territory upon author2~ 
zation of the appropriate Spanish authorities. When death 
occurs outside of a medical facility of the United States, 

the remains of such persons will be delivered as soon as 
possible to the custody of the United States m2latary authori- 
ties. The certificates of death and other required documents 
will be prepared, 1n accordance with Spanish law, by the 


Spanish or U.S. doctor who certifies death. The Spanish 
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authorities will have access to any document or proceeding 
whach.1s orzgznated to comply with legal provisions established 
by Spanish law. Delivery of the remazns and post mortem 
examination will, 1n all cases, be subject to the appropriate 
judiczal authority 1f the cadaver 1s at the disposal of a 

judge 1n order to carry out a judicial proceeding. Spanish 
doctors who attest to the death of United States personnel 

will prepaxe documents required by the Government of the United 


States to confirm said death. 


11. When, serrous circumstances make it advisable, and at the 
request of the Spanish Government, the health facilities and 
services of the United States Forces may be utilized as much 
as practicable to meet Spanish needs. Under the same circium~ 
stances, Spanish facil1t1res and health services will lend all 
possible assistance to take care of a like request from the 
United States authorities. In case of a natural disaster 
which maght affect a large number of people, assistance will 
be given on a reciprocal basis; further, Spanish and U.S. 
facilities and health services will cooperate to the greatest 


extent practicable and they will be used jointly in the common 


good. 

MADRID, The 3lst of January 1976 
For the Government of For the Government of 
Spain: ; the United States of America: 


hilt Soke 
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PROCEDURAL ANNEX VII 
RULES FOR THE USE OF SPANISH AIR BASES BY UNITED STATES 


FORCES AND REGULATION OF AIR MOVEMENTS OF SUCH FORCES 


1. General 

1.1. This Annex applies to all aircraft of the land, sea 
or air armed forces of the United States, as well as United 
States civilian aircraft chartered wholly by such forces, which 
are in Spanish air space or are using Spanish air bases or 
airports in performance of the functions authorized in the 
Treaty of Friendship and Cooperation. Hereafter, these arr- 
craft shall be generally referred to as “aircraft of the Unated 
States Forces." 

1.2. Air movement is understood to mean overflight, 
landing or take-off in Spain or Spanish sovereign territory 
by aircraft of the United States Forces. 

1.3. Aux movements of aircraft of the United States 
Forces in Spanish air space in performance of the functions 
authorized in the Treaty of Friendship and Cooperation will 
be conducted in accordance with Article VIII of Section f 
of the Agreement 1n Implementation and the following pro- 
visions of this Annex. 

1.4. No third country aircraft shall use a Spanish a2r 
base or airport as a result of the Treaty, except in accordance 
with provisions and control measures agreed upon by the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs and 
subject to veto in each case by the Government of Spain. 
Neither may aircraft of the United States Forces with crew 
members who are members of the armed forces of third countries 
use Spanish air bases or airports without the prior authoriza- 


tion of the appropriate Spanish authorities. 
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2. Usable Air Bases and Airports 
2.1. Aarcraft of the United States Forces may use the 


air bases (including the Naval Air Facility at Rota) enumerated 
an the Treaty 

2.2. If aircraft of the United States Forces should need 
to use an air base not included in the Treaty or the civilian 
airport of Barcelona or Palma de Mallorca, the necessary 
authorization must be requested at least 48 hours in advance. 
Authorized aircraft will be furnished necessary logistical 
and technical assistance depending on the service available 
an such air bases. 

2.3. If, for a special reason, aircraft of the United 
States Porces should need to use a civil airport, except 
Barcelona and Palma de Mallorca, the authorities of the United 
States shall submit to the Spanish air authorities a request 
to that effect, giving reason, at least 72 hours in advance. 

2.4 In case of aircraft emergency, United States forces 
are authorized to use any air base or airport. 

2.5 The use of the Spanish air bases and airports by 
aircraft of the United States Forces, as stated 1n the pre- 
ceding paragraphs, shall be free of all charges, taxes, or 


encumbrances. Payment will be made for material assistance. 


3. Aur Traffic 

3.1. All flaghts will be conducted in accordance with 
duly approved flight plans. Such flights shall be govexned 
by the general Rules of Flaght in force in Spain, approved 
and published by appropriate Spanish authorities, and by the 
instructions given by Spanish regional or local air traffic 


control authorities 
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3.2. The air traffic control authorities are: 
3.2.1. Regional. 
Chief of Regional Flight Information Centers 
(FIC). 
Chief of Area Control Centers (ACC). 
3.2.2. Local: 
Flaght Officer, designated by the Commander 
of the Aur Base. 
Auxport Traffic Official. 


Chief Controller, designated by both. 


3.3. Military control towers will be under the direction 
of a Spanish Flight Officer. To the extent that coordination 
of control of flaghts of aircraft of the United States Forces 
us necesary, one or more U.S. controllers, who have ample 
knowledge of Spanish, will be used to assist the Spanish 
Chief Controller. 

3.4 The United States authorities will notify the conm- 
petent Spanish authorities at least 24 hours in advance of 
formation flaghts of more than eaght aarcraft entering or 
departing from Spanish territory. With the same advance 
notice, they will report any air movements which may create 
a substantial increase in the usual air actavity. Flaghts 
which may pose a special risk to the civilian population will 
not be conducted without express authorization of the Ministry 
of Aur. 

3.5. Plaghts in and out of the air bases and airports 
xveferred to in paragraph 2 above will be subject to current 


flight regulations (including traffic precedence, tame and 
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area restrictions) duly established by appropriate Spanish 
authorities for the safe and orderly flow of air traffic in 
Spain. : de 

3.6. The United States Forces shall not establish air 
traffic control systems in Spain without the prior approval 
of the Spanish air authorities. 

4. Aux Space for Training 

4.1. The Spanish Ministry of Air will make availdbla 
through the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affairs to the United States Forces, within the level of forces 
agreed upon by the Treaty, and to those other military units 
whose presence in Spain has been authorized by the Joint 
Military Committee, such aix space, within that established 
for the training of the Spanish Aiur Forces, as 1s required 
for the training of the United States Forces, including air- 
to-air and air-to-ground training. 

4.2. Air space for training shall be carefully demarcated 
with respect to area as well as the flight levels and schedule 
to be used. The use of this air space will be subject to the 
safety and flow of both civil and military air txaffic. 

4.3. Training flaghts will be conducted 1n conformity with 


Spanish national flight regulations. 


5S. Bombing and Gunnery Ranges 
5.1. The United States Forces within the level of forces 


agreed upon and based in Spain, including those United States 
Forces temporarily stationed in Spain and air units of the 


Sixth Fleet, are authorized to-use for their bombing and gunnery 
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training (air-to-air and air~to-ground) the firing range of 
Bardenas Reales, Zaragoza, subject to its continuing availa- 
bilaty for lease. For the trazning of United States Forces, 
other than those mentioned above, the-approval of the Spanish 
air authorities, through the Jozunt Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs, will be necessary. The 
crews of the aforesaid units shall all be members of the 
United States Armed Forces unless otherwise agreed in the 
Joint Milatary Committee. 

5.2. The Spanish and United States Forces shall coordinate 
the dates and schedules for the use of the aforesaid firing 
vange in order to prevent anterference and obtain optimum 
utilization, and they shall establish the necessary procedures 
governing the use of subject facilities and the allocation of 
personnel and materiel to be furnished by each Force. 

5.3. The fire control tower of the firing range shall 
always be under the direction of tHe Spanash Range Officer. 
When the United States Forces are training, however, a Range 
Safety Officer of the United States shall be in the fire 
control tower to direct the movement of its aarcraft exclusively 
within the range. To ensure communications between the Spanish 
and United States officers, the United States Forces will also 
provide the services of a person who has ample knowledge of 
Spanish. 

5.4. Expenses incurred due to United States Forces 
utilization of aforesaid range shall be cost shared in accord- 


ance with paragraph 3.4. of Procedural Annex I. 


TIAS 8361 





3200 U.S. Treatres and Other International Agreements _[27 ust 


6 Accidents Occurring to Aircraft of the United States Forces 


6.1. In case of accidents occurring to aircraft of the 
United States Forces 1n Spanish territory, the Spanish and 
Unated States authorities will cooperate in the adoption of 
rescue Measures with primary responsibility belonging to the 
United States authorities. Measures to take charge of re- 
moving the damaged aircraft and its technical equipment shall 
be the responsibility of the appropriate United States authori- 
ties. 

6.2. Spanish military or police forces shall have primary 
responsibility for the external security of such damaged air- 
craft. However, United States Forces, if first on the scene, 
may assume this responsibility pending the arrival of Spanish 
Forces. 

6.3. Once Spanish authorities have assumed responsibility 
for the security of such aircraft, United States technical 
personnel designated by the United States Forces will have 
access to the accident scene. These personnel w11l cooperate 
fully wath the Spanish anvestigating officer to assure that 
the scene of the accident 1s not disturbed 1n a manner that 
could prejudice the unvestagations of the accident by Spanish 
and United States authorities. 

6.4. The anvestiagation of these accidents will be accom- ‘ 
plashed 1n accordance with the laws of aur navigation of Spain, 
and will be andependent of the anvestigation to be conducted 
by United States -authorities. 

6.5 When an anvestigation of a particular accident: 1s 


opened, United States authoritzres will furnish whatever data 
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94-820 0-77-59 


and technical assistance are deemed necessary, with the 
exception of any information considered, because of its 


nature, to be classified. 


7 Air Search and Rescuc 
Spanish and United States authorities will cooperate 
and lend all possible help in air search and rescue activi- 


tres. 


8. Weather Service 

United States authorities may establish and maintain 
meteorological stations as are decided on by mutual agrec~ 
ment, establishing a continuing exchange of reports with 
the Spanish Meteorological Service in accordance with rules 


and procedures to be established. 
9. Aircraft in Transit 
This matter is covered in the exchange of notes on this 
2 
subject dated January 24, 1976. [ : 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Governzent of 
Spain: the United States of Aserica: 


ft Slt 


7 TTAS 8360; ante, p. 3005. 
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-» PROCEDURAL ANNEX VIII 
USE OF THE ROTA NAVAL BASE 


BY UNITED STATES FORCES 


1. The command of the base shall be Spanish under the 


"Rear Admiral Commander of the Naval Base". 


2. The provisions of Annex I shall apply to Rota Naval 


Base. 


3. In order to govern the use by the United States Forces 
of the facilities of the Rota Naval Base, the Rear Admiral 
Gonmander of the Naval Base shall prepare with the Commander, 
United States Naval Activities Spain (Rota), the basac rules 
and procedures which will be consistent with the requirements 


of both navies. 7 


4. Pursuant to paragraph 3 of this Annex, the rules for 
movement and use of the port will be established. These 
rules will be divided in general lines, unto two groups 

4.1. Rules for warships w1ll include procedures for 
notification of arrival, entrance priority, etc. 

4.2 Rules for merchant ships. The rules will include 
the preceding and that relating to pilotage, towage, mooring, 


sanitation, pratique, cargo manifest, customs, etc. 
i 
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The above rules will take into account all technical 
aspects which when complied with, tend to avoid possible 
unterferences, incompatibility, congestions, risk of 


accidents, etc. 


5. Milatary units within the agreed force levels do not 
require advance authorization for entries and departures, 
except for routrne notification in the form agreed to in 
the Basic Rules referred to 1n paragraphs 3’and 4 of this 
Annex. Ships of the United States Navy which are not 
ancluded within the agreed force levels and those ships 
wholly chartered by said forces can enter and depart the 
Base in accordance with the rules in Annex IX-aA for visits 


to Spanish ports. 


6. Ships of thard nations entering Rota Naval Base will be 
required to follow the regulations established in accordance 
with paragraph 3, Article VIII, Section I of the Agreement 

an Implementation, and in order that the Government of Spain 
may exercise the raght to veto such visits 1f 1t desires, af 
authorization for entry must be requested ten days in 
advance; in exceptional cases this period of time may be 


reduced. 
7. %In addition to the security measures taken by the Rear 


Admiral Commander of the Naval Base and the Commander, 


United States Naval Activaties Spain, and in agreement 
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with Annex I, the Rear Admiral Commander of, the Naval Base 
will be responsible for the defense of the harbor and coast- 
lane by means of a marztiame-land watch which will be carried 


out by Spanish forces. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America: 


Lis Dt 
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PROCEDURAL ANNEX IX-A 
RULES GOVERNING VISITS OF UNITED STATES VESSELS 
TO SPANISH PORTS 

1. This Annex applies to vessels of the United States Navy 
and vessels chartered wholly by the United States Department 
of Defense which visit Spanish ports and which are not pro- 
vided for in paragraph 5 of Annex VIII. These vessels, here- 
inafter referred to as vessels of the United States Forces, 
are classified as follows: 

1.1. Unated States naval vessels, either combatant or 
auxiliary, under the operational control of a United States 
naval commander. 

1.2. Vessels in the service of the United States Navy 
called United States Naval Ships (USNS) and General Agency 
Agreement (GAA) ships, both of which are the property of 
the United States Government, and whose activities are 
carried out through the Military Sealift Command (MSC). 

1.3. Other vessels which are chartered wholly by the 


United States Department of Defense. 
2. Vessels of the United States Forces may enter, operate 
ain, and leave Spanish ports and territorial waters according 


to the provisions of this Annex. 


3. When passing through Spanish jurisdictional waters, 


submarines must navigate on the surface. 
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4. Visits are classified and defined as follows 

4.1. Type "A" — Informal visits: Those in which 
formalities are restricted to the usual salutes and ctustom- 
ary calls. 

4.2. Type "B" - Operational visits. Those which are 
primarily for logistical purposes or repairs 

4.3 Type "C" - Visits of courtesy’ Those which are 
of formal nature in which there 1s an exchange of official 
courtesies and formal entertainment, and require prior 


arrangements through diplomatic channels 


5. Vessels of the United States Forces may visit at Spanish 
ports, giving the proper notification without further for- 
malities in the case of Type "A" visits. Nothing in the 
foregoing shall preclude the competent Spanish authorities 
from disapproving a proposed visit in case of port con~ 


gestion or other valid reason. 


6. Type "B" visits require the authority of the Joint 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, which 


shall be notified not less than five days in advance. 


7. ‘Type "C" visits require advance -approval, initiated by 
the Department of Defense, the Chief of Naval Operations, 

or the designated commanders, and will be processed at the 
level of Spanish; naval commands. Diplomatic clearance will 
be assumed unless the United States Naval Attache is notified 


to the contrary 
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8. Advance notification for Type "A" or Type "B" visits 
shall be governed by the following: 

8.1. The notafication shall include, in complete de- 
tail, the name of the port or area at which the visit is 
to be made; the names and types of the vessels and whether 
or not they are saluting ships; the names of flag officers, 
unit commanders, masters, military liaison officers on board, 
and distinguished passengers embarked; the inclusive dates of 
the visit; and classes of privileges desired. 

8.2. The United States Naval Attache in Madrid shall 
notify the Jozunt Committee for Polatiaco-Military Admanistra- 
tive Affaars and the Spanish naval authorities not less than 
five days in advance. 

8.3. In cases of emergency, including inclement weather, 
when advance notification cannot be made, the details of the 
call will be given immediately to the appropriate Spanish 


naval authorities and the United States Naval Attache. 


9. Durang their stay 1n Spanish ports or waters, vessels of 
the United States Forces shall be governed by the following 
rules: 

9.1. -All harbor regulations regarding pilotage, sani- 
tation and customs which are applicable to Spanish naval 
vessels shall be obeyed. 

9.2. The charges for port services such as towing, 
mooring, wharfage and dockage, picking up refuse or garbage, 
etc., will be levied against vessels of the United States 
Forces when these services are furnished 1n accordance with 
the requirements of present Spanish legislation or when 
solicited by the visitors. Such charges will not be greater 


than those applied to ships of the Spanish Navy. 
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9.3. Vessels of the United States Forces shall be, as 
in the case of Spanish naval vessels, immune from search, 
including customs and health. Communicable disease on 
board, the existence of which may be suspected or known, 
shall be reported prior to requesting pratique. Personal 
effects landed from visiting vessels will be subject to 
declaration and inspection by local customs authorities. 

9 4. Passports or visas will not be required for 
personnel disembarking. temporarily from visiting vesseils 
and who are required to go back aboard before the vessel 
puts out to sea. United States Department of Defense 
identification papers will be required. 

9.5. The wearing of uniforms for visits ashore is 


authorized. 


10. Among the classes or privileges referred to in para- 
graph 8.1. which will normally be accorded to vessels of 
the United States Forces, subject to prior notification, 
are the following: 
10.1. Class 1 - Lagistics Supplies: This will include 
fuel and fresh dry provisions which will be furnished to 
the extent possible available through local sources or as 
ordered in advance. 
10.2. Class 2 - Repairs. Repairs and modifications 
will be the subject of special arrangements in each case. 
10.3. Class 3 - Shore Liberty: Shore liberty wili be 
subject.to any restriction which local Spanish naval authori- 
ties may impose. Athletic and recreation facilities will 
be afforded through local military authorities according to 


established rules and rates. 
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10.4. Class 4 - Shore Patrols: Unarmed personnel in 
uniform in order to assist local authorities in maintaining 
order. 

10.5. Class 5 - Training: Utilazation of training 
areas ashore or in territorzal waters in such places as may 
be agreed upon with local commanders. 

10.6. Class 6 - Flaght Training: Thas will include 
the shore basing of aircraft and training flights of ship~ 
based and/or shore-based aircraft, subject to the prior 
authorization of the Joint Committee for Polatico-Military 
Administrative Affairs in each case. 

10.7. Class 7 - Conducted Tours: Authorization for 
daily or extended tours to Spanish cities. 

10.8. Class 8 - Official Transportation: Permission to 
off-load, operate, and on-load official vehacles during the 
ship's stay in Spain. Numbers and type of such vehicles 


will be furnished with the notification. 


11. The procedures for the arrival, port movements and 
furnishing of services, will be established between the 
Spanish and United States Navies. 

11.1. Safe anchorage and pier facilaties, including 
those needed for loading and off-loading stores and per- 
sonnel, will be assigned to the extent practicable as 
requested by vesSels of the United States Forces. 

11.2. Local hydrographic anformation will be fur- 
niushed when requested. 

11.3. The establishment of shore communications ser~ 
vices, except normal telephone, telegraph or cable services, 


will require prior agreement in each case. 
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12. In the event of unforeseen circumstances not covered 
by the provisions of this Annex, it 1s understood that any 
vessel of the United States Forces in Spain for the purposes 
of the Agreement 1n Implementation shall be given the same 


treatment and consideration as a Spanish vessel. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of America! 


i fate, Yb. 
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PROCEDURAL ANNEX IX-B 
RULES GOVERNING VISITS OF SPANISH NAVAL VESSELS 


TO UNITED STATES PORTS 


To simplify the peacetime formalities relating to the 
access of Spanish naval vessels to ports or anchorages in 


the United States, the parties agree as follows: 


1. Definitions. For the purposes of this annex: | 
1.1. "Spanish Naval Vessels" include the followang: 
1.1.1. Vessels, either combatant or auxiliary, 
under the operational control of a Spanish 
naval commander pursuant to orders issued 
by proper authority of the Spanish Navy. 
1.1.2. Vessels in the service of the Spanish 
Navy, which are the property of the 
Spanish Government, and whose activities 
are carried out in connection with Spanish 
Naval -activities. 
1.1.3. Other vessels which are chartered wholly 
by the Spanish Navy 
1.2. "Visit" signifies the temporary stay of a Spanish 
Naval Vessel in a port or anchorage of the United States. 
1.3. "Call" refers to contacts between officials during 


a visit. 


2. Application and Authority. This Annex applies to all 
Spanish Naval Vessels which visit United States ports. 
Spanish Naval Vessels may enter, operate in, and leave 
United States ports and jurisdictional waters according 


to the provisions of this Annex. 
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3. Classification of Visits. Visits are classified as 
follows :. : 7 

3.1. Type "A" - Informal visits: Those in which the 
visit takes the form of a neighborly relation, and the 
formalities are restricted to the usual salutes and custom- 
ary calls. ‘ 

3.2. Type "B" ~ Operational visits: Those which are 
pramarily for logistical purposes or repairs. 

3.3. Type "C" - Visits of courtesy: Those which are 
of formal nature in-which there 1s an exchange of official 
courtesies and formal entertainment, and which require prior 
arrangements ‘through diplomatic channels. 

4. Procedures for Visits and Calls. Visits and calls shall 
be governed by the following rules 

4.1. .Authority for Type "A" and "B" visits shall be 
obtained by Spanish naval authorities through their Naval 
Attache. es 

4.2. The Spanish Naval Attache shall notify the appro- 
priate. United States naval authorities not less than five. 
days in advance of’ the visit. 

4.3. The notification shall include, 1n complete 
detail, the name of the port or area at which the visit 1s 
to be made; the names and types of the vessels and whether 
or not they are saluting ships; the names of flag officers, 
unit commanders, masters, military liaison officers on 
board, and distinguished passengers embarked, the inclusive 


dates of the visit; and classes of, privileges desired. 
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4.4. Approval of Class "C" visits will be arranged 
through diplomatic channels, and may include such notifi- 
cations as shall be agreed upon by the parties. 

4.5. In cases of emergency, including inclement 
weather, when advance notification cannot be made, the 
details of the visit will be given immediately to the 
appropriate United States naval authorities and the Spanish 
Naval Attache. Visits in cases of emergency will be re- 
garded as Type "A" visits. 

4.6. During Type "A" and "C" visits exchanges of gun 
salutes and calls will be in accordance with international 
customs. 

4.7. During Type "B" visits no gun salutes will be fired, 
and exchanges of calls will normally be restricted to the 
senior naval officer ashore or, in the absence of such 
authority, to the senior United States milatary authority. 
5. In-Port Rules. During their stay in United States ports 
or waters, Spanish Naval Vessels shall be governed by the 
following rules. 

5.1. All harbor regulations regarding pilotage, sani- 
tation and customs which are applicable to United States 
Naval Vessels shall be obeyed. 

5.2. The charges for port services such as towing, 
mooring, wharfage and dockage, picking up refuse or garbage, 
etc., will be levied against Spanish Naval Vessels when these 
services are furnished in accordance with the requirements 
of present United States legislation or when solicited by 
the visitors. Such charges will not be greater than those 


applied to United States Naval Vessels. 
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5.3. Spanish Naval Vessels shall be, as 1n the case of 
United States Naval Vessels, 1ummune from search, including 
customs and health. Communicable disease on board, the 
existence of which may be suspected or known, shall be 
reported prior to requesting pratique. Personal effects 
landed from visiting vessels will be subject to declaration 
and anspection by local customs authorities. 

5.4. Passports or visas will not be required for par- 
sonnel disembarking temporarily from visiting vessels and 
who are required to go back aboard before the vessel puts 
out to sea. Spanish naval identification papers will be 
required. 

5.5.. The wearing of uniforms for visits ashore 18 
authorized. _ 2 

5.6. Commanding officers of Spanish Naval Vessels shall 
be responsible to their appropriate national senior ofificer 
for the conduct and procedure of their commands 1n accord- 


ance with their national regulations. 


6. Privileges. Among the classes or privileges referred to 
an paragraph 4 3. which will normally be accorded to Spanish 
Naval Vessels, subject to prior notification, are the follow- 
ing: 
6.1. Class 1 - Logistics Supplies This will include 
fuel and-fresh dry provisions which will be furnished to 
the extent possible available through local sources or as 
ordered in advance. . 
6.2. Class 2 - Repairs Repairs and modifications will 


be the subject of special agreements 1n each case. 
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6.3. Class 3 - Shore Liberty: Shore liberty will be 
subject to any restriction which local United States naval 
authorities, or federal, ‘state or local governmental 
authorities, may impose. Athletic and recreation facili- 
tires will be afforded through local military authorities 
according to established rules and rates. 

6.4. Class 4 - Shore Patrols: Unarmed personnel in 
uniform 1n order to assist local authorities in maintaining 
order. x 

6.5 Class 5 - Trainings Utilization of training areas 
ashore or 21n territor2zal waters in such places as may be 
agreed upon with local commanders. 

6.6. Class 6 - Flaght Training: This will anclude the 
shore basing of arrcraft and training flaghts of ship~based 
and/or shore-based aircraft, subject to the prior authori- 
zation of appropriate United States authorities in each case. 

67 Class 7 - Conducted Tours: Authorization for daily 
or extended tours to United States cities. 

6.8. Class 8 - Official Transportation: Permission to 
off-load, operate, and on~load official vehicles during the 


ship's stay in the United States. Numbers and type of such 


vehicles will be furnished with the notification. 


7. Port Movements and Services. Procedures for the arrival, 
port movements and furnishing of services, will be established 
between the Spanish and United States Navies. 

7.1. Safe anchorage and pier facilities, including those 
needed for loading and off-loading stores and personnel, will 
be assigned to the extent practicable as requested by Spanish 


Naval Vessels. 
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7.2. Local hydrographic information will be furnished 
when requested. 

7.3. The establishment of shore communa.cations services, 
except normal telephone, telegraph or cable services, will 


require prior agreement 1n each case. 


8. General. 

8.1. Nothang 1n thas Annex shall preclude the competent 
United States authorities from disapproving a proposed visit 
un case of port congestion, security or other valid reasons. 

8.2. When passing through United States jurisdictional 
waters, submarines must navigate on the surface. 

8.3. In the event of unforeseen circumstances not 
covered by the provisions of this Annex, it is understood 
that, for the purposes of this Annex, any Spanish Naval 
Vessel shall be giaven the same treatment and consideration 


as a United States Naval Vessel. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spaan: the United States of America: 


Soe Tete 
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PROCEDURAL ANNEX X 


COMMUNICATIONS AND ELECTRONICS 


1. General 

1.1. The United States Forces may use and maintain 
existing communications-electronic facilities and services 
referred to 1n Supplementary Agreement on Facilities 
(Number 6) and, 1£ necessary, in such other areas as may 
be authorized by the United States-Spanish Council. 

1.2. In general and where available, however, the 
Spanish telephone, telegraph and teletype services will be 
used to meet the requirements of the United States Forces. 

1.3. The United States Forces are authorized to use 


codes, ciphers and other means of cryptographic security. 


2. Land Line Communications 

2.1. The needs of the United States Forces for land 
lane communications facilities and services will be coordinated 
with the Spanish Military Forces and civilian communications 
services. Procedures for assignment of the land line tele- 
communication facilities and services deemed necessary by 
the United States will be agreed upon between the appropriate 
Spanish military authorities and the United States military 
authorities through the Joiant Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs. Payment for such services shall he 


made according to the provisions of such agreement. 
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2.2. In order to permit timely action by the Spanish 
civil and military telecommunication authorities, those 
authorities shall be notified as far 1n advance as possible 
of the projected requirements of the United States Forces 
for land line circuits. 

2.3 The United States Forces may install, maintain, 
and operate their own equipment at the terminals of land 
lines furnished by Spanish agencies. The installed equip~ 
ment must not cause any interference on other Spanish land 
lines and shall: be suitable for use on circuitry that con- 
forms to recommendations of the International Telegraph 
and Telephone Consultative Committee (C.C.I.%.T ) and to 
the conditions established by the Spanish agency concerned. 

2.4 When necessary, and-when no-usable lines exist, 
telephone, record, and such other intercommunication systems 
considered necessary for the support of United States mili~ 
tary requirements may be installed as authorized by the Jount 
Committee for Politico~Military Administrative Affairs. If 
mutually agreed, such systems may be integrated with those 
of the Spanish Military Forces. 

2.5. The United States Forces may install, as authorized 
by the Joint Committee for Politico-Military Administrat:ive 
Affairs, control circuits from the installations referrad 
to in the Supplementary Agreement on Facilities (Number 6) 
to transmitter, receiver and electronic navigational aid 
facilities located outside the aforesaid 1nstallations 
The exact routing of land lines for these purposes will 
be determined by mutual agreement between the appropriate 


Spanish and United States military authorities. 
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3. Radiro Communications 

3.1. The United States Forces are authorized to maintain 
and utilize the following existing facilities: 

3.1.1. Mayor radio communication facilities as 
links with the world-wide military network of the United 
States; 

3.1.2. Such other lesser radio communications 
facilities required for the support of military and admnis- 
trative services of the United States Forces in Spain, 

3.1.3 Radio facilities for communication with 
United States military arrcraft; 

3.1.4. Such other radio broadcasting transmitting 
stations contributing to the normal welfare and training of 
the United States Forces, which includes short-range radio 
broadcasting stations, in accordance with the rules issued 
on the matter by the Spanish authorities. 

3.2. When authorized by the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs, the United States Forces 
may also maintain and utilize for their support. 

~3.2.1. Satellite communications; 

3.2.2. Television transmitting station, for the 
purposes and on the terms specified in sub-paragraph 3.1.4. 
above; and 

3.2.3. Such other communications facilities as 
May be required in the future. 

3.3. Transmitter and receiver antennas installed by the 
United States for the aforesaid purposes shall be located 
and constructed so as not to constitute a hazard to air 


navigation. 
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3.4 The United States Forces are authorized the con- 
tunued use of the radio frequencies and call signs assigned 
to them for the operation of communications facilities in 
Spain. Any changes in existing frequencies or call signs, 
and requests for additional frequencies or call signs 
required for communications facilities in Spain, shall be 
coordinated, agreed upon and acquired through the normal 
channels. The Joint Committee for Politico-Military 
Administrative Affairs shall be informed of any such changes 


or requests. 


4.. Control Towers 
At the control towers used jointly by the Spanish and 
United States Forces, the latter will supply and operate 


the equipment needed -to meet their own needs. 


5. Aids to Navigation and Approach Control 


The United States Forces may use and maintain presently 
existing electronic navigation and landing aids, such as 
airport surveillance radar, ground controlled approach 
(G.C.A.), TACAN and instrument landing systems (ILS), and 
May install any other such aids as are developed and adapted 
for such use. If in the future it should become necessary 
to change or expand the present facilities, this may be 
done subject to the approval of the United States-Spanish 


Council. 
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6. Axreraft Control and Warning Systen 
The United States Forces are authorized to utilize the 


existing Spanish aircraft control and warning system. Rules 
regarding the use of this system shall be established by the 
Joint Committee for Polatico-Military Administrative affairs. 


7 Weather Facilities 

The United States Forces are authorized to maintain and 
utilize communication equipment in connection with the opera-~ 
tion of authorized weather facilities in Spain. 


MADRID, The 31st of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of Anerica: 
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PROCEDURAL ANNEX XIII = 
RULES GOVERNING CONSTRUCTION CONTRACTS 
WITH SPANISH CONTRACTORS 
1. In accordance with Article VII of the Agreement in 
Implementation, the United States Forces may award con~ 


tracts to Spanish or United States prime contractors 


ve wv 


for the execution of construction or ‘Lmprovement pro~ 
jects in Spain. Consistent with the requirements of 
the-contract, the services of Spanish contractors shall 
be used, directly or through a United States prime con~ 
tractor, provided- the Spanish’ contractor fulfills the 
required conditions of the contract, which shall be made 
public, except an Special cases which shall be communi-~ 


cated to the Joint Committee for Politico-Military 


Administrative Affairs. 


2. Spanish contractors may be selected from those 
qualified to carry out the project either directly ox 
by competitive bidding or through a United States prime 


or participating contractor 


3. When selecting a Spanish contractor, the United 
States Forces will give the opportunity to bid to the 
largest possible number of contractors, reserving the 
right, however, of selecting the contractor considered 
to be the best qualified, price and other factors 


considered. 
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4. The Spanish prime contractors or those Spanish con- 


tractors selected through a United States prime or 


participating contractor ‘have to be listed an the Register 


of Contractors of the Spanish Treasury Ministry with the 
classification applicable to the type of projects to be 

performed, 1n accordance with the requirements of a simi- 
lar project which might be contracted for by the Spanish 


Government. 


5. Invitations to bid, or bid specifications, should 


contain, in the greatest deta2l. 


a) The scope of construction 


b) The quality of material to be used 


c) The detailed plans of the project 


a) Broad range of estimated cost 


e) The maximum period of tame or completion date 


for carrying out the project. 


A sample of the bid specifications or bid offers will be 
given to the Spanish command of the installation, and 
another will be sent to the Joint Commttee for Politico- 


Military Administrative Affairs. 


6. When a contract has been awarded, this fact will be 


communicated to the Joint Committee for Polatico-Military 
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Administrative Affairs, together with a summary of the 


terms of the award. 


7 When 1t 1s not feasible to carry out the project 
through the procedures of paragraphs 1, 2 or 3 of this 
Annex, the Joznt Committee for Politico-Military 
Administrative Affarrs may, as an exception, authorize 
contracting with firms from third countries, in all 
cases reserving the right to approve the contract award 


made by U.S. authorzt1res 21n such cases. 


8. I£ a Spanish contractor does not fulfill the con~ 
ditions of his contract, the United States Forces will 
unform the Joznt Committee for Politico-Military 
Administrative Affazrrs of thas fact, without prejudice 


to civil actaons which might apply 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Sparn: the Unated States of America: 


i 
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PROCEDURAL ANNEX XIV 
INSURANCE COVERING CIVIL LIABILITIES OF EMPLOYEES OF 
CONTRACTORS AND SUBCONTRACTORS OF THE UNITED STATES 
EORCES AND OTHER CIVILIAN PERSONNEL AS PROVIDED IN 


ARTICLE XXIX OF THE AGREEMENT IN IMPLEMENTATION 


1. Thas Annex sets forth the requirements relating to civil 
liability insurance covering employees of contractors and 
subcontractors of the United States Forces and other civilian 
personnel as provided in Article XXIX of the Agreement in 
Implementation. The acquisition of civil liabiisty ansurance 
by Spanish contractors and subcontractors of the United States 
Forces, and the conditions thereof, shall be governed by 
Spanish laws and regulations pertaining to civil liability 
insurance and shall not be within the application of this 


Annex. 


2. The insurance policies referred to an this Annex shall 
be taken out with Spanash or United States companies legally 
authorized to conduct this type of business in Spain. 

3. The ansurance policies discussed in this Annex, which 
may be of a general or particular character, shall conform 


to Spanish law and regulations. 


4. Insurance policies referred to in this Annex shall 
contain: 
4.1. Provisions requiring submission to Spanish law and 


jurisdiction of any problem that may arise in regard to the 
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anterpretation or application of the clauses and condztions 
of the polacy. hes 
4.2. Provisions authorizing the insurance company, as 
subrogee of the insured entity, to attend to directly and 
to assume, with respect to any person damaged, the legal 


consequence arising from the occurrence of such damages. 


5. Insurance policies referred to in this Annex shall 
not contain: 
5.1. Any deductible amount or similar limitation. 
5.2. Any provision requiring submission to any type of 


arbitration. 


6. Prior to the conclusion of contracts or commencement 

of services referred to in paragraph 7 of this Annex, the 
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, 
as expeditiously as possible, shall determine for eaca class 
of contracts or services the amount of insurance required 
sufficiently to cover risks deriving from c1v11 liabilities 
arising 1n Spain ‘as a result of personal injury or property 
damage caused by acts or omissions done 1n the performance of 
duty by those persons referred to 1n Article XXIX of the 
Agreement 1n Implementation, bearing 1n mind the types of 


activities involved in each class of work or service. 


7. After the determination by the Joint Committee for 
Politico-Milatary Admanistrative Affairs required by 
paragraph 6 above has been made the following rules 


shall apply: 
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7.1. With respect to contractors and subcontractors, 
the military authorities of the United States shall provide 
an all contracts for works or services the obligation of 
the contractor to take out an insurance policy covering 
Civil liabilities for damages to persons or things which 
May arise in Spanish territory as a result of acts or 
omissions done in the performance of duties by his 
employees. They shall also require that the same obliga~ 
t1ron be ancluded in the contracts of subcontractors 
performing services for the principal contractor. 

7.2. Before the start of work by the contractor or 
subcontractor, the military authorities of the United 
States shall transmit to the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs a document issued by the 
insurance company certifying 1nsurance coverage of the 
Civil liabilities referred to 1n paragraph 7.1. above in 
an amount no less than the amount established by the Joant 
Committee for Politico-Military Administrative Affairs for 
that class of contract. 

7.3. With respect to civilzan members of the United 
States Personnel in Spain who are not dependents and to 
whom the provisions of Articles XXVI and XXVII of the 
Agreement in Implementation do not apply, the military 
authorities of the United States shall transmit to the 
Joint Committee for Polatico-Military Administrative Af- 
fairs a document similar to that required by paragraph 7.2. 
above before such persons begin their official activities 


in Spain. 
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8. The military authorztres of the United States, upon 
recezving notice of the occurrence of injury or damage 
which may result 2n claims under the unsurance policies 
referred to 1n this Annex, shall transmit to the Joint 
‘committee for Politico-Military Administrative Affairs « 
brief report of the incident containing the date, place, 
parties unvolved and the name of the applicable insurance 
company To facilitate the handling of claims, the said 
authoritzes will afford a copy of the report to persons 


alleging injury or damage. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spazn: the United States of America: 


te Volt 
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PROCEDURAL ANNEX XV 
STORAGE AND TRANSPORT OF MILITARY 
MUNITIONS AND EXPLOSIVES FOR 


THE UNITED STATES FORCES IN SPAIN 7 


1. Storage 
1.1. The United States Forces may utilize and maintazn the 


existing facilities and services for storage of munitions and 
explosives to which Supplementary Agreement on Facilities 
(Number 6) refers and, when appropriate, those other facili- 
ties which may be authorized by the United States-Spanish 
Council. 

1.2. Any substantial increase in the level of munitions at 
any facility, 1n normal circumstances, shall be processed in 
accordance with the provisions of Article II of the Agreement 
in Implementation. 

1.3. At storage facilities described in this Annex, the 
quantity-type-distance criteria established for purposes of 
safety by the regulations of both countries shall apply. In 
the event there are differences between said regulations the 
matter may be submitted to the Joint Committee for Politico- 
Military Administrative Affairs. The agreed location of those 
storage facilities and of areas outside the military installa- 
tions but inside the quantity-type-distance limuts will be 
indicated in the general plans of Spanish military installa- 


tions where there are United States Forces. 


TIAS §361 


~ 


3230. U.S. Treatees and Other Internatconal Agreements [27 UST 





1.4. When necessary, the Spanish authorities shali astab- 
blish appropriate restrictions _on the use. of areas located 
outside Spanish military installations and falling within the 
quantity-type-distance limits. These restrictions shall in- 
clude a ban on the construction of new buildings and on the 
use of existing buildings. 

1.5. The Commander of the Installation may authorize, 
when justified by particular circumstances, increases in the 
level of utilization, provided that the established quantity- 
type-distance criteria are ‘maintained. 


2. Transport 
2.1. The United States military authorities. shall request 


permission from the Joint Committee for Politico-Military 
Admunistrative Affairs to load or off-load military munitions 
and explosives at a suitable Spanish seaport designated by the 
Spanish authorities for the purpose unless such loading or 
off-loading 1s to take place at or on Spanish military instal-~ 
lations described in Paragraph 1.1. Such request shall be 
made as early in advance as possible, but normally no lass 
than seven days prior to the expected arrival of the ship in 
port. The request shall specify: - 

2.1.1. Port, 

2.1.2. Expected day and time of arrival, 

2.1.3° Requested anchorage or pier; 

2.1.4. Identification of ship and draught, 

2.1.5 Expected loading or off-loading time; 

2.1.6. Description and amount of munitions or 

explosive mater1al to be loaded or 


off-loaded, 
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2.1.7. Proposed means of transportation for 
transferring the munitions to or from 
their place of storage; 

2.1.8. Safety measures to be followed in 
loading, off-loading, and transporting. 

2.2. When a request described 1n Paragraph 2.1. 1s made 
and approved by the competent Spanish military authority, 
the Joint Committee for Politico-Military Administrative 
Affazrrs shall anform the competent Spanish and United States 
authorities that authorization has been granted in order 
that the necessary loading, off-loading and transportation 
operations may be carried out, and shall also inform the 
United States authorities expeditiously of any special de- 
taizls of such operations. 

2.2.1. The Spanish Government shall be respon- 
sible for external safety procedures and 
shall determine the control measures 
that are necessary during such loading, 
off-loading, and transportation opera- 
tions. 

2.2.2. Durang such loading, off-loading, and 
transportation operations between the 
designated port and storage areas, the 
safety rules prescribed ian the regula- 
tions of the armed forces of Spain and 
of the United States shall apply as 
well as the specifications which govern 


the means of transportation utilized. 
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2.2.3. 





When transporting military munitions or 


explosives between Spanish ports and 


storage areas, or between Spanish ports 


enroute to or from a storage area by 


land, sea, or aur, the following points 


shall be taken unto account: 


2.2.3.1. 


2.2.3.2. 


2.2.3.3 


Transportation by land outside 
the Spanish military installa- 
tions described in Paragraph 1.1. 
shall be agreed upon in advance 
through the Jount Committee for 
Politico-Military Administrative 
Affaurs 

Transportation by sea shail 

take place after notifying the 
Joint Committee for Polutico- 
Military Administrative Affairs 
of the Spanish: ports involved. 
Transportation by air within 
Spanish territory shall be ain 
accordance with procedures ap~ 
proved by the Joint Committee 
for Politico-Military Adminis- 


trative: Affairs. 


27 UST] Spain—Defense—Jan. 31, 1976 3233 





2.2.4. In case the safety regulations prescribed 
an the Spanish and United States regula- 
tions do not coincide, the regulation 
which offers the greater level of safety 


will be adopted. 
MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Governnent of 
Spain: the United States of America: 


BE oes 
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PROCEDURAL ANNEX XVI 
WAIVER OF PRIMARY RIGHT TO EXERCISE 
CRIMINAL JURISDICTION OVER 


UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN 


1. A request for a waiver of the pramary right to exercise 
jurisdiction, specified 1n Article XVII of the Agreement in 
Implementation will be made in accordance with the provi- 


sions of this Annex. 


2. The request for a waiver of the primary right to exer- 
cise jurisdiction shall be presented: 
a. by the United States, no later than 15 days after 
the military authorities of the United States have been 
notified of the initiation of proceedings by the appro- 
priate Spanish authorities; 
b. by Spain, no later than 15 days after the military 
authorities of the United States, having been notified 
that a member of the United States Personnel in Spain 
has been charged by Spanish authorities, assert their 
pramary right to exercise jurisdiction pursuant to 
paragraph 3a of Article XV of the Agreement in Imole- 


mentation. 


3. A xvequest for a waiver of the primary right to exercise 
jurisdiction shall be decided, and the requesting authori- 
ties notified of the decision, within thirty days of the 


xeceipt of the request. If such notification is not given 
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within the undicated time period the request will be consi- 


dered granted. 


4. In the cases when in application of the provisions of 
Article XVII of the Agreement in Implementation Spain 
waives its primary right to exercise jurisdiction in favor 
of the Unzted States military authorities, the following 
provisions shall be observed: 
a. The Spanish Government may appoint an observer to 
be present at sessions of any United States court- 
martial which hears the case. Whenever possible, such 
sessions will take place in Spanish territory. 
b. The waarver by Spain of its right to exercise juris- 
diction shall in no case imply any loss of the rights 
recognized for injured parties in articles XXVII and 
XXX of the Agreement in Implementation. 


MADRID, The 3lst of January 1976 


For the Government of For the Government of 
Spain: the United States of Aserica: 


| putt Yalta 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO I 


MANDO, SEGURIDAD Y ADMINISTRACION DE LAS INSTALACIONES MILITARES 
ESPANOLAS. 


1.- MANDO 


11 


1.2 


1.3 


1.4 


TIAS 8361 


Solamente ondearan la bandera espafiola y las insignias de Mardo 
espafiolas. Los buques, aeronaves y vehiculos de las Fuerzas de los 
Estados Unidos pueden utilizar banderas e insignias de Mando segtn. 


se prescribe por reglamento, 


La instalacién estara bajo Mando espafiol. No obstante, los Jefes de las 
Fuerzas de los Estados Unidos ejerceran su Autoridad y control sobre 
el Personal, equipos y material de los Estados Unidos. 

El Jefe de la instalacién tendra acceso a todas las facilidades situadas 
en la mstalacién excepto a las areas criptograficas y equipo clasificado 
como secreto y sera informado, a su peticién, de las existenclas de 
armas, equipo y material que se encuentre en la instalacién. Hsta me- 
dida no se aplicara a los buques y aeronaves que puedan encontrarse en 
la instalacién. 


Los Jefes de las Fuerzas de los Estados Unidos mantendran informado 
al Mando espafiol de la instalacién de los contactos de rutina diarla sos- 
tenidos con las Autoridades locales espafiolas ajenas a la instalaclén. En 
los demas casos que requieran contactos con las Autoridades locales 
espafiolas ajenas a la instalacién, los Jefes de las Fuerzas de los Esta- 
dos Unidos realizaran dichos contactos conjuntamente con el Mando es- 
pafiol de la instalaci6n. 


Los honores militares seran rendidos por las Fuerzas espafolas; sin 
embargo, podran ser rendidos conjuntamente, cuando asi lo acuerden el 
Mando espafiol de la mnstalacién y el Jefe de las Fuerzas de los Estados 
Umidos, de acuerdo con las normas establecidas por el Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 
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2.- SEGURIDAD. 


2.1 


2.4 


La seguridad de las instalaciones corresponderé a las Fuerzas espa- 
fiolas. Sin embargo, las Fuerzas de los Estados Unidos ser4n responsables 
de la supervisién y proteccién de su personal, equipos y material y, en 
consecuencia, podran adoptar las medidas adecuadas para el cumplimfento 
de estas responsabilidades en las facilidades por ellas utilizadas, pero 
deberan informar de las medidas de proteccién adoptadas al Mando es- 
pafiol de la instalacién, a efectos de coordinacién. También de mutuo 
acuerdo, las Fuerzas de los Estados Unidos podran colaborar en el man- 
temmmuento de la seguridad en otras 4reas de la instalacién utilizadas por 


ambas Fuerzas. 


Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden estacionar personal militar 
de Aire, Marina e Infanterfa de Marina en puestos de control de accesos 
con objeto de asistir a la guardia espafiola a {identificar al personal de 
los Estados Unidos. 


El Mando espafiol de la instalactén establecer4 los procedimientos apro- 
piados que regulen la entrada y salida de la instalacién. Estos proce- 
dimientos garantizaran la entrada y salida de la instalacién del personal 
de los Estados Unidos en Espana. Asimismo, dichos procedimientos com- 
prenderan les disposiciones para la entrada y salida de visitantes e invi- 
tados sin impedimientos ni demoras, excepto cuando razones de seguri- 
dad exijan lo contrario. Corresponder& al Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos establecer normas para la entrada y 
visita a las instalaciones de personalidades que no tengan autoridad sobre 
las Fuerzas estacionadas en Espafia. 

Cuando, a jurcio de ambos Mandos, las circunstancias requieran que s¢ 
refuercen las medidas de seguridad exterior, el Mando de las Fuerzas de 
los Estados Unidos puede, si se solicita por el Mando de la Instalacién, 
permitir el uso por las Fuerzas espafiolas de veh{culos y equipos dispo- 
nibles durante el perfodo de tiempo que ambos Mandos mutuamente esti- 


men necesario. 


3. - ADMINISTRACION. 


3.1 


De conformidad con el Artfculo V de la Seccién I del Acuerdo de Desarro- 
io, el Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos 
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estableceraén normas de procedimiento mutuamente aceptables para la 
instalacién, temiendo en cuenta las necesidades especfficas de ambas 
Fuerzas. Una copia de estas normas sera remitida al Comité Conjunto 
para Asuntos Polftico-Militares Admimstrativos, a efectos de coordina- 


cién y revisié6n, 


3.2 Los gastos de operacién y mantenimiento de las facilidades utilizadas 
exclusivamente por las Fuerzas de los Estados Unidos ser4n sufragados 


por éstas. 


3.3 Los gastos de operacién y mantenimiento de las facilidades utilizadas 
exclusivamente por las Fuerzas espafiolas ser4n sufragados por ésta:, 


3.4 Con respecto a las facilidades utilizadas tanto por las Fuerzas de los 
Estados Unidos como por las espafiolas, cada parte soportar4 sus pro- 
pios gastos de operacién y mantenmmiento, y ninguna de las dos partes 
intentar&4 conseguir el reembolso por parte de la otra de los gastos de 
operacién y mantenimiento, inclufdos los servicios (gas, electricidad, 
calefaccién, etc) que se produzcan en el curso de la utilizacién normal 


de dichas facilidades, a no ser que se conviniera de otra forma. 


3.5 Todas las sefializaciones, anuncios y letreros de interés general en 
calles, edificios e instalaciones estaran escritos en espafiol y cuando 
lo estimen conveniente el Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de 
los Estados Unidos podran ser repetidos en inglés, con la misma eficacia 


y significacion. 


Madrid, 31 de enero de 1976, 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espana: 


ee ae 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO II 


PERSONAL MILITAR Y DISCIPLINA EN LAS FUERZAS ARMADAS DE LOS 
ESTADOS UNIDOS. 


Las autoridades militares de las Fuerzas de los Estados Unidos 
serén responsables del mantenimiento de la disciplina sobre los 
miembros militares del personal de las Fuerzas de los Estados 
Unidos en Espafia. 


Para el mantemmiento de la disciplina, las autoridades militares 
de los Estados Unidos podrén establecer, en coordinacién con el 
Mando espafiol de la instalacién, unidades de policfa militar o na- 
val en el interior de las instalaciones militares espafolas donde se 
encuentren destinadas Fuerzas de los Estados Unidos, segun nor- 
mas que deberén ser sometidas a la coordinacién y revisién del 
Comité Militar Conjunto. Las autoridades militares de los Estados 
Umdos podraén, asimismo, autorizar la actuaci6n de dichas unida- 
des en localidades préximas a dichas Instalaciones militares espafio- 
las, en cooperacién con la policfa local, segin normas convenidas 
entre las Autoridades militares de Espana y de los Estados Unidos. 
Estas normas serén también sometidas a la coordinacién y revi- 
sién del Comité Militar Conjunto. 


El personal militar miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos 

en Espafia queda autorizado: 

3.1 a vestir en uniforme de su Ejéreito estando de servicio; 

3.2 a llevar-armas en servicio oficial, cuando se le autorice a ello 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos, de acuerdo 
con el Mando espafol de la Instalacién. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Espana: 


att Pall | 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO ID 


PASAPORTES Y DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DEL PERSONAL DE LOS ESTADOS 
UNIDOS EN ESPANA, 


1.- 


Con arreglo a las disposiciones del Artfculo XIII (Seccién I del Acuerdo de 
Desarrollo), los mzembros militares del personal de los Estados Unidos en 
Espafia podrén entrar y salir del territorio espafiol mostrando su tarjeta 
de identificacién militar y una copia de sus ordenes de destino militares. 
Esta orden llevar4 una certificacién, en cajetin o medio andlogo, redactada 
en espafiol, que indique que el portador est4 autorizado por las Autoridades 
militares competentes de los Estados Unidos para dirigirse a Espana en 
misién oficial. Un modelo de la tarjeta de identidad militar ser& facilitado 
a las Autoridades competentes espafiolas a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Admunistrativos. 


Los miembros civiles del personal de los Estados Unidos en Espafia precisa- 
rén tener pasaporte para su entrada y salida de Espana. Estas personas es- 


tarén exentas de la obtencién de visados o registro de extranjeros. 


Para que los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos destinados per- 
manentemente en Espafia puedan acreditar en todo momento su condicién, se- 
ran provistos por la Direccién General de Seguridad de una tarjeta «le identi- 
dad redactada en espafol. 


Si una vez en territorio espafiol, cualquier miembro del personal de los Estados 
Unidos en Espana perdiera su estatuto, las Autoridades de los Estados Unidos 
lo notificarén a las Autoridades espafiolas a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Polftico-Militares Admimstrativos y este sujeto perder& automftica- 
mente todos los privilegios establecidos en el Acuerdo de Desarrollo. Las 
Autoridades militares de los Estados Umdos tomar4n las medidas necesarias 
para que cualquier persona separada del servicio militar de los Estados Unidos 
en Espafia se encuentre en posesién de pasaporte v&lido con el oportiuno visado 
de las Autoridades espafiolas. En el caso de que una persona que haya entrado 
en Espafia con pasaporte, desee permanecer en Espafia, las Autoridades de los 


Estados Unidos, siempre que sea posible, cooperar4n con las Autoridades es- 
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pafiolas para asegurar que el cambio de estatuto del sujeto quede reNejado en 
su pasaporte. Si dentro de un perfodo de sesenta dias (60) de la notificacién 
referida anteriormente, un ex-miembro del personal de los Estados Unidos 

en Espafia fuese requerido por las Autoridades espafolas para abandonar 
Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos tomaraén las medidas nece- 
Sarias para que le sea facilitado medio de transporte para salir de Espana, 
dentro de un perfodo de tiempo razonable, sin costo para el Gobierno espanol. 


En el caso de que un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos perma- 
nentemente destinado en Espafia pierda su estatuto como tal, le ser& retirada 
por las Autoridades militares de los Estados Unidos la tarjeta de {dentidad 

referida en el anterior p4rrafo 3 y devuelta al Director General de Seguridad 
a través del Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gohierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de America: Espana: 


Leelee : 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IV 


PERMISOS DE CONDUCIR 


1.- Los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, poseedores 


de un permiso de conducir vdlido expedido por un Organismo competente de 
los Estados Umdos, recibirdn permisos de conducir espafioles, Estos per- 
musos ger&n expedidos por la Jefatura Central de Trdfico del Mimsterio de 


la Gobernacién en Madrid, sin ex4men m derechos. 


El solicitante rellenar4 un ingreso con sus datos personales de identizicacién 
al que umrd& dos fotografias tamafio carnet, su permiso de conducir de los 
Estados Umidos y toda la informacién que fije el Comité Conjunto park Asuntos 
Politico-Militares Admunistrativos. Este impreso ser4 remitido a la Jefatura 
de Tr&fico de Madrid, la cual,expedird libre de derechos, en un plazo infe- 
rior a dos semanas, un permiso espafiol de conducir de la misma clase 

que el permiso de los Estados Unidos en poder del solicitante. Al mismo 
tiempo, se le devolvera al solicitante su permiso de conducir de los Estados 


Umdos, 


Mientras se tramita la solicitud del permiso de conducir espafiol, el 3olici- 
tante estar4 autorizado para conducir vehiculos a motor, con la posesién de 
una traduccién espafiola debidamente autorizada de su permiso de conducir 
de los Estados Unidos. 


Los permisos espafioles de conducir, expedidos de acuerdo con este Anexo, 
tendr4én validez durante el periodo de tiempo establecido por el Derecho de 
Espafia, y seran renovados, sin ex4men ni derechos, a fin de mantener su 
validez por el tiempo de duracién del destino del portador como miembro de 
las Fuerzas de los Estados Umdos en Espafia. Dicho:permiso, una vez que 
el beneficiario termine su misién en Espana, ser& devuelto a la Jefatura 
Central de Tr&fico del Ministerio de la Gobernacién en Madrid por mediacién 
del Comité Conjunto para Asuntos Politicos-Militares Administrativos. 


Los permisos de conduccién espafioles a los que se hace referencia efi este 
Anexo estaran sujetos a las medidas de retirada temporal o definitiva, que 
puedan acordarse por las Autoridades gubernativas o judiciales espanolas de 
acuerdo con la legislacién vigente, como consecuencia de infracciones de 


trafico cometidas por sus titulares. 
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5.- Los conductores de vehiculos del Gobierno de los Estados Unidos deberfn 
estar en posesién de permisos militares vdlidos de conducir en.dicho pafs, 
No se necesitarén permisos espafioles de conducir para el manejo de dichos 
vehiculos por el personal de los Estados Unidos en Espana. 


6.- A los membros de las Fuerzas Armadas espafiolas que fueran a los Estados 
Unidos por razén de servicio y que estén en posesién de permiso de condu- 
cir vAlido expedido por Organismo competente espafiol, se les proveer& por 
las Autoridades militares de los Estados Unidos en Espafia de un documento 
que certifique la validez de dicho permiso de conducir espafol, de acuerdo 
con el Convemo de Trafico de Carretera de 19 de septiembre de 1949. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América; Espana: 


fe. fle 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO V 


MATRICULACION DE AUTOMOVILES PROPIEDAD DEY LOS MIEMBROS 
DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNDOS. 


l.- Los vehiculos a motor propiedad particular de los miembros de las fuer- 
zas de los Estados Umidos permanentemente destinados en Espafia, se matri- 
cularaén de acuerdo con las sigurentes disposiciones de este Anexo. 


2.- Las solicitudes de despacho de Aduanas de estos vehiculos se dirigi- 


ran a las Autoridades aduaneras del puerto de entrada que prepararén 


¢e 
una licencia que ser4 expedida inmediatamente a la llegada del vehiculo. 
Esta licencia sér4 expedida libre de 1.mpuestos, derechos o cargis y 
tendrdé validez mientras el vehiculo permanezca matriculado a nombre 
de un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos. 

3.- Las solicitudes de matriculacién seraén remitidas por el Grupo Mili- 


tar Conjunto de los Estados Umdos en Espafia (JUSMG) directamente a 
la Jefatura de Trafico de Madrid. La Jefatura de Trdfico aprobacd 
las solicitudes de matriculacién, confirmard el numero de matrif«ula 
y expedird el permiso de circulacién, que constituiré la autor izacién 
para circular por Espafia del vehiculo de referencia. Esta matricula- 
cién serd realizada libre de impuestos, derechos o cargas, La matri- 
culacién asi efectuada tendr4 validez durante el tiempo de destine 
oficial del solicitante como miembro de las Fuerzas de los Estados 
Umdos en Espafia. 


4.- Los vehiculos de los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en 
Espafia estaran exentos de inspeccién por la Delegacién de Industria. 


5.- El Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos en Espafia, (JUSMG), 
ser4 responsable del control administrativo de los numeros de matri- 
culacién expedidos. Si el propretario del vehfculo matriculado de con- 
formidad con el p4rrafo 3 de este Anexo perdiera su estatuto conio 
miembro de las Fuerzas de los Estados Umdos, el Grupo Militar Con- 
junto de los Estados Umidos en Espafia (JUSMG), lo notificard al Di- 
rector General de Aduanas y a la Jefatura de Trdfico de Madrid. 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Espafia: 


hte Leb 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO VI 


NORMAS REGULADORAS DE LOS SERVICIOS MEDICOS DE LAS FUERZAS DE 
LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA. 


Las normas de este Anexo regir4n la atenci6én sanitaria y los Servicios 
Médicos de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafa. 


tt, 


A los fines de este Anexo, el término “personal médico" se aplica a los 
médicos, cirujanos, especialistas, dentistas, enfermeras y otros nifembros 
del personal de los Estados Umdos en Espafia que desempefan servicios 
médicos, asf como a otros doctores de nacionalidad de los Estados Unidos, 
o normalmente residentes en los Estados Unidos, empleados o contratados 


en casos excepcionales por las Fuerzas de los Estados Unidos. 


Las Autoridades militares de los Estados Unidos estén autorizadas para man- 
tener los hospitales y otros centros de samidad existentes en territorio espa- 
fiol en el dfa de la entrada en vigor del Acuerdo de Desarrollo, o bien 
aquellos que pudieran ser autorizados en el futuro a través del Consejo 
Hispano-Norteamericano. 

En los hospitales y centros de sanidad antes indicados podrén ejercer su 
profesién el personal médico espafiol, a requerimiento de las personas hos- 
pitalizadas y siempre de acuerdo con la Direccién del establecimien'o. 


El personal médico podr& desempefar en Espafia servicios médicos de igua- 
les caracteristicas que los que estén autorizados a realizar en los Centros 
de Samdad Militar de los Estados Unidos, con sujecién a las limitaciones 
contenidas en este Anexo, sin necesidad de previo ex&men o convalidacién 
de su Titulo profesional por las Autoridades espafiolas; pero tentencdo en 
cuenta que las précticas médicas penadas por el Derecho de Espana no po-« 
drén ser realizadas por el personal médico. 


El Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos determina- 
r& las categorfas de personal beneficiario del servicio médico en les Centros 
de Sanidad Militar de los Estados Unidos en Espafia. En caso de energencia, 
el citado personal médico podr& prestar asistencia a cualquier persona en 


territorio espafiol. 
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10. - 


El personal médico ejercera4 normalmente su profesién en los hospitales 

y dem&s Centros Médicos de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espana, 
pero podré prestar asistencia a personas autorizadas en cualquier lugar 

© centro en que pueda hallarse. Si dichas personas se encontraran en un 
Centro Médico espafiol, la mencionada asistencia se efectuar& de acuerdo 
con la Direecién del establecimiento. 


Ningun miembro del personal médico practicaré la medicina en territorio 

espafiol, excepto en las condiciones previstas en este Anexo, o cuando ta- 
les précticas fuesen expresamente autorizadas por las Autoridades espano- 
las. 


Los nacimientos que se produzcan en Centros Médicos de las Fuerzsas de 
los Estados Unidos en Espafia, o en cualquier otro lugar del territorio 
espafiol, y que fuesen atendidos por médicos pertenecientes al personal 
médico a que se refiere este Anexo, serdn objeto de certificaci6én y re- 
gistro de acuerdo con el Derecho de Espana. Los certificados y demds 
documentos, expedidos por dichos médicos de los Estados Unidos, ten- 
dr4n a este fin los mismos efectos legales que los expedidos en casos 
similares por los médicos espanfoles. 


Las Autoridades militares de los Estados Unidos tendrén espectal culdado 
en evitar que se propaguen las enfermedades contagiosas en Espana. Los 
pacientes que sufran enfermedades contagiosas o infecciosas serdn tratados, 
aislados o transportados fuera del territorio espafiol, de acuerdo con las 


disposiciones y Reglamentos de Espana y de los Estados Unidos. Los Mandos 


militares de las Fuerzas de los Estados Unidos serdn informados a través 
del Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos de las 
disposiciones sanitarias de general aplicacién en todo el territorio nacional 
dictadas por las Autoridades espafiolas, con objeto de que se adopten las 
medidas adecuadas para cumplir dichas disposiciones. 


Los restos mortales del personal de los Estados Unidos que fallezca en 
territorio espafiol, podrén ser reclamados, examinadas"post mortem", 
embalsamados y transportados fuera del territorio espanol, previa auto- 
rizacién de las Autoridades competentes espafolas. Cuando el fallecimiento 
tenga lugar fuera de un Centro Médico de los Estados Unidos, los restos 
mortales de dichas personas serfn entregados, tan pronto como sea posible, 
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a la custodia de las Autoridades militares de los Estados Unidos. Los certi- 
ficados de defuncién y demas documentos preceptivos serAn extendidos, de 
acuerdo con el Derecho de Espafia, por el medico espanol o de los Estados 
Umidos que dé fé del fallecrmiento, Las Autoridades espafiolas tendrinacce- 
so a cualquier documento o trdmite que se origine para el cumplimlento 

de las disposiciones legales establecidas en esta materia por el Desecho 
de Espafia. La entrega de los restos mortales y ex4men “post mortem! 
quedardn, en todo caso, supeditados a la autorizaci6n judicial correspon- 
diente, st el cad4ver estuviera a la disposicién de algun Juzgado para 

la prdctica de alguna diligencia judicial. Los médicos espanoles que cer- 
tifiquen la muerte de un miembro del personal de los Estados Unidas en 
Espafia, extender4n los documentos exigidos por el Gobierno de los Estados 


Unidos que acrediten dicho fallec:miento. 


11,- Cuando graves circunstancias lo aconsejen, y a peticién del Goblerro de 
Espafia, los Centros y Servicios de Samdad de las Fuerzas de los Estados 
Umidos podrdn ser utilizados en tanto sea posible, para atender las necesi- 
dades espafiolas, En iguales circunstancias, los Centros y Servicios de 
Sanidad espafioles prestar4n toda asistencia posible, atendiendo peticiones 
similares de las Autoridades de los Estados Unidos. En caso de griive 
cat4strofe natural que afecte colectivamente a un gran namero de personas, 
queda prevista la prestaci6én de asistencia reciproca, asf como que jos 
Centros y Servicios de Samidad espafioles y de los Estados Unidos se pres- 
tar4n la mayor cooperacién posible y ser4n utilizados conjuntamente en 
beneficio comun. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Goblerno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 
hon Folk 6 aoe 
=~ N 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO VII 


NORMAS PARA LA UTILIZACION DE LAS BASES AEREAS ESPASOLAS POR LAS 
FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS Y REGULACION DE LOS MOVIMUIENTOS 
AEREOS DE ESTAS FUERZAS 


1.- GENERALIDADES 


1.4 


Este Anexo se aplica a todas las aeronaves de las Fuerzas Armadas de 
Tierra, Mar y Aire de los Estados Unidos asf como a las acronaves ci- 
viles de los Estados Unidos totalmente fletadas, por dichas fuerzas, que 
se encuentren en el espacio aéreo espafiol o utilizando las bases aéreas 
© aeropuertos en cumplimiento de las funciones autorizadas en e! Trata- 
do de Amistad y Cooperacién. En adelante estas acronaves serén referi- 
das como “aviones de las fuerzas de los Estados Unidos" 

Se entenderé por movimiento aéreo el sobrevuelo, aterrizaje o despegue 
en Espafia o territorio de soberanfa espafiola de los aviones de las fuer- 
zas de los Estados Unidos. 

Los movimientos de los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos en 
el espacio aéreo espafiol, en cumplimiento de las funciones autorizadas 
en el Tratado de Amistad y Cooperacién se Mevarén a cabo de acuerdo 
con el Articulo VHI, Seccién I del Acuerdo de Desarrollo, y las siguien- 
tes disposiciones de este Anexo. 

Ningun avién de terceros pafses utilizar4 las bases espafolas o aecropuer- 
tos como consecuencia del Tratado excepto de acuerdo con las disposicio- 
nes y medidas de control aprobadas por el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Admunistrativos y sujetos en cada caso al veto del Go- 
bierno espafiol. Tampoco podrén utilizar las bases aéreas o acropuertos 
espafioles los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos con tripulan- 
tes que sean miembros de las Fuerzas Armadas de terceros pafses, sin 
autorizaci6n previa de las Autoridades espafolas competentes. 


2.- BASES AEREAS Y AERODROMOS UTILIZABLES 


2.1 


Los aviones de las fuerzas de los Estados Unidos podran utilizar las bases 
aéreas {incluyendo las facilidades de Rota) enumeradas en el Tratado de 
Amustad y Cooperaci6n, 
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2.2 


2.3 


2.4 


2.5 
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Si aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos necesitasen utilizar una 
base aérea no inclufda en el Tratado, o el Aeropuerto de Barcelona o el 
de Palma de Mallorca, deber4n solicitar la debida autorizacién con un 
minimo de 48 horas de anticipacién. A los aviones autorizados se les 
prestaria la necesaria asistencia logfstica y técnica con arreglo 2 las 
disponibilidades exstentes en dichas Bases. 

Si por un motivo especial se requiere la autorizacién de un aeropuerto ex- 
cepto Barcelona y Palma de Mallorca, por los aviones de las Fuerzas de 
los Estados Unidos, las Autoridades de este pafs lo solicitar4n como mf- 
mimo con setenta y dos (72) horas de antelacién de las Autoridades Aéreas 
espafiolas especificando las causas. 

En caso de emergencia de aviones, Las Fuerzas Aéreas de los Estados 
Unidos, estén autorizadas a utilizar cualqmer base aérea o aerédromo. 
La utilizacién de bases aéreas o aerodromos espafoles por aviones de 

las Fuerzas de los Estados Unidos tal como‘se resefa en los apartados 
anteriores, estar4 exenta de toda carga, tasas e impuestos, efectudndose 


el pago por la asistencia material 


3.- TRAFICO AEREO 


3.1 Todos los vuelos se Mevar4n a cabo de acuerdo con Planes de Vuelo debi- 


3.2 


damente aprobados. Estos vuelos se ajustar4n a los Reglamentos de Vuelo 
vigentes en Espafia aprobados y publicados por las autoridades competentes 
espafiolas, y por las instrucciones dadas por las autoridades espanolas, 
regionales o locales, de Control Aéreo. 

Son Autoridades de Control de Tr&fico Aéreo, las siguientes: 


3.2.1 Regionales: 
- Los Jefes de los Centros de las Regiones de Informacién de 
Vuelo (FIC) 
- Los Jefes de los Centros de Control de Area (ACC) 
3.2.2 Locales: 
- El Oficial de Vuelo, por Delegacién del Comandante de la Base 
Aérea. 
- El Oficial de Tr4fico en los Aeropuertos 
- El Controlador Jefe, por delegacién de ambos. 
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3.3 


3.4 


3.5 


Las Torres de Control Militares estar&n bajo el mando del Oficial de 
Vuelo espafiol. En las que fuera necesario una coordinactén de control 
de aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos, se situar& uno o 
varios controladores de los Estados Unidos los cuales deber4n poseer 
amplios conocimientos del idioma espafiol, para aurillar en su cometido 
al Controlador Jefe espafol. 

Las Autoridades de los Estados Unidos, notificarén 2 las Autoridades es- 
pafiolas competentes, con un minimo de veinticuatro (24) horas de ante- 
lacién, los vuelos de aviones en formacién, a partir de ocho (8) aviones, 
que entren, salgan o sobrevuelen territorio espafiol o territorfo bajo so- 
berania espafiola. Con la misma anticipacién comunicarén cualquier mo-~ 
vimiento aéreo que pueda originar un aumento en la acfividad aérea nor- 
mal. Salvo en caso de autorizacién expresa del Ministerio del Aire, no 
se realizar4én vuelos que puedan representar riesgo para la poblacién elyiL 
Los vuelos de entrada y salida de las bases a¢reas y aeropuertos a que 
se refiere el p&rrafo 2 anterior, estar&n sujetos a las Normas de Vuelo 
en vigor (incluyendo prioridades de tr4fico, horario y zonas restringidas) 
establecidas por las Autoridades apropfadas espafolas para la seguridad y 
fluidez del tr&fico aéreo en Espana. 

Las Fuerzas de los Estados Unidos no podr4n establecer ningfin sistema 
de control de tr&fico aéreo sin la aprobacién previa de las autoridades 
aéreas espafiolas. 


4.- ESPACIO AEREO PARA ENTRENAMIENTO 


4.1 


4.2 


El Mimsterio del Aire espanol, a través del Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Administrativos, pondr& a disposicién de las Fuerzas de 
los Estados Unidos dentro del nivel de fuerzas comprendidas en el Tratado 
y a aquellas otras unidades militares cuya presencia en Espafia haya sido 
autorizada por el Comité Militar Conjunto, aquellos espacios aéreos que se 
fijen dentro de los establecidos para el entrenamiento de las Fuerzas Aéreas 
espafiolas, para el entrenamiento que puedan necesitar las Fuerzas de los 
Estados Unidos, inclufido el entrenamiento aire-aire y aire-tierra. 

Los espacios aéreos para entrenamiento estarén perfectamente delimitados, 
tanto en extensién como en niveles de vuclo y horarios de utilizacién. El 
uso de estos espacios estar4 supeditado a la seguridad y flufdes de la cfir- 
culacién aérea tanto civil como militar. 
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4.3 Los vuelos de entrenamientos se realizar4n de acuerdo con las ttormas del 


Tr&fico Aéreo espafiol. 
5.- POLIGONO DE TIRO Y BOMBARDEO 


5.1 Las Fuerzas de los Estados Umdos comprendidas en el nivel de Fuerzas 
acordadas y con base en Espafia, incluyendo las Fuerzas Armadss de los 
Estados Umdos temporalmente estacionadas en Espafia y unidades aéreas 
de la VI Flota, est4n autorizadas a utilizar para su entrenamiento de tiro 
y bombardeo (arre-arre y aire-tierra), el Polfgono de Tiro de las Bardenas 
Reales (Zaragoza), siempre que el mismo continue disponible para su al- 
quiler. Para el entrenamiento de otras Fuerzas de los Estados Unidos, 
que no sean las anteriormente mencionadas, ser4 necesaria la aprobacién 
de las Autoridades Aéreas espafiolas a través del Comité Conjunto para 
Asuntos Politico-Militares Admunistrativos. La tripulaci6n de las Unidades 
mencionadas deber&n pertenecer fntegramente a las Fuerzas Armadas de 
los Estados Unidos, a menos que exista acuerdo al respecto en 1 Comité 
Militar Conjunto. eo 

5.2 Las Fuerzas de los Estados Umdos y espafiolas coordinar4n las #echas y 
horarios de utilizacién de dicho Polfgono a fin de evitar interferencias y 
obtener el m4x:mo rendimrento del mismo; asimismo, establecer4n las 
normas que regulen tal utilizacién y las aportaciones de personal y mate- 
rial que proporcionaré cada Fuerza. 

5.3 La Torre de Control del Polfgono de Tiro estar& siempre bajo Mando del 
Oficial de Tiro espafiol. Cuando efectfien entrenamientos las Fuerzas de 
los Estados Umdos, un Oficial de seguridad de Tiro de los Estados Uni- 
dos se encontrar& en la misma Torre para dirigir los movimientos de los 
aviones propios exclusivamente dentro del Polfgono. Para asegurar la co- 
municacién entre los oficiales de los Estados Unidos y de Espana, las 
Fuerzas de los Estados Unidos también proporcionar4n los servicios de 
una persona con amplios conocimientos del idioma espafol. 

5.4 Los gastos que se ocasionen por la utilizacién por las Fuerzas de los 
Estados Umdos del citado Polfgono, se compartir4n de acuerdo con el 
p4rrafo 3.4 del Anexo de Procedimuento I. 

6.- ACCIDENTES OCURRIDOS A AVIONES DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS 
UNIDOS. 

6.1 En caso de accidente ocurrido a aviones de las Fuerzas de los Estados 
Unidos en territorio espafiol, las Autoridades espafiolas y de los Estados 


Unidos, cooperar&n en la adopcién de medidas de salvamento, con res- 
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6.2 


6.3 


6.4 


6.5 


ponsabilidad primaria de las Autoridades de los Estados Unidos. 

Las medidas para hacerse cargo de retirar el avién averiado y su equipo 
técmco, ser4n de la responsabilidad de las Autoridades competentes de los 
Estados Umdos. 

Las Fuerzas Militares o de Orden Pitblico espafolas tendr4n en principio 
la responsabilidad de la seguridad exterior de tales aviones averiados. 

Sin embargo, de llegar primero al lugar del accidente las fuerzas de los 
Estados Umdos, éstas asumirdn dicha responsabilidad en tanto Meguen las 
fuerzas espanolas. 

Una vez que se hagan cargo de la seguridad de dicho avién las Autoridades 
espafiolas, el personal técnico norteamericano designado por las fuerzas de 
los Estados Umdos, tendrén acceso al lugar del accidente. Este personal 
cooperaré plenamente con el Oftcial espanol investigador para asegurar que 
la escena del accidente no ha sido perturbada de forma que pueda perjudi- 
car la investigacién del accidente por parte de las Autoridades espafolas y 
de los Estados Unidos. 

La investigacién de estos accidentes ser& realizada conforme a la Legista- 
cién de Navegacién Aérea espafola e independientemente de la investigacién 
a realizar por las Autoridades norteamericanas. 

Al imeciarse la investigaci6n sobre un determinado accidente, las Autorida- 
des de los Estados Unidos proporcionarén los datos y asistencia técnica 
que se juzguen necesarios, excepto aquellos informes que por su {ndole 

se consideren Clasificados. 


7.- BUSQUEDA Y SALVAMENTO AEREO 
——— SEE ee res: 


Las Autoridades espafiolas y de los Estados Unidos cooperarén y prestarén 


toda la ayuda posible en las operaciones de Bisqueda y Salvamento Aéreo. 


8.- SERVICIO METEOROLOGICO 


Las Automdades de los Estados Unidos podrdn establecer y mantener las 


estaciones meteorolégicas que de mutuo acuerdo se convenga, estableciéndose un cons- 


tante intercambio de informaciones con el Servicio Meteorolégico espanol de acuerdo 


con las Normas que se estabdlezcan. 


9.- AVIONES EN TRANSITO 


Ver el cambio de notas sobre este tema de fecha 24 de enero de 1976 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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UTILIZACION DE LA BASE NAVAL DE ROTA POR FUERZAS DE LOS ESTADOS 


ANEXO DE PROCEDIMIENTO VI 


UNIDOS. 


La Base estara bajo el Mando espafiol del "Cantralmirante Jefe de la 

Base Naval" 

Las clausulas del Anexo I se aplicaran a la Base Naval de Rota. 

Con objeto de regular las utilizaciones por Fuerzas de los Estados Unidos, 
de las facilidades de la Base Naval de Rota, el Contralmirante Jefe de la 
Base Naval de Rota preparara, con el Jefe de Actividades Navales de los 
Estados Umdos en Espafia (Rota), las correspondientes normas basicas 

y procedimuentos, que seran acordes con las necesidades de ambas Marinas. 
De acuerdo con lo establecido en el punto 3 de este Anexo, se dictarin 
normas relativas a los movimientos y uso del puerto. Estas se dividiran, 


en lineas generales, en dos grupos. 


4.1 Normas concernientes a buques de guerra: incluirén procedimientos 
de notificacién de llegada, prioridad de entrada, etc. 

4.2 Normas concernientes a buques mercantes: incluirén lo anterior 
m4s todo aquello referente a practicajes, remolcadores, amarraje, 
samdad, platica, manifiesto de carga, aduana, etc. 

Las normas anteriores tendran en cuenta todos aquellos aspectos 
téemicos cuyo cumplimiento tienda a evitar posibles interferencias; 
incompatibilidades, congestiones, riesgos de accidentes, etc. 

Las undades militares, dentro de los niveles de fuerzas acordados, no re- 

queriran autorizacién previa para entradas y salidas, sino simplemente 

notificacién en la forma acordada en las Normas Basicas a que hacen refe- 
rencia los parrafos 3 y 4 de este Anexo. Los buques de la Marina de los 

Estados Unidos que no estén comprendidos en el nivel de fuerzas acordado, 

y aquellos buques fletados totalmente por dichas Fuerzas, pueden entrar y 

salir de la Base, de acuerdo con las reglas contenidas en el Anexo IX-A 


para visitas a los puertos espafioles. 
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Los buques ce terceros pafses se atendran, para su entrada en la 
Base Naval de Rota, a lo acordado en el parrafo 3, Articulo VHI 
del Acuerdo de Desarrollo (Seccién 1),y a fin de que el Gobierno «de 
Espafia pueda ejercer, si lo desea, el derecho de veto a tales en- 
tradas, debera entregarse una notificacién de la misma con diez 
dfas de antelacién. En casos excepcionales puede reducirse este 
periodo de tiempo. 

Ademfs de las medidas de seguridad tomadas por el Contralmirante 
Jefe de la Base Naval y el Jefe de Actividades Navales de los En- 
tados Unidos en Espafia, y de conformidad con lo previsto en el 
Anexo I, el Contralmirante Jefe de la Base Naval sera responsable 
de la defensa del puerto y linea de costa por medio de una vigilencia 
maritimo-terrestre que debera ser llevada a cabo por Fuerzas es= 


pafiolas. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Espafia: 


Law ole le 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-A 


NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES DE LOS ESTADOS 
UNIDOS A PUERTOS ESPANOLES. 


i- 


Este Anexo se aplica a los buques de la Armada de los Estados Unidos y a 
los buques fletados totalmente por el Departamento de Defensa de los Estados 
Umidos que hagan escalas en puertos espafoles y no estén inclufdos en las pre- 
visiones del p4rrafo 5 del Anexo VOI Estos buques, denominados a continua- 
cién buques de las Fuerzas de los Estados Unidos se clasifican como sigue: 


1.1. Buques de la Armada de los Estados Unidos, tanto de combate como 
auxiliares, bajo el control operativo de un mando de la Armada de los 
Estados Unidos. 

12  Buques al servicio de la Armada de los Estados Unidos, denominados 
United States Naval Ships (USNS) y buques de la General Agency Agreement 
(GAA) todos los cuales son propiedad del Gobierno de los Estados Unidos 
y cuyas actividades se realizan a través del Mando de Transporte Marfti- 
mo Militar (MSC) 

13 Otros buques que se encuentren fletados totalmente por el Departamento 
de Defensa de los Estados Unidos 


Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos pueden entrar, manfobrar y 


salir de los puertos espafioles y de las aguas jurisdiccionales conforme a la 
disposicién de este Anexo. 


En su transito por las aguas jurisdiccionales espafolas los submarina deberan 
navegar ‘en superficie. 


Las escalas se clasifican y definen como sigue: 


4.1 Tipo "A" - Escalas sin protocolo; aquélias en que el ceremonial se re- 
duce a los saludos y visitas normales. 

4.2 Tipo “B" - Escalas operativas; aquéllas que tienen lugar principalmente 
por razones logisticas o reparaciones. 

4.3 Tipo "C" - Escalas de cortesfa; las de naturaleza protocolaria, en el 
curso de las cuales se realizan intercambios de visitas y recepciones, 


y requieren previo acuerdo. por vfa diplomatica 
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Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, pueden hacer escalas 
en los puertos espafioles haciendo la oportuna notificacién, sin mis forma- 
lidades, en el caso de las escalas del tipo "A" Nada de lo que antecede 
impedirA a las Autoridades espafiolas competentes negar la autorizacién a 
una visita propuesta en caso de congestién de puerto u otra causa justifi- 


cada. 


Las escalas del tipo "B" requerir4én la autorizacién del Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Admimstrativos que ser4 notificaco con 


5 dfas de anticipacién, como minimo 


Las escalas del tipo "C" requerir4n aprobacién previa, solicitada por el De- 
partamento de Defensa, el Jefe de Operaciones Navales, o los Mandos de- 
signados y se tramitar&n al nivel de los mandos de la Armada espafiola. 

Se sobreentender4. que salvo notificacién en contra al Agregado Maval de 


los Estados Unidos, existe: el permiso diplom&tico. 


La notificacién previa para las escalas de los tipos "A" y "B" se regulardn 

de la forma siguiente: 

8.1 La notificacién comprender&, con todo detalle, el nombre del puerto o 
zona donde se propone hacer la visita; nombre y tipos de los buques, 
as{ como si éstos contestan o no a los saludos al cafién; nombre de 
los Oficiales que arbolan insignia, jefes de unidades, comandantes, 
capitanes mercantes, oficaales de enlace que se hallen a bor'do y los 
pasajeros de distincién que pudieran hallarse embarcados, perfodo y fe- 
chas que comprende la visita o escala y clases de concesiores que se 
desean. 

8.2 El Agregado Naval de los Estados Unidos en Madrid har& la notificacién 
al Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos y a 
las autoridades de la Armada espafiola, con cinco dfas de anticipaci6n 
como mimmo. 

8.3 En casos de emergencia, inclufdo el mal tiempo, en que no pueda ha- 
cerse la notificacién anticipada, los detalles de la escala sev4n comu- 
micados inmediatamente a las autoridades apropiadas de la Armada 
espafiola y al Agregado Naval de los Estados Unidos. 


Durante su estancia en puertos y aguas espafiolas los buques de las Fuerzas 


de los Estados Umidos se regira4n por las siguientes normas: 
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9.1 


9.2 


S75 


Deber4n cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practi- 
caje, samdad y aduanas que sean de aplicacién a los buques de la Ar- 
mada espafiola. 

Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, amarrajes, 
muellaje y atraque,. recogidas de cenizas y bisuras, etc. serdn de apli- 
cacién a los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, cuando estos 
Servicios sean prestados de acuerdo con lo dispuesto en la legislacién 
espafiola vigente o cuando hayan sido solicitados por los visitantes. Es- 
tas tarifas no podr4én ser mayores que aquélias de aplicacién 2 los buques 
de la Armada espanola. 

Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, al igual que los buques 
de la Armada espafiola estarén exentos de inspecciones, inclufdas las 

de aduanas y samidad. La existencia a bordo de enfermedades contagio- 
Sas, cuya existencia se sospeche 9 conozca, ser& comunicada con ante- 
rioridad a la solicitud de libre pl&tica. Los efectos personales desembar- 
cados de buques visitantes estarfn sujetos a declaracién o inspeccién por 
las Autoridades aduaneras locales. 

El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes 

con obligacién de reincorporarse a bordo antes de la salida del brque 
ala mar, no necesitar4 ni pasaporte ni visado Se requerir4 documen- 
tacién de identidad del Departamento de Defensa de los Estados Unidos 
Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra. 


Entre las clases de concesiones a que se refiere el pérrafo 8.1 que podrén 


normaimente acordarse para los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, 


previa notificacién, estén las siguientes: 


10.1 


10.2 


10.3 


Clase 1.- Aprovisionamientos logisticos: Comprenderin combustible y 
viveres frescos y secos que serén suministrados en la medida posible 
por los medios locales o con arreglo a pedido previo. 

Clase 2.~ Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificacién esta- 
r4én sujetas a acuerdos especiales en cada caso 

Clase 3 - Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tierra 
estar4n sujetos a cualquier restricci6n que puedan imponer las autoridades 
locales de la Armada espafiola. A través de las Autoridades militares lo- 
cales se facilitaran, de acuerdo con las normas y tarifas establecidas, 


iunstalaciones deportivas y recreativas. 
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10.4 Clase 4.- Patrullas: personal de uniforme y sin armas para auxiliar a 
las Autoridades locales en el mantenimiento del orden. 

10.5 Clase 5.- Instruccién: utilizacién de zonas de instruccién en tlerra o en 
aguas territoriales en aquellos lugares que pudieran convenirse con los 
mandos locales. 7 

10.6 Clase 6.- Instruccién de vuelos: Comprender4 el estacionamiento en 
tierra de los aviones y la realizacién de vuelos de instruccién tanto 
desde a bordo como desde tierra, previa autorizacién del Comifté Con- 
junto para Asuntos Pol{tico.- Militares Administrativos en cada caso. 

10.7 Clase 7.- Excursiones colectivas;: Autorizaci6én para efectuar excursiones, 
tanto diarras como m4s prolongadas, a las ciudades espafiolas 

10.8 Clase 8.- Medios oficiales de transporte: Permisos para desembarcar, . 
utilizar y reembarcar vehfculos oficiales de transporte durante la es- 
tancia del buque en Espafia. El numero y tipo de estos vehfculos ser4& 


facilitado con la notificacién. 


11.- Los procedimientos para la Negada, movimientos portuarios y obtencién de 
servicios, se establecer4n entre las Marinas de Espafa y de los Estados 
Unidos. 

11.1 A solicitud de los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos y en la 
medida de lo posible se les asignarénfondeaderos seguros y facilidades 
de atraque, asf como las necesarias para el embarco y desembarco de 
personal y abastecimiento. 

11.2 De solicitarse, se suministrar4 informacién hidrogr4fica local. 

11.3 El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra, salvo los 
servicios normales de teléfonos, telégrafos o cables, necesitarA acuerdo 
previo en cada caso. 


12.- Caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las disposicio-~ 
nes de este Anexo, se sobreentiende que cualquier buque de las Fuerzas de los 
Estados Unidos que se encuentre en Espafia a los fines del Convento, recibirA 
el mismo trato y consideracién que un buque de la Armada espafola. 


Madrid, 31 de enero de 1976 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-B 


NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES ESPANOLES A 
LOS PUERTOS DE LOS ESTADOS UNIDOS 


Con el fin de simplificar las formalidades en tiempos de pas, relativas 


a las entradas de buques de la Armada espafiola en puertos o fondeaderos de los 


Estados Unidos, ambas Partes acuerdan lo siguiente: 


1. Definiciones. A los fines de este Anexo: 


11 


1.2 


13 


"Buques de la Armada Espafiola" se clasifican como sigue: 

1.1 1 Buques tanto de combate como auxiliares, bajo el control operativo 
de un mando de la Armada espafiola, que cumpla las érdenes dadas por la 
Autoridad correspondiente de la Marina Espafola. 

1.1.2 Buques al servicio de la Armada Espafiola, que sean propiedad del 
Gobierno espafiol y cuyas actividades se Meven a cabo en unién de las 
actividades navales espafiolas. 

1.1.3 Otros buques que se encuentren fletados totalmente por la Armada 
espafiola 

"Escala" significa la estancia temporal de un buque de la Armatia espafiola 
en un puerto o fondeadero de los Estados Unidos. 

"Visita" se refiere a los contactos entre las diferentes Autoridades duran- 
te una escala. 


2. Aplicacién y Autorizaci6én Este Anexo se aplica a todos los buques de Ja Armada 
Espanola que hagan escalas en puertos de los Estados Unidos. Los buaques de la 
Armada Espafiola pueden entrar, mamobrar y salir de los puertos de los Estados 
Unidos y de las aguas jurisdiccionales, conforme a la disposicién de este Acuerdo . 


3  Clasificagién de las escalas Las escalas se clasifican del modo siguiente: 


3.1 


3.3 


Tipo "A'- Escalas sin protocolo; aquéllas en las que la visita se conside~ 
ra como de buena vecindad y el ceremonial se reduce a saludos y visitas 
normales. 

Tipo "B'- Escalas operativas; aquéllas que tienen lugar principalmente 
por razones logisticas o reparaciones 

Tipo "C's Escalas de cortesfa; las de naturaleza protocolaria, en el 
curso de las cuales se realizan intercambios de visitas y recepciones, y 


requieren previo acuerdo por via diplomatica. 
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Procedimiento de escalas y visitas Las escalas y visitas estar4n regidas por 
las sigumentes normas: 


4.1 


4.2 


4.4 


4.5 


4.6 


4.7 


Autorizacién para las escalas tipo "A" y "B", se obtendr& por las 
Autoridades de la Armada Espanola, por medio de su Agregado Naval. 

El Agregado Naval Espafiol informara a las Autoridades correspondientes 
de la Armada de los Estados Unidos con cinco dfas de antelacién a la 
visita como minimo. 

La notificaci6n comprenderd con todo detalle el nombre del puerto o zona 
donde se propone hacer la escala; nombre y tipo de los buques asf como 
s: &éstos contestan o no a los saludos al cafién; nombre de los Oficiales 
que arbolan insigmia, Jefes de unidades, capitanes mercantes, oficiales 
de enlace que se hallen a bordo, y los pasajeros de distincién que pudieran 
hallarse embareados, perfodo y fechas inclusive que comprende la escala 
y clases de privilegios que se desean. 

La Autorizacién de escalas Tipo "C" ser& gestionada por medio de cana- 
les diplomaticos y pueden ineluir aquellas notificacfones que hayan sido 
acordadas por ambas partes. 

En casos de emergencia, inclufdo el mal tiempo, en que no pueda hacer- 
se la notificacién anticipada, los detalles de la escala serfn comunicados 
inmediatamente a las Autoridades apropiadas de la Armada de los Estados 
Unidos y al Agregado Naval Espanol. Las escalas de emergencia serén 
catalogadas como de Tipo "A" 

Durante las escalas Tipo "A" y "C", el intercambio de saludos al canén 
y las visitas se efectuarén de acuerdo con las costumbres internacionales, 
Durante las escalas Tipo "B", no se efectuarén saludos al canén y el 
intercambio de visitas quedar4 normalmente restringido a la. mayor Auto- 
ridad naval en tierra, o en ausencia de dicha Autoridad, a la Autoridad 
Militar m4s caracterizada de los Estados Unidos. 


Normas para estancias en puerto 


Durante su estancia en puertos o aguas de los Estados Unidos, los buques 


de la Armada Espafiola se regir4n por las siguientes normas: 


5.1 


Deber4n cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practicaje, 
samidad y aduanas, que sean de aplicacién a los buques de la Armada de 
los Estados Unidos. 


TIAS 8361 


3264 





6. 


5.2 


5.3 


5.4 


5.5 
5.6 
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Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, arnarrajes, 
muellaje y atraque, recogidas de cenizas o basuras, etc., ser4n de 
aplicaci6én a los buques de la Armada Espafola cuando estos servicios 
sean prestados de acuerdo con lo dispuesto en la legislacién vigente 

de los Estados Unidos o cuando hayan sido solicitados por los visitan- 
tes. Estas tarifas no podr4n ser mayores que aquellas de aplicacién 

a los buques de la Armada de los Estados Unidos. 

Los buques de la Armada Espafiola, al igual que los buques de las 
Fuerzas de los Estados Unidos estar4n exentos de inspecciones, in- 
cluidas las de aduanas y sanidad. La existencia a bordo de enferme- 
dades contagiosas, cuya existencia se sospeche o conozca, ser& comu- 
nicada con anterioridad a la solicitud de libre platica. Los efectos per- 
sonales desembarcados de buques visitantes estar4n sujetos a declara- 
cién e inspeccién por las autoridades aduaneras locales. 

El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes 
con obligacién de reicorporarse a bordo antes de la salida del buque 
ala mar, no necesitar4 m pasaporte ni visado. Se requeriré documen- 
tacién de identidad de la Armada Espanola. 

Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra. 

Los Comandantes de los buques de la Armada Espafiola ser4n rasponsa~ 
bles ante sus correspondientes Mandos Superiores nacionales de la con- 
ducta y comportamiento de sus Mandos de acuerdo con su reglamentacién 
nacional. 


Privilegios Entre las clases o privilegios a que se reffere el p4rrafo 4.3 


que 


podrén normalmente acordarse para los buques de la Armada Espanola, 


previa notificacién, est4én los siguientes: 


6.1 


6.2 


6.3 


Clase 1.- Aprovisionamientos Logfsticos: Comprender& combustible y 
viveres frescos y secos que ser4n suministrados en la medida posible 
por los medios locales o con arreglo a pedido previo. 

Clase 2.- Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificacitn es- 
tar4n sujetas a acuerdos especiales en cada caso. 

Clase 3.- Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tie- 
rra estarén sujetos a cualquier restriccién que puedan imponer ‘as Auto- 
ridades navales locales de los Estados Unidos, o las Autoridades guber- 
namentales locales, federales o del Estado. A través de las Autorida- 
des militares locales se facilitaraén, de acuerdo con las normas y tari- 


fas establecidas, instalaciones deportivas y recreativas. 
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T. 


6.4 


6.5 


6.8 


Clase 4.- Patrullas: Personal de uniforme y sin armas para auxiliar a 
las Autoridades locales en el mantenimiento del orden. 

Clase 5.- Instruccién: Utilizacién de zonas de instruccién en tierra o 
en aguas territoriales en aquellos lugares que pudiersn convenirse con 
los Mandos locales, 

Clase 6.~ Instruccién de vuelos: Comprenderaé el estacfonamiento en 
tierra de los aviones y la realizacién de vuelos de instrucctén, tanto 
desde a bordo como desde tierra, previa autorizacién de las autori- 
dades norteamericanas competentes. 

Clase 7.- Excursiones Colectivas: Autorizacién para efectuar excur- 
siones, tanto diarias como mas prolongadas, a las cfudades de los 
Estados Unidos. 

Clase 8.~- Medios oficiales de Transporte: Permisos para desembarear, 
utilizar y reembarcar vehfculos oficiales durante la estancia del buque 
en los Estados Umdos, El numero y tipo de estos vehfculos sera 
facilitado con la notificacién, 


Movimentos Portuarios y Servicios. Los procedimientos para la Uegada, 
movimuentos portuarios y obtencién de servicios, se establecer4n entre las 


Marinas de Espafia y de les Estados Unidos. 


Wi A solicitud de los buques de la Armada Espafiola y en la medida de 
lo posible se les asignaran fondeaderos seguros y facilidades de atra- 
que, uncluyendo las necesarias para el embarco y desembarco de 
personal y abastecimiento. 

7.2 De solicitarse, se suministrara informacién hidrogr&fica local. 

7.3 El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra salvo los 
servicios normales de teléfonos, telégrafos o cables, necesitar&é acuer- 
do previo en cada caso, 

Generalidades. 

8.1 Nada de lo establecido en este Anexo impediraé a las Autoridades com- 
petentes de los Estados Unidos negar la autorizacién a una visita pro- 
puesta en caso de congestién de puerto, seguridad u otra causa justi- 
ficada, 

8.2 En su transito por las aguas jurisdiccionales de los Estados Unidos, los 
submarinos deberan navegar en superficie. 

8.3 En el caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las 


disposiciones de este Anexo, se sobreentiende que, a los fines de este 
Anexo, cualquier buque de la Armada Espafiola recibir& el m{ismo trato 
y consideracién que un buque de las Fuerzas de los Estados Unidos. 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO X 


TRANSMISIONES Y ELECTRONICA 


1.- Generalidades 


Tt 


1.2 


Las Fuerzas de los Estados Unidos podrén utilizar y mantener las 
facilidades y servicios existentes de transmisiones y electrénica a 
que se refiere el Acuerdo Complementario sobre Facilidades numero 
6 y, en caso necesario, en aquellas otras freas que pudieran ser au- 
torizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano. 

En general, y siempre que se disponga de ellos, serd4n utilizados los 
servicios espafioles de teléfonos, telégrafos y teletipos para satis- 
facer las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos. 

Las Fuerzas de los Estados Unidos estfn autorizadas a utilizar cé- 
digos, cifras y otros medios de seguridad criptogrdfica. 


2.- Comumeaciones al4dmbricas terrestres. 


2.1 


2.3 


Las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos en cuanto a 
instalaciones y servicios de telecomunicaciones alémbricas terrestres, 
seraén coordinadas con las Fuerzas Militares espafolas y con los Ser- 
vicios de Telecomumecaciones civiles. Las normas para la asignacién 
de las facilidades y servicios de telecomunicaciones aldmbricas te- 
rrestres que los Estados Unidos consideren necesarios serAn acor- 
dadas entre las Autoridades Militares competentes espanolas y de los 
Estados Unidos, a través del Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Admunistrativos, El pago de tales servicios se realizard 
con arreglo a lo establecido en el referido acuerdo. 

Con el fin de que las Autoridades civiles y militares espafolas de 
telecomunicaciones puedan actuar con tiempo suficiente, dichas Auto- 
ridades seraén informadas, con la antelacién posible, de las necesi- 
dades de ecircuitos terrestres que proyecten las Fuerzas de los 
Estados Unidos. 


Las Fuerzas de los Estados Unidos podrdin instalar, mantener y utilizar 


SU propio equipo en las terminales de las Ifneas terrestres suministra- 


das por los organismos espafoles. El equipo instalado no deber& causar 


ninguna interferencia en otras lfneas terrestres espanolas, y deberd 
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3. 


ser adecuado para su utlizacién en sistemas de circuitos que se 
ajusten a las recomendaciones del Comité Consultivo Internacional 
Telefémco y Telegréfico (C.C.I.T.T.) y a las condiciones estable- 
cidas por el organismo espafiol interesado. 

En caso necesario, y de no existir lineas utilizables, podrdn ser 
instaladas redes telefémecas, de teletipo y cualesquiera otros sistemas 
de intercomumeacién que se consideren necesarios para el apoyo 

de las necesidades militares de los Estados Unidos, segun se autc- 
rice por el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Adminis- 
trativos. De mutuo acuerdo, estas redes podraén ser integradas en las 
pertenecientes a las Fuerzas Militares espafiolas. 

Las Fuerzas Militares de los Estados Umdos podran instalar, en la 
medida que autorice el Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares 
Administrativos, circuitos de control, desde las instalaciones relasio- 
nadas en el Acuerdo Complementario sobre Facilidades numero 6 hasta 
las facilidades de transmisién, de recepcién y de auxilios electrénicos 
a la navegacién, situadas fuera de las instalaciones antedichas, El tra- 
zado exacto de las lineas terrestres para estos fines ser4 fijado de 
mutuo acuerdo entre las autoridades militares competentes espafolas 


y de los Estados Umdos. 


Radio transmisiones. 


3.1 


Las Fuerzas de los Estados Umdos est4n autorizadas para mantener y 

utilizar las siguientes facilidades actualmente existentes: 

3.1.1 Instalaciones de radio principal de enlace con la red militar 
mundial de los Estados Unidos. 

3.1.2 Aquellas otras facilidades de radio comunicaciones menores 
necesarias para el apoyo de los servicios administrativos y 
militares de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafa, 

3.1.3 Facilidades radio para comunicaciones con aviones militares 
de los Estados Umdos. 

3.1.4 Aquellas otras estaciones transmisoras de radiodifusién que con- 
tribuyen al normal bienestar e instruccién de las Fuerzas ds los 
Estados Umidos, con inclusién de estaciones de radiodifusién de 
corto alcance, con sujecién a la reglamentacién promulgada en 


esta materia por las autoridades espafiolas. 
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3.2 


3.3 


3.4 


Cuando fueren autorizados por el Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Admunistrativos, las Fuerzas de los Estados Unidos podrén tam- 
bién mantener y utilizar para su servicio: 
3.2.1 Comunicaciones por satélite; 
3.2.2 Estaciones transmisoras de televisién para los fines y en los 
términos espectificados en el pférrafo 3.1.4 anterior: y 
3.2.3 Otras facilidades de comunicacién que puedan ser necesarias en 
el futuro. 
Las antenas de transmisién y recepcién instaladas por los Estados Unidos 
a los fines anteriormente indicados serfn construidas y situadas de forma 
que no constituyan un peligro para la navegacié6n aérea. 
Las Fuerzas de los Estados Unidos estén autorizadas a continuar utilizan- 
do las frecuencias radio e indicativos de llamada a ellas asignados para 
la operacién de las facilidades de comunicacién en Espana. Cualquier cam- 
bio en las frecuencias o indicativos de llamada existentes as{ como las pe- 
ticrones de frecuencia o indicativos de Nlamada necesarias para las facil{- 
dades de comunicaciones en Espana, ser4n coordinadas, convenidas y asig- 
nadas a través de los canales normales. 
El Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos ser& 


informado de los mencionados cambios o peticiones. 


Torres de Control 


En las torres de control utilizadas conjuntamente por las Fuerzas espafiolas 


y de los Estados Unidos, estas filtimas suministrarén y operar4n los equipos necesa- 
rios para satisfacer sus propias necesidades. 


5.- Auxilios a la navegaci6n y control de aproximactén 


Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden utilizar y mantener los auxilfos 


a la navegacién y aterrizaje electrénicos hoy existentes, tales como radar de vigi- 
lancia de aeropuerto, control de aproximacién de tierra (G.C.A), TACAN y sistema 
de aterrizaje por instrumento (I L S) y pueden instalar cualquier otro tipo de auxilio 
que sea desarrollado y adaptado para tal uso. Si en el futuro fuera necesario cam- 
biar o incrementar las facilidades actuales, ésto podr& ser realizado dependiendo de 


la aprobacién del Consejo Hispano-Norteamericano. 
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6.- Red de Alerta y Control de aviones 
Las Fuerzas de los Estados Umdos est4n autorizadas para utilizar la Red 
de Alerta y Control de aviones espafiola existente. Las Normas relativas a la utili- 


zacién de este sistema ser4n establecidas por el Comité Conjunto para Asuntos Po- 
lUtico-Militares Administrativos. 


7.- Facilidades_meteorolégicas 


Las Fuerzas de los Estados Umdos est4n autorizadas para mantener y uti- 
lizar equipos de comumicaciones en conexién con la operacién de las facilidades me- 
teorolégicas autorizadas en Espafia. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Egpafia: 
[st Lle— ’ Pe 
— 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIl 


NORMAS REGULADORAS DE LOS CONTRATOS DE CONSTRUCCION CON CONTRA} 
TISTAS ESPANOLES. 


l- 


En consonancia con el Articulo VH del Acuerdo de Desarrollo, las Fuerzas 
de los Estados Unidos podr4n adjudicar contratos a contratistas principales 
espafioles o de los Estados Unidos, para la ejecucién de proyectos de cons- 
truccién o de mejora en Espafia. De acuerdo con las condiciones del contra- 
to, los servicios de los contratistas espafoles serfn utilizados, directamen- 
te o a través de un contratista principal de los Estados Unidos, siempre 
que el contratista espafiol cumpla las condiciones exigidas para el contrato, 
que deber4n ser publicadas, excepto en casos especiales que deberdn ser 
puestos en conocimiento del Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Mfilitares 
Admunstrativos. 


Los contratistas espafioles podr4n ser seleccionados de entre los cualificados 
para realizar el proyecto bien directamente o mediante concurso, o bien a 
través de un contratista principal de los Estados Unidos o de un miembro de 
una agrupacién adjudicataria del mismo pafs. 


Al seleccionar un contratista espafiol, las Fuerzas de los Estados Unidos 
facilitaran la oportunidad de concursar al mayor nimero posible de contratis- 
tas, reservandose el derecho, sin embargo, de selecclonar al contratista 
considerado el mejor cualificado, teniendo en cuenta el precio y demés fac- 
tores. 


Los contratistas principales espafoles o aquellos contratistas espanoles selec- 
cionados a través de un contratista principal de los Estados Unidos o de un 
muiembro de una agrupacién adjudicataria del Ministerio de Hacienda espanol, 
deber4n figurar en el Registro de Contratistas del Ministerio de Hacienda es- 
pafiol, con la clasificacién aplicable al tipo de proyecto a realizar, de acuerdo 
con las emgencias de un proyecto similar que pudiera contratarse con el Go- 
brerno espafiol. 


Las invitaciones de oferta o los pliegos de condicfones, deberdén comprender 
con el mayor detalle: 
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a) el alcance de la construccién: 

b) la calidad de material a utilizar; 

c) los planos detallados del proyecto; 

d) coste estimado con amplio margen; 

e) m4ximo periodo, de tiempo o fecha de terminaci6n 
del proyecto 


Una copia de los pliegos de condiciones del concurso o de las ofertas ser4 
entregada al Mando espafiol de la instalacién y otra enviada al Comité Con- 
junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 


Cuando se adjudique una contrata se dar& cuenta de ello al Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos acompafiando un resumen de 


las condiciones de la adjudicacién. 


Cuando no sea posible Nevar a cabo el proyecto mediante los procedimientos 
de los p4rrafos 1, 2 o 3 de este Anexo, el Comité Conjunto para Asuntos 
Politico-Militares Admimistrativos podr& autorizar, con carfcter excepcional, 
la contratacién con empresas de terceros pafses, reserv4ndose, en todos 
los casos, el derecho de aprobar la adjudicacién hecha por las Autoridades 


de los Estados Unidos en tales casos. 


Si un contratista espafiol incumple las condiciones de su contrato, las fuerzas 
de los Estados Unidos informar4n al Comité Conjunto para Asuntos Polftico- 
Militares Admunistrativos de este hecho, sin perjuicio del ejercicio de las 
acciones civiles que pudieran corresponderles. 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierrio de 
Estados Unidos de América: Espana: 


paces A — 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIV 


SEGURO DE RESPONSABILIDADES CIVILES DE LOS EMPLEADOS DE CONTRATIS- 





TAS Y SUBCONTRATISTAS DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS ¥ DEL 





OTRO PERSONAL CIVIL A QUE SE REFIERE EL ARTICULO 20GX DEL ACUERDO 





DE DESARROLLO 


l= 


2.- 


Este Anexo establece los requisitos relativos al seguro de responsabilidades 
eiviles de los empleados de contratistas y subcontratistas de las fuerzas de 
los Estados Unidos y del otro personal civil a que se refiere el Artfculo 
XXIX del Acuerdo de Desarrollo. 

No quedar4n dentro de la aplicacién de este Anexo y estar4n reguladas por 
las Leyes y disposiciones espafiolas relativas a los seguros de responsabili- 
dades civiles, la contratacién de seguros de responsabilidades civiles por 
los contratistas y subcontratistas espafoles de las fuerzas de los Estados 
Unidos y las condiciones de aquélla. 


Las pélizas de seguro objeto de este Anexo serfn contratadas con compafifas 
espafiolas o estadounidenses autorizadas legalmente para efectuar este tipo 
de actividades en Espafia. 


Las pélizas de seguro objeto de este Anexo, que podr4n ser de cardcter ge- 
neral o particular, se regirén de acuerdo con las Leyes y disposiciones es- 
pafiolas. 


Las pélizas de seguro objeto de este Anexo contendrén: 

4.1  Disposiciones estableciendo la sumfsién al Derecho y la Jurisdicci6n 
espafioles respecto de cualquier problema referente a la interpretaciéa 
o aplicacién de las cl4usulas y condiciones de la péliza. 

4,2  Disposiciones por las que la compafifa aseguradora, como subrogada de 
la entidad aseguradora, atienda y asuma respecto de cualquier persona 
peryudicada, las consecuencias legales que se deriven de los dafios pro- 
ducidos. 


Las pélizas de seguro objeto de este Anexo no contendrén: 
5.1 Ninguna disposicién de franquicta o de limitacién similar. 
5.2 Ninguna disposicién que requiera la sumisién a cualquier tipo de arbi- 


traje. 


3273 


TIAS 861 


3274 





6.- 


We 


U.S. Treatees and Other Internatonal Agreements 


Con anterioridad a la conclusién de contratos o principio de servicios a que 
se refiere el p4rrafo 7 de este Anexo, el Comité Conjunto para Asuntog 
Politico-Militares Admimistrativos, tan pronto como sea posible, deterrrinarA 
para cada clase de contratos o servicios la cuantia del seguro considerado 
suficiente para la cobertura de los riesgos procedentes de las responsabilida~ 
des civiles originadas en Espafla como resultado de dafios a personas o bie- 
nes causados por acciones u omusiones realizadas en el desempefio de acto 
de servicio, por las personas a que se refiere el Artfculo XXIX del Acuer- 
do de Desarrollo, tomando en consideracién la clase de actividades objeto 


de cada obra o servicio. 


Efectuada por el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administra- 
tivos la determinacién a que se refiere el pérrafo 6 de este Anexo, serd4n 
de aplicacién las sigmentes normas a los supuestos que se expresan: 

7.1.  Respecto de contratistas y subcontratistas, las Autoridades Militares 
de los Estados Unidos inclur4n en todos los contratos de obras o 
servicios, la obligacién del contratista de concertar una péliza de 
seguro que cubra las responsabilidades aviles por dafios a persons 
o bienes que puedan originarse en territorio espafiol, como resultado 
de las acciones u omisiones realizadas por sus empleados en el 
desempefio de acto de servicio. También requerir4n que se incluya 
la misma obligacién en los contratos de subcontratistas que realicen 
servicios para el contratista principal. 

7.2 Antes de la iniciacién de la obra por el contratista o subcontratista, 
las Autoridades Militares de los Estados Unidos transmitirdn al 
Comité Conjunto para Asuntos Polf{tico-Militares Administrativos un 
documento expedido por la compafifa aseguradora certificando la co- 
bertura de seguro de las responsabilidades civiles a que se refiere 
el apartado 7.1, por una cuantia no inferior a la establecida por 
el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos 
para esta clase de contratos. 

7.3 Respecto de los miembros del personal civil de los Estados Unidos en 
Espana que no sean personas a cargo y a los que no sean de aplici.« 
cién las disposiciones de los Articulos XXVI y XXVII del Acuerdo de 
Desarrollo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos transmi- 
tirdn al Comité Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrati- 
vos un documento similar al exigido en el apartado 7.2 precedente, an- 


tes de que dichas personas imicien sus actividades oficiales en Espifia. 


TIAS 8361 


[27 usT 





27 UST] Sparin—Defense—Jan. 31, 1976 3275 





8.~- Las Autoridades Militares de los Estados Unidos, al tener noticia de un hecho 
que cause dafios a personas o blenes que puedan originar reclamaciones de 
acuerdo con las polizas de seguro objeto de este Anexo, transmitirdn al Comité 
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos un breve informe sobre 
el ineidente, haciendo constar la fecha, lugar, partes interesadas y nombre de 
la compafifa aseguradora correspondiente Para facilitar el trdmite de las re- 
clamaciones, dichas Autoridades proporcionar4n una copia de este informe a 


las personas que aleguen sufrir los dafos, a personas o bienes, 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espana; 


Lu. Dow 1 
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XV 


ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE MUNICIONES Y EXPLOSIVOS MILITARES 
PARA LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA 


l- 


2.- 


1.1 


1.3 


1.4 


1.5 


2.1 


ALMACENAMIENTO 


Las fuerzas de los Estados Unidos podran utilizar y mantener las facili- 
dades y servicios existentes de almacenamiento de munictones y explosi- 
vos a que se refiere el Acuerdo Complementario sobre Facilidades (NG- 
mero 6) y, en su caso, en aquellas otras facilidades que pudieran ser 
autorizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano. 

Cualquier aumento sustancial en el nivel de municiones en cualquier fa- 
cilidad, en circunstancias normales, tendr& que tramitarse de acuerdo 
con lo previsto en el Articulo II del Acuerdo de Desarrollo. 

En las facilidades de almacenami{ento descritas en este Anexo se aplica- 
ran los criterios cantidad-tipo-distancia, establecidos a efecto de seguri- 
dad en las normas de ambos paises. En caso de que existan diferencias 
entre dichas normas, el asunto podra ser sometido al Comité Conjunto 
para Asuntos Politico-Militares Administrativos. 

El lugar acordado de estas facilidades de almacenamiento y de zonas fue- 
ra de las instalaciones militares pero dentro de los limites canticdad-tipo- 
distancia sera indicado en los planos generales de las instalaciones mili- 
tares espafiolas donde haya fuerzas de los Estados Unidos. 

En caso necesario, las autoridades espafidlas estableceran limitaciones 
adecuadas respecto al uso de las zonas situadas fuera de las instalacio- 
nes militares espafiolas y que caen dentro de los limites cantidad-tipo- 
distancia, Estas restricciones inclu:ran una prohibicién en la construc- 
cién de nuevas edificaciones y en el uso de los edificios existentes. 
Correspondera al Mando de la instalacién autorizar incrementos circuns- 
tanciales justificados, en el nivel de utilizacién siempre que se manten- 


gan los criterios "cantidad-tipo-distancia” establecidos. 


TRANSPORTE 


Las autoridades militares de los Estados Unidos solicitaran permiso del 
Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos para 
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cargar o descargar municiones y explosivos militares en un puerto espa- 

fiol adecuado designado por las autoridades espafolas para tal fin, a me- 

nos que tal carga o descarga vaya a tener lugar en instalaciones milita- 
res espafiolas descritas en el p4rrafo 1.1, Tal petici6én ser& efectuada 

con la mayor antelacién posible, pero normalmente no inferior a 7 dfas 
antes de la fecha en que se espera la llegada del buque al puerto. La 

peticién especificara: 

2.1.1 Puerto; 

2.1.2 Dia y hora de MNegada que se espera; 

2.1.3 .Fondeadero o muelie solicitado; 

2.1.4 Identificacién del buque y calado; 

2.1.5 Tiempo que se espera dure la carga o descarga; 

2.1.66 Deseripcién y cantidad de municiones o material explosivo que se 
van a cargar o descargar; 

2.1.7 Medios de transporte propuestos para el traslado de municiones 
ao desde su lugar de almacenamiento; 

2.1.8 Medidas de seguridad a seguir en la carga, descarga y transporte. 

Cuando se efectie y se apruebe por las autoridades militares espafnolas 

competentes una peticién descrita en el pfrrafo 2.1, el Comité Conjunto 

para Asuntos Politico-Militares Administrativos informar& que la autori- 
zacién ha sido concedida a las autoridades espafola y de los Estados 

Unidos correspondientes, con objeto de que se puedan levar a cabo Iss 

operaciones de carga, descarga y transporte y tambfén informard a las 

autoridades’¢ de los Estados Unidos con prantitud de cualquier detalle es- 
pecial sobre tales operaciones. 

2.2.1 El Gobierno espafiol ser& responsable de los procedimientos de se- 
guridad exterior y determinarA las medidas de control que sean 
necesarias durante tales operaciones de carga, descarga y trans- 
porte. 

2.2.2 Durante tales operaciones de carga, descarga y transporte entre 
el puerto designado y las zonas de almacenamiento, se aplicarién 
las reglas de seguridad prescritas en los reglamentos de las 
Fuerzas Armadas de Espafia y de los Estados Unidos, asf como 
las especfficas que rijan para el medio de transporte que se uti- 
lice. 

2.2.3 Cuando se transporten municiones o explosivos entre puertos espa- 
fioles y zonas de almacenamiento o entre puertos espafoles en 
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tr4nsito hacia o desde una zona de almacenamiento por tierra, 

mar o aire, se observaran las siguientes normas: 

2.2.3.1 El transporte por tierra que se lleve a cabo fuera de 
las instalaciones militares espafiolas descritas en el 
parrafo 1.1 se efectuara previo acuerdo del Comité 
Conjunto para Asuntos Polftico-Militares Administrativos. 

2.2.3.2 El transporte por mar se llevar a cabo previa notifica- 
cién al Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 
Admuinistrativos de los puertos espafoles afectados, 

2.2.3.8 El transporte aéreo dentro del territorio espafiol se llu- 
vara a cabo de acuerdo con las normas aprobadas por 
el Comité Conjunto para Asuntos Polftico-Militares 
Admunistrativos. 

2.2.4 En caso de que las medidas de seguridad prescritas en los regla- 
mentos espafioles y norteamericanos no coincidan, se adoptar& 


la que ofrezca mayor mvel de seguridad, 


Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Umdos de América: Espana: 


Dobe 


—? 
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ANEXO DE PROCEDIAMMENTO XVI 


RENUNCIA AL DERECHO PREFERENTE DE EJERCICIO DE LA JURISDICCION 


PENAL SOBRE EL PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPANA. 


1.- Las peticiones de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién, espect- 
ficados en el Articulo XVII del Acuerdo de Desarrollo, se har4n conforme a 
las disposiciones de este Anexo. 


2.- Las peticrones de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién, se 
presentaran: 

a. Por parte de los Estados Unidos, no mds tarde de quince dfas a partir 
del momento en que las Autoridades Militares de los Estados Unidos 
hayan sido notificadas del comienzo de la actuacién de las Autoridades 
espafiolas competentes; 

b. Por parte de Espafia, no més tarde de quince dfas a partir del momento 
en que las Autoridades Militares de los Estados Unidos, habiendo sido no- 
tificadas de que un Miembro del Personal de los Estados Unidos. en Espa- 
fia ha sido acusado por las Autoridades espafolas, mantengan su derecho 
primario a ejercer jurisdiccién de acuerdo con el pfirrafo 3 (a) del Artfeu- 
lo XV del Acuerdo de Desarrollo. 


3.- Una peticién de cesién del derecho primario a ejercer jurisdiccién se resol- 
vera antes de treinta dias a partir del momento de recepeién de Ja peticién. 
En el mismo plazo, se notificaré la decisién a las Autoridades peticionartias. 
Si no se procede a dicha notificacién en el plazo citado, se considerard que la 
peticién ha sido resuelta favorablemente. 


4.- En los casos en que en aplicacién de las disposiciones del Artfeulo XVII del 
Acuerdo de Desarrollo, Espana cede su derecho primario a ejercer jurisdicctén 
a favor de las Autoridades Militares de los Estados Unidos, se observardén las 
sigumentes previsiones: 

a. El Gobierno espafol puede nombrar un observador para que esté presente 
en las sesiones del Tribunal Militar de los Estados Unidos que entiende del 
caso. Siempre que sea posible, las citadas sesfones se celebrarén en terri- 
torio espafol. 

b. La cesién, por parte de Espafia, de su derecho a ejercer jurisdiccién no 
umplicaré, en ningun caso, pérdida alguna de los derechos reconocidos a las 
partes perjudicadas en los Artfculos XXVI y XXX del Acuerdo de Desarrollo. 
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Madrid, 31 de enero de 1976 


Por el Gobierno de los Por el Gobierno de 
Estados Unidos de América: Espafia: 


Att. dott Wo 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 92 Manni, January 31, 1976. 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to Article XXIII of the Agreement in 
Implementation of today’s date and to the legal rights and procedural 
safeguards referred to therewithin. 

As your Excellency is aware, the Government of the United States 
attaches great importance to such legal rights and safeguards and in 
entering into said Agreement has done so on the understanding that 
the legal mghts and safeguards referred to in Article XXIII thereof 
are but representative of those rights and safeguards, common to 
both legal systems, which shall be accorded whenever a member of 
the United States personnel mn Spain 1s prosecuted under the juris- 
diction of Spam. 

I have the further honor to request confirmation by Your Ex- 
cellency that the Government of Spain shares the aforementioned 
understanding of fhe Government of the United States. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wetts STaBler 


His Excellency 
D Juan Jose Rovira y Sancuez HERRERO, 
Aarne of ie Af 
imastry of Foreign Affarrs, 
Madrid. 


Manrip, 31 de enero de 1976 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


ExceLentisiuo SENor. 

Tengo la honra de referrrme al Artfculo XXIII del Acuerdo de 
Desarrollo del Tratado de Amistad y Cooperacién entre Espaiia y 
los Estados Unidos y a la nota de V.E. sobre la materia, ambas de 
fecha de hoy, y de asegurar a V.E. que, siempre que un membro 
del Personal de los Estados Unidos en Espaiia sea procesado por 
la jurisdiccién espafiola en causas criminales o cuasi-criminales, 
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tendra derecho a la aplicacién mds favorable de las siguientes garantfas 
procesales, comunes a ambos sistemas legales: 


A. Ser juzgado en el plazo mas breve posible, 

B. Ser careado con los testigos de cargo y hacerles preguntas; 

C. Que los testigos de descargo sean obligados a comparecer, si 
la Jurisdiccién espafiola tiene facultades legales para ello, 

D Tener representacién legal y defensa de su eleccién durante 
todo el procedimiento y acto de la vista 0, a su eleccidén, tener repre- 
sentacién legal nombrada por el Tribunal con caracter gratuito, en los 
mismos términos y condiciones aplicables a los nacionales espaifioles; 

E. Contar con los servicios de un intérprete competente, si lo estima 
necesario; 

F No ser declarado culpable de una infraccién penal en base a 
accién u omisién que no sea punible segin el Derecho de Espafia 
vigente elen momento de la comisién, 

G. Estar presente en la vista, que seré ptblica. No obstante, sin 
perjuicio de las garantias procesales enumeradas en este Art{culo 
XXII del citado Acuerdo, podrdn ser excluidas de la vista las personas 
cuya presencia no sea necesaria, si el Tribunal adopta esta decisi6n por 
razones de orden ptblico o de moralidad, 

H. A que la carga de la prueba recaiga en el Ministero Fiscal, 

I. A ser protegido contra la utilizacién de una confesién u otro 
medio de prueba obtenidos por medios ilegales 0 inadecuados; 

J Ano ser obligado a testificar contra si mismo 0 a incriminarse, 

K. A no ser requerido a comparecer en juicio si no esté ffsica o 
mentalmente en condiciones adecuadas para hacerlo o para participar 
en su defensa, 

L. A no ser juzgado m condenado mds de una vez por la misma 
infraccién, 

M. A tener derecho a interponer apelacién contra una condena o 
sentencia, y, 

N A que se le abone, para el cumplimiento de cualquier condena de 
privacién de libertad, el tiempo de detencién o prisién preventiva en 
una instalacién penitenciaria de los Estados Umidos en Espaiia. 


Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimomio de mi mis alta 
consideracién. 


JuAN Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Wewts STaBler 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Madrid 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Mapruwp, January $1, 1976 


EXcCELLENCY* 

I have the honor to refer to Article XXTIT of the Agreement in 
Implementation of the Agreement of Friendship and Cooperation 
between Spain and the United States and to Your Excellency’s note 
on this subject, both of this date, and to assure Your Excellency that 
if a member of the United States personnel in Spain 1s prosecuted 
under Spanish jurisdiction for criminal or quasi-criminal offenses, he 
shall be entitled to the most favorable application of the following 
procedural safeguards common to both legal systems: 


A. 


B 
C. 
D 


& 


we Po OS Mp 


To be tried as promptly as possible; 

To be confronted with and to cross-examine the witnesses 
against him, 

To have compulsory process for obtainmg witnesses in his 
favor, if they are within the jumsdiction of Spain; 

To have legal representation of his own choice for his defense 
throughout all investigative and judicial phases of the entire 
proceedings or, at his election, to have legal representation 
appointed by the court at no cost to him under the same terms 
and conditions applicable to Spanish citizens; 

If he considers it necessary, to have the service of a competent 
interpreter ; 

Not to be held guilty of a criminal offense on account of any 
act or omission which did not constitute a criminal offense 
under the law of Spam at the time it was committed, 
To be present at his trial which shall be public. However, with- 
out prejudice to the trial safeguards listed in this Article, 
persons whose presence 1s not necessary may be excluded, if the 
court so decides for reasons of public order or morality; 

To have the burden of proof placed upon the prosecution, 
To be protected from the use of a confession or other evidence 
obtamed by illegal or improper means; 

Not to be compelled to testify against or otherwise incriminate 
himself; 

Not to be required to stand trial if he 1s physically or mentally 
unfit to stand trial or to participate in his defense; 

Not to be tned or pumished more than once for the same 
offense; 

To have the nght to appeal a conviction or sentence; 

To have credited to any sentence of confinement his period 
of pretrial confinement in a confinement facility of the United 
States m Spain. 
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Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Juan Rovira § 
His Excellency 


WEeLts STABLER, 
Ambassador of the United States of America, 
Madrid. 


Manprip, 31 de enero de 1976 ['] 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


Exce.entistmo Senor. 

Siendo intenci6én de mi Gobierno reconsiderar el estatuto de las 
Fuerzas Armadas Espaiiolas en los Estados Unidos, tengo la honra de 
sugerir a V.E. que sigan en vigor las normas contenidas en el Canje 
de Notas de 25 de Septiembre de 1970. 

Si cuanto antecede merece la aprobacién de su Gobierno, tengo la 
honra de proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. constatuyan 
el Acuerdo de ambos Gobiernos sobre este asunto. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mfs alta 
consideracién. 


Juan Rovira S 


Excelentisimo Sefior 
Wetis STaBLer 
Embayjador de los Estados Unidos de América 


Madnd 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 93 Manprwp, January 31, 1976. 
EXcCELLENCY’* 


I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“Inasmuch as the intention of my Government 1s to review the 
status of Spanish armed forces in the United States, I have the 


* For the English translation, see pp. 3284-3285. 


TIAS 8361 


27 UST] Spain—Defense—Jan. 81, 1976 3285 


honor to suggest to Your Excellency that the norms contained in 
the exchange of notes of September 25, 1970, be maintained in force. 

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on 
this matter.” 


I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitute an agree- 
ment between our two Governments relating to the exchange of notes 
of September 25, 1970, concerning the status of members of the armed 
forces of Spain within the United States. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


His Excellency 
D Juan Jose Rovira x Sancwez HERRERO, 
Ambassador of Spaan, 
Minstry of Foreign Affarrs, 
Madrnd. 


Manprip, 24 de enero de 1976.['] 


MINISTERIO 
DE 
ASUNTOS EXTERIORES 


SeNor Expasapor: 

Con objeto de cumplimentar lo estipulado en el Articulo II del 
Acuerdo Complementario Numero 6 sobre Facilidades, los Gobiernos 
de los Estados Umdos de América y de Espaiia firmardn en el plazo 
maximo de un mes el Acuerdo de Desarrollo del citado Artfculo. 

Si esta propuesta goza de la aceptacién de su Gobierno, estas 
Cartas constituirdén un Acuerdo entre nuestros dos pafses. 

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta 
consideracién. 


Joan Rovira S 
Excelentisumo Sefior 
Rosert McCioskey 


Embajador de los Estados Unidos de América 
Washington, D.C. 


1 For the English translation, see p. 3286. 
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No. 74 Maprip, January 24, 1976. 


EXCELLENCY’ 
I have the honor to refer to your note of this date which reads in 
translation as follows: 


“Tn order to comply with the provisions in Article II of Supple- 
mentary Agreement No. Six on Facilities, the Agreement in Im- 
plementation of that Article will be signed by the Government of 
the United States and the Government of Spam within a maximum 
period of one month. 

If this proposal 1s acceptable to your Government, these notes 
will constitute an agreement between our two countnes.” 


I wish to advise you that the Government of the United States 
agrees that your note, together with this reply, constitutes an agree- 
ment between our two Governments relating to Supplementary 
Agreement Number Six of the Treaty of Friendship and Cooperation 
signed January 24, 1976. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rozert J McCriosxey 
Ambassador-at-Large 


His Excellency 
D Juan Jos& Rovira y SANcHEZ HERRERO, 
Ambassador of Span, 
Mimstry of Foreign Affairs, 
° Madrid. 
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Telecommunication: Embassy Facilities 


Protocol signed at Washington July 24, 1974; 
Entered into force July 24, 1974. 


TELECOMMUNICATIONS PROTOCOL 


It is agreed that the diplomatic missions of each country may have 
the following technical communications facilities. These facilities are 
to be available at the opening date of the Embassy, or as stated in the 
requirement. 

The Embassy of the United States of America in Berlin shall be 
entitled to: 


1. A minimum of one leased full-duplex teletype circuit with the 
speed of 75 BAUD to provide the primary means of communication. 
This circuit will be leased 24 hours per day and is to be terminated on 
the Embassy-designated terminal block. The necessary teletype equip- 
ment will be provided and ‘installed by the Embassy. The distant end 
of the circuit will initially be terminated at the United States Embassy, 
Bonn. This circuit will be requested by application, and is to be opera- 
tional upon the opening of the Embassy. 

2. Installation of a radio teletype facility and corresponding 
antennas for transmission and reception of diplomatic communica- 
tions in the frequency range of 3 to 30 MHz, which is to provide a 
back-up communication capability as required. All equipment will be 
supplied and installed by the Embassy. An application will be sub- 
mitted and the technical details will be provided to the competent 
authority. 

3. Antennas will be installed on the Embassy building to support 
the radio requirements. The antennas will be included in the applica- 
tion for the radio installation. 

4. The Embassy will require a minimum of ten separate public 
telephone lines upon opening, although additional telephone lines 
may be required at a later date. The telephones are to be terminated 
on the Embassy-designated terminal block. The telephone connection 
application will be submitted to the competent authority, and tech- 
nical data on the Embassy telephone system will be provided. The 
Embassy will furnish and install all Embassy telephone equipment of 
its own choice. 
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5. A minimum of one public telephone line with handset for each 
residence and apartment is necessary. The numbers are to be listed in 
the name of the Embassy, and the Embassy will designate which 
numbers are to be listed in the public telephone index. It is agreed that 
newly-constructed apartments to be occupied by Embassy ‘personnel 
are to be given priority for telephone installation, installation to be 
completed within 90 days of occupancy. The appropriate telephone 
connection application will be submitted to the competent authority. 

6. A minimum of one high-grade low-frequency leased telephone 
line to West Berlin, end-to-end without dial. This line will terminate 
at the Embassy-designated terminal block and at the U.S. Mission in 
West Berlin. The appropriate telephone connection application will 
be submitted to the competent authority. It is to be examined whether 
an additional line can be provided at a later date. 

7. A telex line with terminal equipment capable of receiving 
and transmitting, to be leased for use twenty-four hours per day. 
The appropriate application will be submitted to the competent 
authority. 

8. A high restoration priority for repairs of the telex equipment, 
telex lines, teletype circuit, and telephone lines is to be provided. 

9. The United States has the right to transmit and receive 
encoded communications. 


The Embassy of the German Democratic Republic in Washington 
shail be entitled to: 


1. Installation of a full duplex radio teletype facility with cor- 
responding antenna equipment for transmission and receipt of diplo- 
matic communications. Receiving and transmitting capabilities in the 
frequency range of 3 to 30 MHz, application to be made to the com- 
petent authority. 

* 2. A telex line with send and receive capacity with terminal 
equipment to be leased twenty-four hours per day. 

3. Delivery and installation of the telephone system for tho 
Embassy. For purposes of installation, the permission of the telephone 
company must be obtained to ensure capability['] of this technical 
data with those of the U.S. telephone system. Application for instal- 
lation is'to be made with the telephone company. 

4. A minimum of ten public telephone lines for the Embassy. 
Each line to have a separate number and to be connected to the 
switchboard of the Embassy. These lines shall be furnished upon 
transmission of the appropriate application to the competent 
authority. 

5. At least one public telephone line with handset for the official 
residences. All telephone lines shall be furnished upon submission of 
application to the competent authority. 


1 Should read “compatibility”. 
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6. A minimum of one leased full-duplex teletype circuit with the 
speed of 50 BAUD to provide the primary means of communications. 
This circuit will be leased 24 hours per day and is to be terminated 
as the Embassy designates. This circuit will be requested by applica- 
tion. The circuit may be upgraded to 75 BAUD. : 

7. The German Democratic Republic has the right to transmit 
and receive encoded communications. 


The above requirements may be changed upon mutual agreement. 
Done at Washington July 24, 1974. 


FOR THE DEPARTMENT OF STATE OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


Joan M. Crark 


Joan M. Clark 
Executive Director 
Bureau of European Affairs 


FOR THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC: 


J. MALLASCH 


Joachim Mallasch ; 
Chief, Bureau of Economic Planning 


VERBINDUNGSPROTOKOLL 


Es wird vereinbart, da& den diplomatischen Vertretungen jedes 
Staates die folgenden technischen Verbindungseinrichtungen zuge- 
standen werden. Diese Einrichtungen, mit Ausnahme der anders 
gearteten Erfordernisse weiter unten, sollen am Eréffnungstag der 
jeweiligen Botschaft verfiigbar sein. 

Die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika in Berlin hat 
Anspruch auf: 


1. Wenigstens eine gemietete Vollduplex-Fernschreibleitung mit 
einer Schrittgeschwindigkeit von 75 BAUD, die als Hauptverbin- 
dungsmittel dienen soll. Diese Leitung wird fiir 24-Stundenbetrieb 
tiglich gemietet und wird an den von der Botschaft zu bezeichnenden 
Endverzweiger angeschlossen. Die notwendigen Fernschreibgerite 
werden von der Botschaft zur Verfiigung gestellt und installiert. Die 
andere Endstelle der Leitung befindet sich anfangs bei der Botschaft 
der Vereinigten Staaten in Bonn. Fiir die Erstellung dieser Leitung 
wird ein Antrag gestellt, und sie soll bei Eréffnung der Botschaft 
betriebsbereit sein. 

2. Installierung einer Funk-Fernschreibanlage mit entsprechen- 
den Antennen zum Senden und Empfangen von diplomatischen 
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Meldungen. in Frequenzbereich von 3 bis 30 MHz, um als Ergiin- 
zungsanlage die notwendige Verbindungskapazitiit zu gewShrieisten. 
Alle Gerate werden von der Botschaft zur Verfiigung gestellt und 
installiert. Ein entsprechender Antrag mit Angaba der technischen 
Einzelheiten wird bei der zusténdigen Behérde gestellt. 

3. Die fir den Funkbetrieb erforderlichen Antennen werden 
auf dem Botschaftgebaude angebracht. Die Antennen werden in den 
Antrag ftir die Funkanlage eingeschlossen. 

4. Zum Zeitpunkt der Eréffnung bendtigt die Botschaft wenig- 
stens zehn separate 6ffentliche Telefonleitungen. Zusatzliche Tele- 
fonleitungen kénnten jedoch zu einem spateren Zeitpunkt erforderlich 
werden. Die Telefonleitungen werden an den von der Botschaft zu 
bezeichnenden Endverzweiger angeschlossen. Fiir die ‘Telefonan- 
schltisse wird bei der zustindigen Behérde ein Antrag gestellt, wobei 
technische Daten iiber das Telefonsystem der Botschaft. zur Ver- 
fiigung gestellt werden. Die Bostschaft wird fiir alle Botschafts- 
telefone Gerite ihrer Wahl beschaffen und installieren. 

5. Fir jedes Wohnhaus ist wenigstens eine Offentliche Tele- 
fonleitung mit Handapparat erforderlich. Diese Nummern werden 
unter dem Namen der Botschaft gerfiihrt, wobei die Botschaft die- 
jenigen Nummern bezeichnet, die im éffentlichen Telefonverzeichnis 
aufgeftihrt werden. Es besteht Ubereinkommen, daf Telefone in fiir 
Botschaftspersonal bestimmte Neubauwohnungen vorrangig installiert 
werden und diese Anschliisse innerhalb von 90 Tagen nach Hinzug 
in die Wohnung fertiggestellt werden. Die entsprechenden Antrigo 
fiir Telefonanschliisse werden bei der zustandigen Behérde gestellt. 

6. Schaltung wenigstens einer hochwertigen Niederfrequenz 
Fernsprechleitung als Mietleitung nach Westberlin, von Ende zu 
Ende, ohne Vermittlung. Endstellen sind der von der Botschaft zu 
bezeichnende Endverzweiger und die amerikanische Mission in 
Westberlin. Der entsprechende Antrag auf Telefonanschlu& wird bei 
der zustindigen Behérde gestellt. Es wird tiberpriift, ob zu einem 
spateren Zeitpunkt eine zusitzliche Leitung zur Verfiigung gestellt 
werden kann. 

7. Eine sende- und empfangsfahige Telexleitung mit Endaus- 
riistung zur taglichen Mietung fiir 24-Stundenbetrieb. Der ent- 
sprechende Antrag wird bei der zustindigen Behérde gestellt. 

8. Eine hohe Dringlichkeitsstufe hinsichtlich der Reparatur 
von Telexgeraten und Telex-, Fernschreib- und Telefonleitungen. 

9. Den Vereinigten Staaten steht bei Sendung und Erapfang das 
Chiffrierrecht zu. 


Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik in Wash- 
ington hat Anspruch auf: 


1. Einrichtung einer Vollduplex-Funkfernschreibanlage mit 
entsprechenden Antennen zum Senden und Empfangen von diplo- 
matischen Meldungen. Sende- und Empfangsbetrieb im 3 bis 30 
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MHz-Bereich, wozu bei der zustaéndigen Behérde ein Antrag zu 
stellen ist. 

2. Hine gemietete, sende- und empfangsfihige Telexleitung mit 
Endausriistung fiir 24-Stundenbetrieb tiglich. 

8. Lieferung und Installierung der Telefonanlage fiir die Botschaft. 
Fiir die Installierung mu8 die Erlaubnis der Telefongesellschaft 
eingeholt werden, um die Abstimmung der technischen Daten mit 
denen des amerikanischen Telefonsystems zu gewihrleisten. Ein 
entsprechender Installierungsantrag wird bei der Telefongesellschaft 
gestellt. 

4. Wenigstens zehn 6ffentliche Telefonleitungen fiir die Bot- 
schaft. Jede Leitung soll eine eigene Nummer haben und wird an den 
Vermittlungsschrank der Botschaft angeschlossen. Diese Leitungen 
werden auf entsprechenden Antrag bei der zustiindigen Stelle zur 
Verfiigung gestellt. 

5. Mindestens einen 6ffentlichen Telefonanschlu8 mit Hand- 
apparat fiir die offiziellen Wohnungen. Alle Telefonanschliisse werden 
auf Antrag bei der zustdndigen Stelle zur Verfiigung gestellt. 

6. Wenigstens eine gemietete Vollduplex-Fernschreibleitung mit 
einer Schrittgeschwindigkeit von 50 BAUD, die als Hauptver- 
bindungsmittel dienen soll. Diese Leitung wird fiir 24-Stundenbetrieb 
taiglich gemietet und wird an den von der Botschaft zu bezeichnenden 
Endverzweiger angeschlossen. Fiir diese Leitung wird ein Antrag 
gestellt. Die Schrittgeschwindigkeit der Leitung kann auf 75 BAUD 
erhéht werden. 

7. Der Deutschen Demokratischen Republik steht bei Sendung 
und Empfang das Chiffrierrecht zu. 


Die obengenannten Erfordernisse kénnen in gegenseitigem Ubere- 
inkommen geandert werden. 
AUSGEFERTIGT am 24 juli 1974 in Washington. 


FUR DAS AUBENMINISTERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 
Joan M. CrarKx 


Joan M. Clark 
Executive Director 
Bureau of European Affairs 


FUR DAS MINISTERIUM FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK: 


J. MaLiuascH 


Joachim Mallasch 
Leiter der Abteilung 
Okonomische Planung 
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Telecommunication: Embassy Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 13, 1974 and May 15, 1975; 
Entered into force May 15, 1975. 


The Department of State to the Pakistani Embassy, Syrian Interests 
Section 


The Department of State refers to note DS-14 5/74 dated May 14, 
1974['] from the Embassy of Pakistan, Syrian Interests Section, re- 
questing permission to install and operate a radio transmitter in the 
Syrian Interests Section in Washington and also to the Department’s 
note of June 6, 1974['] in response. 

United States intra-governmental procedural formalities referred to 
in the Department’s note of June 6, have been completed. Accordingly, 
it is suggested it now be agreed that the Government of Syria may 
install and operate a low-power radio station in the fixed service at or 
near the site of its Embassy in Washington for the transmission of its 
official messages to points outside the United States; and that the 
Government of the United States may operate a low-power radio 
station in the fixed service at or near the site of its own Embassy in 
Syria, for the transmission of its official messages to points outside 
Syria. 

The Department of State is also pleased to furnish the Embassy 
the enclosed information sheet, which describes technical data require- 
ments which will be needed to be submitted prior to issuance of the 
necessary authorization for the operation of a radio transmitter. 

The Department of State will consider the present note and the 
Embassy’s reply concurring therein as constituting an agreement in 
principle between the two governments, which will enter into force on 
the date of the reply note. 


Enclosure: 
Information Sheet 


DEPARTMENT OF STATE 
Wasuineron, November 18, 1974 


1 Not printed. 
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Technical Considerations and Information Associated With 
Establishment of Embassy Radio Facilities in Washington 


The operation of radio transmitting facilities by Embassies in 
Washington is expected to create a number of technical problems. 
These are: 


1. Radio interference, due to multiplicity of usages assigned the 
same frequency. A critical shortage of frequencies exists within the 
United States. All frequencies are presently assigned, usually for 
several different purposes. Therefore, future frequency assignments 
may be on a shared basis with existing assignments. With this situa- 
tion, it is inevitable that some radio interference among the users 
will be experienced. , 

2. Mutual interference between Embassy radio facilities. This 
interference is expected despite actual differences in frequency assign- 
ments to the various Embassy facilities. The cause is related to the 
close proximity of the Embassies, and the lack of shielding between 
antennae. 

3. Complaints from the citizens living in the area of interference to 
TV and/or radio reception. This problem stems from the proximity 
of the public and the Embassy transmitting facility, and the spurious 
and harmonic emissions frequently associated with radio transmitters. 
This problem will be magnified as additional Embassies begin operat- 
ing their radio transmitter, or if any improperly adjusted or poorly 
designed transmitters or systems are employed. Normally, the magni- 
tude of the problem is related to the radiated power of the transmitter. 


The Government of the United States seeks the active cooperation 
of all Embassies in adopting measures designed to minimize the above 
anticipated problems. Implementation of the following suggestion, 
where compatible with operating necessity, will be mutually beneficial 
to the Embassies with radio facilities: 


1. In the submission of the technical proposal, specify the periods of 
the day it is desired to operate the transmitter, e.g., 1 hour between 
8:00-12:00 a.m. and 1 hour between 4:00~7:00 p.m. This will facilitate 
selection of frequencies most likely to propagate at the time desired. 
It also will permit time sharing of the frequencies, i.e., the use of these 
frequencies at other times by other users of the spectrum. 

2. Reduce desired hours of operation to a minimum thereby in- 
creasing frequency sharing possibilities as well as reducing potential 
interference problems. 

3. Use a narrow band width transmission system, i.e., continuous 
wave (CW) instead of radio teletype. Frequencies for CW are more 
readily obtainable. Moreover, CY will provide more reliable communi- 
cations than radio teletype. Only CW and/or Radio Teletype trans- 
mission is authorized. 


4. When operating, reduce the transmitter power to that necessary 
to maintain reliable communications. 
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5. Utilize high quality transmitter and antenna components and 
ensure system is designed and installed to the high standards required 
by the circumstances. 


The Government of the United States respectfully requests that 
the radio facilities of the Embassy be operated in strict conformity 
with the Radio Regulations of the International Telecommunica- 
tions Union. The Government of the United States will register the 
frequencies usage with the ITU. To facilitate this registration; as 
well as to provide the technical data which must be considered prior 
to issuance of a license, it is requested the following information be 
included in the technical proposal of the Embassy: 


1. Proposed frequencies. In lieu of proposing the assignment of 
specific frequencies, the Embassy is encouraged to specify desired 
frequency bands, leaving the selection of specific frequencies to fre~ 
quency engineers of the U.S. The frequencies must be in the bands 
authorized by the ITU for the Fixed Service. 

. Class of Station. Fixed. 

. Emission (Bandwidth and type). 

. Transmitter location. 

. Receiver Point(s). 

. Mean power of transmitter to antenna. 

. Type of antenna. 

. Hours of operation (From To . From 


DATS Ct w bo 


To 


The Government of the United States will assign the call sign to 
be used by the Embassy in Washington. 

The Zoning Administrator of the District of Columbia has informed 
the Department of State that a building permit is not required for 
the erection of antennas if they are mounted on the roof of tho 
Embassy/Chancery, and provided the antenna is mounted on a pole 
or mast which does not exceed 20 feet in length. The height of the 
Embassy/Chancery is not pertinent. Jf the antenna is mounted in 
any other manner, a building permit from the District of Columbia 
will be required. Under District of Columbia Zoning regulations, a 
building permit would be required for an antenna supporting structure. 
If it is less than 40 feet in height a permit may be obtained from the 
Zoning Administrator. If the supporting structure is over 40 feet, 
a variance in the Zoning Regulations must be sought from the District 
of Columbia Board of Zoning Adjustment. Mr. Hampton Davis, 
Room 1044—State Department, telephone 632-7984, will assist, if 
desired, in making arrangements with the District of Columbia 
authorities. Also, inquiries concerning these matters may be mado 
in 127, District Building, 14th and E Streets, N.W., or by telephone 
to the Zoning Division, NA9-4042. 

Upon approval by the U.S. Government of the technical details 
submitted by the Embassy, authorization to operate the radio facility 
will be granted. At that time the Department of State will desire to 
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be notified of the Embassy transmitter activation date. Further, it 
will be desired that an Embassy point of contact be designated in 
order that any resulting interference may be cleared immediately. 
The Embassy will be furnished a point of contact within the De- 
partment where it may report cases of interference to its operations. 


The Syrian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
600 NEW HAMPSHIRE AVE., N.W. 
SUITE 1120 
WASHINGTON, D.C. 20087 


DS-48 May 15, 1975 


The Embassy of the Syrian Arab Republic presents its compliments 
to the Department of State and in reference to the Department’s 
note dated November 13, 1974 which was forwarded to the Embassy 
of Pakistan, Syrian Interests Section concerning the installation and 
operation of a radio transmitter in the Syrian Embassy in Washington, 
the Embassy has the honor to inform the Department of State that 
the Syrian Government has agreed that the United States of America 
Government may operate a low-power radio station in the fixed service 
of its embassy in Damascus for the transmission of its official messages 
to points outside the Syrian Arab Republic, and that the Government 
of the Syrian Arab Republic may install and operate a low-power 
radio station in the fixed service at or near the site of its embassy in 
the United States for the transmission of its official messages to points 
outside the United States. 

The Syrian Embassy is also sending back the information sheet, 
after being filled with the technical data requirements. 

The Embassy of the Syrian Arab Republic avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State the assurances of its 
highest consideration. 


DEPARTMENT OF STATE foots 
Protocot OFFICE ale 


Washington, D.C. a 
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Answers to queries raised by the U.S. state Dept. in connection 
with the installation of radio station in the syrian embassy in Washing- 
ton D.C. 


1. Proposed frequency band: 15-16 MHZ, Day time 
9-10 MHZ, Night time 
2. Class of Station: Fixed 
3. Emission: F1 (Radio Telytype) 
4. Transmitter & Receiver Location: Syrian embassy in Washing- 
ton D.C. 
5. Mean power of transmitter to antenna: 1KW(PEP), or 500 
WATTS average 
6. Type Of Antenna: — Log Periodic 
— Frequency range: 6-30 MHZ 
— Gain: 1ldb 
— Height: 20 ft 
7. Hours of Operation: 9-10 AM, GMT 
8-9 PM GMT 
NB: If the requested time of operation is not suitable for the state 
dept. we are here to beg the state dept. to assign another time 


which should be suitable. 


Sign. Cerps 
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NIGERIA 


Telecommunication: Embassy Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 19 and 22, 1974and June 4, 1975; 
Entered into force June 4, 1975. 


The Nigerian Embassy to the Department of State 


The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its 
compliments to the Department of State and has the honour to 
inform them of the arrival in Washington on Monday 18th Novem- 
ber, 1974, of 4-man delegation from Nigeria led by Mr. BE. O. Fowora 
of the Ministry of External Affairs for purposes of discussing and 
finalising with the appropriate authorities of the United States 
Government, detailed programme in respect of the proposed installa- 
tion of radio links between Ministry of External Affairs in Lagos and 
Nigerian Embassy in Washington, D.C. 

To this end, it would be gratefully appreciated if the Department 
of State would kindly contact the appropriate agency, and make 
suitable arrangement for a meeting between members of the Nigerian 
delegation and the appropriate United States officials. 

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of State the assurances 
of its highest consideration. 





Wasuineton, D.C., November 19, 1974 


The Nigerian Embassy to the Department of State 


The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its 
compliments to the Department of State of the United States of 
America and has the honour to refer to the Embassy’s Note dated 
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19th November, 1974, concerning the application for grant of radio 
transmitting facilities, and to give hereunder, the technical details 
required by the United States authorities: 


(i) Proposed Operating Frequencies: 9-25 MHz. United States 
Government to allocate suitable frequencies within this 
band. 

(ii) Class of Station: Fixed. 

(iii) Emission: F1 (Frequency Shift Keying with a bandwidth 
of 1.3KHz + 650Hz). 
(iv) Transmitter Location: Chancery, Embassy of the Federal 
Republic of Nigeria, 2201 M St., N.W., Washington, D.C. 
(v) Receiver Point: Ministry of External Affairs, Lagos, Nigeria. 
(vi) Meanpower of Transmitter to Antenna: 500W (1K Wp.e.p). 
(vii) (a) Type of Antenna: Log Periodic (7.5 — 30MHz and 
8.2 — 12dB gain). 
(vii) (b) Height of Antenna: 40 feet above roof floor. 
(viii) Hours of Operation: 24 hours. 
(ix) Call Sign: To be assigned by the Government of the United 
States. 


The Embassy hopes that this information is adequate and will bo 
grateful if the United States authorities will grant the required 
licence as soon as possible. 

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of State of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


Wasuineton, D.C. palsies 


(i Be ls 


Novembér 22,..1974 


The Department of State to the Nigerian Embassy 


The Department of State refers to the note dated November 22, 
1974 from the Embassy of Nigeria containing the technical specifica- 
tions of the radio station to be installed and operated in the Embassy 
in Washington, D.C. 

The processing of the technical specifications has been completed 
and the Department of State is pleased to inform the Embassy that 
the operation of the radio transmitter by the Embassy of Nigeria 
is authorized provided the installation of the radio transmitter and 
antenna is in accordance with applicable regulations of the District 
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of Columbia, and that it is operated in accordance with the Inter- 
national Telecommunications Convention currently in effect, as well 
as the International Radio and Telegraph Regulations annexed 
thereto and with the conditions set forth in this note. Particular 
attention must be given to operating on the authorized frequencies 
within the frequency tolerances specified by International Radio and 
Telegraph Regulations. 


CALL SIGN: KNY 36 
FREQUENCIES: 8135.0 kHz 
11166.0 kHz 
19210.0 kHz 
CLASS OF STATION: Fixed (FX), 
TRANSMITTER LOCATION: Embassy of Nigeria 


Washington, D.C. 
38° 54’ 20’ N 
qI7° 02’ 58” Ww 


POINT OF CONTACT: Lagos, Nigeria 

EMISSION BANDWIDTH AND TYPE: 0.1A1 and 1.30F1 

MEAN ANTENNA POWER: 1KW 

ANTENNA: Horizontal Log 
Periodic 

HOURS OF OPERATION: 24 hours (continuous) 


The authorization for operation as specified above comes into full 
force and effect upon receipt of notification that the frequencies are 
ready to be brought into use. The operation of the radio transmitter 
is subject to adjustment, including termination, in the event of harm- 
ful interference to other authorized operations having the right to 
protection. 

In recognition of the technical problems of radio wave propagation 
and interference from other radio emitters which at times interrupt 
normal radio communications, the Government of the United States 
has authorized the formation of a frequency pool which may be used 
by any of the diplomatic missions authorized to operate a radio 
facility in Washington. The authorization is in addition to the three 
specific frequencies assigned to the Embassy on a non-shared basis. 
Since these pool frequencies are to be shared among a number of 
diplomatic missions, the following procedures are placed in effect to 
govern their effective use. 

When one of the pool frequencies is required for use, in lieu of the 
frequencies specifically assigned, a request must be initiated by 
telephone, to the Department of State, Communications Center 
Officer, Telephone 632-1641. The request should include-a statement 
that the regularly assigned Embassy frequencies will not support 
the required communications and that the Embassy wishes to use 
pool frequency ———-—— kHz for approximately —————— minutes 
or hours. The name and the telephone number of the requestor should 
also be furnished. Upon completion of use of the frequency, the 
Embassy should inform the Communications Center Officer by 
telephone, so that the frequency may be made available for use by 
another diplomatic mission, if required. It would be appreciated if, 
at the same time, a report would be provided relative to the effec- 
tiveness of the pool frequency on the desired radio path. From such 
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reports it will be possible to determine if the pool frequencies aro 
satisfactory or whether replacements should be sought. 

The pool frequencies available for use of the Embassy of Nigeria 
under the above conditions are: 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 
15519 kHz, 17570 kHz, 19146 kHz, 21764 kHz and 23995 kHz. 

The above pool frequencies are available for use at any time during 
the day or night and are to be used in conjunction with the samo 
technical parameters of power, emission, bandwidth, call sign, et 
cetera, as are applicable to the use of the specific frequencies author- 
ized herein. 

The Embassy of Nigeria is requested to notify the Department of 
State of the activation date of the transmitter, and the Government 
of the United States will consider the present note and the reply 
concurring therein ['] as constituting a further agreement between 
the two governments governing the operation of the radio transmitter 
at the Embassy of Nigeria. 


DepartTMENT oF STATE, 
Wasuineton, June 4, 1976 


1 Though no reply note has been received, both governments consider that an 
agreement authorizing operation of the radio transmitter is in full force nnd effect. 
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MULTILATERAL 


Inter-American Convention on Granting of Political 
Rights to Women 


‘Convention signed at Bogota May 2, 1948; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
January 22, 1976; 

Ra pen by the President of the United States of America March 22, 
19763 

Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the Organization of American States 
May 24, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 30, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
May 24, 1976. 


By tar Presipent or THE UNnitep STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Inter-American Convention on the Granting of Political Rights 
to Women was signed at Bogota on May 2, 1948, a certified copy of 
which Convention, in the English, French, Portuguese and Spanish 
languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of Janu- 
ary 22, 1976, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

On March 22, 1976, the President of the United States of America 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on May 24, 1976, in accordance with the provisions of Article 2 
of the Convention; 

The Convention entered into force for the United States of America 
on May 24, 1976; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, to the 
end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and 
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after May 24, 1976, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this thirtieth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-six and of the 
[seat] Independence of the United States of America the two 
hundred first. 


GerrALp R. Forp 


By the President: 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE CONCESION DE 
LOS DERECHOS POLITICOS A LA MUJER 


Los Gosirrnos REpRESENTADOS EN LA NovenA CoNFERENCIA 
INTERNACIONAL AMERICANA, 


CoNnsIDERANDO: 


Que la mayorfa de las Reptiblicas Americanas, inspirada en elevados 
principios de justicia, ha concedido los derechos polfticos o la mujer; 

Que ha sido una aspiracién reiterada de la comunidad americana 
equilibrar a hombres y mujeres en el goce y ejercicio de los derechos 
politicos; 

Que la Resoluciébn XX de la VIII Conferencia Internacional Ame- 
ricana expresamente declara: 

“Que la mujer tiene derecho a igual tramiento polftico que el 
hombre”; 

Que la Mujer de América, mucho antes de reclamar sus derechos, ha 
sabido cumplir noblemente todas sus responsabilidades como com- 
pafiera del hombre; 

Que el principio de igualdad de derechos humanos de hombres y 
mujeres est& contenido en la Carta de las Naciones Unidas; 


HAN RESUELTO: 


Autorizar a sus respectivos Representantes, cuyos Plenos Poderes 
han sido encontrados en buena y debida forma, para suscribir los 
‘siguientes articulos: 


ArticuLo 1. Las Altas Partes Contratantes convienen en que el 
derecho al voto y. a ser elegido para un cargo nacional no deber& 
negarse o restringirse por razones de sexo. 
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Articuto 2. La presente Convencién queda abierta a la firma de 
los Estados Americanos y serf ratificada de conformidad con sus. 
respectivos procedimientos constitucionales. El instrumento original, 
cuyos textos en espafiol, francés, inglés y portugués son igualmente 
auténticos, ser& depositado en la Secretarfa General de Ja Organi- 
zacién de los Estados Americanos, la cual enviaré copias certificadas a 
los Gobiernos para los fines de su ratificacién. Los instrumentos de 
ratificaci6n seran depositados en la Secretarfa General de Ja Organi- 
zacién de los Estados Americanos y ésta notificar& dicho depésito a los. 
Gobiernos signatarios. Tal notificaci6n -valdri como canje de 
ratificaciones. 


RESERVAS 
Reserva de la Delegacién de Honduras. 


La delegacién de Honduras hace reserva en Jo relativo a Ja concesié6n 
de derechos polfticos a la mujer, en virtud de que la Constitucién 
politica de su pafs otorga los atributos de Ja ciudadanfa tinicamente a. 
los varones. 


Declaracién de la Delegacién de Mézxico. 


La Delegacién Mexicana declara, expresando su aprecio por el 
espfritu que inspira la presente Convencién, que se abstiene de suscri- 
birla en virtud de que, de acuerdo con el artfculo segundo, queda 
abierta a la firma de los Estados Americanos. El Gobierno de México 
se reserva el derecho de adherirse a la Convencién cuando, tomando 
en cuenta las disposiciones constitucionales vigentes en México, con— 
sidere oportuno hacerlo. 


INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE GRANTING OF 
POLITICAL RIGHTS TO WOMEN 


Tue GovERNMENTS REPRESENTED AT THE NintuH INTERNATIONAL. 
CoNFERENCE OF AMERICAN STATES, 
ConsIDERING: 


That the majority of the American Republics, inspired by lofty 
principles of justice, have granted political rights to women; 

That it has been a constant aspiration of the American community 
of nations to equalize the status of men and women in the enjoyment 
and exercise of political rights; 

That Resolution XX of the Eighth International Conference of 
American States expressly declares: 
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“That women have the right to political treatment on the basis of 
equality with men’; 

That long before the women of America demanded their rights they 
were able to carry out nobly all their responsibilities side by side 
with men; 

That the principle of equality of human rights for men and women. 
is contained in the Charter of the United Nations,|['] 


HLAVE RESOLVED: 


To authorize their respective Representatives, whose Full Powers. 
have been found to be in good and due form, to sign the following: 
articles: > 

ArtictE 1. The High Contracting Parties agree that the right to: 
vote and to be elected to national office shall not be denied or abridged. 
by reason of sex. 

ARTICLE 2. The present Convention shall be open for signature by 
the American States and shall be ratified in accordance with their 
respective constitutional procedures. The original instrument, the: 
English, French, Portuguese and Spanish texts of which are equally 
authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the 
Organization of American States, which shall transmit certified copies. 
to the Governments for the purpose of ratification. The instruments 
of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the 
Organization of American States, which shall notify the signatory 
Governments of the said deposit. Such notification shall serve as an 
exchange of ratifications. 


RESERVATIONS 
Reservation of the Delegation of Honduras. 


The Delegation of Honduras makes a reservation with respect to 
the granting of political rights to women, in view of the fact that the 
political Constitution of its country grants the prerogatives of citizen- 
ship to men only. . 


Declaration of the Delegation of Mexico. 


The Mexican Delegation, in expressing its appreciation of the spirit 

that inspires the present Convention, declares that it abstains from 

‘ signing it inasmuch as, according to Article 2, the Convention is open 

to signature by the American States. The Government of Mexico 

reserves the right to adhere to the Convention when, taking into 

consideration existing constitutional provisions of Mexico, it considers 
such adherence appropriate. 


159 Stat. 1031. 
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CONVENCAO INTERAMERICANA SOBRE A CONCESSAO DOS 
DIREITOS POLITICOS A MULHER 


Os GoverNnos REPRESENTADOS NA LX ConFERENCIA INTERNACIONAL 
AMERICANA, 
ConsIDERANDO: 


Que a maioria das Reptblicas Americanas, inspirada em elevados 
princfpios de justica, tem concedido os direitos polfticos 4 mulher; 

Que tem sido uma aspiracio reiterada da comunidade americana 
equiparar homens e mulheres no gézo e exercfcio dos direitos polfticos; 

Que a Resolugdo XX da VIIT Conferéncia Internacional Americana 
expressamente declara: 

“Que a mulher tem direito a tratamento polftico igual ao do 
homem”; 

Que 2 mulher da América, muito antes de reclamar os seus direitos, 
tinha sabido cumprir nobremente as suas responsabilidades como 
companheira do homem; 

Que o principio da igualdade de direitos humanos entre homens e 
mulheres est contido na Carta das Nacdes Unidas; 


RESOLVERAM: 


Autorizar os seus respectivos Representantes, cujos plenos poderes 
se verificaram estar em boa e devida forma, para assinar os seguintes 
artigos: 

Artico I. As Altas Partes Contratantes convém em que o direito 
ao voto e & eleigaéo para um cargo nacional nfo deverfi negar-se ou 
restringir-se por motivo de sexo. 

Artico 2. A presente Convengiio fica aberta 4 assinatura dos 
Estados Americanos e ser& ratificada de conformidade com seus res- 
pectivos processos constitucionais. O instrumento original, cujos 
textos em espanhol, francés, inglés e portugués sio igualmente auténti- 
cos, sera, depositado na Secretaria Geral da Organizagio dos Estados 
Americanos, a qual enviaré cépias autenticadas aos Governos para 0s 
fins de sua ratificagdo. Os instrumentos de ratificagio serio depositados 
na Secretaria Geral da Organizacio dos Estados Americanos, que 
notificara do referido depésito os Governos signatirios. Tal notificaciio 
tera o valor de troca de ratificagdes. 


RESERVAS 
Reserva da Delegagio de Honduras. 


A Delegagiio de Honduras faz reserva no que se refere & concessio 
de direitos polfticos 4 mulher, em virtude de que a Constituigio politica 
do seu pafs outorga os atributos de cidadania inicamente aos homens. 
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Declaragéo de Delegacgéo do México. 


A Delegagio Mexicana declara, expressando o seu aprégo polo 
espirito que inspira a presente Convengiio, que se abstém de assinf-la 
em virtude de que, de acérdo com o artigo segundo, fica aberta 4 
assinatura dos Estados Americanos. O Govérno do México reserva-se 
o direito de aderir 4 Conveng&o quando, tomando em conta as disposi- 
gdes constitucionais em vigor no México, considere oportuno fazé-lo 





CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LA CONCESSION DES 
DROITS POLITIQUES A LA FEMME 


Les GouvERNEMENTS REPRESENTES A LA NEvVIEME CONFERENCE 
INERNATIONALE AMERICAINE, 


CoNSIDERANT: 


Que la majorité des Républiques Américaines, inspirée par les 
principes élevés de justice, a accordé & la femme le privilége des droits 
politiques; 

Que ce fut le désir réitéré de la communauté américaine d’accorder 
aux hommes et aux femmes ]’égalité dans la jouissance et l’exercice 
des droits politiques; 

Que Ja Résolution XX de la VIIIéme Conférence Internationale 
Américaine stipule expressément: 


“Que la femme a droit au méme traitement politique que l’homme”’; 

Que la femme d’Amérique, bien avant de revendiquer ses droits, a su 
remplir noblement toutes ses responsabilités en tant que compagne 
de Vhomme; 

Que le principe d’égalité des droits humains de ’homme et de la 
femme est consigné dans la Charte des Nations Unies; 


On? RESOLU: 


d’Autoriser leurs Représentants respectifs, dont les Pleins Pouvoirs 
ont été trouvés en bonne et due forme, 4 souscrire aux articles suivants: 

Arricie 1. Les Hautes Parties Contractantes, conviennent que le 
droit de vote et celui d’éligibilité 4 une fonction nationale ne devra 
pas étre refusé ou limité pour des raisons de sexe. 

Articis 2. La présente Convention est ouverte a la signature des 
Etats Américains et sera ratifiée conformément 4 leurs procédures 
constitutionnelles respectives. L’instrument original, dont les textes 
en anglais, en espagnol, en francais et en portugais sont également 
authentiques, sera déposé au Secrétariat Général de l’Organisation 
des Etats Américains, laquelle enverra aux Gouvernements des copies 
certifiées conformes aux fins de ratification. Les instruments de rati- 
fication seront déposés au Secrétariat général de l’Organisation des 
Etats Américains qui en notifiera le dép6t aux Gouvernements signa- 
taires. Cette notification tiendra lieu d’échange de ratifications. 
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RESERVES 
Réserve de la Délégation du Honduras. 


La Délégation du Honduras fait une réserve au sujet du privilége 
des droits politiques de la femme, en vertu de ce que Ja Constitution 
politique de son pays ne reconnatt le droit de cité qu’aux citoyens miles. 


Déclaration de la Délégation du Mexique. 


La Délégation du Mexique déclare que, tout en reconnaissant la 
valeur de ]’esprit qui préside 4 la présente Convention, elle s’abstient 
d’y souscrire en vertu des dispositions de l’article deuxiéme qui laisse 
la Convention ouverte 4 la signature des Etats Américains. Le Gou- 
vernement du Mexique se réserve Je droit d’adhérer 4 la Convention 
lorsque, compte tenu des dispositions constitutionnelles en vigueur 
au Mexique, il jugera opportun de le faire. 


POR GUATEMALA: 
FOR GUATEMALA: 
PELA GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 


L. Carpoza xy ARAG6N 

Vireitio Ropricurez Bereta 

J. L. Mendoza 

M. Norrsea M. - 2de mayo de 1948 


POR CHILE: 
FOR CHILE: 
PELO CHILE: 
POUR LE CHILI: 


JuLio BARRENECHEA 2 de mayo de 1948 


POR URUGUAY: 
FOR URUGUAY: 
PELO URUGUAI: 
POUR L’URUGUAY: 


Darvo REeGuLeEs 

Nito BercHeEsi 

Bruanca MigreEs DE Borro 

Artiosto D. GonzALEz 

Gen. Pepro Sicco 

R. Piriz CoELHo 2 de mayo de 1948 


POR CUBA: 
FOR CUBA: 
POR CUBA: 
POUR CUBA: 


Ernesto D1nico 
Cartos TABERNILLA 
HE, Panpo. 2 de mayo de 1948 
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POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
POUR LES ETATS UNIS D’AMERIQUE: 


Norman Armour 
Wruarp L. Breavriac 
* Wiuriam D. Paw.ey . 
Watrer J. DonNELLY 
Paut C. Daniets 


POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA DOMINICANA: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Arturo DEsPpRADEL 
TrmfstocLes Mussina 
Minerva BERNARDINO 
JOAQUIN BALAGUER 

E. Ropricguez Demorizt1 
Hécror IncuAvustrreeui C. 


POR PERG: 

FOR PERU: 

PELO PERU: 
POUR LE PEROU: 


A. Revorspo I. 
Luis Fernin Cisneros 


POR PANAMA: 
FOR PANAMA: 
PELO PANAMA: 
POUR PANAMA: 


Mario vE Drseco 
Roperro JIMENEZ 
Epvuarpo A. CHIARI 


POR COSTA RICA: 
FOR COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 


Emiztio VALVERDE 
Roianpo Bianco 
José MiranDa 


POR ECUADOR: 
FOR ECUADOR: 
PELO EQUADOR: 
POUR L’EQUATEUR: 


A. Parra V. 
Homero Virerti L. 
P. JARAMILLO A. 
H. Garcia O. 
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2 de mayo de 1948 
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POR BRASIL: 
FOR BRAZIL: 
PELO BRASIL: 
POUR LE BRESIL: 


Joio Neves pa Fontoura 

A. CamiLLo DE OLIVEIRA 

Etmano Gomes Carpi 

ARTHUR FERREIRA DOS SANTOS 

GaBRIEL DE R. Passos 

JorGcE Fenirpe Karourti 

Satvapor César Oxsrno 2 de mayo de 1948 


POR VENEZUELA: 
FOR VENEZUELA: 
PELA VENEZUELA: 
POUR VENEZUELA: 


Mariano Picén Satas 2 de mayo de 1948 


POR LA REPUBLICA ARGENTINA: 
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA ARGENTINA: 
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 


Prepro Juan VIGNALE 2 de mayo de 1948 


POR COLOMBIA: 
FOR COLOMBIA: 
PELA COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


Cantos Lozano y Lozano 
Dominco EscuErRra 
JorcEe Soro pEL Corral 2 de mayo de 1948 


I hereby certify that the foregoing document is a true and faithful 
copy of the authentic texts in English, French, Portuguese and Spanish, 
of the Inter-American Convention on the Granting of Political Rights 
to Women, signed at the Ninth International Conference of American 
States, held at Bogot4, Colombia, from March 30 to May 2, 1948, and 
that these texts have been duly examined for purposes of coordination 
by the Special Commission appointed to that end by the Council of 
the Organization of American States. 


Wasuineton, D.C., September 30, 1948 
Wirrans Mancer 
William Manger 


Secretary of the Council 
of the Organizatton of American States 
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